
Gen. 1.1 Ϧⲉⲛ ⲟⲩⲁⲣⲭⲏ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

בְּרֵאשִׁית, בָּרָא א4ֱהִים, אֵת הַשָּׁמַיִם, וְאֵת הָאָרֶץ. In the beginning God created the heaven and 
the earth.

Gen. 1.2 Ⲡⲕⲁϩⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥϣⲟⲡ ⲛ̀ⲛⲁⲧⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲁⲧⲥⲟⲃϯ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲭⲁⲕⲓ ⲛⲁϥⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ
 ⲫ̀ⲛⲟⲩⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲛⲁϥⲛⲏⲟⲩ ϩⲓϫⲉⲛ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ.

וְהָאָרֶץ, הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְחֹשAֶׁ, עַל-פְּנֵי תְהוֹם; וְרוּחַ 
א4ֱהִים, מְרַחֶפֶת עַל-פְּנֵי הַמָּיִם.

Now the earth was unformed and void, and 
darkness was upon the face of the deep; and the 
spirit of God hovered over the face of the 
waters.

Gen. 1.3 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲩⲱⲓⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, יְהִי אוֹר; וַיְהִי-אוֹר. And God said: 'Let there be light.' And there 
was light.

Gen. 1.4 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ϫⲉ 
ⲛⲁⲛⲉϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲓⲭⲁⲕⲓ.

וַיַּרְא א4ֱהִים אֶת-הָאוֹר, כִּי-טוֹב; וַיּבְַדֵּל א4ֱהִים, בֵּין הָאוֹר 
.Aֶׁוּבֵין הַחֹש

And God saw the light, that it was good; and 
God divided the light from the darkness.

Gen. 1.5 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ϫⲉ
 ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲭⲁⲕⲓ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϫⲉ 
ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ. Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ 
ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ϩⲟⲩⲓⲧ.

וַיִּקְרָא א4ֱהִים לָאוֹר יוֹם, וְלַחֹשAֶׁ קָרָא לָיְלָה; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-
בֹקֶר, יוֹם אֶחָד. {פ}

And God called the light Day, and the darkness 
He called Night. And there was evening and 
there was morning, one day. {P}

Gen. 1.6 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲩⲧⲁϫⲣⲟ 
ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲣⲉϥϣⲱⲡⲓ ⲉϥⲫⲱⲣϫ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, יְהִי רָקִיעַ בְּתוAֹ הַמָּיִם, וִיהִי מַבְדִּיל, בֵּין מַיִם 
לָמָיִם.

And God said: 'Let there be a firmament in the 
midst of the waters, and let it divide the waters 
from the waters.'

Gen. 1.7 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲣϫ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲉⲧⲥⲁϧⲣⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲉⲧⲥⲁⲡϣⲱⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ.

וַיּעַַשׂ א4ֱהִים, אֶת-הָרָקִיעַ , וַיּבְַדֵּל בֵּין הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת 
לָרָקִיעַ , וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ ; וַיְהִי-כֵן.

And God made the firmament, and divided the 
waters which were under the firmament from 
the waters which were above the firmament; 
and it was so.

Gen. 1.8 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ϫⲉ ⲧ̀ⲫⲉ.
 Ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ 2.

וַיִּקְרָא א4ֱהִים לָרָקִיעַ , שָׁמָיִם; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם 
שֵׁנִי. {פ}

And God called the firmament Heaven. And 
there was evening and there was morning, a 
second day. {P}



Gen. 1.9 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉϥⲑⲱⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉⲧⲥⲁϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲉ̀ⲛⲉϥⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲏ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲉϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϣⲟⲩⲓⲉ. 
Ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲱⲟⲩϯ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉⲧⲥⲁϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ 
ⲉ̀ⲛⲟⲩⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲡⲓϣⲟⲩⲓⲉ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל-מָקוֹם אֶחָד, 
וְתֵרָאֶה, הַיּבַָּשָׁה; וַיְהִי-כֵן.

And God said: 'Let the waters under the heaven 
be gathered together unto one place, and let the 
dry land appear.' And it was so.

Gen. 1.10 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲓϣⲟⲩⲓⲉ ϫⲉ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ⲑⲱⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲓⲁⲙⲁⲓⲟⲩ. Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ
 ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉϥ.

וַיִּקְרָא א4ֱהִים לַיּבַָּשָׁה אֶרֶץ, וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּים; 
וַיַּרְא א4ֱהִים, כִּי-טוֹב.

And God called the dry land Earth, and the 
gathering together of the waters called He Seas; 
and God saw that it was good.

Gen. 1.11 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲓ̀ⲛⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϩⲁⲛⲥ̀ⲙⲉϩ ⲛ̀ⲥⲓⲙ ⲛ̀ⲥⲓϯ ⲛ̀̀ϫⲣⲟϫ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲧⲁ ⲓ̀ⲛⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϣϣⲏⲛ 
ⲙ̀ⲙⲁⲥⲟⲩⲧⲁϩ ⲉϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲧⲁϩ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ 
ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, עֵץ 
פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ, אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן.

And God said: 'Let the earth put forth grass, 
herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit 
after its kind, wherein is the seed thereof, upon 
the earth.' And it was so.

Gen. 1.12 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϩⲁⲛⲥ̀ⲙⲉϩ ⲛ̀ⲥⲓⲙ 
ⲛ̀ⲥⲓϯ ⲛ̀ϫⲣⲟϫ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲧⲁ ⲓ̀ⲛⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩϣϣⲏⲛ ⲙ̀ⲙⲁⲥⲟⲩⲧⲁϩ ⲉϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲧⲁϩ 
ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ 
ⲛⲁⲛⲉⲩ.

וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, לְמִינֵהוּ, וְעֵץ עֹשֶׂה-
פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא א4ֱהִים, כִּי-טוֹב.

And the earth brought forth grass, herb yielding 
seed after its kind, and tree bearing fruit, 
wherein is the seed thereof, after its kind; and 
God saw that it was good.

Gen. 1.13 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ 3.

וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם שְׁלִישִׁי. {פ} And there was evening and there was morning, 
a third day. {P}

Gen. 1.14 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ 
ϩⲁⲛⲫⲱⲥⲧⲏⲣ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ 
ⲉⲑⲣⲟⲩⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲱϯ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהַבְדִּיל, בֵּין 
הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָה; וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעדֲִים, וּלְיָמִים וְשָׁנִים.

And God said: 'Let there be lights in the 
firmament of the heaven to divide the day 
from the night; and let them be for signs, and 
for seasons, and for days and years;



Gen. 1.15 Ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ϩⲁⲛⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲥⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲣⲟⲙⲡⲓ. 
Ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ϩⲱⲥⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהָאִיר עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן. and let them be for lights in the firmament of 
the heaven to give light upon the earth.' And it 
was so.

Gen. 1.16 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲓⲛⲓϣϯ 2 
ⲛ̀ⲣⲉϥⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲣⲉϥⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ 
ⲛ̀ⲣⲉϥⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲓⲥⲓⲟⲩ.

וַיּעַַשׂ א4ֱהִים, אֶת-שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים: אֶת-הַמָּאוֹר הַגָּדֹל, 
לְמֶמְשֶׁלֶת הַיּוֹם, וְאֶת-הַמָּאוֹר הַקָּטֹן לְמֶמְשֶׁלֶת הַלַּיְלָה, וְאֵת 

הַכּוֹכָבִים.

And God made the two great lights: the greater 
light to rule the day, and the lesser light to rule 
the night; and the stars.

Gen. 1.17 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ϩⲱⲥⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיִּתֵּן אֹתָם א4ֱהִים, בִּרְקִיעַ הַשָּׁמָיִם, לְהָאִיר, עַל-הָאָרֶץ. And God set them in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth,

Gen. 1.18 Ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲉⲣⲁⲣⲭⲱⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲭⲁⲕⲓ

וְלִמְשֹׁל, בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה, וּלְהַבְדִּיל, בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשAֶׁ; וַיַּרְא 
א4ֱהִים, כִּי-טוֹב.

and to rule over the day and over the night, and 
to divide the light from the darkness; and God 
saw that it was good.

Gen. 1.19 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉϥ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ4.

וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם רְבִיעִי. {פ} And there was evening and there was morning, 
a fourth day. {P}

Gen. 1.20 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲓ̀ⲛⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϩⲁⲛϭⲁⲧϥⲓ ⲙ̀ⲯⲩⲭⲏ ⲉⲩⲟⲛϧ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϩⲁⲗⲁϯ ⲉⲩϩⲏⲗ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים--יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם, שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה; וְעוֹף יְעוֹפֵף 
עַל-הָאָרֶץ, עַל-פְּנֵי רְקִיעַ הַשָּׁמָיִם.

And God said: 'Let the waters swarm with 
swarms of living creatures, and let fowl fly 
above the earth in the open firmament of 
heaven.'

Gen. 1.21 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲛⲓⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ⲕⲏⲧⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲟⲛϧ ⲉ̀ⲧⲁ 
ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲗⲏⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϩⲏⲗ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉⲩ

וַיִּבְרָא א4ֱהִים, אֶת-הַתַּנִּינִם הַגְּדֹלִים; וְאֵת כָּל-נֶפֶשׁ הַחַיָּה 
הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁר שָׁרְצוּ הַמַּיִם לְמִינֵהֶם, וְאֵת כָּל-עוֹף כָּנָף 

לְמִינֵהוּ, וַיַּרְא א4ֱהִים, כִּי-טוֹב.

And God created the great sea-monsters, and 
every living creature that creepeth, wherewith 
the waters swarmed, after its kind, and every 
winged fowl after its kind; and God saw that it 
was good.

Gen. 1.22 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϩ 
ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲛⲓⲁⲙⲁⲓⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ 
ⲙⲁⲣⲟⲩ ⲁ̀ϣⲁⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ.

וַיְבָרAֶ אֹתָם א4ֱהִים, לֵאמֹר: פְּרוּ וּרְבוּ, וּמִלְאוּ אֶת-הַמַּיִם 
בַּיַּמִּים, וְהָעוֹף, יִרֶב בָּאָרֶץ.

And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let 
fowl multiply in the earth.'



Gen. 1.23 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ5.

וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם חֲמִישִׁי. {פ} And there was evening and there was morning, 
a fifth day. {P}

Gen. 1.24 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ
 ⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲯⲩⲭⲏ ⲉⲩⲟⲛϧ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ 
ϩⲁⲛϥⲧⲉⲫⲁⲧ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϭⲁⲧϥⲓ ϩⲁⲛⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ, בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ 
וְחַיְתוֹ-אֶרֶץ, לְמִינָהּ; וַיְהִי-כֵן.

And God said: 'Let the earth bring forth the 
living creature after its kind, cattle, and 
creeping thing, and beast of the earth after its 
kind.' And it was so.

Gen. 1.25 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ
 ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ
 ⲛⲁⲛⲉⲩ.

וַיּעַַשׂ א4ֱהִים אֶת-חַיַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ, וְאֶת-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ, 
וְאֵת כָּל-רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא א4ֱהִים, כִּי-טוֹב.

And God made the beast of the earth after its 
kind, and the cattle after their kind, and every 
thing that creepeth upon the ground after its 
kind; and God saw that it was good.

Gen. 1.26 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲛⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲉⲛϩⲓⲕⲱⲛ ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲡⲉⲛⲓ̀ⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲉⲣⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲧⲉⲃⲧ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ.

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, נַעשֲֶׂה אָדָם בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ; וְיִרְדּוּ בִדְגַת 
הַיּםָ וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל-הָאָרֶץ, וּבְכָל-הָרֶמֶשׂ, 

הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ.

And God said: 'Let us make man in our image, 
after our likeness; and let them have dominion 
over the fish of the sea, and over the fowl of 
the air, and over the cattle, and over all the 
earth, and over every creeping thing that 
creepeth upon the earth.'

Gen. 1.27 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲕⲁⲧⲁ
 ϯϩⲓⲕⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ. Ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲛ̀ϩⲱⲟⲩⲧ 
ⲛⲉⲙ ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ

וַיִּבְרָא א4ֱהִים אֶת-הָאָדָם בְּצַלְמוֹ, בְּצֶלֶם א4ֱהִים בָּרָא אֹתוֹ: 
זכָָר וּנְקֵבָה, בָּרָא אֹתָם.

And God created man in His own image, in the 
image of God created He him; male and 
female created He them.

Gen. 1.28 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϩ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲓϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲣⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲧⲉⲃⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ
 ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ.

וַיְבָרAֶ אֹתָם, א4ֱהִים, וַיּאֹמֶר לָהֶם א4ֱהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ 
אֶת-הָאָרֶץ, וְכִבְשֻׁהָ ; וּרְדוּ בִּדְגַת הַיּםָ, וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבְכָל-

חַיָּה, הָרֹמֶשֶׂת עַל-הָאָרֶץ.

And God blessed them; and God said unto 
them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish 
the earth, and subdue it; and have dominion 
over the fish of the sea, and over the fowl of 
the air, and over every living thing that 
creepeth upon the earth.'



Gen. 1.29 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓϯ ⲛⲱⲧⲉⲛ
 ⲛ̀ⲥⲓⲙ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲥⲓϯ ⲙ̀ⲡ̀ⲥⲓϯ ⲛ̀ⲛⲓϫⲣⲟϫ ⲫⲏⲉⲧⲭⲏ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲉⲙ ϣϣⲏⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉϥⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛ̀ϫⲣⲟϫ ⲛ̀ⲥⲓϯ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉⲩϧⲣⲉ:

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת-כָּל-עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר 
עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ, וְאֶת-כָּל-הָעֵץ אֲשֶׁר-בּוֹ פְרִי-עֵץ, זֹרֵעַ 

זָרַע: לָכֶם יִהְיֶה, לְאָכְלָה.

And God said: 'Behold, I have given you every 
herb yielding seed, which is upon the face of all 
the earth, and every tree, in which is the fruit of 
a tree yielding seed--to you it shall be for food;

Gen. 1.30 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ
 ⲉⲧⲕⲓⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲯⲩⲭⲏ 
ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛⲉⲙ ⲥⲓⲙ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲟⲩⲉⲧⲟⲩⲱⲧ 
ⲉⲩϧⲣⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ.

וּלְכָל-חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל-עוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ, 
אֲשֶׁר-בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה, אֶת-כָּל-יֶרֶק עֵשֶׂב, לְאָכְלָה; וַיְהִי-כֵן.

and to every beast of the earth, and to every 
fowl of the air, and to every thing that creepeth 
upon the earth, wherein there is a living soul, [I 
have given] every green herb for food.' And it 
was so.

Gen. 1.31 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛⲁⲛⲉⲩ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ6

וַיַּרְא א4ֱהִים אֶת-כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה, וְהִנֵּה-טוֹב מְאֹד; וַיְהִי-עֶרֶב 
וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם הַשִּׁשִּׁי. {פ}

And God saw every thing that He had made, 
and, behold, it was very good. And there was 
evening and there was morning, the sixth day. 
{P}

Gen. 2.1 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲱⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲟⲩⲥⲟⲗⲥⲉⲗ ⲧⲏⲣϥ>.

וַיְכלֻּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, וְכָל-צְבָאָם. And the heaven and the earth were finished, 
and all the host of them.

Gen. 2.2 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲱⲕ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛⲏⲉⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ6 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲙⲧⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ7 
ⲉ̀ⲃⲟⲗϩⲁ ⲛⲉϥϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲏⲉⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ.

וַיְכַל א4ֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה; וַיִּשְׁבֹּת 
בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה.

And on the seventh day God finished His work 
which He had made; and He rested on the 
seventh day from all His work which He had 
made.

Gen. 2.3 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ7 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲟⲩⲃⲟϥ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲁϥⲉⲙⲧⲟⲛ
 ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲛⲉϥϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲏⲉⲧⲁϥⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ.

וַיְבָרAֶ א4ֱהִים אֶת-יוֹם הַשְּׁבִיעִי, וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ: כִּי בוֹ שָׁבַת 
מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁר-בָּרָא א4ֱהִים לַעשֲׂוֹת. {פ}

And God blessed the seventh day, and hallowed 
it; because that in it He rested from all His 
work which God in creating had made. {P}

Gen. 2.4 Ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡ̀ϫⲱⲙ ⲛ̀ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ϩⲟⲧⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ:

אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, בְּהִבָּרְאָם: בְּיוֹם, עשֲׂוֹת יְהוָה 
א4ֱהִים--אֶרֶץ וְשָׁמָיִם.

These are the generations of the heaven and of 
the earth when they were created, in the day 
that the LORD God made earth and heaven.



Gen. 2.5 ⲛⲉⲙ ⲥⲓⲙ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲟⲩⲉⲧⲟⲩⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲕⲟⲓ 
ⲉ̀ⲙ̀ⲡⲁⲧⲟⲩⲣⲱⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ϫⲉ ⲛⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲱⲟⲩ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ 
ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲣⲱⲙⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲉⲣϩⲱⲃ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ.

וְכֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה, טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ, וְכָל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה, טֶרֶם 
יִצְמָח: כִּי לאֹ הִמְטִיר יְהוָה א4ֱהִים, עַל-הָאָרֶץ, וְאָדָם אַיִן, 

לַעבֲֹד אֶת-הָאֲדָמָה.

No shrub of the field was yet in the earth, and 
no herb of the field had yet sprung up; for the 
LORD God had not caused it to rain upon the 
earth, and there was not a man to till the 
ground;

Gen. 2.6 Ⲟⲩⲙⲟⲩⲙⲓ ⲇⲉ ⲉϣⲁⲥⲓ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ϣⲁⲥⲧ̀ⲥⲟ ⲙ̀ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ.

וְאֵד, יעַלֲֶה מִן-הָאָרֶץ, וְהִשְׁקָה, אֶת-כָּל-פְּנֵי הָאֲדָמָה. but there went up a mist from the earth, and 
watered the whole face of the ground.

Gen. 2.7 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙⲟⲩⲛⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲁϥϫⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲓϥⲓ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲡⲛⲟⲏ ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲩⲯⲩⲭⲏ ⲉⲥⲟⲛϧ.

וַיִּיצֶר יְהוָה א4ֱהִים אֶת-הָאָדָם, עָפָר מִן-הָאֲדָמָה, וַיִּפַּח 
בְּאַפָּיו, נִשְׁמַת חַיִּים; וַיְהִי הָאָדָם, לְנֶפֶשׁ חַיָּה.

Then the LORD God formed man of the dust 
of the ground, and breathed into his nostrils the 
breath of life; and man became a living soul.

Gen. 2.8 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϭⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ
 ϧⲉⲛ Ⲉⲇⲉⲙ ⲥⲁ ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲱ 
ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ

וַיִּטַּע יְהוָה א4ֱהִים, גַּן-בְּעֵדֶן--מִקֶּדֶם; וַיּשֶָׂם שָׁם, אֶת-הָאָדָם 
אֲשֶׁר יָצָר.

And the LORD God planted a garden eastward, 
in Eden; and there He put the man whom He 
had formed.

Gen. 2.9 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲣⲉ ϣϣⲏⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲕⲉⲥⲟⲡ ⲉⲑⲛⲉⲥⲱϥ 
ⲉ̀ⲟⲩϩⲟⲣⲁⲥⲓⲥ ⲛⲉⲙ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲉⲩϧⲣⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲉⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡ̀ϣⲓⲃϯ ⲙ̀ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ.

צְמַח יְהוָה א4ֱהִים, מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה,  וַיַּ
וְטוֹב לְמַאֲכָל--וְעֵץ הַחַיִּים, בְּתוAֹ הַגָּן, וְעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע.

And out of the ground made the LORD God 
to grow every tree that is pleasant to the sight, 
and good for food; the tree of life also in the 
midst of the garden, and the tree of the 
knowledge of good and evil.

Gen. 2.10 Ⲟⲩⲓⲁⲣⲟ ⲇⲉ ⲉϣⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲉⲇⲉⲙ 
ⲛ̀ⲧⲉϥⲧ̀ⲥⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ϣⲁϥⲫⲱⲣϫ 4 ⲛ̀ⲁⲣⲭⲏ.

וְנָהָר יֹצֵא מֵעֵדֶן, לְהַשְׁקוֹת אֶת-הַגָּן; וּמִשָּׁם, יִפָּרֵד, וְהָיָה, 
לְאַרְבָּעָה רָאשִׁים.

And a river went out of Eden to water the 
garden; and from thence it was parted, and 
became four heads.

Gen. 2.11 Ⲫⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ϫⲉ Ⲫⲓⲥⲱⲛ. Ⲫⲁⲓ ⲡⲉ 
ⲫⲏⲉⲧⲕⲱϯ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀Ⲉⲩⲓⲗⲁⲧ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉ
 ⲡⲓⲛⲟⲩⲃ ⲙ̀ⲙⲁⲩ.

שֵׁם הָאֶחָד, פִּישׁוֹן--הוּא הַסֹּבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ הַחֲוִילָה, אֲשֶׁר-
שָׁם, הַזָּהָב.

The name of the first is Pishon; that is it which 
compasseth the whole land of Havilah, where 
there is gold;

Gen. 2.12 Ⲡⲓⲛⲟⲩⲃ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲁⲛⲉϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓⲱⲛⲓ ⲛ̀ⲁⲟⲩⲁⲛ ⲛ̀ϫⲉⲃⲥ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲱⲛⲓ ⲛ̀ⲁⲟⲩⲁⲛ ⲛ̀ⲏϫⲓ.

וּזְהַב הָאָרֶץ הַהִוא, טוֹב; שָׁם הַבְּדֹלַח, וְאֶבֶן הַשֹּׁהַם. and the gold of that land is good; there is 
bdellium and the onyx stone.

Gen. 2.13 Ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲙ̀ⲙⲁϩ2 ⲡⲉ Ⲅⲉⲱⲛ. Ⲫⲁⲓ
 ⲡⲉ ⲉⲧⲕⲱϯ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲈⲑⲁⲩϣ.

וְשֵׁם-הַנָּהָר הַשֵּׁנִי, גִּיחוֹן--הוּא הַסּוֹבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ כּוּשׁ. And the name of the second river is Gihon; the 
same is it that compasseth the whole land of 
Cush.



Gen. 2.14 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲙ̀ⲙⲁϩ3 ⲡⲉ ⲡⲓⲦⲓⲅⲣⲏⲥ. Ⲫⲁⲓ ⲡⲉ
 ⲫⲏⲉⲑⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲀⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ. 
Ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁϩ4 ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲓⲈⲩⲫⲣⲁⲧⲏⲥ.

וְשֵׁם הַנָּהָר הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל, הוּא הַהֹלAֵ קִדְמַת אַשּׁוּר; 
וְהַנָּהָר הָרְבִיעִי, הוּא פְרָת.

And the name of the third river is Tigris; that is 
it which goeth toward the east of Asshur. And 
the fourth river is the Euphrates.

Gen. 2.15 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁϥ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲉⲑⲣⲉϥⲉⲣϩⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲁ̀ⲣⲉϩ.

וַיִּקַּח יְהוָה א4ֱהִים, אֶת-הָאָדָם; וַיַּנִּחֵהוּ בְגַן-עֵדֶן, לְעָבְדָהּ 
וּלְשָׁמְרָהּ.

And the LORD God took the man, and put 
him into the garden of Eden to dress it and to 
keep it.

Gen. 2.16 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ϣϣⲏⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ 
ⲉⲕⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉⲩϧⲣⲉ.

וַיְצַו יְהוָה א4ֱהִים, עַל-הָאָדָם לֵאמֹר: מִכֹּל עֵץ-הַגָּן, אָכֹל 
תּאֹכֵל.

And the LORD God commanded the man, 
saying: 'Of every tree of the garden thou mayest 
freely eat;

Gen. 2.17 Ⲉⲃⲏⲗ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲉⲙⲓ ⲙ̀ⲡ̀ϣⲓⲃϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ. Ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲙⲟⲩ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲟⲩ.

 cְוּמֵעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע--לאֹ תאֹכַל, מִמֶּנּוּ: כִּי, בְּיוֹם אֲכָל
מִמֶּנּוּ--מוֹת תָּמוּת.

but of the tree of the knowledge of good and 
evil, thou shalt not eat of it; for in the day that 
thou eatest thereof thou shalt surely die.'

Gen. 2.18 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲁⲛ 
ⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ. Ⲙⲁⲣⲉϥⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲟⲩⲃⲟⲏⲑⲟⲥ ⲕⲁⲧⲁ ⲣⲟϥ.

וַיּאֹמֶר יְהוָה א4ֱהִים, לאֹ-טוֹב הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדּוֹ; אֶעשֱֶׂה-לּוֹ 
עֵזֶר, כְּנֶגְדּוֹ.

And the LORD God said: 'It is not good that 
the man should be alone; I will make him a 
help meet for him.'

Gen. 2.19 Ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲓ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛⲟⲩ ϩⲁ
 Ⲁⲇⲁⲙ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁϥⲛⲁⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲓⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲣⲁⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲇⲁⲙ ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉⲩⲯⲩⲭⲏ ⲉⲥⲟⲛϧ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲟⲩⲣⲁⲛ.

וַיִּצֶר יְהוָה א4ֱהִים מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-חַיַּת הַשָּׂדֶה וְאֵת כָּל-עוֹף 
הַשָּׁמַיִם, וַיּבֵָא אֶל-הָאָדָם, לִרְאוֹת מַה-יִּקְרָא-לוֹ; וְכֹל אֲשֶׁר 

יִקְרָא-לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה, הוּא שְׁמוֹ.

And out of the ground the LORD God formed 
every beast of the field, and every fowl of the 
air; and brought them unto the man to see 
what he would call them; and whatsoever the 
man would call every living creature, that was 
to be the name thereof.

Gen. 2.20 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲇⲁⲙ ϯⲣⲁⲛ ⲉ̀ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲕⲟⲓ. Ⲁⲇⲁⲙ ⲇⲉ 
ⲙ̀ⲡⲟⲩϫⲉⲙ ⲃⲟⲏⲑⲟⲥ ⲉϥⲟ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ.

וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁמוֹת, לְכָל-הַבְּהֵמָה וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּלְכֹל, 
חַיַּת הַשָּׂדֶה; וּלְאָדָם, לאֹ-מָצָא עֵזֶר כְּנֶגְדּוֹ.

And the man gave names to all cattle, and to 
the fowl of the air, and to every beast of the 
field; but for Adam there was not found a help 
meet for him.



Gen. 2.21 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲓⲟⲩⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲣⲟⲙ ⲛ̀ϩⲓⲛⲓⲙ 
ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲁⲇⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲃⲏⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲥ̀ⲫⲓⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲁϩ ⲡⲉⲥⲙⲁ ⲛ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲧⲉⲥϣⲉⲃⲓⲱ.

וַיּפֵַּל יְהוָה א4ֱהִים תַּרְדֵּמָה עַל-הָאָדָם, וַיִּישָׁן; וַיִּקַּח, אַחַת 
מִצַּלְעֹתָיו, וַיִּסְגֹּר בָּשָׂר, תַּחְתֶּנָּה.

And the LORD God caused a deep sleep to fall 
upon the man, and he slept; and He took one 
of his ribs, and closed up the place with flesh 
instead thereof.

Gen. 2.22 Ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲕⲱⲧ ⲛ̀ϯⲃⲏⲧ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϭⲓⲧⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲁⲇⲁⲙ ⲉⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲛⲥ ϩⲁ Ⲁⲇⲁⲙ.

וַיִּבֶן יְהוָה א4ֱהִים אֶת-הַצֵּלָע אֲשֶׁר-לָקַח מִן-הָאָדָם, לְאִשָּׁה; 
וַיְבִאֶהָ , אֶל-הָאָדָם.

And the rib, which the LORD God had taken 
from the man, made He a woman, and brought 
her unto the man.

Gen. 2.23 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ϫⲉ ⲑⲁⲓ ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲕⲁⲥ ⲧⲉ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥⲁⲣⲝ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲧⲁⲥⲁⲣⲝ. Ⲑⲁⲓ ⲉⲩⲉ̀ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ
 ⲉ̀ⲧⲁⲩϭⲓ ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲥϩⲁⲓ.

צָמַי, וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי;  וַיּאֹמֶר, הָאָדָם, זאֹת הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲ
לְזאֹת יִקָּרֵא אִשָּׁה, כִּי מֵאִישׁ לֻקְחָה-זּאֹת.

And the man said: 'This is now bone of my 
bones, and flesh of my flesh; she shall be called 
Woman, because she was taken out of Man.'

Gen. 2.24 Ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲭⲁ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲧⲟⲙϥ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ.

עַל-כֵּן, יעַזֲבָ-אִישׁ, אֶת-אָבִיו, וְאֶת-אִמּוֹ; וְדָבַק בְּאִשְׁתּוֹ, וְהָיוּ 
לְבָשָׂר אֶחָד.

Therefore shall a man leave his father and his 
mother, and shall cleave unto his wife, and they 
shall be one flesh.

Gen. 2.25 Ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲉⲩⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ. Ⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲁⲩⲃⲏϣ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩϣⲓⲡⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ.

וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲרוּמִּים, הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ; וְלאֹ, יִתְבֹּשָׁשׁוּ. And they were both naked, the man and his 
wife, and were not ashamed.

Gen. 3.1 Ⲡⲓϩⲟϥ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲥⲁⲃⲉ ⲡⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ. Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ
 ⲡⲓϩⲟϥ ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲟⲥ
 ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϣϣⲏⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ.

וְהַנָּחָשׁ, הָיָה עָרוּם, מִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה, אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה 
א4ֱהִים; וַיּאֹמֶר, אֶל-הָאִשָּׁה, אַף כִּי-אָמַר א4ֱהִים, לאֹ תאֹכְלוּ 

מִכֹּל עֵץ הַגָּן.

Now the serpent was more subtle than any 
beast of the field which the LORD God had 
made. And he said unto the woman: 'Yea, hath 
God said: Ye shall not eat of any tree of the 
garden?'

Gen. 3.2 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲓϩⲟϥ ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲡ̀ⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ 
ⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲱⲙ.

וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה, אֶל-הַנָּחָשׁ: מִפְּרִי עֵץ-הַגָּן, נאֹכֵל. And the woman said unto the serpent: 'Of the 
fruit of the trees of the garden we may eat;

Gen. 3.3 Ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲉⲧⲭⲏ 
ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲁϥϫⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲇⲉ
 ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛϭⲟϩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲟⲩ.

וּמִפְּרִי הָעֵץ, אֲשֶׁר בְּתוAֹ-הַגָּן--אָמַר א4ֱהִים לאֹ תאֹכְלוּ 
מִמֶּנּוּ, וְלאֹ תִגְּעוּ בּוֹ: פֶּן-תְּמֻתוּן.

but of the fruit of the tree which is in the midst 
of the garden, God hath said: Ye shall not eat 
of it, neither shall ye touch it, lest ye die.'



Gen. 3.4 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓϩⲟϥ ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ 
ⲛⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲟⲩ.

וַיּאֹמֶר הַנָּחָשׁ, אֶל-הָאִשָּׁה: לאֹ-מוֹת, תְּמֻתוּן. And the serpent said unto the woman: 'Ye shall 
not surely die;

Gen. 3.5 Ϥⲉⲙⲓ ⲅⲁⲣ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲥⲉⲛⲁⲟⲩⲱⲛ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲃⲁⲗ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲉⲣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲛⲟⲩϯ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲟⲩⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ.

כִּי, יֹדֵעַ א4ֱהִים, כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ, וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם; 
וִהְיִיתֶם, כֵּא4הִים, יֹדְעֵי, טוֹב וָרָע.

for God doth know that in the day ye eat 
thereof, then your eyes shall be opened, and ye 
shall be as God, knowing good and evil.'

Gen. 3.6 Ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉ 
ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲙ̀ⲫ̀ⲟⲩⲱⲙϥ ϥⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲃⲁⲗ ⲫ̀ⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉⲥⲱϥ ⲉ̀ⲡ̀ϯⲛⲓⲁⲧⲥ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϭⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲟⲩⲧⲁϩ ⲁⲥⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯ ⲙ̀ⲡⲛⲉⲙⲁⲥ ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ.

וַתֵּרֶא הָאִשָּׁה כִּי טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה-הוּא לָעֵינַיִם, 
וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל, וַתִּקַּח מִפִּרְיוֹ, וַתּאֹכַל; וַתִּתֵּן גַּם-

לְאִישָׁהּ עִמָּהּ, וַיּאֹכַל.

And when the woman saw that the tree was 
good for food, and that it was a delight to the 
eyes, and that the tree was to be desired to 
make one wise, she took of the fruit thereof, 
and did eat; and she gave also unto her husband 
with her, and he did eat.

Gen. 3.7 Ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲃⲁⲗ ⲙ̀ⲡ̀ⲓ2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ
 ⲥⲉⲃⲏϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲱⲣⲡ ⲛ̀ϩⲁⲛϫⲱⲃⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩⲃⲱ ⲛ̀ⲕⲉⲛⲧⲉ ⲁⲩⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϩⲁⲛⲁⲕⲏⲥ

וַתִּפָּקַחְנָה, עֵינֵי שְׁנֵיהֶם, וַיּדְֵעוּ, כִּי עֵירֻמִּם הֵם; וַיִּתְפְּרוּ עלֲֵה 
תְאֵנָה, וַיּעַשֲׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת.

And the eyes of them both were opened, and 
they knew that they were naked; and they sewed 
fig-leaves together, and made themselves 
girdles.

Gen. 3.8 Ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲉϥⲙⲟϣⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲭⲟⲡⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ 
ⲙ̀ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ.

וַיִּשְׁמְעוּ אֶת-קוֹל יְהוָה א4ֱהִים, מִתְהַלAֵּ בַּגָּן--לְרוּחַ הַיּוֹם; 
וַיִּתְחַבֵּא הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ, מִפְּנֵי יְהוָה א4ֱהִים, בְּתוAֹ, עֵץ הַגָּן.

And they heard the voice of the LORD God 
walking in the garden toward the cool of the 
day; and the man and his wife hid themselves 
from the presence of the LORD God amongst 
the trees of the garden.

Gen. 3.9 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙ
 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ⲁⲕⲑⲱⲛ.

וַיִּקְרָא יְהוָה א4ֱהִים, אֶל-הָאָדָם; וַיּאֹמֶר לוֹ, אַיּכֶָּה. And the LORD God called unto the man, and 
said unto him: 'Where art thou?'

Gen. 3.10 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲧⲉⲕⲥ̀ⲙⲏ ⲡⲉⲧⲁⲓⲥⲟⲑⲙⲉⲥ
 ⲉⲕⲙⲟϣⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲁⲓⲉⲣϩⲟϯ ϫⲉ 
ϯⲃⲏϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲭⲱⲡ.

וַיּאֹמֶר, אֶת-קֹלcְ שָׁמַעְתִּי בַּגָּן; וָאִירָא כִּי-עֵירֹם אָנֹכִי, וָאֵחָבֵא. And he said: 'I heard Thy voice in the garden, 
and I was afraid, because I was naked; and I hid 
myself.'

Gen. 3.11 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲁⲙⲟⲕ 
ϫⲉ ⲕ̀ⲃⲏϣ. Ⲉⲃⲟⲗ ⲅⲉ ⲁⲕⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲫⲏⲉⲧⲁⲓϩⲉⲛϩⲱⲛⲕ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ.

וַיּאֹמֶר--מִי הִגִּיד לcְ, כִּי עֵירֹם אָתָּה; הֲמִן-הָעֵץ, אֲשֶׁר 
צִוִּיתִיc לְבִלְתִּי אֲכָל-מִמֶּנּוּ--אָכָלְתָּ .

And He said: 'Who told thee that thou wast 
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I 
commanded thee that thou shouldest not eat?'



Gen. 3.12 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲧⲏⲓⲥ 
ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲁⲥϯ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ 
ⲁⲓⲟⲩⲱⲙ.

וַיּאֹמֶר, הָאָדָם: הָאִשָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי, הִוא נָתְנָה-לִּי מִן-
הָעֵץ וָאֹכֵל.

And the man said: 'The woman whom Thou 
gavest to be with me, she gave me of the tree, 
and I did eat.'

Gen. 3.13 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ 
ⲁⲣⲉⲉⲣ ⲫⲁⲓ. Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲡⲓϩⲟϥ 
ⲡⲉⲧⲁϥⲉⲣϩⲁⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲁⲓⲟⲩⲱⲙ.

וַיּאֹמֶר יְהוָה א4ֱהִים לָאִשָּׁה, מַה-זּאֹת עָשִׂית; וַתּאֹמֶר, 
הָאִשָּׁה, הַנָּחָשׁ הִשִּׁיאַנִי, וָאֹכֵל.

And the LORD God said unto the woman: 
'What is this thou hast done?' And the woman 
said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.'

Gen. 3.14 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲓϩⲟϥ ϫⲉ 
ⲁⲕⲉⲣ ⲫⲁⲓ ⲕ̀ⲥϩ̀ⲟⲩⲟⲣⲧ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲏⲉⲧϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲉⲕⲉ̀ⲙⲟϣⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧⲉⲕⲙⲉⲥⲧⲉⲛϩⲏⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲧⲉⲕⲛⲉϫⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲟⲩⲉⲙ ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲱⲛϧ.

וַיּאֹמֶר יְהוָה א4ֱהִים אֶל-הַנָּחָשׁ, כִּי עָשִׂיתָ זּאֹת, אָרוּר אַתָּה 
מִכָּל-הַבְּהֵמָה, וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה; עַל-גְּחֹנcְ תֵלAֵ, וְעָפָר 

.cֶתּאֹכַל כָּל-יְמֵי חַיּי

And the LORD God said unto the serpent: 
'Because thou hast done this, cursed art thou 
from among all cattle, and from among all 
beasts of the field; upon thy belly shalt thou go, 
and dust shalt thou eat all the days of thy life.

Gen. 3.15 Ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲱ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉⲧϫⲁϫⲓ ⲟⲩⲧⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲧⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲥϫⲣⲟϫ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ⲁⲣⲉϩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲕⲁ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉⲕⲉ̀ⲁⲣⲉϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲑⲓⲃⲥ.

וְאֵיבָה אָשִׁית, בֵּינcְ וּבֵין הָאִשָּׁה, וּבֵין זַרְעcֲ, וּבֵין זַרְעָהּ: הוּא 
יְשׁוּפcְ ראֹשׁ, וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב. {ס}

And I will put enmity between thee and the 
woman, and between thy seed and her seed; 
they shall bruise thy head, and thou shalt bruise 
their heel.' {S}

Gen. 3.16 Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲁ̀ϣⲁⲓ 
ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉ ⲛⲉⲙⲕⲁϩⲛ̀ϩⲏⲧ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲓⲁϩⲟⲙ 
ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲉⲙⲕⲁϩⲛ̀ϩⲏⲧ ⲉⲣⲉ̀ⲙⲉⲥ ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲁ ⲡⲉϩⲁⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϫⲓⲛⲧⲁⲥⲑⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ⲉⲣϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲣⲟ.

אֶל-הָאִשָּׁה אָמַר, הַרְבָּה אַרְבֶּה עִצְּבוֹנAֵ וְהֵרֹנAֵ--בְּעֶצֶב, 
תֵּלְדִי בָנִים; וְאֶל-אִישAֵׁ, תְּשׁוּקָתAֵ, וְהוּא, יִמְשָׁל-בAָּ. {ס}

Unto the woman He said: 'I will greatly 
multiply thy pain and thy travail; in pain thou 
shalt bring forth children; and thy desire shall 
be to thy husband, and he shall rule over thee.' 
{S}

Gen. 3.17 Ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙ ϫⲉ ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲁⲕⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲛ̀ⲥⲁ ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲓϩⲉⲛϩⲱⲛⲕ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲕⲟⲩⲱⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲥϩ̀ⲟⲩⲟⲣⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲕϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲉⲕⲉ̀ⲟⲩⲟⲙϥ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲉⲙⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ
 ⲛⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲱⲛϧ.

וּלְאָדָם אָמַר, כִּי-שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתcֶּ, וַתּאֹכַל מִן-הָעֵץ, אֲשֶׁר 
 ,cֶלֵאמֹר לאֹ תאֹכַל מִמֶּנּוּ--אֲרוּרָה הָאֲדָמָה, בַּעבֲוּר cצִוִּיתִי

.cֶבְּעִצָּבוֹן תּאֹכְלֶנָּה, כֹּל יְמֵי חַיּי

And unto Adam He said: 'Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and hast 
eaten of the tree, of which I commanded thee, 
saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the 
ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it 
all the days of thy life.

Gen. 3.18 ϩⲁⲛϣⲟⲛϯ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲥⲟⲩⲣⲓ ⲉϥⲉ̀ⲣⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ 
ⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲓⲙ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲕⲟⲓ

וְקוֹץ וְדַרְדַּר, תַּצְמִיחַ לAָ; וְאָכַלְתָּ , אֶת-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה. Thorns also and thistles shall it bring forth to 
thee; and thou shalt eat the herb of the field.



Gen. 3.19 ⲉⲕⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲱⲓⲕ ϧⲉⲛ ⲧ̀ϥⲱϯ ⲙ̀ⲡⲉⲕϩⲟ 
ϣⲁⲧⲉⲕⲧⲁⲥⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩϭⲓⲧⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲉⲕⲉ̀ϣⲉⲛⲁⲕ 
ⲉ̀ⲟⲩⲕⲁϩⲓ

בְּזעֵַת אַפֶּיc, תּאֹכַל לֶחֶם, עַד שׁוּבcְ אֶל-הָאֲדָמָה, כִּי מִמֶּנָּה 
לֻקָּחְתָּ : כִּי-עָפָר אַתָּה, וְאֶל-עָפָר תָּשׁוּב.

In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till 
thou return unto the ground; for out of it wast 
thou taken; for dust thou art, and unto dust 
shalt thou return.'

Gen. 3.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲇⲁⲙ ⲙⲟⲩϯ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ
 Ⲍⲱⲏ Ϫⲉ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲑ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲛⲏ ⲉⲧⲟⲛϧ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ, חַוָּה: כִּי הִוא הָיְתָה, אֵם כָּל-חָי. And the man called his wife's name Eve; 
because she was the mother of all living.

Gen. 3.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙ ⲛⲉⲙ 
ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲑⲏⲛ ⲛ̀ϣⲁⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ
 ϩⲓⲱⲧⲟⲩ

וַיּעַַשׂ יְהוָה א4ֱהִים לְאָדָם וּלְאִשְׁתּוֹ, כָּתְנוֹת עוֹר--וַיּלְַבִּשֵׁם. 
{פ}

And the LORD God made for Adam and for 
his wife garments of skins, and clothed them. 
{P}

Gen. 3.22 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 
Ⲁⲇⲁⲙ ⲁϥⲉⲣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲛ 
ⲉ̀ⲡ̀ϫⲓⲛⲥⲟⲩⲉⲛ ⲟⲩⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ ⲙⲏⲡⲱⲥ 
ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ⲧⲉϥⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲟⲛϧ ϣⲁ 
ⲉ̀ⲛⲉϩ

וַיּאֹמֶר יְהוָה א4ֱהִים, הֵן הָאָדָם הָיָה כְּאַחַד מִמֶּנּוּ, לָדַעַת, 
טוֹב וָרָע; וְעַתָּה פֶּן-יִשְׁלַח ידָוֹ, וְלָקַח גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים, וְאָכַל, 

וָחַי לְעֹלָם.

And the LORD God said: 'Behold, the man is 
become as one of us, to know good and evil; 
and now, lest he put forth his hand, and take 
also of the tree of life, and eat, and live for ever.'

Gen. 3.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟⲣⲡϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲛⲟϥ ⲉⲑⲣⲉϥⲉⲣϩⲱⲃ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩϭⲓⲧϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיְשַׁלְּחֵהוּ יְהוָה א4ֱהִים, מִגַּן-עֵדֶן--לַעבֲֹד, אֶת-הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר 
לֻקַּח, מִשָּׁם.

Therefore the LORD God sent him forth from 
the garden of Eden, to till the ground from 
whence he was taken.

Gen. 3.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓ Ⲁⲇⲁⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲙ̀ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲛⲟϥ ⲁϥⲭⲱ 
ⲙ̀ⲡⲓⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ ⲛⲉⲙ ϯⲥⲏϥⲓ ⲛ̀ⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲑⲏ 
ⲉϣⲁⲥⲫⲟⲛϩⲥ ⲉ̀ⲁⲣⲉϩ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓϣϣⲏⲛ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ

וַיְגָרֶשׁ, אֶת-הָאָדָם; וַיּשְַׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן-עֵדֶן אֶת-הַכְּרֻבִים, וְאֵת 
לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת, לִשְׁמֹר, אֶת-דֶּרAֶ עֵץ הַחַיִּים. {ס}

So He drove out the man; and He placed at the 
east of the garden of Eden the cherubim, and 
the flaming sword which turned every way, to 
keep the way to the tree of life.

Gen. 4.1 Ⲁⲇⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲟⲩⲉⲛ Ⲉⲩⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ
 ⲁⲓϫⲫⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲫⲛⲟⲩϯ

וְהָאָדָם, ידַָע אֶת-חַוָּה אִשְׁתּוֹ; וַתַּהַר, וַתֵּלֶד אֶת-קַיִן, וַתּאֹמֶר, 
קָנִיתִי אִישׁ אֶת-יְהוָה.

And the man knew Eve his wife; and she 
conceived and bore Cain, and said: 'I have 
gotten a man with the help of the LORD.'

Gen. 4.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧⲥ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ Ⲁⲃⲉⲗ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲉⲗ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ Ⲕⲁⲓⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲉⲣϩⲱⲃ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ
 ⲡⲉ

וַתֹּסֶף לָלֶדֶת, אֶת-אָחִיו אֶת-הָבֶל; וַיְהִי-הֶבֶל, רֹעֵה צאֹן, וְקַיִן, 
הָיָה עֹבֵד אֲדָמָה.

And again she bore his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of 
the ground.



Gen. 4.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁϥⲓ̀ⲛⲓ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיְהִי, מִקֵּץ יָמִים; וַיּבֵָא קַיִן מִפְּרִי הָאֲדָמָה, מִנְחָה--לַיהוָה. And in process of time it came to pass, that 
Cain brought of the fruit of the ground an 
offering unto the LORD.

Gen. 4.4 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲉⲗ ϩⲱϥ ⲁϥⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲁⲙⲓⲥⲓ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲛϫ̀ⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲁⲃⲉⲗ 
ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲉϥⲧⲁⲓⲟ

וְהֶבֶל הֵבִיא גַם-הוּא מִבְּכֹרוֹת צאֹנוֹ, וּמֵחֶלְבֵהֶן; וַיִּשַׁע יְהוָה, 
אֶל-הֶבֶל וְאֶל-מִנְחָתוֹ.

And Abel, he also brought of the firstlings of 
his flock and of the fat thereof. And the LORD 
had respect unto Abel and to his offering;

Gen. 4.5 ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲕⲁⲓⲛ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲉϥϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ
 ⲙ̀ⲡⲉϥϯϩⲑⲏϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϥϩⲟ ϣⲱⲃⲧ

וְאֶל-קַיִן וְאֶל-מִנְחָתוֹ, לאֹ שָׁעָה; וַיִּחַר לְקַיִן מְאֹד, וַיִּפְּלוּ פָּנָיו. but unto Cain and to his offering He had not 
respect. And Cain was very wroth, and his 
countenance fell.

Gen. 4.6 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ ϫⲉ 
ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁ̀ ⲡⲉϥϩⲟ ϣⲱⲃⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁ̀ 
ⲡⲉⲕϩⲟ ϣⲱⲃⲧ

.cוְלָמָּה נָפְלוּ פָנֶי ,Aָוַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל-קָיִן: לָמָּה חָרָה ל And the LORD said unto Cain: 'Why art thou 
wroth? and why is thy countenance fallen?

Gen. 4.7 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲕϣⲁⲛⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉⲕⲥⲟⲩⲧⲱⲛ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙⲫⲱϣ ⲇⲉ ⲉⲕⲥⲟⲩⲧⲱⲛ ⲁⲕⲉⲣⲛⲟⲃⲓ 
ϩⲉⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲡⲉϥϫⲓⲛⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲁⲣⲟⲕ
 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲱϥ

הֲלוֹא אִם-תֵּיטִיב, שְׂאֵת, וְאִם לאֹ תֵיטִיב, לַפֶּתַח חַטָּאת רֹבֵץ; 
וְאֵלֶיc, תְּשׁוּקָתוֹ, וְאַתָּה, תִּמְשָׁל-בּוֹ.

If thou doest well, shall it not be lifted up? and 
if thou doest not well, sin coucheth at the door; 
and unto thee is its desire, but thou mayest rule 
over it.'

Gen. 4.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲟⲩⲃⲉ Ⲁⲃⲉⲗ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ϫⲉ 
ⲙⲁⲣⲟⲛ ϣⲁ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲯⲩⲭⲏ ϧⲉⲛ
 ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲁⲃⲉⲗ 
ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϧⲟⲑⲃⲉϥ

וַיּאֹמֶר קַיִן, אֶל-הֶבֶל אָחִיו; וַיְהִי בִּהְיוֹתָם בַּשָּׂדֶה, וַיָּקָם קַיִן 
אֶל-הֶבֶל אָחִיו וַיַּהַרְגֵהוּ.

And Cain spoke unto Abel his brother. And it 
came to pass, when they were in the field, that 
Cain rose up against Abel his brother, and slew 
him.

Gen. 4.9 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ ϫⲉ 
ⲁϥⲑⲱⲛ Ⲁⲃⲉⲗ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲛ̀ϯⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ⲙⲏ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲟⲩⲣⲓⲧ ⲙ̀ⲡⲁⲥⲟⲛ

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-קַיִן, אֵי הֶבֶל אָחִיc; וַיּאֹמֶר לאֹ ידַָעְתִּי, 
הֲשֹׁמֵר אָחִי אָנֹכִי.

And the LORD said unto Cain: 'Where is Abel 
thy brother?' And he said: 'I know not; am I my 
brother's keeper?'

Gen. 4.10 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲟⲩ 
ⲡⲉⲧⲁⲕⲁⲓϥ ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲙ̀ⲡ̀ⲥ̀ⲛⲟϥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲱϣ 
ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר, מֶה עָשִׂיתָ ; קוֹל דְּמֵי אָחִיc, צֹעֲקִים אֵלַי מִן-הָאֲדָמָה. And He said: 'What hast thou done? the voice 
of thy brother's blood crieth unto Me from the 
ground.

Gen. 4.11 ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ ⲕ̀ⲥϩⲟⲩⲟⲣⲧ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲛ̀ⲣⲱϥ ⲉ̀ϭⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲥ̀ⲛⲟϥ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲕϫⲓϫ

וְעַתָּה, אָרוּר אָתָּה, מִן-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר פָּצְתָה אֶת-פִּיהָ , לָקַחַת 
.cֶָמִיּד cאֶת-דְּמֵי אָחִי

And now cursed art thou from the ground, 
which hath opened her mouth to receive thy 
brother's blood from thy hand.



Gen. 4.12 ϫⲉ ⲁⲕⲉⲣϩⲱⲃ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲉϥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧϥ
 ⲉ̀ϯ ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲟⲙ ⲛⲁⲕ ⲉⲕⲉϣ̀ⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲕ̀ϥⲓⲁϩⲟⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲥ̀ⲑⲉⲣⲧⲉⲣ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

כִּי תַעבֲֹד אֶת-הָאֲדָמָה, לאֹ-תֹסֵף תֵּת-כֹּחָהּ לAָ; נָע וָנָד, תִּהְיֶה 
בָאָרֶץ.

When thou tillest the ground, it shall not 
henceforth yield unto thee her strength; a 
fugitive and a wanderer shalt thou be in the 
earth.'

Gen. 4.13 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲟⲩⲃⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ 
ⲡⲁⲛⲟⲃⲓ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲡⲉ ⲕ̀ⲭⲁϥ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַיּאֹמֶר קַיִן, אֶל-יְהוָה: גָּדוֹל עוֲ�נִי, מִנְּשׂאֹ. And Cain said unto the LORD: 'My 
punishment is greater than I can bear.

Gen. 4.14 ⲓⲥϫⲉ ⲭ̀ⲛⲁϩⲓⲧⲧ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲱⲡ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲉⲕϩⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲓϥⲓⲁϩⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲥ̀ⲧⲉⲣⲧⲉⲣ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲑⲛⲁϫⲉⲙⲧ ⲉⲩⲉ̀ϧⲟⲑⲃⲉⲧ

הֵן גֵּרַשְׁתָּ אֹתִי הַיּוֹם, מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה, וּמִפָּנֶיc, אֶסָּתֵר; 
וְהָיִיתִי נָע וָנָד, בָּאָרֶץ, וְהָיָה כָל-מֹצְאִי, יַהַרְגֵנִי.

Behold, Thou hast driven me out this day from 
the face of the land; and from Thy face shall I 
be hid; and I shall be a fugitive and a wanderer 
in the earth; and it will come to pass, that 
whosoever findeth me will slay me.'

Gen. 4.15 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁⲛ 
ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁϧⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ 7 ⲛ̀ⲉⲙϣⲓϣ 
ⲉϥⲉ̀ⲃⲟⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲭⲁ
 ⲟⲩⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛ ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲑⲣⲟⲩϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁϫⲉⲙϥ

וַיּאֹמֶר לוֹ יְהוָה, לָכֵן כָּל-הֹרֵג קַיִן, שִׁבְעָתַיִם, יֻקָּם; וַיּשֶָׂם 
יְהוָה לְקַיִן אוֹת, לְבִלְתִּי הַכּוֹת-אֹתוֹ כָּל-מֹצְאוֹ.

And the LORD said unto him: 'Therefore 
whosoever slayeth Cain, vengeance shall be 
taken on him sevenfold.' And the LORD set a 
sign for Cain, lest any finding him should smite 
him.

Gen. 4.16 Ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲓⲇ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛ̀Ⲉⲇⲉⲛ

וַיֵּצֵא קַיִן, מִלִּפְנֵי יְהוָה; וַיּשֵֶׁב בְּאֶרֶץ-נוֹד, קִדְמַת-עֵדֶן. And Cain went out from the presence of the 
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the 
east of Eden.

Gen. 4.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲉⲛ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲉⲛⲱⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲕⲱⲧ 
ⲛ̀ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ Ⲉⲛⲱⲥ

וַיּדֵַע קַיִן אֶת-אִשְׁתּוֹ, וַתַּהַר וַתֵּלֶד אֶת-חֲנוAֹ; וַיְהִי, בֹּנֶה עִיר, 
.Aֹוַיִּקְרָא שֵׁם הָעִיר, כְּשֵׁם בְּנוֹ חֲנו

And Cain knew his wife; and she conceived, and 
bore Enoch; and he builded a city, and called 
the name of the city after the name of his son 
Enoch.

Gen. 4.18 Ⲉⲛⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲅⲁⲓⲇⲁⲇ ⲟⲩⲟϩ Ⲅⲁⲓⲇⲁⲇ 
ⲁϥϫⲫⲉ Ⲙⲉⲟⲩⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ Ⲙⲉⲟⲩⲓⲁ ⲁϥϫⲫⲉ 
Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲟⲩⲟϩ Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲁϥϫⲫⲉ 
Ⲗⲁⲙⲉⲭ

וַיִּוָּלֵד לַחֲנוAֹ, אֶת-עִירָד, וְעִירָד, ילַָד אֶת-מְחוּיָאֵל; וּמְחִיּיָאֵל, 
.Aֶילַָד אֶת-מְתוּשָׁאֵל, וּמְתוּשָׁאֵל, ילַָד אֶת-לָמ

And unto Enoch was born Irad; and Irad begot 
Mehujael; and Mehujael begot Methushael; and 
Methushael begot Lamech.

Gen. 4.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲗⲁⲙⲉⲭ ϭⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲫ̀ⲣⲁⲛ
 ⲛ̀ⲟⲩⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ Ⲁⲇⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ 
ⲛ̀ϯⲙⲁϩⲥⲛⲟⲩϯ ⲡⲉ Ⲥⲉⲗⲗⲁ

וַיִּקַּח-לוֹ לֶמAֶ, שְׁתֵּי נָשִׁים: שֵׁם הָאַחַת עָדָה, וְשֵׁם הַשֵּׁנִית 
צִלָּה.

And Lamech took unto him two wives; the 
name of one was Adah, and the name of the 
other Zillah.



Gen. 4.20 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲇⲁ ⲁⲥϫⲫⲉ Ⲓⲱⲃⲉⲗ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛ̀ⲛⲏⲉⲧϣⲱⲡ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓϣⲁⲛϣⲧⲉⲃⲛⲏ

וַתֵּלֶד עָדָה, אֶת-יבָָל: הוּא הָיָה--אֲבִי, יֹשֵׁב אֹהֶל וּמִקְנֶה. And Adah bore Jabal; he was the father of such 
as dwell in tents and have cattle.

Gen. 4.21 ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲡⲉ Ⲓⲱⲃⲁⲗ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲫⲏ
 ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲕⲩⲑⲁⲣⲁ

וְשֵׁם אָחִיו, יוּבָל: הוּא הָיָה--אֲבִי, כָּל-תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב. And his brother's name was Jubal; he was the 
father of all such as handle the harp and pipe.

Gen. 4.22 Ⲥⲉⲗⲗⲁ ⲇⲉ ϩⲱⲥ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲑⲱⲃⲉⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲣⲉϥϩⲓⲟⲩⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲑⲏⲣ ⲡⲉ ⲟⲩⲃⲉⲥⲛⲏⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩϩⲟⲙⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲃⲉⲛⲓⲡⲓ ⲧ̀ⲥⲱⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲑⲱⲃⲉⲗ
 ⲡⲉ Ⲛⲟⲉⲙⲁ

וְצִלָּה גַם-הִוא, ילְָדָה אֶת-תּוּבַל קַיִן--4טֵשׁ, כָּל-חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁת 
וּבַרְזלֶ; וַאֲחוֹת תּוּבַל-קַיִן, נַעֲמָה.

And Zillah, she also bore Tubal-cain, the forger 
of every cutting instrument of brass and iron; 
and the sister of Tubal-cain was Naamah.

Gen. 4.23 Ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲙⲉⲭ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲓⲟⲙⲓ Ⲁⲇⲁ ⲛⲉⲙ 
Ⲥⲉⲗⲗⲁ ϫⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲗⲁⲙⲉⲭ ϭⲓ ⲥ̀ⲙⲏ ⲉ̀ⲛⲁⲥⲁϫⲓ ϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ⲁⲓϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲛ̀ⲟⲩⲉⲣϧⲟⲧ ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ
 ⲛ̀ⲟⲩⲗⲉⲗⲉⲭⲏⲙⲓ ⲛⲏⲓ

 ,Aֶלְנָשָׁיו, עָדָה וְצִלָּה שְׁמַעַן קוֹלִי--נְשֵׁי לֶמ Aֶוַיּאֹמֶר לֶמ
הַאְזֵנָּה אִמְרָתִי: כִּי אִישׁ הָרַגְתִּי לְפִצְעִי, וְילֶֶד לְחַבֻּרָתִי.

And Lamech said unto his wives: Adah and 
Zillah, hear my voice; ye wives of Lamech, 
hearken unto my speech; for I have slain a man 
for wounding me, and a young man for 
bruising me;

Gen. 4.24 Ϫⲉ ϧⲉⲛ Ⲕⲁⲓⲛ ⲁⲩⲃⲉⲗ 7 ⲛ̀ⲉⲙϣⲓϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 Ⲗⲁⲙⲉⲭ ⲇⲉ 7 ⲛ̀ϣⲃⲉ

כִּי שִׁבְעָתַיִם, יֻקַּם-קָיִן; וְלֶמAֶ, שִׁבְעִים וְשִׁבְעָה. If Cain shall be avenged sevenfold, truly 
Lamech seventy and sevenfold.

Gen. 4.25 Ⲁⲇⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲟⲩⲉⲛ Ⲉⲩⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ
 ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲥⲏⲑ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ
 ⲧⲟⲩⲛⲟⲥ ⲕⲉϫⲣⲟϫ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ⲛ̀Ⲁⲃⲉⲗ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲕⲁⲓⲛ ϧⲟⲑⲃⲉϥ

וַיּדֵַע אָדָם עוֹד, אֶת-אִשְׁתּוֹ, וַתֵּלֶד בֵּן, וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שֵׁת: 
כִּי שָׁת-לִי א4ֱהִים, זֶרַע אַחֵר--תַּחַת הֶבֶל, כִּי הֲרָגוֹ קָיִן.

And Adam knew his wife again; and she bore a 
son, and called his name Seth: 'for God hath 
appointed me another seed instead of Abel; for 
Cain slew him.'

Gen. 4.26 ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲏⲑ ⲁ̀ ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲁϥϯⲣⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲉⲛⲱⲥ ⲫⲁⲓ ⲁϥⲉⲣϩⲉⲗⲡⲓⲥ ⲉ̀ⲧⲱⲃϩ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ

וּלְשֵׁת גַּם-הוּא ילַֻּד-בֵּן, וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ אֱנוֹשׁ; אָז הוּחַל, 
לִקְראֹ בְּשֵׁם יְהוָה. {ס}

And to Seth, to him also there was born a son; 
and he called his name Enosh; then began men 
to call upon the name of the LORD.

Gen. 5.1 ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡ̀ϫⲱⲙ ⲛ̀ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲕⲁⲧⲁ
 ϯϩⲓⲕⲱⲛ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ

זֶה סֵפֶר, תּוֹלְדֹת אָדָם: בְּיוֹם, בְּראֹ א4ֱהִים אָדָם, בִּדְמוּת 
א4ֱהִים, עָשָׂה אֹתוֹ.

This is the book of the generations of Adam. In 
the day that God created man, in the likeness of 
God made He him;

Gen. 5.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ 
Ⲁⲇⲁⲙ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟϥ

זכָָר וּנְקֵבָה, בְּרָאָם; וַיְבָרAֶ אֹתָם, וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמָם אָדָם, 
בְּיוֹם, הִבָּרְאָם.

male and female created He them, and blessed 
them, and called their name Adam, in the day 
when they were created.



Gen. 5.3 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲙ ϣⲉ ⲙⲁⲡ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲡⲉϥⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲧⲁ
 ⲧⲉϥϩⲓⲕⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲥⲏⲑ

וַיְחִי אָדָם, ש4ְׁשִׁים וּמְאַת שָׁנָה, וַיּוֹלֶד בִּדְמוּתוֹ, כְּצַלְמוֹ; 
וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, שֵׁת.

And Adam lived a hundred and thirty years, and 
begot a son in his own likeness, after his image; 
and called his name Seth.

Gen. 5.4 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁⲇⲁⲙ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲥⲏⲑ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיִּהְיוּ יְמֵי-אָדָם, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-שֵׁת, שְׁמֹנֶה מֵאֹת, שָׁנָה; 
וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And the days of Adam after he begot Seth were 
eight hundred years; and he begot sons and 
daughters.

Gen. 5.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲁⲇⲁⲙ ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲙⲁⲡ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ כָּל-יְמֵי אָדָם, אֲשֶׁר-חַי, תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, וּש4ְׁשִׁים 
שָׁנָה; וַיָּמֹת. {ס}

And all the days that Adam lived were nine 
hundred and thirty years; and he died. {S}

Gen. 5.6 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲏⲑ ϣⲉ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲉⲛⲱⲥ

וַיְחִי-שֵׁת, חָמֵשׁ שָׁנִים וּמְאַת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-אֱנוֹשׁ. And Seth lived a hundred and five years, and 
begot Enosh.

Gen. 5.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲏⲑ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ 
ⲛ̀Ⲉⲛⲱⲥ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ϣⲁϣϥ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי-שֵׁת, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-אֱנוֹשׁ, שֶׁבַע שָׁנִים, וּשְׁמֹנֶה 
מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Seth lived after he begot Enosh eight 
hundred and seven years, and begot sons and 
daughters.

Gen. 5.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲏⲑ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲙⲏⲧ ⲥ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי-שֵׁת, שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה, וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה; 
וַיָּמֹת. {ס}

And all the days of Seth were nine hundred and 
twelve years; and he died. {S}

Gen. 5.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲛⲱⲥ ⲛ̀ⲡⲓⲥⲧⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ

וַיְחִי אֱנוֹשׁ, תִּשְׁעִים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-קֵינָן. And Enosh lived ninety years, and begot Kenan.

Gen. 5.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲛⲱⲥ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲙⲏⲧ 
ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי אֱנוֹשׁ, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-קֵינָן, חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה, 
וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Enosh lived after he begot Kenan eight 
hundred and fifteen years, and begot sons and 
daughters.

Gen. 5.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲉⲛⲱⲥ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי אֱנוֹשׁ, חָמֵשׁ שָׁנִים, וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה; וַיָּמֹת. 
{ס}

And all the days of Enosh were nine hundred 
and five years; and he died. {S}

Gen. 5.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲛ̀ϣⲃⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲗⲉⲗⲉⲏⲗ

וַיְחִי קֵינָן, שִׁבְעִים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-מַהֲלַלְאֵל. And Kenan lived seventy years, and begot 
Mahalalel.



Gen. 5.13 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ
 ⲙ̀Ⲙⲁⲗⲉⲗⲉⲏⲗ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ϩⲙⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי קֵינָן, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-מַהֲלַלְאֵל, אַרְבָּעִים שָׁנָה, 
וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Kenan lived after he begot Mahalalel eight 
hundred and forty years, and begot sons and 
daughters.

Gen. 5.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲙⲏⲧ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי קֵינָן, עֶשֶׂר שָׁנִים, וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה; וַיָּמֹת. 
{ס}

And all the days of Kenan were nine hundred 
and ten years; and he died. {S}

Gen. 5.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲙⲁⲗⲉⲗⲉⲏⲗ ⲥⲉ ⲧ̀ⲓⲟⲩ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲓⲁⲣⲉⲇ

וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל, חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁשִּׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-יָרֶד. And Mahalalel lived sixty and five years, and 
begot Jared.

Gen. 5.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲙⲁⲗⲉⲗⲉⲏⲗ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲓⲁⲣⲉⲇ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲙⲁⲡ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-יֶרֶד, ש4ְׁשִׁים שָׁנָה, וּשְׁמֹנֶה 
מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Mahalalel lived after he begot Jared eight 
hundred and thirty years, and begot sons and 
daughters.

Gen. 5.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲙⲁⲗⲉⲗⲉⲏⲗ ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲥⲧⲁⲩ ⲧ̀ⲓⲟⲩ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי מַהֲלַלְאֵל, חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה, וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת 
שָׁנָה; וַיָּמֹת. {ס}

And all the days of Mahalalel were eight 
hundred ninety and five years; and he died. {S}

Gen. 5.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲣⲉⲇ ϣⲉ ⲥⲉ ⲥ̀ⲛⲁⲩ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲉⲛⲱⲭ

.Aֹוַיְחִי-יֶרֶד, שְׁתַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָה וּמְאַת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-חֲנו And Jared lived a hundred sixty and two years, 
and begot Enoch.

Gen. 5.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲣⲉⲇ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲉⲛⲱⲭ ⲛ̀ϣⲙⲏⲛ ϣⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי-יֶרֶד, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-חֲנוAֹ, שְׁמֹנֶה מֵאוֹת, שָׁנָה; וַיּוֹלֶד 
בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Jared lived after he begot Enoch eight 
hundred years, and begot sons and daughters.

Gen. 5.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲓⲁⲣⲉⲇ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲥⲉ ⲥ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי-יֶרֶד, שְׁתַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה; 
וַיָּמֹת. {ס}

And all the days of Jared were nine hundred 
sixty and two years; and he died. {S}

Gen. 5.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲛⲱⲭ ⲛ̀ⲥⲉ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ

וַיְחִי חֲנוAֹ, חָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-מְתוּשָׁלַח. And Enoch lived sixty and five years, and begot 
Methuselah.

Gen. 5.22 Ⲉⲛⲱⲭ ⲇⲉ ⲁϥⲣⲁⲛⲁϥ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲛ̀ϣⲟⲙⲧ ϣⲉ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיִּתְהַלAֵּ חֲנוAֹ אֶת-הָא4ֱהִים, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-מְתוּשֶׁלַח, 
ש4ְׁשׁ מֵאוֹת, שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Enoch walked with God after he begot 
Methuselah three hundred years, and begot sons 
and daughters.

Gen. 5.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲉⲛⲱⲭ ϣⲟⲙⲧ ϣⲉ ⲥⲉ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיְהִי, כָּל-יְמֵי חֲנוAֹ, חָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, וּש4ְׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה. And all the days of Enoch were three hundred 
sixty and five years.



Gen. 5.24 ⲟⲩⲟϩ Ⲉⲛⲱⲭ ⲁϥⲣⲁⲛⲁϥ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲩϫⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲁⲛ ⲡⲉ ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟⲑⲃⲉϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַיִּתְהַלAֵּ חֲנוAֹ, אֶת-הָא4ֱהִים; וְאֵינֶנּוּ, כִּי-לָקַח אֹתוֹ א4ֱהִים. 
{ס}

And Enoch walked with God, and he was not; 
for God took him. {S}

Gen. 5.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲛ̀ϣⲉ ϧⲉⲙⲛⲉ
 ϣⲁϣϥ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲗⲁⲙⲉⲭ

וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח, שֶׁבַע וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמְאַת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-
.Aֶלָמ

And Methuselah lived a hundred eighty and 
seven years, and begot Lamech.

Gen. 5.26 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲗⲁⲙⲉⲭ ⲛ̀ϣⲁϣϥ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ϧⲉⲙⲛⲉ 
ⲥ̀ⲛⲁⲩ ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ
 ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-לֶמAֶ, שְׁתַּיִם וּשְׁמוֹנִים 
שָׁנָה, וּשְׁבַע מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Methuselah lived after he begot Lamech 
seven hundred eighty and two years, and begot 
sons and daughters.

Gen. 5.27 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲙⲁⲑⲟⲩⲥⲁⲗⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲯⲓⲧ ϣⲉ ⲛⲉⲙ
 ⲥⲉ ⲯⲓⲧ ⲯⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי מְתוּשֶׁלַח, תֵּשַׁע וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, וּתְשַׁע מֵאוֹת 
שָׁנָה; וַיָּמֹת. {ס}

And all the days of Methuselah were nine 
hundred sixty and nine years; and he died. {S}

Gen. 5.28 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲙⲉⲭ ⲛ̀ϣⲉ ϧⲉⲙⲛⲉ 
ϣⲙⲏⲛ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ

וַיְחִי-לֶמAֶ, שְׁתַּיִם וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמְאַת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, בֵּן. And Lamech lived a hundred eighty and two 
years, and begot a son.

Gen. 5.29 ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲫⲁⲓ ⲉⲑⲛⲁϯⲙ̀ⲧⲟⲛ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀
 ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗϩⲁ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲥϩ̀ⲟⲩⲟⲣⲧϥ

וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ נֹחַ , לֵאמֹר: זֶה יְנַחֲמֵנוּ מִמַּעשֲֵׂנוּ, וּמֵעִצְּבוֹן 
ידֵָינוּ, מִן-הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר אֵרְרָהּ יְהוָה.

And he called his name Noah, saying: 'This 
same shall comfort us in our work and in the 
toil of our hands, which cometh from the 
ground which the LORD hath cursed.'

Gen. 5.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲙⲉⲭ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ
 ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲥⲧⲁⲩ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְחִי-לֶמAֶ, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-נֹחַ , חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה, וַחֲמֵשׁ 
מֵאֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.

And Lamech lived after he begot Noah five 
hundred ninety and five years, and begot sons 
and daughters.

Gen. 5.31 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲗⲁⲙⲉⲭ ϣⲃⲉ ϣⲉ ⲛⲉⲙ ϣⲃⲉ ϣⲁϣϥ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְהִי, כָּל-יְמֵי-לֶמAֶ, שֶׁבַע וְשִׁבְעִים שָׁנָה, וּשְׁבַע מֵאוֹת שָׁנָה; 
וַיָּמֹת. {ס}

And all the days of Lamech were seven hundred 
seventy and seven years; and he died. {S}

Gen. 5.32 ⲟⲩⲟϩ Ⲛⲱⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲓⲟⲩ ϣⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲛⲱⲉ ϫⲫⲟ ϣⲟⲙⲧ ⲛϣ̀ⲏⲣⲓ Ⲥⲏⲙ Ⲭⲁⲙ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲑ

וַיְהִי-נֹחַ , בֶּן-חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד נֹחַ , אֶת-שֵׁם אֶת-חָם 
וְאֶת-יפֶָת.

And Noah was five hundred years old; and 
Noah begot Shem, Ham, and Japheth.

Gen. 6.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ⲁ̀ϣⲁⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲓⲥⲓ ⲛⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ

וַיְהִי כִּי-הֵחֵל הָאָדָם, לָרֹב עַל-פְּנֵי הָאֲדָמָה; וּבָנוֹת, ילְֻּדוּ לָהֶם. And it came to pass, when men began to 
multiply on the face of the earth, and daughters 
were born unto them,



Gen. 6.2 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲉ̀ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉⲩ ⲁⲩϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲏⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲟⲧⲡⲟⲩ

וַיִּרְאוּ בְנֵי-הָא4ֱהִים אֶת-בְּנוֹת הָאָדָם, כִּי טֹבֹת הֵנָּה; וַיִּקְחוּ 
לָהֶם נָשִׁים, מִכֹּל אֲשֶׁר בָּחָרוּ.

that the sons of God saw the daughters of men 
that they were fair; and they took them wives, 
whomsoever they chose.

Gen. 6.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉ 
ⲡⲁⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ϣⲁ ⲉ̀ⲛⲉϩ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲁⲩⲉⲣⲥⲁⲣⲝ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϣⲉ ϫⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, לאֹ-ידָוֹן רוּחִי בָאָדָם לְעֹלָם, בְּשַׁגַּם, הוּא בָשָׂר; 
וְהָיוּ יָמָיו, מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה.

And the LORD said: 'My spirit shall not abide 
in man for ever, for that he also is flesh; 
therefore shall his days be a hundred and twenty 
years.'

Gen. 6.4 ⲛⲓⲁⲫⲟⲫⲓ ⲇⲉ ⲛⲁⲩϣⲟⲡ ⲡⲉ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ 
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲁⲩϣⲁⲛϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲁ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ϣⲁⲩⲙⲓⲥⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲁⲫⲟⲫⲓ 
ⲓⲥϫⲉⲛ ⲡ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲉ ϣⲁⲩⲫⲓⲣⲓ 
ⲉ̀ⲡⲟⲩⲣⲁⲛ

הַנְּפִלִים הָיוּ בָאָרֶץ, בַּיָּמִים הָהֵם, וְגַם אַחֲרֵי-כֵן אֲשֶׁר יבָֹאוּ 
בְּנֵי הָא4ֱהִים אֶל-בְּנוֹת הָאָדָם, וְילְָדוּ לָהֶם: הֵמָּה הַגִּבֹּרִים 

אֲשֶׁר מֵעוֹלָם, אַנְשֵׁי הַשֵּׁם. {פ}

The Nephilim were in the earth in those days, 
and also after that, when the sons of God came 
in unto the daughters of men, and they bore 
children to them; the same were the mighty 
men that were of old, the men of renown. {P}

Gen. 6.5 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲛⲓⲕⲁⲕⲓⲁ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲁⲩⲁ̀ϣⲁⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ϥⲣⲁⲕⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩϩⲏⲧ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיַּרְא יְהוָה, כִּי רַבָּה רָעַת הָאָדָם בָּאָרֶץ, וְכָל-יֵצֶר מַחְשְׁבֹת 
לִבּוֹ, רַק רַע כָּל-הַיּוֹם.

And the LORD saw that the wickedness of man 
was great in the earth, and that every 
imagination of the thoughts of his heart was 
only evil continually.

Gen. 6.6 ϫⲉ ⲁϥⲙⲟⲕⲙⲉⲕ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲉⲩⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲫⲛⲟⲩϯ

וַיִּנָּחֶם יְהוָה, כִּי-עָשָׂה אֶת-הָאָדָם בָּאָרֶץ; וַיִּתְעַצֵּב, אֶל-לִבּוֹ. And it repented the LORD that He had made 
man on the earth, and it grieved Him at His 
heart.

Gen. 6.7 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ϥⲉⲧ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉ̀ⲧⲁⲓⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ϣⲁ ⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲏ ⲛⲉⲙ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ 
ϣⲁ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ϫⲉ ⲁⲓⲙ̀ⲃⲟⲛ ϫⲉ 
ⲁⲓⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶמְחֶה אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר-בָּרָאתִי מֵעַל פְּנֵי 
הָאֲדָמָה, מֵאָדָם עַד-בְּהֵמָה, עַד-רֶמֶשׂ וְעַד-עוֹף הַשָּׁמָיִם: כִּי 

נִחַמְתִּי, כִּי עשֲִׂיתִם.

And the LORD said: 'I will blot out man whom 
I have created from the face of the earth; both 
man, and beast, and creeping thing, and fowl of 
the air; for it repenteth Me that I have made 
them.'

Gen. 6.8 Ⲛⲱⲉ ⲇⲉ ⲁϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ
 Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲛⲱⲉ

וְנֹחַ , מָצָא חֵן בְּעֵינֵי יְהוָה. {פ} But Noah found grace in the eyes of the 
LORD. {P}



Gen. 6.9 Ⲛⲱⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲡⲉ ⲉϥϫⲏⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲧⲉϥⲅⲉⲛⲉⲁ ⲁϥⲣⲁⲛⲁϥ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ

אֵלֶּה, תּוֹלְדֹת נֹחַ --נֹחַ אִישׁ צַדִּיק תָּמִים הָיָה, בְּדֹרֹתָיו: אֶת-
הָא4ֱהִים, הִתְהַלAֶּ-נֹחַ .

These are the generations of Noah. Noah was in 
his generations a man righteous and whole-
hearted; Noah walked with God.

Gen. 6.10 Ⲛⲱⲉ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ ϣⲟⲙⲧ ⲛϣ̀ⲏⲣⲓ Ⲥⲏⲙ Ⲭⲁⲙ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲑ

וַיּוֹלֶד נֹחַ , ש4ְׁשָׁה בָנִים--אֶת-שֵׁם, אֶת-חָם וְאֶת-יפֶָת. And Noah begot three sons, Shem, Ham, and 
Japheth.

Gen. 6.11 ⲁ̀ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲇⲉ ⲥⲱϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲙⲟϩ ⲛ̀ϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ

וַתִּשָּׁחֵת הָאָרֶץ, לִפְנֵי הָא4ֱהִים; וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ, חָמָס. And the earth was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence.

Gen. 6.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲧⲁⲕⲏⲟⲩⲧ ⲡⲉ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲛ̀ⲥⲁⲣⲝ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲥⲱϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיַּרְא א4ֱהִים אֶת-הָאָרֶץ, וְהִנֵּה נִשְׁחָתָה: כִּי-הִשְׁחִית כָּל-
בָּשָׂר אֶת-דַּרְכּוֹ, עַל-הָאָרֶץ. {ס}

And God saw the earth, and, behold, it was 
corrupt; for all flesh had corrupted their way 
upon the earth. {S}

Gen. 6.13 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϫⲉ ⲡ̀ⲥⲏⲟⲩ 
ⲛ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲁϥⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲙⲟϩ ⲛ̀ϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲁⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲧⲁⲕⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים לְנֹחַ , קֵץ כָּל-בָּשָׂר בָּא לְפָנַי--כִּי-מָלְאָה 
הָאָרֶץ חָמָס, מִפְּנֵיהֶם; וְהִנְנִי מַשְׁחִיתָם, אֶת-הָאָרֶץ.

And God said unto Noah: 'The end of all flesh 
is come before Me; for the earth is filled with 
violence through them; and, behold, I will 
destroy them with the earth.

Gen. 6.14 ⲙⲁⲑⲁⲙⲓⲟ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲟⲩⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ϩⲁⲛϣⲉ ⲛ̀ⲁⲧⲉⲣϩⲟⲗⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲣⲁⲅⲱⲛⲟⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲙ̀ⲙⲟϩ ⲙⲟϩ 
ⲉⲕⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲃⲣⲉϩⲓ ⲛⲁⲥ ⲥⲁϧⲟⲩⲛ ⲛⲉⲙ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲥ
 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ⲃⲣⲉϩⲓ

צֵי-גֹפֶר, קִנִּים תַּעשֲֶׂה אֶת-הַתֵּבָה; וְכָפַרְתָּ  עשֲֵׂה לcְ תֵּבַת עֲ
אֹתָהּ מִבַּיִת וּמִחוּץ, בַּכֹּפֶר.

Make thee an ark of gopher wood; with rooms 
shalt thou make the ark, and shalt pitch it 
within and without with pitch.

Gen. 6.15 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ |ⲩ|ⲛ 
ⲙ̀ⲙⲁϩⲓ ⲉ̀ϯϣⲓⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ |ⲟ5 
ⲙ̀ⲙⲁϩⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲟⲥⲑⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲥϭⲓⲥⲓ |ⲙ5 ⲙ̀ⲙⲁϩⲓ

וְזֶה, אֲשֶׁר תַּעשֲֶׂה אֹתָהּ: ש4ְׁשׁ מֵאוֹת אַמָּה, אֹרAֶ הַתֵּבָה, 
חֲמִשִּׁים אַמָּה רָחְבָּהּ, וּש4ְׁשִׁים אַמָּה קוֹמָתָהּ.

And this is how thou shalt make it: the length 
of the ark three hundred cubits, the breadth of 
it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.

Gen. 6.16 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲉⲥⲑⲟⲩⲏⲧ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϫⲟⲕⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲥⲁⲡ̀ϣⲱⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁϩⲓ ⲫ̀ⲣⲟ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ 
ⲉⲕⲉ̀ⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲥⲁ ⲡ̀ⲥ̀ⲫⲓⲣ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϩⲁⲛϩⲏⲡⲓ ⲛ̀ϧⲉ 2
 ⲛⲉⲙ 3 ⲛ̀ϧⲉ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲁⲙⲓⲟⲥ

צֹהַר תַּעשֲֶׂה לַתֵּבָה, וְאֶל-אַמָּה תְּכַלֶּנָּה מִלְמַעְלָה, וּפֶתַח 
הַתֵּבָה, בְּצִדָּהּ תָּשִׂים; תַּחְתִּיִּם שְׁנִיִּם וּשְׁלִשִׁים, תַּעשֲֶׂהָ .

A light shalt thou make to the ark, and to a 
cubit shalt thou finish it upward; and the door 
of the ark shalt thou set in the side thereof; 
with lower, second, and third stories shalt thou 
make it.

Gen. 6.17 ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ϯⲛⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲉ ⲥⲁⲣⲝ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ 
ⲥⲁⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲭⲏ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲉⲩⲉ̀ⲙⲟⲩ

וַאֲנִי, הִנְנִי מֵבִיא אֶת-הַמַּבּוּל מַיִם עַל-הָאָרֶץ, לְשַׁחֵת כָּל-
בָּשָׂר אֲשֶׁר-בּוֹ רוּחַ חַיִּים, מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם: כֹּל אֲשֶׁר-בָּאָרֶץ, 

יִגְוָע.

And I, behold, I do bring the flood of waters 
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is 
the breath of life, from under heaven; every 
thing that is in the earth shall perish.



Gen. 6.18 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ 
ⲉⲕⲉ̀ϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ

 cוּבָאתָ , אֶל-הַתֵּבָה--אַתָּה, וּבָנֶי ;Aָּוַהֲקִמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי, אִת
.Aָּאִת cוּנְשֵׁי-בָנֶי cְּוְאִשְׁת

But I will establish My covenant with thee; and 
thou shalt come into the ark, thou, and thy 
sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee.

Gen. 6.19 ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ 2 2 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲕⲉ̀ⲟⲗⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲁⲛⲟⲩϣⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

וּמִכָּל-הָחַי מִכָּל-בָּשָׂר שְׁנַיִם מִכֹּל, תָּבִיא אֶל-הַתֵּבָה--לְהַחֲיֹת 
אִתAָּ: זכָָר וּנְקֵבָה, יִהְיוּ.

And of every living thing of all flesh, two of 
every sort shalt thou bring into the ark, to keep 
them alive with thee; they shall be male and 
female.

Gen. 6.20 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲉⲧϩⲏⲗ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ 
ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲏ 
ⲉⲧϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ 2 2 ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲁⲣⲟⲕ 
ⲁⲩϣⲁⲛⲟⲩϣⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ, וּמִן-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ, מִכֹּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה, 
לְמִינֵהוּ--שְׁנַיִם מִכֹּל יבָֹאוּ אֵלֶיc, לְהַחֲיוֹת.

Of the fowl after their kind, and of the cattle 
after their kind, of every creeping thing of the 
ground after its kind, two of every sort shall 
come unto thee, to keep them alive.

Gen. 6.21 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ
 ⲛⲏⲉⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲟ̀ⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲟⲩⲱⲧⲟⲩ 
ϩⲁⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲕⲉⲭⲱⲟⲩⲛⲓ ⲉ̀ⲫⲟⲩⲟⲙⲟⲩ

וְאַתָּה קַח-לcְ, מִכָּל-מַאֲכָל אֲשֶׁר יֵאָכֵל, וְאָסַפְתָּ , אֵלֶיc; וְהָיָה 
לcְ וְלָהֶם, לְאָכְלָה.

And take thou unto thee of all food that is 
eaten, and gather it to thee; and it shall be for 
food for thee, and for them.'

Gen. 6.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲉⲛϩⲱⲛϥ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ

וַיּעַַשׂ, נֹחַ : כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ, א4ֱהִים--כֵּן עָשָׂה. Thus did Noah; according to all that God 
commanded him, so did he.

Gen. 7.1 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϫⲉ 
ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉⲧⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓϫⲱⲟⲩ

 cְאֶל-הַתֵּבָה: כִּי-אֹת cְוַיּאֹמֶר יְהוָה לְנֹחַ , בּאֹ-אַתָּה וְכָל-בֵּית
רָאִיתִי צַדִּיק לְפָנַי, בַּדּוֹר הַזֶּה.

And the LORD said unto Noah: 'Come thou 
and all thy house into the ark; for thee have I 
seen righteous before Me in this generation.

Gen. 7.2 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲁ̀ⲗⲓⲟⲩⲓ̀ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲛ̀7 7 ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲧⲉ ⲛ̀ⲥⲉⲟⲩⲁⲃ ⲁⲛ 2 2
 ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

מִכֹּל הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה, תִּקַּח-לcְ שִׁבְעָה שִׁבְעָה--אִישׁ 
וְאִשְׁתּוֹ; וּמִן-הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר לאֹ טְהֹרָה הִוא, שְׁנַיִם--אִישׁ 

וְאִשְׁתּוֹ.

Of every clean beast thou shalt take to thee 
seven and seven, each with his mate; and of the 
beasts that are not clean two [and two], each 
with his mate;



Gen. 7.3 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲏ 
ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ 7 7 ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲥⲉⲟⲩⲁⲃ ⲁⲛ 2 2 
ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ϣⲁⲛⲟⲩϣⲟⲩϫⲣⲟϫ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

גַּם מֵעוֹף הַשָּׁמַיִם שִׁבְעָה שִׁבְעָה, זכָָר וּנְקֵבָה, לְחַיּוֹת זֶרַע, עַל-
פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ.

of the fowl also of the air, seven and seven, 
male and female; to keep seed alive upon the 
face of all the earth.

Gen. 7.4 ⲉ̀ⲧⲓ ⲅⲁⲣ ⲕⲉ7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϯⲛⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀|ⲙ 
ⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ |ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϥⲱϯ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲱⲛⲧ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲡ̀ϩⲟ ⲙⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

כִּי לְיָמִים עוֹד שִׁבְעָה, אָנֹכִי מַמְטִיר עַל-הָאָרֶץ, אַרְבָּעִים יוֹם, 
וְאַרְבָּעִים לָיְלָה; וּמָחִיתִי, אֶת-כָּל-הַיְקוּם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי, מֵעַל, 

פְּנֵי הָאֲדָמָה.

For yet seven days, and I will cause it to rain 
upon the earth forty days and forty nights; and 
every living substance that I have made will I 
blot out from off the face of the earth.'

Gen. 7.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲉⲛϩⲱⲛϥ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וַיּעַַשׂ, נֹחַ , כְּכֹל אֲשֶׁר-צִוָּהוּ, יְהוָה. And Noah did according unto all that the 
LORD commanded him.

Gen. 7.6 Ⲛⲱⲉ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲭ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וְנֹחַ , בֶּן-שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה; וְהַמַּבּוּל הָיָה, מַיִם עַל-הָאָרֶץ. And Noah was six hundred years old when the 
flood of waters was upon the earth.

Gen. 7.7 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ

וַיּבָאֹ נֹחַ , וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי-בָנָיו אִתּוֹ--אֶל-הַתֵּבָה: מִפְּנֵי, מֵי 
הַמַּבּוּל.

And Noah went in, and his sons, and his wife, 
and his sons' wives with him, into the ark, 
because of the waters of the flood.

Gen. 7.8 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀
 ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲛ̀ⲥⲉⲟⲩⲁⲃ ⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲏ 
ⲉⲧϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

מִן-הַבְּהֵמָה, הַטְּהוֹרָה, וּמִן-הַבְּהֵמָה, אֲשֶׁר אֵינֶנָּה טְהֹרָה; 
וּמִן-הָעוֹף--וְכֹל אֲשֶׁר-רֹמֵשׂ, עַל-הָאֲדָמָה.

Of clean beasts, and of beasts that are not clean, 
and of fowls, and of every thing that creepeth 
upon the ground,

Gen. 7.9 2 2 ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ
 ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲁϥ

שְׁנַיִם שְׁנַיִם בָּאוּ אֶל-נֹחַ , אֶל-הַתֵּבָה--זכָָר וּנְקֵבָה: כַּאֲשֶׁר 
צִוָּה א4ֱהִים, אֶת-נֹחַ .

there went in two and two unto Noah into the 
ark, male and female, as God commanded 
Noah.

Gen. 7.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁ̀ 
ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי, לְשִׁבְעַת הַיָּמִים; וּמֵי הַמַּבּוּל, הָיוּ עַל-הָאָרֶץ. And it came to pass after the seven days, that 
the waters of the flood were upon the earth.



Gen. 7.11 ϧⲉⲛ ϯⲙⲁϩ |ⲭ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2 ⲛ̀ⲥⲟⲩⲕⲍ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁⲩⲫⲱϫⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲙⲟⲩⲙⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲛⲟⲩⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲕⲁⲧⲁⲣⲁⲕⲧⲏⲥ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲁⲩⲟⲩⲱⲛ

בִּשְׁנַת שֵׁשׁ-מֵאוֹת שָׁנָה, לְחַיּיֵ-נֹחַ , בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, בְּשִׁבְעָה-
עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ--בַּיּוֹם הַזֶּה, נִבְקְעוּ כָּל-מַעְיְנֹת תְּהוֹם רַבָּה, 

וַאֲרֻבֹּת הַשָּׁמַיִם, נִפְתָּחוּ.

In the six hundredth year of Noah's life, in the 
second month, on the seventeenth day of the 
month, on the same day were all the fountains 
of the great deep broken up, and the windows 
of heaven were opened.

Gen. 7.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀|ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ |ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϫⲱⲣϩ

וַיְהִי הַגֶּשֶׁם, עַל-הָאָרֶץ, אַרְבָּעִים יוֹם, וְאַרְבָּעִים לָיְלָה. And the rain was upon the earth forty days and 
forty nights.

Gen. 7.13 ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥ3 ⲛϣⲏⲣⲓ Ⲥⲏⲙ Ⲭⲁⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲑ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ϯ3 ⲛ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה בָּא נֹחַ , וְשֵׁם-וְחָם וָיפֶֶת בְּנֵי-נֹחַ ; וְאֵשֶׁת נֹחַ , 
וּש4ְׁשֶׁת נְשֵׁי-בָנָיו אִתָּם--אֶל-הַתֵּבָה.

In the selfsame day entered Noah, and Shem, 
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and 
Noah's wife, and the three wives of his sons 
with them, into the ark;

Gen. 7.14 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ
 ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲗⲏⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧϩⲏⲗ ⲕⲁⲧⲁ ⲅⲉⲛⲟⲥ

הֵמָּה וְכָל-הַחַיָּה לְמִינָהּ, וְכָל-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ, וְכָל-הָרֶמֶשׂ 
הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ, לְמִינֵהוּ; וְכָל-הָעוֹף לְמִינֵהוּ, כֹּל צִפּוֹר כָּל-

כָּנָף.

they, and every beast after its kind, and all the 
cattle after their kind, and every creeping thing 
that creepeth upon the earth after its kind, and 
every fowl after its kind, every bird of every 
sort.

Gen. 7.15 ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ϩⲁ Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ 2 2
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ 
ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ

וַיּבָֹאוּ אֶל-נֹחַ , אֶל-הַתֵּבָה, שְׁנַיִם שְׁנַיִם מִכָּל-הַבָּשָׂר, אֲשֶׁר-בּוֹ 
רוּחַ חַיִּים.

And they went in unto Noah into the ark, two 
and two of all flesh wherein is the breath of life.

Gen. 7.16 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲏ ⲉⲑⲛⲁ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ $
1ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ
 ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϣⲑⲁⲙ
 ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וְהַבָּאִים, זכָָר וּנְקֵבָה מִכָּל-בָּשָׂר בָּאוּ, כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ, 
א4ֱהִים; וַיִּסְגֹּר יְהוָה, בַּעדֲוֹ.

And they that went in, went in male and female 
of all flesh, as God commanded him; and the 
LORD shut him in.

Gen. 7.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲕⲁⲧⲁⲕ̀ⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀|ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ |ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲁ̀ϣⲁⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ 
ⲛϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϭⲓⲥⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי הַמַּבּוּל אַרְבָּעִים יוֹם, עַל-הָאָרֶץ; וַיִּרְבּוּ הַמַּיִם, וַיִּשְׂאוּ 
אֶת-הַתֵּבָה, וַתָּרָם, מֵעַל הָאָרֶץ.

And the flood was forty days upon the earth; 
and the waters increased, and bore up the ark, 
and it was lifted up above the earth.

Gen. 7.18 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲥⲁⲡ̀ϣⲱⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ

וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם וַיִּרְבּוּ מְאֹד, עַל-הָאָרֶץ; וַתֵּלAֶ הַתֵּבָה, עַל-פְּנֵי 
הַמָּיִם.

And the waters prevailed, and increased greatly 
upon the earth; and the ark went upon the face 
of the waters.



Gen. 7.19 ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲱⲃⲥ ⲛ̀ⲛⲓⲧⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲧϭⲟⲥⲓ ⲛⲏ ⲉⲧⲥⲁⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ

וְהַמַּיִם, גָּבְרוּ מְאֹד מְאֹד--עַל-הָאָרֶץ; וַיְכֻסּוּ, כָּל-הֶהָרִים 
הַגְּבֹהִים, אֲשֶׁר-תַּחַת, כָּל-הַשָּׁמָיִם.

And the waters prevailed exceedingly upon the 
earth; and all the high mountains that were 
under the whole heaven were covered.

Gen. 7.20 ⲙⲓⲉ ⲙ̀ⲙⲁϩⲓ ⲁϥϭⲓⲥⲓ ⲥⲁⲡϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲱⲃⲥ ⲛⲛⲓⲧⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ

חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה אַמָּה מִלְמַעְלָה, גָּבְרוּ הַמָּיִם; וַיְכֻסּוּ, הֶהָרִים. Fifteen cubits upward did the waters prevail; 
and the mountains were covered.

Gen. 7.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟⲩⲛⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ

וַיִּגְוַע כָּל-בָּשָׂר הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ, בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבַחַיָּה, 
וּבְכָל-הַשֶּׁרֶץ, הַשֹּׁרֵץ עַל-הָאָרֶץ--וְכֹל, הָאָדָם.

And all flesh perished that moved upon the 
earth, both fowl, and cattle, and beast, and 
every swarming thing that swarmeth upon the 
earth, and every man;

Gen. 7.22 ⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲑⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲉⲛⲭⲁⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓϣⲟⲩⲓⲉⲁⲩⲙⲟⲩ

כֹּל אֲשֶׁר נִשְׁמַת-רוּחַ חַיִּים בְּאַפָּיו, מִכֹּל אֲשֶׁר בֶּחָרָבָה--מֵתוּ. all in whose nostrils was the breath of the spirit 
of life, whatsoever was in the dry land, died.

Gen. 7.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϥⲱϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲥⲱⲛⲧ ⲧⲏⲣϥ ⲫⲏ 
ⲉⲛⲁϥⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲙⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲱⲙⲓ
 ϣⲁ ⲡ̀ⲧⲉⲃⲛⲏ ⲛⲉⲙ ϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϥⲱϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱϫⲡ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲧⲛⲉⲙⲁϥ ϧⲉⲛ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

וַיִּמַח אֶת-כָּל-הַיְקוּם אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי הָאֲדָמָה, מֵאָדָם עַד-
בְּהֵמָה עַד-רֶמֶשׂ וְעַד-עוֹף הַשָּׁמַיִם, וַיִּמָּחוּ, מִן-הָאָרֶץ; וַיִּשָּׁאֶר 

אAַ-נֹחַ וַאֲשֶׁר אִתּוֹ, בַּתֵּבָה.

And He blotted out every living substance 
which was upon the face of the ground, both 
man, and cattle, and creeping thing, and fowl 
of the heaven; and they were blotted out from 
the earth; and Noah only was left, and they that 
were with him in the ark.

Gen. 7.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀|ⲣ|ⲛ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם, עַל-הָאָרֶץ, חֲמִשִּׁים וּמְאַת, יוֹם. And the waters prevailed upon the earth a 
hundred and fifty days.

Gen. 8.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ ϧⲉⲛ 
ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲣⲟⲩⲣ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ

וַיִּזְכֹּר א4ֱהִים, אֶת-נֹחַ , וְאֵת כָּל-הַחַיָּה וְאֶת-כָּל-הַבְּהֵמָה, 
אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה; וַיּעַבֲֵר א4ֱהִים רוּחַ עַל-הָאָרֶץ, וַיּשָֹׁכּוּ 

הַמָּיִם.

And God remembered Noah, and every living 
thing, and all the cattle that were with him in 
the ark; and God made a wind to pass over the 
earth, and the waters assuaged;

Gen. 8.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲱⲃⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲟⲩⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲫ̀ⲛⲟⲩⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲕⲁⲧⲁⲣⲁⲕⲧⲏⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲧⲁϩⲛⲟ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲟⲩⲛϩⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ

וַיִּסָּכְרוּ מַעְיְנֹת תְּהוֹם, וַאֲרֻבֹּת הַשָּׁמָיִם; וַיִּכָּלֵא הַגֶּשֶׁם, מִן-
הַשָּׁמָיִם.

the fountains also of the deep and the windows 
of heaven were stopped, and the rain from 
heaven was restrained.



Gen. 8.3 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϯ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛⲁϥϯ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲥ̀ⲃⲟⲕ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ |ⲣ|ⲛ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיּשָֻׁבוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ, הָלוAֹ וָשׁוֹב; וַיַּחְסְרוּ הַמַּיִם--
מִקְצֵה, חֲמִשִּׁים וּמְאַת יוֹם.

And the waters returned from off the earth 
continually; and after the end of a hundred and 
fifty days the waters decreased.

Gen. 8.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ
 ⲙ̀ⲙⲁϩ7 ⲛ̀ⲥⲟⲩⲕ7 ⲙ̀ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲛⲓⲧⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁⲣⲁⲣⲁⲧ

וַתָּנַח הַתֵּבָה בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי, בְּשִׁבְעָה-עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ, עַל, 
הָרֵי אֲרָרָט.

And the ark rested in the seventh month, on 
the seventeenth day of the month, upon the 
mountains of Ararat.

Gen. 8.5 ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲉϥⲙⲟϣⲓ ⲛⲁϥⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲥ̀ⲃⲟⲕ ⲡⲉ ϣⲁ
 ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲙ̀ⲙⲁϩ |ⲓ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ |ⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲁⲩⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲫⲏⲟⲩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲧⲱⲟⲩ

וְהַמַּיִם, הָיוּ הָלוAֹ וְחָסוֹר, עַד, הַחֹדֶשׁ הָעשֲִׂירִי; בָּעשֲִׂירִי 
בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, נִרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים.

And the waters decreased continually until the 
tenth month; in the tenth month, on the first 
day of the month, were the tops of the 
mountains seen.

Gen. 8.6 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ |ⲙ ⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲛⲱⲉ ⲛ̀ϣⲟⲩϣⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ 
ⲑⲏⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟⲥ

וַיְהִי, מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם; וַיִּפְתַּח נֹחַ , אֶת-חַלּוֹן הַתֵּבָה אֲשֶׁר 
עָשָׂה.

And it came to pass at the end of forty days, 
that Noah opened the window of the ark which 
he had made.

Gen. 8.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲃⲱⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϫⲉ 
ⲁⲛ ⲁ̀ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ϩⲣⲟⲩⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲧⲁⲥⲑⲟ ϣⲁⲧⲉϥϣⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְשַׁלַּח, אֶת-הָעֹרֵב; וַיֵּצֵא יָצוֹא וָשׁוֹב, עַד-יְבֹשֶׁת הַמַּיִם מֵעַל 
הָאָרֶץ.

And he sent forth a raven, and it went forth to 
and fro, until the waters were dried up from off 
the earth.

Gen. 8.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀ϯϭⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁⲛ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ϩⲣⲟⲩⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְשַׁלַּח אֶת-הַיּוֹנָה, מֵאִתּוֹ--לִרְאוֹת הֲקַלּוּ הַמַּיִם, מֵעַל פְּנֵי 
הָאֲדָמָה.

And he sent forth a dove from him, to see if 
the waters were abated from off the face of the 
ground.

Gen. 8.9 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲉ ⲙ̀ⲡⲉ ϯϭⲣⲟⲙⲡⲓ ϫⲉⲙ ⲙⲁⲛⲉⲙⲧⲟⲛ 
ⲛ̀ⲛⲉⲥϭⲁⲗⲁⲩ ⲁⲥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟϥ 
ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲉⲛ 
ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁϥϭⲓⲧⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛⲥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ϩⲁⲣⲟϥ ⲉ̀ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

וְלאֹ-מָצְאָה הַיּוֹנָה מָנוֹחַ לְכַף-רַגְלָהּ, וַתָּשָׁב אֵלָיו אֶל-הַתֵּבָה--
כִּי-מַיִם, עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ; וַיִּשְׁלַח ידָוֹ וַיִּקָּחֶהָ , וַיּבֵָא אֹתָהּ 

אֵלָיו אֶל-הַתֵּבָה.

But the dove found no rest for the sole of her 
foot, and she returned unto him to the ark, for 
the waters were on the face of the whole earth; 
and he put forth his hand, and took her, and 
brought her in unto him into the ark.

Gen. 8.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲟⲩⲛ̀ϩⲏⲧ ⲛ̀ⲕⲉ7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲡⲁⲗⲓⲛ 
ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϯϭⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

וַיָּחֶל עוֹד, שִׁבְעַת יָמִים אֲחֵרִים; וַיֹּסֶף שַׁלַּח אֶת-הַיּוֹנָה, מִן-
הַתֵּבָה.

And he stayed yet other seven days; and again 
he sent forth the dove out of the ark.



Gen. 8.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ϯϭⲣⲟⲙⲡⲓ
 ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩϫⲱⲃⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲗⲁϧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲱⲓⲧ ⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲣⲱⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ϩⲣⲟⲩⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַתָּבאֹ אֵלָיו הַיּוֹנָה לְעֵת עֶרֶב, וְהִנֵּה עלֲֵה-זיִַת טָרָף בְּפִיהָ ; 
וַיּדֵַע נֹחַ , כִּי-קַלּוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ.

And the dove came in to him at eventide; and 
lo in her mouth an olive-leaf freshly plucked; so 
Noah knew that the waters were abated from 
off the earth.

Gen. 8.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲟⲩⲛ̀ϩⲏⲧ ⲛ̀ⲕⲉ7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲟⲛ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀ϯϭⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ
 ⲙ̀ⲡⲉⲥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧⲥ ϫⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟϥ

וַיִּיָּחֶל עוֹד, שִׁבְעַת יָמִים אֲחֵרִים; וַיְשַׁלַּח, אֶת-הַיּוֹנָה, וְלאֹ-
יָסְפָה שׁוּב-אֵלָיו, עוֹד.

And he stayed yet other seven days; and sent 
forth the dove; and she returned not again unto 
him any more.

Gen. 8.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ϯⲙⲁϩ|ⲭ1 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲛ̀ϩⲟⲩⲓⲧ ⲛ̀ⲥⲟⲩⲁⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲱⲣⲡ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛ̀ϯⲭⲏⲡⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁ̀ 
ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲙⲟⲩⲛⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲙⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי בְּאַחַת וְשֵׁשׁ-מֵאוֹת שָׁנָה, בָּרִאשׁוֹן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, חָרְבוּ 
הַמַּיִם, מֵעַל הָאָרֶץ; וַיָּסַר נֹחַ , אֶת-מִכְסֵה הַתֵּבָה, וַיַּרְא, 

וְהִנֵּה חָרְבוּ פְּנֵי הָאֲדָמָה.

And it came to pass in the six hundred and first 
year, in the first month, the first day of the 
month, the waters were dried up from off the 
earth; and Noah removed the covering of the 
ark, and looked, and behold, the face of the 
ground was dried.

Gen. 8.14 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲙ̀ⲙⲁϩ2 ⲛ̀ⲥⲟⲩⲕ7 ⲙ̀ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲁ̀ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ϣⲱⲟⲩⲓ̀

וּבַחֹדֶשׁ, הַשֵּׁנִי, בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם, לַחֹדֶשׁ--יבְָשָׁה, הָאָרֶץ. 
{ס}

And in the second month, on the seven and 
twentieth day of the month, was the earth dry. 
{S}

Gen. 8.15 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיְדַבֵּר א4ֱהִים, אֶל-נֹחַ לֵאמֹר. And God spoke unto Noah, saying:

Gen. 8.16 ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ

.Aָּאִת cוּנְשֵׁי-בָנֶי cוּבָנֶי cְּצֵא, מִן-הַתֵּבָה--אַתָּה, וְאִשְׁת 'Go forth from the ark, thou, and thy wife, and 
thy sons, and thy sons' wives with thee.

Gen. 8.17 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲑⲛⲉⲙⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲥⲁⲣⲝ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛⲉⲙⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ
 ϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛⲉⲧⲕⲓⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ⲛⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ϣⲁⲓ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

כָּל-הַחַיָּה אֲשֶׁר-אִתcְּ מִכָּל-בָּשָׂר, בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל-
הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ--הוצא (הַיְצֵא) אִתAָּ; וְשָׁרְצוּ 

בָאָרֶץ, וּפָרוּ וְרָבוּ עַל-הָאָרֶץ.

Bring forth with thee every living thing that is 
with thee of all flesh, both fowl, and cattle, and 
every creeping thing that creepeth upon the 
earth; that they may swarm in the earth, and be 
fruitful, and multiply upon the earth.'

Gen. 8.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיֵּצֵא-נֹחַ ; וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי-בָנָיו, אִתּוֹ. And Noah went forth, and his sons, and his 
wife, and his sons' wives with him;



Gen. 8.19 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϭⲁⲧϥⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲉⲙ ϩⲁⲗⲏⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩⲅⲉⲛⲟⲥ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

כָּל-הַחַיָּה, כָּל-הָרֶמֶשׂ וְכָל-הָעוֹף, כֹּל, רוֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ--
לְמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם, יָצְאוּ מִן-הַתֵּבָה.

every beast, every creeping thing, and every 
fowl, whatsoever moveth upon the earth, after 
their families; went forth out of the ark.

Gen. 8.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲛⲱⲉ ⲕⲱⲧ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ 
ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀
 ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϭⲗⲓⲗ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ

וַיִּבֶן נֹחַ מִזְבֵּחַ , לַיהוָה; וַיִּקַּח מִכֹּל הַבְּהֵמָה הַטְּהֹרָה, וּמִכֹּל 
הָעוֹף הַטָּהוֹר, וַיּעַַל ע4ֹת, בַּמִּזְבֵּחַ .

And Noah builded an altar unto the LORD; 
and took of every clean beast, and of every 
clean fowl, and offered burnt-offerings on the 
altar.

Gen. 8.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲗⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲉ̀ⲟⲩⲥ̀ⲑⲟⲓ ⲛ̀ⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲧⲁϥⲙⲟⲕⲙⲉⲕ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧ ϫⲉ 
ⲉⲥϩⲟⲩⲉⲣ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲡ̀ϩⲏⲧ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲱⲙⲓ ϥⲣⲁⲕⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲁⲗⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲁⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲁⲣⲓ ⲉ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧⲟⲛϧ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲁⲓⲥ

וַיָּרַח יְהוָה, אֶת-רֵיחַ הַנִּיחֹחַ , וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-לִבּוֹ לאֹ-אֹסִף 
לְקַלֵּל עוֹד אֶת-הָאֲדָמָה בַּעבֲוּר הָאָדָם, כִּי יֵצֶר לֵב הָאָדָם רַע 

מִנְּעֻרָיו; וְלאֹ-אֹסִף עוֹד לְהַכּוֹת אֶת-כָּל-חַי, כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי.

And the LORD smelled the sweet savour; and 
the LORD said in His heart: 'I will not again 
curse the ground any more for man's sake; for 
the imagination of man's heart is evil from his 
youth; neither will I again smite any more every 
thing living, as I have done.

Gen. 8.22 ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩϫⲣⲟϫ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲱⲥϧ ⲟⲩⲁ̀ⲣⲟϣ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲕⲁⲩⲙⲁ ⲡⲓϣⲱⲙ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲓϩⲏ ⲛϣ̀ⲱⲙ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙ̀ⲧⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ

עֹד, כָּל-יְמֵי הָאָרֶץ: זֶרַע וְקָצִיר וְקֹר וָחֹם וְקַיִץ וָחֹרֶף, וְיוֹם 
וָלַיְלָה--לאֹ יִשְׁבֹּתוּ.

While the earth remaineth, seedtime and 
harvest, and cold and heat, and summer and 
winter, and day and night shall not cease.'

Gen. 9.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϩ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲓϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיְבָרAֶ א4ֱהִים, אֶת-נֹחַ וְאֶת-בָּנָיו; וַיּאֹמֶר לָהֶם פְּרוּ וּרְבוּ, 
וּמִלְאוּ אֶת-הָאָרֶץ.

And God blessed Noah and his sons, and said 
unto them: 'Be fruitful and multiply, and 
replenish the earth.

Gen. 9.2 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲧⲉⲛⲥ̀ⲑⲉⲣⲧⲉⲣ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲧⲉⲛϩⲟϯ 
ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲕⲟⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ϩⲱⲃ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲕⲓⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲛⲓⲧⲉⲃⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲁⲓⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ϧⲁ 
ⲛⲉⲧⲉⲛϫⲓϫ

וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם, יִהְיֶה, עַל כָּל-חַיַּת הָאָרֶץ, וְעַל כָּל-עוֹף 
הַשָּׁמָיִם; בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֹשׂ הָאֲדָמָה וּבְכָל-דְּגֵי הַיּםָ, בְּידְֶכֶם 

נִתָּנוּ.

And the fear of you and the dread of you shall 
be upon every beast of the earth, and upon 
every fowl of the air, and upon all wherewith 
the ground teemeth, and upon all the fishes of 
the sea: into your hand are they delivered.



Gen. 9.3 ⲟⲩⲟϩ ϭⲁⲧϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲟⲛϧ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲧⲉⲛ
 ⲉⲩϧⲣⲉ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛϩⲁⲛⲟⲩⲟϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲥⲓⲙ 
ⲁⲓⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲱⲧⲉⲛ

כָּל-רֶמֶשׂ אֲשֶׁר הוּא-חַי, לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה: כְּיֶרֶק עֵשֶׂב, 
נָתַתִּי לָכֶם אֶת-כֹּל.

Every moving thing that liveth shall be for 
food for you; as the green herb have I given you 
all.

Gen. 9.4 ⲡ̀ⲗⲏⲛ ⲟⲩⲁϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥ̀ⲛⲟϥ ⲙⲯⲩⲭⲏ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲟⲙϥ

אAַ-בָּשָׂר, בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ לאֹ תאֹכֵלוּ. Only flesh with the life thereof, which is the 
blood thereof, shall ye not eat.

Gen. 9.5 ⲕⲉ ⲅⲁⲣ ⲡ̀ⲥⲛⲟϥ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲯⲩⲭⲏ ⲉⲓⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲱϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ϫⲓϫ ⲛⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲓⲉⲕⲱϯ 
ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ϫⲓϫ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ⲉⲓⲉⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲱϥ

וְאAַ אֶת-דִּמְכֶם לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרֹשׁ, מִיּדַ כָּל-חַיָּה אֶדְרְשֶׁנּוּ; 
וּמִיּדַ הָאָדָם, מִיּדַ אִישׁ אָחִיו--אֶדְרֹשׁ, אֶת-נֶפֶשׁ הָאָדָם.

And surely your blood of your lives will I 
require; at the hand of every beast will I require 
it; and at the hand of man, even at the hand of 
every man's brother, will I require the life of 
man.

Gen. 9.6 ⲫⲏ ⲉⲑⲛⲁⲫⲉⲛ ⲡ̀ⲥ̀ⲛⲟϥ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉⲩⲉⲫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥ̀ⲛⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲥ̀ⲛⲟϥ ϫⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲑⲁⲙⲓⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩϩⲩⲕⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ

שֹׁפAֵ דַּם הָאָדָם, בָּאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפAֵ: כִּי בְּצֶלֶם א4ֱהִים, עָשָׂה 
אֶת-הָאָדָם.

Whoso sheddeth man's blood, by man shall his 
blood be shed; for in the image of God made 
He man.

Gen. 9.7 ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϩ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ϣⲁⲓ ϩⲓⲱⲧϥ

וְאַתֶּם, פְּרוּ וּרְבוּ; שִׁרְצוּ בָאָרֶץ, וּרְבוּ-בָהּ. {ס} And you, be ye fruitful, and multiply; swarm in 
the earth, and multiply therein.' {S}

Gen. 9.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים אֶל-נֹחַ , וְאֶל-בָּנָיו אִתּוֹ לֵאמֹר. And God spoke unto Noah, and to his sons 
with him, saying:

Gen. 9.9 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲧⲟⲩⲛⲟⲥ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲧⲉⲛϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲧⲉⲛ

וַאֲנִי, הִנְנִי מֵקִים אֶת-בְּרִיתִי אִתְּכֶם, וְאֶת-זַרְעכֲֶם, אַחֲרֵיכֶם. 'As for Me, behold, I establish My covenant 
with you, and with your seed after you;

Gen. 9.10 ⲛⲉⲙ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲟⲛϧ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛⲉⲙ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲉⲑⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲉⲛⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ

וְאֵת כָּל-נֶפֶשׁ הַחַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם, בָּעוֹף בַּבְּהֵמָה וּבְכָל-חַיַּת 
הָאָרֶץ אִתְּכֶם; מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה, לְכֹל חַיַּת הָאָרֶץ.

and with every living creature that is with you, 
the fowl, the cattle, and every beast of the earth 
with you; of all that go out of the ark, even 
every beast of the earth.

Gen. 9.11 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙⲟⲩ ϫⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲱⲟ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲉ 
ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ϫⲉ ⲉⲧⲁⲕⲉ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

וַהֲקִמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי אִתְּכֶם, וְלאֹ-יִכָּרֵת כָּל-בָּשָׂר עוֹד מִמֵּי 
הַמַּבּוּל; וְלאֹ-יִהְיֶה עוֹד מַבּוּל, לְשַׁחֵת הָאָרֶץ.

And I will establish My covenant with you; 
neither shall all flesh be cut off any more by the 
waters of the flood; neither shall there any more 
be a flood to destroy the earth.'



Gen. 9.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϫⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲡⲉ ⲫ̀ⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲫⲏ ⲉ̀ϯⲛⲁⲧⲏⲓϥ 
ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧⲟⲛϧ ⲑⲏ ⲉⲑⲛⲁⲙⲱⲧⲉⲛ ϣⲁ ⲛⲉⲧⲉⲛϫⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, זאֹת אוֹת-הַבְּרִית אֲשֶׁר-אֲנִי נֹתֵן בֵּינִי 
וּבֵינֵיכֶם, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיָּה, אֲשֶׁר אִתְּכֶם--לְדֹרֹת, עוֹלָם.

And God said: 'This is the token of the 
covenant which I make between Me and you 
and every living creature that is with you, for 
perpetual generations:

Gen. 9.13 ⲧⲁⲫⲓϯ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲁⲥ ϧⲉⲛ ϯϭⲏⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲉⲩⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

אֶת-קַשְׁתִּי, נָתַתִּי בֶּעָנָן; וְהָיְתָה לְאוֹת בְּרִית, בֵּינִי וּבֵין הָאָרֶץ. I have set My bow in the cloud, and it shall be 
for a token of a covenant between Me and the 
earth.

Gen. 9.14 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲓⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϭⲏⲡⲓ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ⲟⲩⲟⲛϩⲥ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲫⲓϯ 
ϧⲉⲛ ϯϭⲏⲡⲓ

וְהָיָה, בְּעַנְנִי עָנָן עַל-הָאָרֶץ, וְנִרְאֲתָה הַקֶּשֶׁת, בֶּעָנָן. And it shall come to pass, when I bring clouds 
over the earth, and the bow is seen in the cloud,

Gen. 9.15 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ 
ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧⲟⲛϧ ϧⲉⲛ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲱⲡⲓ 
ϫⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ϩⲱⲥⲧⲉ 
ⲉϥⲉⲧ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וְזכַָרְתִּי אֶת-בְּרִיתִי, אֲשֶׁר בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיָּה, 
בְּכָל-בָּשָׂר; וְלאֹ-יִהְיֶה עוֹד הַמַּיִם לְמַבּוּל, לְשַׁחֵת כָּל-בָּשָׂר.

that I will remember My covenant, which is 
between Me and you and every living creature 
of all flesh; and the waters shall no more 
become a flood to destroy all flesh.

Gen. 9.16 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲫⲓϯ ϧⲉⲛ ϯϭⲏⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϫⲓⲛⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ
 ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉⲧⲟⲛϧ ϧⲉⲛ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וְהָיְתָה הַקֶּשֶׁת, בֶּעָנָן; וּרְאִיתִיהָ , לִזְכֹּר בְּרִית עוֹלָם, בֵּין 
א4ֱהִים, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיָּה בְּכָל-בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל-הָאָרֶץ.

And the bow shall be in the cloud; and I will 
look upon it, that I may remember the 
everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is upon the earth.'

Gen. 9.17 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ 
ⲡⲓⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲑⲏ ⲉⲧⲁⲓⲥⲉⲙⲛⲏⲧⲥ 
ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, אֶל-נֹחַ : זאֹת אוֹת-הַבְּרִית, אֲשֶׁר הֲקִמֹתִי, 
בֵּינִי, וּבֵין כָּל-בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל-הָאָרֶץ. {פ}

And God said unto Noah: 'This is the token of 
the covenant which I have established between 
Me and all flesh that is upon the earth.' {P}

Gen. 9.18 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲛⲱⲉ ⲛⲏ ⲉⲧⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ϯⲕⲩⲃⲱⲧⲟⲥ Ⲥⲏⲙ Ⲭⲁⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲥ Ⲭⲁⲙ ⲇⲉ 
ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲡⲉ

וַיִּהְיוּ בְנֵי-נֹחַ , הַיֹּצְאִים מִן-הַתֵּבָה--שֵׁם, וְחָם וָיפֶָת; וְחָם, הוּא 
אֲבִי כְנָעַן.

And the sons of Noah, that went forth from the 
ark, were Shem, and Ham, and Japheth; and 
Ham is the father of Canaan.

Gen. 9.19 3 ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓ
 ⲁⲩϫⲱⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

ש4ְׁשָׁה אֵלֶּה, בְּנֵי-נֹחַ ; וּמֵאֵלֶּה, נָפְצָה כָל-הָאָרֶץ. These three were the sons of Noah, and of these 
was the whole earth overspread.

Gen. 9.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ
 ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲓⲁϩⲁⲗⲟⲗⲓ

וַיָּחֶל נֹחַ , אִישׁ הָאֲדָמָה; וַיִּטַּע, כָּרֶם. And Noah the husbandman began, and planted 
a vineyard.



Gen. 9.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲣⲡ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲓϧⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲃⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ

וַיּשְֵׁתְּ מִן-הַיּיִַן, וַיִּשְׁכָּר; וַיִּתְגַּל, בְּתוAֹ אָה4ֳה. And he drank of the wine, and was drunken; 
and he was uncovered within his tent.

Gen. 9.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲭⲁⲙ ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲃⲱϣ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲁϥⲧⲁⲙⲉ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ 2 ⲙ̀ⲃⲟⲗ

וַיַּרְא, חָם אֲבִי כְנַעַן, אֵת, עֶרְוַת אָבִיו; וַיּגֵַּד לִשְׁנֵי-אֶחָיו, 
בַּחוּץ.

And Ham, the father of Canaan, saw the 
nakedness of his father, and told his two 
brethren without.

Gen. 9.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲏⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲑ ⲙ̀ⲡⲓϩⲃⲟⲥ 
ⲁⲩⲧⲁⲗⲟϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲟⲩⲥⲟⲓ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟϣⲓ
 ⲉ̀ⲣⲉ ⲛⲟⲩϩⲟ ⲫⲟⲛϩ ⲉ̀ⲫ̀ⲁϩⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲱⲃⲥ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲃⲱϣ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲟⲩϩⲟ ⲛⲁϥⲫⲟⲛϩ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲁϩⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲃⲱϣ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲟⲩⲓⲱⲧⲙ̀ⲡⲟⲩⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיִּקַּח שֵׁם וָיפֶֶת אֶת-הַשִּׂמְלָה, וַיּשִָׂימוּ עַל-שְׁכֶם שְׁנֵיהֶם, וַיּלְֵכוּ 
אֲחֹרַנִּית, וַיְכַסּוּ אֵת עֶרְוַת אֲבִיהֶם; וּפְנֵיהֶם, אֲחֹרַנִּית, וְעֶרְוַת 

אֲבִיהֶם, לאֹ רָאוּ.

And Shem and Japheth took a garment, and 
laid it upon both their shoulders, and went 
backward, and covered the nakedness of their 
father; and their faces were backward, and they 
saw not their father's nakedness.

Gen. 9.24 ⲁϥⲛⲉϩⲥⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲣⲡ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲉ̀ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁ ⲡⲉϥⲕⲟⲩϫⲓ 
ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲁⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁϥ

וַיִּיקֶץ נֹחַ , מִיּיֵנוֹ; וַיּדֵַע, אֵת אֲשֶׁר-עָשָׂה לוֹ בְּנוֹ הַקָּטָן. And Noah awoke from his wine, and knew 
what his youngest son had done unto him.

Gen. 9.25 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϥⲥϩ̀ⲟⲩⲟⲣⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲗⲟⲩ ⲙ̀ⲃⲱⲕ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וַיּאֹמֶר, אָרוּר כְּנָעַן: עֶבֶד עבֲָדִים, יִהְיֶה לְאֶחָיו. And he said: Cursed be Canaan; a servant of 
servants shall he be unto his brethren.

Gen. 9.26 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϥⲥⲙⲁⲙⲁⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲥⲏⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ 
ⲛ̀ⲟⲩⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיּאֹמֶר, בָּרוAּ יְהוָה א4ֱהֵי שֵׁם; וִיהִי כְנַעַן, עֶבֶד לָמוֹ. And he said: Blessed be the LORD, the God of 
Shem; and let Canaan be their servant.

Gen. 9.27 ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟⲥⲑⲉⲛ ⲛⲓⲁⲫⲉⲑ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲥⲏⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

יפְַתְּ א4ֱהִים לְיפֶֶת, וְיִשְׁכֹּן בְּאָהֳלֵי-שֵׁם; וִיהִי כְנַעַן, עֶבֶד לָמוֹ. God enlarge Japheth, and he shall dwell in the 
tents of Shem; and let Canaan be their servant.

Gen. 9.28 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲱⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲡⲓⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ ⲛ̀|ⲧ|ⲛ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיְחִי-נֹחַ , אַחַר הַמַּבּוּל, ש4ְׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה, וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה. And Noah lived after the flood three hundred 
and fifty years.

Gen. 9.29 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲛⲱⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ |ⲣ|ⲛ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיִּהְיוּ, כָּל-יְמֵי-נֹחַ , תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה; וַיָּמֹת. 
{פ}

And all the days of Noah were nine hundred 
and fifty years; and he died.

Gen. 10.1 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ Ⲥⲏⲙ
 Ⲭⲁⲙ Ⲓⲁⲫⲉⲑ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲡⲓⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲏⲥⲙⲟⲥ

וְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת בְּנֵי-נֹחַ , שֵׁם חָם וָיפֶָת; וַיִּוָּלְדוּ לָהֶם בָּנִים, אַחַר 
הַמַּבּוּל.

Now these are the generations of the sons of 
Noah: Shem, Ham, and Japheth; and unto 
them were sons born after the flood.



Gen. 10.2 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲫⲉⲑ Ⲅⲁⲙⲉⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲅⲱⲣ ⲛⲉⲙ
 Ⲁⲙⲁⲇⲁ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲃⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲉⲗⲓⲥⲁ ⲛⲉⲙ Ⲑⲟⲃⲉⲗ
 ⲛⲉⲙ Ⲙⲟⲥⲟⲭⲛⲉⲙ ⲑⲓⲣⲁⲥ

בְּנֵי יפֶֶת--גֹּמֶר וּמָגוֹג, וּמָדַי וְיוָָן וְתֻבָל; וּמֶשAֶׁ, וְתִירָס. The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, 
and Tiras.

Gen. 10.3 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲅⲁⲙⲉⲣ Ⲁⲥⲭⲁⲛⲁⲥ ⲛⲉⲙ 
Ⲣⲓⲫⲁⲧ ⲛⲉⲙ Ⲑⲟⲣⲅⲁⲙⲁ

וּבְנֵי, גֹּמֶר--אַשְׁכְּנַז וְרִיפַת, וְתֹגַרְמָה. And the sons of Gomer: Ashkenaz, and 
Riphath, and Togarmah.

Gen. 10.4 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲩⲛⲁⲛ Ⲉⲗⲓⲥⲁ ⲛⲉⲙ Ⲑⲁⲣⲥⲓⲥ 
ⲛⲓⲕⲓⲇⲓⲟⲥ ⲛⲓⲣⲟⲇⲓⲟⲥ

וּבְנֵי יוָָן, אֱלִישָׁה וְתַרְשִׁישׁ, כִּתִּים, וְדֹדָנִים. And the sons of Javan: Elishah, and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim.

Gen. 10.5 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓ ⲁⲩⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲛⲏⲥⲟⲥ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ 
ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲉϥⲗⲁⲥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲫⲩⲗⲏ 
ⲛⲉⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ

מֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ אִיּיֵ הַגּוֹיִם, בְּאַרְצֹתָם, אִישׁ, לִלְשֹׁנוֹ--
לְמִשְׁפְּחֹתָם, בְּגוֹיֵהֶם.

Of these were the isles of the nations divided in 
their lands, every one after his tongue, after 
their families, in their nations.

Gen. 10.6 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲭⲁⲙ Ⲭⲟⲩⲥ ⲛⲉⲙ Ⲙⲉⲥⲣⲁⲓⲛ 
Ⲫⲟⲩⲇ ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וּבְנֵי, חָם--כּוּשׁ וּמִצְרַיִם, וּפוּט וּכְנָעַן. And the sons of Ham: Cush, and Mizraim, and 
Put, and Canaan.

Gen. 10.7 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲭⲟⲩⲥ Ⲥⲁⲃⲁ ⲛⲉⲙ Ⲉⲩⲓⲗⲁ ⲛⲉⲙ
 Ⲥⲁⲃⲁⲑⲁ ⲛⲉⲙ Ⲣⲉⲅⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲃⲁⲕⲁⲑⲁ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲉⲅⲙⲁ Ⲥⲁⲃⲁ ⲛⲉⲙ Ⲇⲁⲇⲁⲛ

וּבְנֵי כוּשׁ--סְבָא וַחֲוִילָה, וְסַבְתָּה וְרַעְמָה וְסַבְתְּכָא; וּבְנֵי 
רַעְמָה, שְׁבָא וּדְדָן.

And the sons of Cush: Seba, and Havilah, and 
Sabtah, and Raamah, and Sabteca; and the sons 
of Raamah: Sheba, and Dedan.

Gen. 10.8 Ⲭⲟⲩⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ ⲛ̀Ⲉⲃⲣⲱⲇ ⲫⲁⲓ ⲁϥⲉⲣϩⲏⲧⲥ 
ⲛ̀ⲉⲣ ⲟⲩⲁⲫⲱⲫ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וְכוּשׁ, ילַָד אֶת-נִמְרֹד; הוּא הֵחֵל, לִהְיוֹת גִּבֹּר בָּאָרֶץ. And Cush begot Nimrod; he began to be a 
mighty one in the earth.

Gen. 10.9 ⲛⲁϥⲟⲓ ⲛ̀Ⲁⲫⲱⲫ ⲛ̀Ϫⲉⲣⲏϫ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲉⲩⲉ̀ϫⲟⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀Ⲛⲉⲃⲣⲱⲇ ⲡⲓⲁⲫⲱⲫ ⲛ̀Ϫⲉⲣⲏϫ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ

הוּא-הָיָה גִבֹּר-צַיִד, לִפְנֵי יְהוָה; עַל-כֵּן, יֵאָמַר, כְּנִמְרֹד גִּבּוֹר 
צַיִד, לִפְנֵי יְהוָה.

He was a mighty hunter before the LORD; 
wherefore it is said: 'Like Nimrod a mighty 
hunter before the LORD.'

Gen. 10.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲧ̀ⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲟⲣⲉⲭ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲣⲭⲁⲇ ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲗⲁⲛⲛⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲥⲉⲛⲁⲁⲣ

וַתְּהִי רֵאשִׁית מַמְלַכְתּוֹ בָּבֶל, וְאֶרAֶ וְאַכַּד וְכַלְנֵה, בְּאֶרֶץ, 
שִׁנְעָר.

And the beginning of his kingdom was Babel, 
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land 
of Shinar.

Gen. 10.11 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲁⲥⲥⲟⲩⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ ⲛ̀Ⲛⲓⲛⲉⲩⲏ ⲛⲉⲙ Ⲣⲱⲃⲱⲑ
 ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲗⲁ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ϯⲛⲓϣϯ ⲙ̀ⲃⲁⲕⲓ

מִן-הָאָרֶץ הַהִוא, יָצָא אַשּׁוּר; וַיִּבֶן, אֶת-נִינְוֵה, וְאֶת-רְחֹבֹת 
עִיר, וְאֶת-כָּלַח.

Out of that land went forth Asshur, and builded 
Nineveh, and Rehoboth-ir, and Calah,

Gen. 10.12 ⲛⲉⲙ Ⲇⲁⲥⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ Ⲛⲓⲛⲉⲩⲏ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ Ⲭⲁⲗⲁ וְאֶת-רֶסֶן, בֵּין נִינְוֵה וּבֵין כָּלַח--הִוא, הָעִיר הַגְּדֹלָה. and Resen between Nineveh and Calah--the 
same is the great city.



Gen. 10.13 ⲟⲩⲟϩ Ⲙⲉⲥⲣⲁⲓⲛ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲛⲓⲗⲟⲩⲇⲓⲓⲙ ⲛⲉⲙ 
Ⲉⲛⲉⲙⲉⲧⲓⲓⲙ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲗⲓⲓⲙ

וּמִצְרַיִם ילַָד אֶת-לוּדִים וְאֶת-עֲנָמִים, וְאֶת-לְהָבִים--וְאֶת-
נַפְתֻּחִים.

And Mizraim begot Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim,

Gen. 10.14 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲠⲁⲧⲣⲟⲥⲟⲛⲓⲓⲙ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲬⲁⲥⲁⲗⲱⲛⲓⲓⲙ 
ⲡⲓⲙⲁ ⲉⲧⲁ ⲛⲓⲪⲩⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ ⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲔⲁⲫⲑⲟⲣⲓⲓⲙ

וְאֶת-פַּתְרֻסִים וְאֶת-כַּסְלֻחִים, אֲשֶׁר יָצְאוּ מִשָּׁם פְּלִשְׁתִּים--
וְאֶת-כַּפְתֹּרִים. {ס}

and Pathrusim, and Casluhim--whence went 
forth the Philistines--and Caphtorim. {S}

Gen. 10.15 Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲥⲓⲇⲱⲛ ⲡⲉϥϣⲟⲣⲡ 
ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ

וּכְנַעַן, ילַָד אֶת-צִידֹן בְּכֹרוֹ--וְאֶת-חֵת. And Canaan begot Zidon his firstborn, and 
Heth;

Gen. 10.16 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲈⲃⲟⲩⲥⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲀⲙⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲄⲉⲣⲅⲉⲥⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲈⲩⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲀⲣⲟⲩⲕⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲀⲥⲉⲛⲛⲉⲟⲥ

וְאֶת-הַיְבוּסִי, וְאֶת-הָאֱמֹרִי, וְאֵת, הַגִּרְגָּשִׁי. and the Jebusite, and the Amorite, and the 
Girgashite;

Gen. 10.17 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲀⲣⲁⲇⲓⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲤⲁⲙⲁⲣⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲀⲙⲁⲑⲓ

וְאֶת-הַחִוִּי וְאֶת-הַעַרְקִי, וְאֶת-הַסִּינִי. and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;

Gen. 10.18 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁⲩϫⲱⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲫⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ

וְאֶת-הָאַרְוָדִי וְאֶת-הַצְּמָרִי, וְאֶת-הַחֲמָתִי; וְאַחַר נָפֹצוּ, 
מִשְׁפְּחוֹת הַכְּנַעֲנִי.

and the Arvadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite; and afterward were the families of 
the Canaanite spread abroad.

Gen. 10.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲑⲟϣ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧ̀Ⲥⲓⲇⲱⲛ ϣⲁⲧⲉⲕⲓ̀ 
Ⲉⲅⲉⲣⲁⲣⲁ ⲛⲉⲙ Ⲅⲁⲍⲁ ϣⲁⲧⲉⲕⲓ̀ ⲉ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ
 Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ Ⲁⲇⲁⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲥⲉⲃⲱⲓⲙ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲣⲏⲓ 
Ⲉⲗⲁⲥⲁ

וַיְהִי גְּבוּל הַכְּנַעֲנִי, מִצִּידֹן--בֹּאֲכָה גְרָרָה, עַד-עַזָּה: בֹּאֲכָה 
סְדֹמָה וַעֲמֹרָה, וְאַדְמָה וּצְבֹיִם--עַד-לָשַׁע.

And the border of the Canaanite was from 
Zidon, as thou goest toward Gerar, unto Gaza; 
as thou goest toward Sodom and Gomorrah 
and Admah and Zeboiim, unto Lasha.

Gen. 10.20 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲁⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲫⲩⲗⲏ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩⲗⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ

אֵלֶּה בְנֵי-חָם, לְמִשְׁפְּחֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם, בְּאַרְצֹתָם, בְּגוֹיֵהֶם. {ס} These are the sons of Ham, after their families, 
after their tongues, in their lands, in their 
nations. {S}

Gen. 10.21 ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲏⲙ ⲁⲩⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁϥ ϩⲱϥ ⲙ̀ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲉⲃⲉⲣ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛⲓⲀⲫⲉⲑ 
ⲡⲓⲛⲓϣϯ

וּלְשֵׁם ילַֻּד, גַּם-הוּא: אֲבִי, כָּל-בְּנֵי-עֵבֶר--אֲחִי, יפֶֶת הַגָּדוֹל. And unto Shem, the father of all the children of 
Eber, the elder brother of Japheth, to him also 
were children born.

Gen. 10.22 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲏⲙ Ⲉⲗⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲥⲟⲩⲣ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲛⲉⲙ Ⲗⲟⲩⲇ ⲛⲉⲙ Ⲁⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ 
Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ

בְּנֵי שֵׁם, עֵילָם וְאַשּׁוּר, וְאַרְפַּכְשַׁד, וְלוּד וַאֲרָם. The sons of Shem: Elam, and Asshur, and 
Arpachshad, and Lud, and Aram.

Gen. 10.23 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲣⲁⲙ Ⲱⲥ ⲛⲉⲙ Ⲟⲩⲗ ⲛⲉⲙ 
Ⲅⲁⲑⲉⲣ ⲛⲉⲙ Ⲙⲟⲥⲟⲭ ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲁϥϫⲫⲉ
 Ⲥⲁⲗⲁ

וּבְנֵי, אֲרָם--עוּץ וְחוּל, וְגֶתֶר וָמַשׁ. And the sons of Aram: Uz, and Hul, and 
Gether, and Mash.



Gen. 10.24 ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲁⲗⲁ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲉⲃⲉⲣ וְאַרְפַּכְשַׁד, ילַָד אֶת-שָׁלַח; וְשֶׁלַח, ילַָד אֶת-עֵבֶר. And Arpachshad begot Shelah; and Shelah 
begot Eber.

Gen. 10.25 Ⲉⲃⲉⲣ ⲁⲩⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ 2 ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ Ⲫⲁⲗⲉⲕ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲉ̀ϩⲟⲟⲩ
 ⲁⲩⲫⲉϣ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲡⲉ 
Ⲓⲉⲕⲧⲁⲛ

וּלְעֵבֶר ילַֻּד, שְׁנֵי בָנִים: שֵׁם הָאֶחָד פֶּלֶג, כִּי בְיָמָיו נִפְלְגָה 
הָאָרֶץ, וְשֵׁם אָחִיו, יָקְטָן.

And unto Eber were born two sons; the name 
of the one was Peleg; for in his days was the 
earth divided; and his brother's name was 
Joktan.

Gen. 10.26 Ⲓⲉⲕⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲉⲗⲙⲱⲇⲁⲇ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲗⲉⲫ 
ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲁⲣⲙⲱⲑ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲣⲁⲭ

וְיָקְטָן ילַָד, אֶת-אַלְמוֹדָד וְאֶת-שָׁלֶף, וְאֶת-חֲצַרְמָוֶת, וְאֶת-יָרַח. And Joktan begot Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah;

Gen. 10.27 ⲛⲉⲙ Ⲟⲇⲟⲣⲣⲁ ⲛⲉⲙ Ⲉⲍⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲇⲉⲕⲗⲁ וְאֶת-הֲדוֹרָם וְאֶת-אוּזלָ, וְאֶת-דִּקְלָה. and Hadoram, and Uzal, and Diklah;
Gen. 10.28 ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲃⲉⲩ וְאֶת-עוֹבָל וְאֶת-אֲבִימָאֵל, וְאֶת-שְׁבָא. and Obal, and Abimael, and Sheba;
Gen. 10.29 ⲛⲉⲙ Ⲥⲱⲫⲓⲣ ⲛⲉⲙ Ⲉⲩⲓⲗⲁ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲃⲁⲃ ⲛⲁⲓ 

ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲉⲕⲧⲁⲛ
וְאֶת-אוֹפִר וְאֶת-חֲוִילָה, וְאֶת-יוֹבָב; כָּל-אֵלֶּה, בְּנֵי יָקְטָן. and Ophir, and Havilah, and Jobab; all these 

were the sons of Joktan.
Gen. 10.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲟⲩⲙⲁⲛϣⲱⲡⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ 

Ⲙⲁⲥⲥⲓⲉ ϣⲁⲧⲉⲕⲓ̀ ⲉ̀Ⲥⲱⲫⲏⲣⲁ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲁⲓ

וַיְהִי מוֹשָׁבָם, מִמֵּשָׁא, בֹּאֲכָה סְפָרָה, הַר הַקֶּדֶם. And their dwelling was from Mesha, as thou 
goest toward Sephar, unto the mountain of the 
east.

Gen. 10.31 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲏⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲫⲩⲗⲏ
 ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩⲗⲁⲥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲭⲱⲣⲁ ⲛⲉⲙ 
ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ

אֵלֶּה בְנֵי-שֵׁם, לְמִשְׁפְּחֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם, בְּאַרְצֹתָם, לְגוֹיֵהֶם. These are the sons of Shem, after their families, 
after their tongues, in their lands, after their 
nations.

Gen. 10.32 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲫⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲛⲱⲉ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲛⲟⲩϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓ
 ⲁⲩϫⲱⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲚⲏⲥⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ

אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת בְּנֵי-נֹחַ לְתוֹלְדֹתָם, בְּגוֹיֵהֶם; וּמֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ 
הַגּוֹיִם, בָּאָרֶץ--אַחַר הַמַּבּוּל. {פ}

These are the families of the sons of Noah, 
after their generations, in their nations; and of 
these were the nations divided in the earth after 
the flood.

Gen. 11.1 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲟⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲫⲟⲧⲟⲩ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ

וַיְהִי כָל-הָאָרֶץ, שָׂפָה אֶחָת, וּדְבָרִים, אֲחָדִים. And the whole earth was of one language and 
of one speech.

Gen. 11.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲕⲓⲙ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲁⲓ ⲁⲩϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉϣϣⲱⲧ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ
 ⲛ̀ⲥⲉⲛⲁⲁⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיְהִי, בְּנָסְעָם מִקֶּדֶם; וַיִּמְצְאוּ בִקְעָה בְּאֶרֶץ שִׁנְעָר, וַיּשְֵׁבוּ שָׁם. And it came to pass, as they journeyed east, that 
they found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there.



Gen. 11.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲫⲏⲣ ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲱⲓⲛⲓ
 ⲙⲁⲣⲉⲛⲫⲁⲫⲉ ϩⲁⲛⲧⲱⲃⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲫⲁⲥⲟⲩ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲧⲟⲩⲧⲱⲃⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲟⲩ
 ⲉⲩⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲃ̀ⲣⲉϩⲓ ⲡⲉ

וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ, הָבָה נִלְבְּנָה לְבֵנִים, וְנִשְׂרְפָה, 
לִשְׂרֵפָה; וַתְּהִי לָהֶם הַלְּבֵנָה, לְאָבֶן, וְהַחֵמָר, הָיָה לָהֶם 

לַחֹמֶר.

And they said one to another: 'Come, let us 
make brick, and burn them thoroughly.' And 
they had brick for stone, and slime had they for 
mortar.

Gen. 11.4 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲱⲓⲛⲓ ⲙⲁⲣⲉⲛⲕⲱⲧ ⲛⲁⲛ 
ⲛ̀ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲡⲩⲣⲅⲟⲥ ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲁ̀ⲫⲉ 
ⲛⲁϣⲱⲡⲓ ϣⲁ ⲉϩ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲣⲉⲛⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛⲁⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉⲛϫⲱⲣ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

וַיּאֹמְרוּ הָבָה נִבְנֶה-לָּנוּ עִיר, וּמִגְדָּל וְראֹשׁוֹ בַשָּׁמַיִם, וְנַעשֲֶׂה-
לָּנוּ, שֵׁם: פֶּן-נָפוּץ, עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ.

And they said: 'Come, let us build us a city, and 
a tower, with its top in heaven, and let us make 
us a name; lest we be scattered abroad upon the 
face of the whole earth.'

Gen. 11.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲉ̀ϯⲃⲁⲕⲓ
 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲩⲣⲅⲟⲥ ⲫⲏ ⲉⲛⲁⲩⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ

וַיֵּרֶד יְהוָה, לִרְאֹת אֶת-הָעִיר וְאֶת-הַמִּגְדָּל, אֲשֶׁר בָּנוּ, בְּנֵי 
הָאָדָם.

And the LORD came down to see the city and 
the tower, which the children of men builded.

Gen. 11.6 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲅⲉⲛⲟⲥ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥ̀ⲫⲟⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲫⲁⲓ ⲁⲩⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ⲁⲓϥ ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϩⲓⲧⲟⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲁⲓⲧⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, הֵן עַם אֶחָד וְשָׂפָה אַחַת לְכלָֻּם, וְזֶה, הַחִלָּם 
לַעשֲׂוֹת; וְעַתָּה לאֹ-יִבָּצֵר מֵהֶם, כֹּל אֲשֶׁר יזְָמוּ לַעשֲׂוֹת.

And the LORD said: 'Behold, they are one 
people, and they have all one language; and this 
is what they begin to do; and now nothing will 
be withholden from them, which they purpose 
to do.

Gen. 11.7 ⲁ̀ⲙⲱⲓⲛⲓ ⲙⲁⲣⲉⲛϣⲉ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲫⲉⲣϫ 
ⲡⲟⲩⲗⲁⲥ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲫⲏⲣ

הָבָה, נֵרְדָה, וְנָבְלָה שָׁם, שְׂפָתָם--אֲשֶׁר לאֹ יִשְׁמְעוּ, אִישׁ 
שְׂפַת רֵעֵהוּ.

Come, let us go down, and there confound 
their language, that they may not understand 
one another's speech.'

Gen. 11.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϫⲟⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲣⲟⲩⲣ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲱⲧ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲩⲣⲅⲟⲥ

וַיּפֶָץ יְהוָה אֹתָם מִשָּׁם, עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ; וַיַּחְדְּלוּ, לִבְנֹת 
הָעִיר.

So the LORD scattered them abroad from 
thence upon the face of all the earth; and they 
left off to build the city.

Gen. 11.9 ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲩϯⲣⲉⲛ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲱⲣϫ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛⲥ̀ⲫⲟⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

עַל-כֵּן קָרָא שְׁמָהּ, בָּבֶל, כִּי-שָׁם בָּלַל יְהוָה, שְׂפַת כָּל-הָאָרֶץ; 
וּמִשָּׁם הֱפִיצָם יְהוָה, עַל-פְּנֵי כָּל-הָאָרֶץ. {פ}

Therefore was the name of it called Babel; 
because the LORD did there confound the 
language of all the earth; and from thence did 
the LORD scatter them abroad upon the face 
of all the earth. {P}



Gen. 11.10 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲏⲙ Ⲥⲏⲙ ⲛⲉ 
ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲡⲉ ⲉϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲣ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ϩⲟⲧⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲛ̀ⲑⲙⲁϩ ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ
 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲡⲓⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥⲙⲟⲥ

אֵלֶּה, תּוֹלְדֹת שֵׁם--שֵׁם בֶּן-מְאַת שָׁנָה, וַיּוֹלֶד אֶת-אַרְפַּכְשָׁד: 
שְׁנָתַיִם, אַחַר הַמַּבּוּל.

These are the generations of Shem. Shem was a 
hundred years old, and begot Arpachshad two 
years after the flood.

Gen. 11.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲏⲙ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ
 Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲛ̀|ⲫ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי-שֵׁם, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-אַרְפַּכְשָׁד, חֲמֵשׁ מֵאוֹת, שָׁנָה; 
וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Shem lived after he begot Arpachshad five 
hundred years, and begot sons and daughters. 
{S}

Gen. 11.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ|ⲉ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ

וְאַרְפַּכְשַׁד חַי, חָמֵשׁ וּש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-שָׁלַח. And Arpachshad lived five and thirty years, and 
begot Shelah.

Gen. 11.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲣⲫⲁⲝⲁⲇ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲟ ⲛ̀Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲛ̀|ⲧ|ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲥⲁⲗⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲕⲁⲓⲛⲁⲛⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲥⲁⲗⲁ |ⲩ|ⲗ
 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי אַרְפַּכְשַׁד, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-שֶׁלַח, ש4ָׁשׁ שָׁנִים, וְאַרְבַּע 
מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Arpachshad lived after he begot Shelah 
four hundred and three years, and begot sons 
and daughters. {S}

Gen. 11.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲗⲁ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲉⲃⲉⲣ

וְשֶׁלַח חַי, ש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-עֵבֶר. And Shelah lived thirty years, and begot Eber.

Gen. 11.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲗⲁ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲉⲃⲉⲣ ⲛ̀|ⲧ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי-שֶׁלַח, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-עֵבֶר, ש4ָׁשׁ שָׁנִים, וְאַרְבַּע 
מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Shelah lived after he begot Eber four 
hundred and three years, and begot sons and 
daughters. {S}

Gen. 11.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲃⲉⲣ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ|ⲇ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲫⲁⲗⲉⲕ

וַיְחִי-עֵבֶר, אַרְבַּע וּש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-פָּלֶג. And Eber lived four and thirty years, and begot 
Peleg.

Gen. 11.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲃⲉⲣ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ
 Ⲫⲁⲗⲉⲕ ⲛ̀|ⲥ|ⲟ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי-עֵבֶר, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-פֶּלֶג, ש4ְׁשִׁים שָׁנָה, וְאַרְבַּע 
מֵאוֹת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Eber lived after he begot Peleg four 
hundred and thirty years, and begot sons and 
daughters. {S}

Gen. 11.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲗⲉⲕ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲣⲁⲅⲁⲩ

וַיְחִי-פֶלֶג, ש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-רְעוּ. And Peleg lived thirty years, and begot Reu.



Gen. 11.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲗⲉⲕ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲣⲁⲅⲁⲩ ⲛ̀|ⲥ|ⲟ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי-פֶלֶג, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-רְעוּ, תֵּשַׁע שָׁנִים, וּמָאתַיִם 
שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Peleg lived after he begot Reu two 
hundred and nine years, and begot sons and 
daughters. {S}

Gen. 11.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲅⲁⲩ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ|ⲃ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲥⲉⲣⲟⲩⲭ

וַיְחִי רְעוּ, שְׁתַּיִם וּש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-שְׂרוּג. And Reu lived two and thirty years, and begot 
Serug.

Gen. 11.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲅⲁⲩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲥⲉⲣⲟⲩⲭ ⲛ̀|ⲥ|ⲍ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲫⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי רְעוּ, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-שְׂרוּג, שֶׁבַע שָׁנִים, וּמָאתַיִם 
שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Reu lived after he begot Serug two 
hundred and seven years, and begot sons and 
daughters. {S}

Gen. 11.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲉⲣⲟⲩⲭ ⲛ̀|ⲣ|ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲛⲁⲭⲱⲣ

וַיְחִי שְׂרוּג, ש4ְׁשִׁים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-נָחוֹר. And Serug lived thirty years, and begot Nahor.

Gen. 11.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲉⲣⲟⲩⲭ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲛⲥ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ
 ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי שְׂרוּג, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-נָחוֹר--מָאתַיִם שָׁנָה; וַיּוֹלֶד 
בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Serug lived after he begot Nahor two 
hundred years, and begot sons and daughters. 
{S}

Gen. 11.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲛ̀|ⲟ|ⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲑⲁⲣⲁ

וַיְחִי נָחוֹר, תֵּשַׁע וְעֶשְׂרִים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-תָּרַח. And Nahor lived nine and twenty years, and 
begot Terah.

Gen. 11.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥϫⲫⲉ Ⲑⲁⲣⲁ ⲛ̀|ⲣ|ⲕ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲫⲟ
 ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ

וַיְחִי נָחוֹר, אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת-תֶּרַח, תְּשַׁע-עֶשְׂרֵה שָׁנָה, 
וּמְאַת שָׁנָה; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. {ס}

And Nahor lived after he begot Terah a 
hundred and nineteen years, and begot sons and 
daughters. {S}

Gen. 11.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲑⲁⲣⲁ ⲛⲟ ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיְחִי-תֶרַח, שִׁבְעִים שָׁנָה; וַיּוֹלֶד, אֶת-אַבְרָם, אֶת-נָחוֹר, וְאֶת-
הָרָן.

And Terah lived seventy years, and begot 
Abram, Nahor, and Haran.

Gen. 11.27 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲑⲁⲣⲁ Ⲑⲁⲣⲁ 
ⲁϥϫⲫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲣⲣⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲣⲣⲁⲛ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲗⲱⲧ

וְאֵלֶּה, תּוֹלְדֹת תֶּרַח--תֶּרַח הוֹלִיד אֶת-אַבְרָם, אֶת-נָחוֹר וְאֶת-
הָרָן; וְהָרָן, הוֹלִיד אֶת-לוֹט.

Now these are the generations of Terah. Terah 
begot Abram, Nahor, and Haran; and Haran 
begot Lot.

Gen. 11.28 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲣⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲑⲁⲣⲁ 
ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲫⲟϥ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ϧⲉⲛ 
ⲧ̀ⲭⲱⲣⲁ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲁⲗⲇⲉⲟⲥ

וַיָּמָת הָרָן, עַל-פְּנֵי תֶּרַח אָבִיו, בְּאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ, בְּאוּר כַּשְׂדִּים. And Haran died in the presence of his father 
Terah in the land of his nativity, in Ur of the 
Chaldees.



Gen. 11.29 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲁⲩϭⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϩⲓⲟⲙⲓ
 ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲡⲉ Ⲥⲁⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲡⲉ Ⲙⲉⲗⲭⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲁⲣⲣⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲫⲓⲱⲧ ⲙ̀Ⲙⲉⲗⲭⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛ̀Ⲉⲥⲭⲁ

וַיִּקַּח אַבְרָם וְנָחוֹר לָהֶם, נָשִׁים: שֵׁם אֵשֶׁת-אַבְרָם, שָׂרָי, 
וְשֵׁם אֵשֶׁת-נָחוֹר מִלְכָּה, בַּת-הָרָן אֲבִי-מִלְכָּה וַאֲבִי יִסְכָּה.

And Abram and Nahor took them wives: the 
name of Abram's wife was Sarai; and the name 
of Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran, 
the father of Milcah, and the father of Iscah.

Gen. 11.30 ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲁⲣⲁ ⲛⲉ ⲟⲩⲁⲧϭⲣⲏⲛ ⲧⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲥϫⲫⲉ ϣⲏⲣⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ

וַתְּהִי שָׂרַי, עֲקָרָה: אֵין לָהּ, וָלָד. And Sarai was barren; she had no child.

Gen. 11.31 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲑⲁⲣⲁ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲛⲁⲭⲱⲣ
 ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ Ⲗⲱⲧ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲣⲣⲁⲛ 
ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיִּקַּח תֶּרַח אֶת-אַבְרָם בְּנוֹ, וְאֶת-לוֹט בֶּן-הָרָן בֶּן-בְּנוֹ, וְאֵת 
שָׂרַי כַּלָּתוֹ, אֵשֶׁת אַבְרָם בְּנוֹ; וַיֵּצְאוּ אִתָּם מֵאוּר כַּשְׂדִּים, 

לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנַעַן, וַיּבָֹאוּ עַד-חָרָן, וַיּשְֵׁבוּ שָׁם.

And Terah took Abram his son, and Lot the 
son of Haran, his son's son, and Sarai his 
daughter-in-law, his son Abram's wife; and they 
went forth with them from Ur of the Chaldees, 
to go into the land of Canaan; and they came 
unto Haran, and dwelt there.

Gen. 11.32 ⲁϥⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲭⲱⲣⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲬⲁⲗⲇⲉⲟⲥ
 ⲉ̀ϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ 
ϣⲁ ⲉϧ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲑⲁⲣⲁ 
ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ |ⲥ|ⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲑⲁⲣⲁ ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיִּהְיוּ יְמֵי-תֶרַח, חָמֵשׁ שָׁנִים וּמָאתַיִם שָׁנָה; וַיָּמָת תֶּרַח, 
בְּחָרָן. {פ}

And the days of Terah were two hundred and 
five years; and Terah died in Haran.

Gen. 12.1 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲕⲥⲩⲅⲅⲉⲛⲓⲁ
 ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲁ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ϯⲛⲁⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-אַבְרָם, לAֶ-לcְ מֵאַרְצcְ וּמִמּוֹלַדְתcְּ וּמִבֵּית 
אָבִיc, אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ .

Now the LORD said unto Abram: 'Get thee 
out of thy country, and from thy kindred, and 
from thy father's house, unto the land that I 
will show thee.

Gen. 12.2 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲁⲓⲕ ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲉⲣⲛⲓϣϯ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲕⲥ̀ⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ

וְאֶעֶשcְׂ, לְגוֹי גָּדוֹל, וַאֲבָרֶכcְ, וַאֲגַדְּלָה שְׁמcֶ; וֶהְיֵה, בְּרָכָה. And I will make of thee a great nation, and I 
will bless thee, and make thy name great; and 
be thou a blessing.

Gen. 12.3 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲛⲏ ⲉⲧⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲏ 
ⲉⲧⲥⲁϩⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲉⲓⲉ̀ⲥ̀ϩⲟⲩⲱⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ϭⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲫⲩⲗⲏ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַאֲבָרְכָה, מְבָרְכֶיc, וּמְקַלֶּלcְ, אָאֹר; וְנִבְרְכוּ בcְ, כֹּל מִשְׁפְּחֹת 
הָאֲדָמָה.

And I will bless them that bless thee, and him 
that curseth thee will I curse; and in thee shall 
all the families of the earth be blessed.'



Gen. 12.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟϣⲓ
 ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |
ⲟ|ⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיּלAֵֶ אַבְרָם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו יְהוָה, וַיּלAֵֶ אִתּוֹ, לוֹט; 
וְאַבְרָם, בֶּן-חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁבְעִים שָׁנָה, בְּצֵאתוֹ, מֵחָרָן.

So Abram went, as the LORD had spoken unto 
him; and Lot went with him; and Abram was 
seventy and five years old when he departed out 
of Haran.

Gen. 12.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲛⲉⲙ Ⲗⲱⲧ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲟⲩϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲏⲉⲧⲁⲩϫⲫⲱⲟⲩ 
ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיִּקַּח אַבְרָם אֶת-שָׂרַי אִשְׁתּוֹ וְאֶת-לוֹט בֶּן-אָחִיו, וְאֶת-כָּל-
רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכָשׁוּ, וְאֶת-הַנֶּפֶשׁ, אֲשֶׁר-עָשׂוּ בְחָרָן; וַיֵּצְאוּ, 

לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנַעַן, וַיּבָֹאוּ, אַרְצָה כְּנָעַן.

And Abram took Sarai his wife, and Lot his 
brother's son, and all their substance that they 
had gathered, and the souls that they had 
gotten in Haran; and they went forth to go into 
the land of Canaan; and into the land of Canaan 
they came.

Gen. 12.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϣⲉ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛⲬⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲙ
 ⲙⲉϣⲧ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉϥϣⲓⲏ ϣⲁ ⲡⲓⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ 
ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲛⲁⲩϣⲟⲡ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּעַבֲֹר אַבְרָם, בָּאָרֶץ, עַד מְקוֹם שְׁכֶם, עַד אֵלוֹן מוֹרֶה; 
וְהַכְּנַעֲנִי, אָז בָּאָרֶץ.

And Abram passed through the land unto the 
place of Shechem, unto the terebinth of Moreh. 
And the Canaanite was then in the land.

Gen. 12.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיֵּרָא יְהוָה, אֶל-אַבְרָם, וַיּאֹמֶר, לְזַרְעcֲ אֶתֵּן אֶת-הָאָרֶץ 
הַזּאֹת; וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ , לַיהוָה הַנִּרְאֶה אֵלָיו.

And the LORD appeared unto Abram, and 
said: 'Unto thy seed will I give this land'; and he 
builded there an altar unto the LORD, who 
appeared unto him.

Gen. 12.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ 
ⲉⲧⲥⲁⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ⲙ̀Ⲃⲉⲑⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲟ 
ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲕⲩⲛⲏ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ Ⲃⲉⲑⲏⲗ ⲥⲁⲡ̀ⲥⲁ
 ⲙ̀ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲛⲉⲙ Ⲁⲅⲅⲉ Ⲥⲁⲫⲣⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ϫⲉⲛⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙⲠϭⲟⲓⲥ

וַיּעְַתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה, מִקֶּדֶם לְבֵית-אֵל--וַיֵּט אָה4ֳה; בֵּית-אֵל 
מִיּםָ, וְהָעַי מִקֶּדֶם, וַיִּבֶן-שָׁם מִזְבֵּחַ לַיהוָה, וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה.

And he removed from thence unto the 
mountain on the east of Beth-el, and pitched 
his tent, having Beth-el on the west, and Ai on 
the east; and he builded there an altar unto the 
LORD, and called upon the name of the 
LORD.

Gen. 12.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲁϥⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ

וַיִּסַּע אַבְרָם, הָלוAֹ וְנָסוֹעַ הַנֶּגְבָּה. {פ} And Abram journeyed, going on still toward 
the South. {P}



Gen. 12.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲟⲩϩⲕⲟ ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ
 ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ ϫⲉⲙϫⲟⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי רָעָב, בָּאָרֶץ; וַיֵּרֶד אַבְרָם מִצְרַיְמָה לָגוּר שָׁם, כִּי-כָבֵד 
הָרָעָב בָּאָרֶץ.

And there was a famine in the land; and Abram 
went down into Egypt to sojourn there; for the 
famine was sore in the land.

Gen. 12.11 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϧⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀Ⲭⲏⲙⲓ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ 
ϯⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲥⲁⲓⲏ ⲉⲛⲉⲥⲱⲥ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉⲥϩⲟ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר הִקְרִיב לָבוֹא מִצְרָיְמָה; וַיּאֹמֶר, אֶל-שָׂרַי 
אִשְׁתּוֹ, הִנֵּה-נָא ידַָעְתִּי, כִּי אִשָּׁה יְפַת-מַרְאֶה אָתְּ .

And it came to pass, when he was come near to 
enter into Egypt, that he said unto Sarai his 
wife: 'Behold now, I know that thou art a fair 
woman to look upon.

Gen. 12.12 ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲧⲉ ⲑⲁⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲥⲉⲛⲁϧⲟⲑⲃⲉⲧ ⲛ̀ⲑⲟ ⲇⲉ ⲥⲉⲛⲁⲧⲁⲛϧⲟ

וְהָיָה, כִּי-יִרְאוּ אֹתAָ הַמִּצְרִים, וְאָמְרוּ, אִשְׁתּוֹ זאֹת; וְהָרְגוּ 
אֹתִי, וְאֹתAָ יְחַיּוּ.

And it will come to pass, when the Egyptians 
shall see thee, that they will say: This is his wife; 
and they will kill me, but thee they will keep 
alive.

Gen. 12.13 ⲁ̀ϫⲟⲥ ⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲧⲉϥⲥⲱⲛⲓ ϩⲟⲡⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲉⲑⲃⲏϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲉⲑⲃⲏϯ

אִמְרִי-נָא, אֲחֹתִי אָתְּ --לְמַעַן יִיטַב-לִי בַעבֲוּרAֵ, וְחָיְתָה נַפְשִׁי 
.Aֵבִּגְלָל

Say, I pray thee, thou art my sister; that it may 
be well with me for thy sake, and that my soul 
may live because of thee.'

Gen. 12.14 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲭⲏⲙⲓ 
ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲛϫ̀ⲉ ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ 
ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיְהִי, כְּבוֹא אַבְרָם מִצְרָיְמָה; וַיִּרְאוּ הַמִּצְרִים אֶת-הָאִשָּׁה, כִּי-
יפָָה הִוא מְאֹד.

And it came to pass, that, when Abram was 
come into Egypt, the Egyptians beheld the 
woman that she was very fair.

Gen. 12.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲟⲩϣⲟⲩ ⲉϫ̀ⲱⲥ ϧⲁⲧⲉⲛ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲗⲥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיִּרְאוּ אֹתָהּ שָׂרֵי פַרְעֹה, וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ אֶל-פַּרְעֹה; וַתֻּקַּח 
הָאִשָּׁה, בֵּית פַּרְעֹה.

And the princes of Pharaoh saw her, and praised 
her to Pharaoh; and the woman was taken into 
Pharaoh's house.

Gen. 12.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉⲣⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉⲑⲃⲏⲧⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲙⲁⲥⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉϩⲉⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲃⲱⲕⲓ ϩⲁⲛⲧⲉⲙⲑⲁⲙ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ

וּלְאַבְרָם הֵיטִיב, בַּעבֲוּרָהּ; וַיְהִי-לוֹ צאֹן-וּבָקָר, וַחֲמֹרִים, 
וַעבֲָדִים וּשְׁפָחֹת, וַאֲתֹנֹת וּגְמַלִּים.

And he dealt well with Abram for her sake; and 
he had sheep, and oxen, and he-asses, and men-
servants, and maid-servants, and she-asses, and 
camels.

Gen. 12.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉⲣⲉⲧⲁⲛ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϧⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲟⲥ ⲉⲩϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲏⲓ 
ⲉⲑⲃⲉ Ⲥⲁⲣⲁ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ

וַיְנַגַּע יְהוָה אֶת-פַּרְעֹה נְגָעִים גְּדֹלִים, וְאֶת-בֵּיתוֹ, עַל-דְּבַר 
שָׂרַי, אֵשֶׁת אַבְרָם.

And the LORD plagued Pharaoh and his house 
with great plagues because of Sarai Abram's 
wife.

Gen. 12.18 ⲁ̀ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ
 ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲕⲉⲣ ⲫⲁⲓ ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲧⲁⲙⲟⲓ ϫⲉ
 ⲧⲁⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲧⲉ

וַיִּקְרָא פַרְעֹה, לְאַבְרָם, וַיּאֹמֶר, מַה-זּאֹת עָשִׂיתָ לִּי; לָמָּה לאֹ-
הִגַּדְתָּ לִּי, כִּי אִשְׁתcְּ הִוא.

And Pharaoh called Abram, and said: 'What is 
this that thou hast done unto me? why didst 
thou not tell me that she was thy wife?



Gen. 12.19 ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲕϫⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲟⲗⲥ
 ⲛⲏⲓ ⲉⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ ⲓⲥ ⲧⲉⲕⲥ̀ϩⲓⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ϭⲓⲧⲥ ⲙⲁϣⲉⲛⲁϥ

לָמָה אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא, וָאֶקַּח אֹתָהּ לִי לְאִשָּׁה; וְעַתָּה, הִנֵּה 
.Aֵקַח וָל cְּאִשְׁת

Why saidst thou: She is my sister? so that I took 
her to be my wife; now therefore behold thy 
wife, take her, and go thy way.'

Gen. 12.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ ⲛ̀ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ
 ⲉⲑⲃⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉⲧⲫⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲩ ⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ Ⲗⲱⲧ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיְצַו עָלָיו פַּרְעֹה, אֲנָשִׁים; וַיְשַׁלְּחוּ אֹתוֹ וְאֶת-אִשְׁתּוֹ, וְאֶת-כָּל-
אֲשֶׁר-לוֹ.

And Pharaoh gave men charge concerning him; 
and they brought him on the way, and his wife, 
and all that he had.

Gen. 13.1 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲭⲏⲙⲓ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲁϥ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ Ⲗⲱⲧ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ

וַיּעַַל אַבְרָם מִמִּצְרַיִם הוּא וְאִשְׁתּוֹ וְכָל-אֲשֶׁר-לוֹ, וְלוֹט עִמּוֹ--
הַנֶּגְבָּה.

And Abram went up out of Egypt, he, and his 
wife, and all that he had, and Lot with him, 
into the South.

Gen. 13.2 Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲣⲁⲙⲁⲟ̀ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲡⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲧⲉⲃⲛⲏ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ϩⲁⲧ ⲛⲉⲙ ⲫ̀ⲛⲟⲩⲃ

וְאַבְרָם, כָּבֵד מְאֹד, בַּמִּקְנֶה, בַּכֶּסֶף וּבַזָּהָב. And Abram was very rich in cattle, in silver, 
and in gold.

Gen. 13.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ ϣⲁ Ⲃⲉⲑⲏⲗ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁⲣⲉ 
ⲧⲉϥⲥⲕⲩⲛⲏ ⲭⲏ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛϣⲟⲣⲡ ⲟⲩⲧⲉ Ⲃⲉⲑⲏⲗ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ Ⲁⲅⲅⲉ

וַיּלAֵֶ, לְמַסָּעָיו, מִנֶּגֶב, וְעַד-בֵּית-אֵל--עַד-הַמָּקוֹם, אֲשֶׁר-הָיָה 
שָׁם אָה4ֳה בַּתְּחִלָּה, בֵּין בֵּית-אֵל, וּבֵין הָעָי.

And he went on his journeys from the South 
even to Beth-el, unto the place where his tent 
had been at the beginning, between Beth-el and 
Ai;

Gen. 13.4 ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲉ̀ ⲡⲓⲙⲁⲛⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙⲠϭⲟⲓⲥ

אֶל-מְקוֹם, הַמִּזְבֵּחַ , אֲשֶׁר-עָשָׂה שָׁם, בָּרִאשֹׁנָה; וַיִּקְרָא שָׁם 
אַבְרָם, בְּשֵׁם יְהוָה.

unto the place of the altar, which he had made 
there at the first; and Abram called there on the 
name of the LORD.

Gen. 13.5 Ⲗⲱⲧ ⲇⲉ ϩⲱϥ ⲫⲏ ⲉⲑⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲛⲁⲩϣⲟⲡ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲥⲕⲩⲛⲏ

וְגַם-לְלוֹט--הַהֹלAֵ, אֶת-אַבְרָם: הָיָה צאֹן-וּבָקָר, וְאֹהָלִים. And Lot also, who went with Abram, had 
flocks, and herds, and tents.

Gen. 13.6 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϣⲱⲡ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ 
ⲁⲛ ⲡⲉ ⲉⲑⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ϩⲓ ⲟⲩⲙⲁ ϫⲉ ⲛⲁⲣⲉ 
ⲡⲉⲧⲉⲛⲧⲱⲟⲩ ⲟϣ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩϣϫⲉⲙϫⲟⲙ 
ⲁⲛ ⲡⲉ ⲉϣ̀ⲱⲡⲓ ϩⲓ ⲟⲩⲙⲁ

וְלאֹ-נָשָׂא אֹתָם הָאָרֶץ, לָשֶׁבֶת יַחְדָּו: כִּי-הָיָה רְכוּשָׁם רָב, 
וְלאֹ יכְָלוּ לָשֶׁבֶת יַחְדָּו.

And the land was not able to bear them, that 
they might dwell together; for their substance 
was great, so that they could not dwell together.

Gen. 13.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩϣⲟⲛⲧ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲱⲧ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲪⲉⲣⲉⲥⲉⲟⲥ ⲛⲁⲩϣⲟⲡ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיְהִי-רִיב, בֵּין רֹעֵי מִקְנֵה-אַבְרָם, וּבֵין, רֹעֵי מִקְנֵה-לוֹט; 
וְהַכְּנַעֲנִי, וְהַפְּרִזִּי, אָז, יֹשֵׁב בָּאָרֶץ.

And there was a strife between the herdmen of 
Abram's cattle and the herdmen of Lot's cattle. 
And the Canaanite and the Perizzite dwelt then 
in the land.



Gen. 13.8 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲱⲧ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉ 
ⲟⲩϣⲟⲛⲧ ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲁⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲉⲕⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וַיּאֹמֶר אַבְרָם אֶל-לוֹט, אַל-נָא תְהִי מְרִיבָה בֵּינִי וּבֵינcֶ, וּבֵין 
רֹעַי, וּבֵין רֹעֶיc: כִּי-אֲנָשִׁים אַחִים, אֲנָחְנוּ.

And Abram said unto Lot: 'Let there be no 
strife, I pray thee, between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen; for we 
are brethren.

Gen. 13.9 ⲙⲏ ⲓⲥ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲁⲛ ⲫⲱⲣϫ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲓⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉϫⲁϭⲏ ⲁⲛⲟⲕ ⲉ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ 
ⲓⲥϫⲉ ⲇⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲁⲛⲟⲕ ⲉϫⲁϭⲏ

הֲלאֹ כָל-הָאָרֶץ לְפָנֶיc, הִפָּרֶד נָא מֵעָלָי: אִם-הַשְּׂמאֹל 
וְאֵימִנָה, וְאִם-הַיָּמִין וְאַשְׂמְאִילָה.

Is not the whole land before thee? separate 
thyself, I pray thee, from me; if thou wilt take 
the left hand, then I will go to the right; or if 
thou take the right hand, then I will go to the 
left.'

Gen. 13.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲗⲱⲧ ϥⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲧⲏⲣⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲒⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ ϫⲉ 
ⲛⲉ ϣⲁⲥⲥⲱ ⲡⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲣⲱϧⲧ 
ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲉⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲏⲙⲓ ϣⲁⲧⲉⲕⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲍⲟⲅⲟⲣⲁ

וַיִּשָּׂא-לוֹט אֶת-עֵינָיו, וַיַּרְא אֶת-כָּל-כִּכַּר הַיַּרְדֵּן, כִּי כלָֻּהּ, 
מַשְׁקֶה--לִפְנֵי שַׁחֵת יְהוָה, אֶת-סְדֹם וְאֶת-עֲמֹרָה, כְּגַן-יְהוָה 

כְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, בֹּאֲכָה צֹעַר.

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the 
plain of the Jordan, that it was well watered 
every where, before the LORD destroyed 
Sodom and Gomorrah, like the garden of the 
LORD, like the land of Egypt, as thou goest 
unto Zoar.

Gen. 13.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲧⲡ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲱⲧ 
ⲛ̀ϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲧⲏⲣⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲒⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲥⲁⲡⲉⲓⲉⲃⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫⲱⲣϫ ⲥⲁⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיִּבְחַר-לוֹ לוֹט, אֵת כָּל-כִּכַּר הַיַּרְדֵּן, וַיִּסַּע לוֹט, מִקֶּדֶם; 
וַיִּפָּרְדוּ, אִישׁ מֵעַל אָחִיו.

So Lot chose him all the plain of the Jordan; 
and Lot journeyed east; and they separated 
themselves the one from the other.

Gen. 13.12 Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
Ⲗⲱⲧ ⲇⲉ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ

אַבְרָם, ישַָׁב בְּאֶרֶץ-כְּנָעַן; וְלוֹט, ישַָׁב בְּעָרֵי הַכִּכָּר, וַיֶּאֱהַל, 
עַד-סְדֹם.

Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot 
dwelt in the cities of the Plain, and moved his 
tent as far as Sodom.

Gen. 13.13 ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϧⲉⲛ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲁⲩϩⲱⲟⲩ 
ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ϩⲁⲛⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲛⲉ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ

וְאַנְשֵׁי סְדֹם, רָעִים וְחַטָּאִים, לַיהוָה, מְאֹד. Now the men of Sodom were wicked and 
sinners against the LORD exceedingly.

Gen. 13.14 ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲑ̀ⲣⲉϥⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ϫⲉ 
ϫⲟⲩϣⲧ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲃⲁⲗ ⲁ̀ⲛⲁⲩ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉⲕⲭⲏ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ϯⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲡⲉⲙϩⲓⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲉ̀ⲡⲉⲙⲉⲛⲧ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ⲛⲉⲙ ⲫ̀ⲓⲟⲙ

וַיהוָה אָמַר אֶל-אַבְרָם, אַחֲרֵי הִפָּרֶד-לוֹט מֵעִמּוֹ, שָׂא נָא 
עֵינֶיc וּרְאֵה, מִן-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-אַתָּה שָׁם--צָפֹנָה וָנֶגְבָּה, 

וָקֵדְמָה וָיָמָּה.

And the LORD said unto Abram, after that Lot 
was separated from him: 'Lift up now thine 
eyes, and look from the place where thou art, 
northward and southward and eastward and 
westward;



Gen. 13.15 ϫⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲉⲓⲉ̀ⲧⲏⲓϥ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ϣⲁ ⲉ̀ⲛⲉϩ

כִּי אֶת-כָּל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-אַתָּה רֹאֶה, לcְ אֶתְּנֶנָּה, וּלְזַרְעcֲ, עַד-
עוֹלָם.

for all the land which thou seest, to thee will I 
give it, and to thy seed for ever.

Gen. 13.16 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲉⲣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲱ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲓⲥϫⲉ ⲟⲩϣϫⲟⲙ ⲉⲑⲣⲉ ⲟⲩⲁⲓ ϭⲓⲏⲡⲓ
 ⲙ̀ⲡⲓϣⲱ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩϭⲓⲏⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וְשַׂמְתִּי אֶת-זַרְעcֲ, כַּעפֲַר הָאָרֶץ: אֲשֶׁר אִם-יוּכַל אִישׁ, לִמְנוֹת 
אֶת-עפֲַר הָאָרֶץ--גַּם-זַרְעcֲ, יִמָּנֶה.

And I will make thy seed as the dust of the 
earth; so that if a man can number the dust of 
the earth, then shall thy seed also be numbered.

Gen. 13.17 ⲧⲱⲛⲕ ⲙⲉϣⲧ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉϥϣⲓⲏ̀ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉϥⲟⲩⲟⲥⲑⲉⲛ ϫⲉ ϯⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲁⲕ

קוּם הִתְהַלAֵּ בָּאָרֶץ, לְאָרְכָּהּ וּלְרָחְבָּהּ: כִּי לcְ, אֶתְּנֶנָּה. Arise, walk through the land in the length of it 
and in the breadth of it; for unto thee will I 
give it.'

Gen. 13.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲙⲁⲙⲃⲣⲉ ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ Ⲭⲉⲃⲣⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ

וַיֶּאֱהַל אַבְרָם, וַיּבָאֹ וַיּשֵֶׁב בְּא4ֵנֵי מַמְרֵא--אֲשֶׁר בְּחֶבְרוֹן; וַיִּבֶן-
שָׁם מִזְבֵּחַ , לַיהוָה. {פ}

And Abram moved his tent, and came and 
dwelt by the terebinths of Mamre, which are in 
Hebron, and built there an altar unto the 
LORD. {P}

Gen. 14.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲁⲙⲁⲣⲫⲁⲗ 
ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲉⲛⲛⲁⲁⲣ Ⲁⲣⲓⲟⲭ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀ⲉⲈⲗⲗⲁⲥⲁⲣ ⲛⲉⲙ Ⲭⲟⲇⲟⲗⲟⲅⲟⲙⲟⲣ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀Ⲉⲗⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲑⲁⲣⲅⲁⲗ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ

וַיְהִי, בִּימֵי אַמְרָפֶל מֶלAֶ-שִׁנְעָר, אַרְיוAֹ, מֶלAֶ אֶלָּסָר; 
כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלAֶ עֵילָם, וְתִדְעָל מֶלAֶ גּוֹיִם.

And it came to pass in the days of Amraphel 
king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of 
Goiim,

Gen. 14.2 ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲃⲱⲧⲥ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲗⲁ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ 
ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲣⲥⲁ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲛⲉⲙ 
Ⲥⲉⲛⲛⲁⲁⲣ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲥⲓⲙⲟⲃⲟⲣ 
ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲉⲃⲱⲓⲙ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲁⲕ ⲑⲁⲓ 
ⲧⲉ Ⲥⲏⲅⲱⲣ

עָשׂוּ מִלְחָמָה, אֶת-בֶּרַע מֶלAֶ סְדֹם, וְאֶת-בִּרְשַׁע, מֶלAֶ עֲמֹרָה; 
שִׁנְאָב מֶלAֶ אַדְמָה, וְשֶׁמְאֵבֶר מֶלAֶ צְבֹיִים, וּמֶלAֶ בֶּלַע, הִיא-

צֹעַר.

that they made war with Bera king of Sodom, 
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king 
of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and 
the king of Bela--the same is Zoar.

Gen. 14.3 ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲉⲣⲥⲩⲙⲫⲱⲛⲓⲛ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ϯϧⲉⲗⲗⲟⲧ ⲉⲧⲙⲟⲗϩ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓϩⲙⲟⲩ

כָּל-אֵלֶּה, חָבְרוּ, אֶל-עֵמֶק, הַשִּׂדִּים: הוּא, יםָ הַמֶּלַח. All these came as allies unto the vale of Siddim-
-the same is the Salt Sea.

Gen. 14.4 ⲁⲩⲉⲣ 02 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉⲩⲟⲓ ⲙ̀ⲃⲱⲕ 
ⲉ̀Ⲭⲟⲇⲟⲗⲟⲅⲟⲙⲟⲣ

שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה, עָבְדוּ אֶת-כְּדָרְלָעֹמֶר; וּש4ְׁשׁ-עֶשְׂרֵה 
שָׁנָה, מָרָדוּ.

Twelve years they served Chedorlaomer, and in 
the thirteenth year they rebelled.



Gen. 14.5 ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ϯⲙⲁϩ 03 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ
 ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ϯⲙⲁϩ 04 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲭⲟⲇⲟⲗⲟⲅⲟⲙⲟⲣ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲟⲩⲣⲱⲟⲩ ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲟⲧϭⲉⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲁⲫⲟⲡⲓ ⲉⲧϧⲉⲛ 
Ⲁⲥⲧⲁⲣⲱⲑ Ⲕⲁⲣⲛⲁⲓⲛ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲕⲉϣⲗⲱⲗ 
ⲉⲩϫⲟⲣ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩⲛⲉⲙ ⲛⲓⲞⲙⲙⲉⲟⲥ ⲉⲧⲭⲏ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ Ⲥⲁⲩⲏ ϯⲃⲁⲕⲓ

וּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בָּא כְדָרְלָעֹמֶר, וְהַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ, 
וַיּכַּוּ אֶת-רְפָאִים בְּעַשְׁתְּרֹת קַרְנַיִם, וְאֶת-הַזּוּזִים בְּהָם; וְאֵת, 

הָאֵימִים, בְּשָׁוֵה, קִרְיָתָיִם.

And in the fourteenth year came Chedorlaomer 
and the kings that were with him, and smote 
the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the 
Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-
kiriathaim,

Gen. 14.6 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲬⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲛⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲑⲟϣ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲏⲓⲣ ϣⲁ ⲉϩ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀ϯⲦⲉⲣⲉⲃⲓⲛⲑⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲛ
 ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ

וְאֶת-הַחֹרִי, בְּהַרְרָם שֵׂעִיר, עַד אֵיל פָּארָן, אֲשֶׁר עַל-הַמִּדְבָּר. and the Horites in their mount Seir, unto El-
paran, which is by the wilderness.

Gen. 14.7 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲕⲟⲧⲟⲩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯⲙⲟⲩⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡ̀ϩⲁⲡ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ Ⲕⲁⲇⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲟⲧϭⲉⲧ 
ⲛ̀ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁⲙⲁⲗⲏⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲀⲙⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲛⲏ ⲉⲧϣⲟⲡ ϧⲉⲛ Ⲁⲥⲁⲥⲁⲛⲑⲁⲙⲁⲣ

וַיּשָֻׁבוּ וַיּבָֹאוּ אֶל-עֵין מִשְׁפָּט, הִוא קָדֵשׁ, וַיּכַּוּ, אֶת-כָּל-שְׂדֵה 
הָעֲמָלֵקִי--וְגַם, אֶת-הָאֱמֹרִי, הַיֹּשֵׁב, בְּחַצְצֹן תָּמָר.

And they turned back, and came to En-mishpat-
-the same is Kadesh--and smote all the country 
of the Amalekites, and also the Amorites, that 
dwelt in Hazazon-tamar.

Gen. 14.8 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ 
ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲙⲁ ⲛⲉⲙ
 ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲉⲃⲱⲓⲙ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲁⲕ ⲑⲁⲓ 
ⲧⲉ Ⲥⲏⲅⲱⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϯⲛⲉⲓ ⲉ̀ⲫ̀ⲃⲱⲧⲥ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟⲧ ⲉⲧⲙⲟⲗϩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲁⲩⲏ

וַיֵּצֵא מֶלAֶ-סְדֹם וּמֶלAֶ עֲמֹרָה, וּמֶלAֶ אַדְמָה וּמֶלAֶ צְבֹיִים, 
וּמֶלAֶ בֶּלַע, הִוא-צֹעַר; וַיּעַַרְכוּ אִתָּם מִלְחָמָה, בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים.

And there went out the king of Sodom, and the 
king of Gomorrah, and the king of Admah, and 
the king of Zeboiim, and the king of Bela--the 
same is Zoar; and they set the battle in array 
against them in the vale of Siddim;

Gen. 14.9 ⲟⲩⲇⲉ Ⲭⲟⲇⲟⲗⲟⲅⲟⲙⲟⲣ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲉⲗⲁⲙ ⲛⲉⲙ 
Ⲑⲁⲣⲅⲁⲣ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ Ⲁⲙⲁⲣⲫⲁⲗ 
ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲉⲛⲛⲁⲁⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲣⲓⲱⲭ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀Ⲉⲗⲗⲁⲥⲁⲣ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 4 ⲛ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲟⲩⲃⲉ ⲡⲓϯⲟⲩ

 Aֶגּוֹיִם, וְאַמְרָפֶל מֶל Aֶעֵילָם, וְתִדְעָל מֶל Aֶאֵת כְּדָרְלָעֹמֶר מֶל
שִׁנְעָר, וְאַרְיוAֹ מֶלAֶ אֶלָּסָר--אַרְבָּעָה מְלָכִים, אֶת-הַחֲמִשָּׁה.

against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal 
king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, 
and Arioch king of Ellasar; four kings against 
the five.

Gen. 14.10 ϯϧⲉⲗⲗⲟⲧ ⲇⲉ ⲉⲧⲙⲟⲗϩ ⲛⲁⲥⲟⲓ ⲛ̀ϣⲱϯ ϣⲱϯ 
ⲛ̀ⲉⲙⲃ̀ⲣⲉϩⲓ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϩⲉⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲏ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲱϫⲡ ⲁⲩⲫⲱⲧ 
ⲉ̀ⲛⲓⲁⲛⲧⲱⲟⲩ

וְעֵמֶק הַשִּׂדִּים, בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָר, וַיָּנֻסוּ מֶלAֶ-סְדֹם וַעֲמֹרָה, 
וַיִּפְּלוּ-שָׁמָּה; וְהַנִּשְׁאָרִים, הֶרָה נָּסוּ.

Now the vale of Siddim was full of slime pits; 
and the kings of Sodom and Gomorrah fled, 
and they fell there, and they that remained fled 
to the mountain.

Gen. 14.11 ⲁⲩϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲓϩⲑⲱⲣ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ

וַיִּקְחוּ אֶת-כָּל-רְכשֻׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה, וְאֶת-כָּל-אָכְלָם--וַיּלֵֵכוּ. And they took all the goods of Sodom and 
Gomorrah, and all their victuals, and went their 
way.



Gen. 14.12 ⲁⲩⲱⲗⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲉⲖⲱⲧ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲥⲟⲛ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲥⲟⲃϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ 
ⲛⲁϥϣⲟⲡ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ϧⲉⲛ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ

וַיִּקְחוּ אֶת-לוֹט וְאֶת-רְכשֻׁוֹ בֶּן-אֲחִי אַבְרָם, וַיּלֵֵכוּ; וְהוּא יֹשֵׁב, 
בִּסְדֹם.

And they took Lot, Abram's brother's son, who 
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.

Gen. 14.13 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲟϩⲉⲙ
 ⲁϥⲧⲁⲙⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲡⲓⲡⲉⲣⲁⲧⲏⲥ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ 
ⲛⲁϥϣⲟⲡ ⲡⲉ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ 
ⲡⲓⲀⲙⲟⲣⲡⲉⲟⲥ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛ̀Ⲉⲥⲭⲱⲗ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲥⲟⲛ 
ⲛ̀Ⲁⲩⲛⲁⲛ ⲛⲁⲩⲟⲓ ⲛ̀ϣⲫⲏⲣ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ

וַיּבָאֹ, הַפָּלִיט, וַיּגֵַּד, לְאַבְרָם הָעִבְרִי; וְהוּא שֹׁכֵן בְּא4ֵנֵי מַמְרֵא 
הָאֱמֹרִי, אֲחִי אֶשְׁכֹּל וַאֲחִי עָנֵר, וְהֵם, בַּעלֲֵי בְרִית-אַבְרָם.

And there came one that had escaped, and told 
Abram the Hebrew--now he dwelt by the 
terebinths of Mamre the Amorite, brother of 
Eshcol, and brother of Aner; and these were 
confederate with Abram.

Gen. 14.14 ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ⲁⲩⲉⲗ Ⲗⲱⲧ
 ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲈⲭⲙⲁⲖⲱⲧⲟⲥ ⲁϥϭⲓⲏⲡⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥⲙⲉⲥ 
ϧⲉⲛ ⲏⲓ |ⲧ|ⲓ|ⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲟⲩ ϣⲁ
 Ⲇⲁⲛ

וַיִּשְׁמַע אַבְרָם, כִּי נִשְׁבָּה אָחִיו; וַיָּרֶק אֶת-חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ, 
שְׁמֹנָה עָשָׂר וּש4ְׁשׁ מֵאוֹת, וַיִּרְדֹּף, עַד-דָּן.

And when Abram heard that his brother was 
taken captive, he led forth his trained men, 
born in his house, three hundred and eighteen, 
and pursued as far as Dan.

Gen. 14.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲁⲣⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲛ̀ⲥⲱⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲭⲱⲃⲁ ⲑⲏ 
ⲉⲧⲭⲏ ⲥⲁϫⲁϭⲏ ⲛ̀Ⲇⲁⲙⲁⲥⲕⲟⲥ

וַיֵּחָלֵק עלֲֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעבֲָדָיו, וַיּכֵַּם; וַיִּרְדְּפֵם, עַד-חוֹבָה, 
אֲשֶׁר מִשְּׂמאֹל, לְדַמָּשֶׂק.

And he divided himself against them by night, 
he and his servants, and smote them, and 
pursued them unto Hobah, which is on the left 
hand of Damascus.

Gen. 14.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲓϩⲑⲱⲣ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ Ⲗⲱⲧ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ
 ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ

וַיּשֶָׁב, אֵת כָּל-הָרְכשֻׁ; וְגַם אֶת-לוֹט אָחִיו וּרְכשֻׁוֹ הֵשִׁיב, וְגַם 
אֶת-הַנָּשִׁים וְאֶת-הָעָם.

And he brought back all the goods, and also 
brought back his brother Lot, and his goods, 
and the women also, and the people.

Gen. 14.17 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲉ̀ϩⲣⲁϥ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ϫⲱϫⲓ ⲛ̀Ⲭⲟⲇⲟⲗⲟⲅⲟⲙⲟⲣ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲟⲩⲣⲱⲟⲩ 
ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϯϧⲉⲗⲗⲟⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲁⲩⲏ ⲫⲁⲓ 
ⲡⲉ ⲫ̀ⲙⲉϣϣⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ

וַיֵּצֵא מֶלAֶ-סְדֹם, לִקְרָאתוֹ, אַחֲרֵי שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת-
כְּדָרְלָעֹמֶר, וְאֶת-הַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ--אֶל-עֵמֶק שָׁוֵה, הוּא 

.Aֶעֵמֶק הַמֶּל

And the king of Sodom went out to meet him, 
after his return from the slaughter of 
Chedorlaomer and the kings that were with 
him, at the vale of Shaveh--the same is the 
King's Vale.

Gen. 14.18 ⲟⲩⲟϩ Ⲙⲉⲗⲭⲓⲥⲉⲇⲉⲕ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲁⲗⲏⲙ ⲁϥⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲱⲓⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲏⲣⲡ ⲛⲉ ⲫ̀ⲟⲩⲏⲃ ⲇⲉ 
ⲡⲉ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ

וּמַלְכִּי-צֶדֶק מֶלAֶ שָׁלֵם, הוֹצִיא לֶחֶם וָייִָן; וְהוּא כֹהֵן, לְאֵל 
עֶלְיוֹן.

And Melchizedek king of Salem brought forth 
bread and wine; and he was priest of God the 
Most High.

Gen. 14.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲕ̀ⲥⲙⲁⲙⲁⲧ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְבָרְכֵהוּ, וַיּאֹמַר: בָּרוAּ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן, קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. And he blessed him, and said: 'Blessed be 
Abram of God Most High, Maker of heaven 
and earth;



Gen. 14.20 ⲟⲩⲟϩ ϥⲥⲙⲁⲙⲁⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϯ ⲛ̀ⲛⲉⲕϫⲁϫⲓ ϧⲁ ⲛⲉⲕϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲣⲉⲙⲏⲧ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁϥ

וּבָרוAּ אֵל עֶלְיוֹן, אֲשֶׁר-מִגֵּן צָרֶיc בְּידcֶָ; וַיִּתֶּן-לוֹ מַעשֲֵׂר, מִכֹּל. and blessed be God the Most High, who hath 
delivered thine enemies into thy hand.' And he 
gave him a tenth of all.

Gen. 14.21 ⲡⲉϫⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ⲙⲁ
 ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛⲏⲓ ϭⲓ ⲇⲉ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲛⲓϩⲑⲱⲣ

.Aָסְדֹם, אֶל-אַבְרָם: תֶּן-לִי הַנֶּפֶשׁ, וְהָרְכשֻׁ קַח-ל-Aֶוַיּאֹמֶר מֶל And the king of Sodom said unto Abram: 'Give 
me the persons, and take the goods to thyself.'

Gen. 14.22 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ϫⲉ 
ⲉⲓⲉ̀ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲧⲁϫⲓϫ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲉⲧϭⲟⲥⲓ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר אַבְרָם, אֶל-מֶלAֶ סְדֹם: הֲרִמֹתִי ידִָי אֶל-יְהוָה אֵל 
עֶלְיוֹן, קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ.

And Abram said to the king of Sodom: 'I have 
lifted up my hand unto the LORD, God Most 
High, Maker of heaven and earth,

Gen. 14.23 ϫⲉ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲟⲩϩⲃⲱⲥ ϣⲁ ⲟⲩⲙⲟⲩⲥⲏⲣ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩⲑⲱⲟⲩⲓ̀ ⲁⲛ ⲉⲓⲉ̀ϭⲓ ϩⲗⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲏ 
ⲉⲧⲉⲛⲧⲁⲕ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙϫⲟⲥ ϫⲉ 
ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲓⲉⲣ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛ̀ⲣⲁⲙⲁⲟ̀

אִם-מִחוּט וְעַד שְׂרוAֹ-נַעַל, וְאִם-אֶקַּח מִכָּל-אֲשֶׁר-לAָ; וְלאֹ 
תאֹמַר, אֲנִי הֶעשֱַׁרְתִּי אֶת-אַבְרָם.

that I will not take a thread nor a shoe-latchet 
nor aught that is thine, lest thou shouldest say: I 
have made Abram rich;

Gen. 14.24 ⲉ̀ⲃⲏⲗ ⲉ̀ⲛⲏ ⲉⲧⲁ ⲛⲓϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ ⲟⲩⲟⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ⲧⲟⲓ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙⲏⲓ Ⲉⲥⲭⲱⲗ Ⲁⲩⲛⲁⲛ 
Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ⲛⲁⲓ ⲉⲩⲉ̀ϭⲓ ⲧⲟⲓ

בִּלְעָדַי, רַק אֲשֶׁר אָכְלוּ הַנְּעָרִים, וְחֵלֶק הָאֲנָשִׁים, אֲשֶׁר הָלְכוּ 
אִתִּי: עָנֵר אֶשְׁכֹּל וּמַמְרֵא, הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם. {ס}

save only that which the young men have eaten, 
and the portion of the men which went with 
me, Aner, Eshcol, and Mamre, let them take 
their portion.' {S}

Gen. 15.1 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲇⲉ ⲁ̀ ⲟⲩⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ
 ϣⲱⲡⲓ ϩⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲟⲣⲟⲙⲁ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲁⲛⲟⲕ ⲉⲧⲟⲓ 
ⲛ̀ⲛⲁϣϯ ⲉ̀ϫⲱⲕ ⲡⲉⲕⲃⲉⲭⲉ ⲉϥⲉ̀ⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-אַבְרָם, בַּמַּחֲזֶה, 
לֵאמֹר: אַל-תִּירָא אַבְרָם, אָנֹכִי מָגֵן לAָ--שְׂכָרcְ, הַרְבֵּה מְאֹד.

After these things the word of the LORD came 
unto Abram in a vision, saying: 'Fear not, 
Abram, I am thy shield, thy reward shall be 
exceeding great.'

Gen. 15.2 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ϫⲉ ⲡⲁⲛⲏⲃ ⲟⲩ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲥⲉⲛⲁⲭⲁⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉⲓⲟⲓ ⲛ̀ⲁⲧϣⲏⲣⲓ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲥⲉⲕ ⲧⲁⲙⲉⲥ 
ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ Ⲇⲁⲙⲁⲥⲕⲟⲥ ⲉⲈⲗⲓⲉⲍⲉⲣ

וַיּאֹמֶר אַבְרָם, אֲדֹנָי יְהוִה מַה-תִּתֶּן-לִי, וְאָנֹכִי, הוֹלAֵ עֲרִירִי; 
וּבֶן-מֶשֶׁק בֵּיתִי, הוּא דַּמֶּשֶׂק אֱלִיעֶזֶר.

And Abram said: 'O Lord GOD, what wilt 
Thou give me, seeing I go hence childless, and 
he that shall be possessor of my house is Eliezer 
of Damascus?'

Gen. 15.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲕϯϫⲣⲟϫ
 ⲛⲏⲓ ⲡⲁⲙⲉⲥ ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲉϥⲉ̀ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲓ

וַיּאֹמֶר אַבְרָם--הֵן לִי, לאֹ נָתַתָּה זָרַע; וְהִנֵּה בֶן-בֵּיתִי, יוֹרֵשׁ 
אֹתִי.

And Abram said: 'Behold, to me Thou hast 
given no seed, and, lo, one born in my house is 
to be mine heir.'



Gen. 15.4 ⲟⲩⲟϩ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁ̀ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϣⲱⲡⲓ 
ϩⲁⲣⲟϥ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲁⲗⲗⲁ ⲫⲏⲉⲑⲛⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉⲑⲛⲁⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲕ

וְהִנֵּה דְבַר-יְהוָה אֵלָיו לֵאמֹר, לאֹ יִירָשcְׁ זֶה: כִּי-אִם אֲשֶׁר 
.cֶׁהוּא יִירָש ,cיֵצֵא מִמֵּעֶי

And, behold, the word of the LORD came unto 
him, saying: 'This man shall not be thine heir; 
but he that shall come forth out of thine own 
bowels shall be thine heir.'

Gen. 15.5 ⲁϥⲉⲛϥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ϭⲓⲏⲡⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲥⲓⲟⲩ 
ⲁ̀ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲉ̀ϭⲓⲏⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ
 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ

וַיּוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָה, וַיּאֹמֶר הַבֶּט-נָא הַשָּׁמַיְמָה וּסְפֹר 
.cֶהַכּוֹכָבִים--אִם-תּוּכַל, לִסְפֹּר אֹתָם; וַיּאֹמֶר לוֹ, כֹּה יִהְיֶה זַרְע

And He brought him forth abroad, and said: 
'Look now toward heaven, and count the stars, 
if thou be able to count them'; and He said 
unto him: 'So shall thy seed be.'

Gen. 15.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁϩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲁⲩⲟⲡⲥ
 ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ

וְהֶאֱמִן, בַּיהוָה; וַיַּחְשְׁבֶהָ לּוֹ, צְדָקָה. And he believed in the LORD; and He counted 
it to him for righteousness.

Gen. 15.7 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲛⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲭⲱⲣⲁ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲬⲁⲗⲇⲉⲟⲥ ϩⲱⲥⲧⲉ ⲉ̀ϯ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲉ̀ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּאֹמֶר, אֵלָיו: אֲנִי יְהוָה, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיc מֵאוּר כַּשְׂדִּים--
לָתֶת לcְ אֶת-הָאָרֶץ הַזּאֹת, לְרִשְׁתָּהּ.

And He said unto him: 'I am the LORD that 
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give 
thee this land to inherit it.'

Gen. 15.8 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲡⲁⲛⲏⲃ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲡⲱⲥ ϯⲛⲁⲉ̀ⲙⲓ 
ϫⲉ ϯⲛⲁⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּאֹמַר: אֲדֹנָי יְהוִה, בַּמָּה אֵדַע כִּי אִירָשֶׁנָּה. And he said: 'O Lord GOD, whereby shall I 
know that I shall inherit it?'

Gen. 15.9 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ϭⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲃⲁϩⲥⲓ ⲉ̀ⲁⲥⲉⲣ 
3ϯ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲛ̀3ϯ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲟⲩⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀3ϯ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϭⲣⲟⲙⲡ̀ϣⲁⲗ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩϭⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, קְחָה לִי עֶגְלָה מְשֻׁלֶּשֶׁת, וְעֵז מְשֻׁלֶּשֶׁת, וְאַיִל 
מְשֻׁלָּשׁ; וְתֹר, וְגוֹזלָ.

And He said unto him: 'Take Me a heifer of 
three years old, and a she-goat of three years 
old, and a ram of three years old, and a turtle-
dove, and a young pigeon.'

Gen. 15.10 ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲁϣⲟⲩ 
ϧⲉⲛ ⲧⲟⲩⲙⲏϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲟⲩ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲫⲁϣⲟⲩ

וַיִּקַּח-לוֹ אֶת-כָּל-אֵלֶּה, וַיְבַתֵּר אֹתָם בַּתָּוAֶ, וַיִּתֵּן אִישׁ-בִּתְרוֹ, 
לִקְרַאת רֵעֵהוּ; וְאֶת-הַצִּפֹּר, לאֹ בָתָר.

And he took him all these, and divided them in 
the midst, and laid each half over against the 
other; but the birds divided he not.

Gen. 15.11 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲛⲓⲥⲱⲙⲁ ⲉ̀ⲧ̀ⲫⲏϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓϫⲱⲟⲩ 
ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ

וַיֵּרֶד הָעַיִט, עַל-הַפְּגָרִים; וַיּשֵַּׁב אֹתָם, אַבְרָם. And the birds of prey came down upon the 
carcasses, and Abram drove them away.

Gen. 15.12 ⲉ̀ⲣⲉ ⲫ̀ⲣⲏ ⲇⲉ ⲛⲁϩⲱⲧⲡ ⲟⲩⲧⲱⲙⲧ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϩⲟϯ 
ⲛ̀ⲭⲁⲕⲓ ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ

וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ לָבוֹא, וְתַרְדֵּמָה נָפְלָה עַל-אַבְרָם; וְהִנֵּה אֵימָה 
חֲשֵׁכָה גְדֹלָה, נֹפֶלֶת עָלָיו.

And it came to pass, that, when the sun was 
going down, a deep sleep fell upon Abram; and, 
lo, a dread, even a great darkness, fell upon him.



Gen. 15.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲟⲥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉ̀ⲙⲓ ⲉⲕⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ
 ϫⲉ ⲉⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲉⲣⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲫⲱϥ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ⲁⲓⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲃⲱⲕ
 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉⲧϩⲉⲙⲕⲱⲟⲩ ⲉⲩⲉ̀ⲑⲉⲃⲓⲱⲟⲩ ⲛ̀|ⲩ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיּאֹמֶר לְאַבְרָם, ידָֹעַ תֵּדַע כִּי-גֵר יִהְיֶה זַרְעcֲ בְּאֶרֶץ לאֹ לָהֶם, 
וַעבֲָדוּם, וְעִנּוּ אֹתָם--אַרְבַּע מֵאוֹת, שָׁנָה.

And He said unto Abram: 'Know of a surety 
that thy seed shall be a stranger in a land that is 
not theirs, and shall serve them; and they shall 
afflict them four hundred years;

Gen. 15.14 ⲡⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲁⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁϥ ⲉⲓⲉ̀ϯϩⲁⲡ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲁⲛⲟⲕ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉⲙⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥⲟⲃϯ

וְגַם אֶת-הַגּוֹי אֲשֶׁר יעַבֲֹדוּ, דָּן אָנֹכִי; וְאַחֲרֵי-כֵן יֵצְאוּ, בִּרְכשֻׁ 
גָּדוֹל.

and also that nation, whom they shall serve, will 
I judge; and afterward shall they come out with 
great substance.

Gen. 15.15 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲉⲕⲉ̀ϣⲉⲛⲁⲕ ϩⲁ ⲛⲉⲕⲓⲟϯ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲉ̀ⲁⲩϣⲁⲛⲟⲩϣⲕ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ
 ⲉⲛⲁⲛⲉⲥ

וְאַתָּה תָּבוֹא אֶל-אֲבֹתֶיc, בְּשָׁלוֹם: תִּקָּבֵר, בְּשֵׂיבָה טוֹבָה. But thou shalt go to thy fathers in peace; thou 
shalt be buried in a good old age.

Gen. 15.16 ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲙⲁϩ 4 ⲛ̀ϫⲱⲟⲩ ⲉⲩⲉ̀ⲕⲟⲧⲟⲩ 
ⲉⲙⲛⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ ⲛⲉⲛⲛⲟⲃⲓ ⲅⲁⲣ ⲛ̀ⲛⲓⲀⲙⲟⲣⲣⲉⲟⲥ 
ϫⲱⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ

וְדוֹר רְבִיעִי, ישָׁוּבוּ הֵנָּה: כִּי לאֹ-שָׁלֵם עוֲ�ן הָאֱמֹרִי, עַד-
הֵנָּה.

And in the fourth generation they shall come 
back hither; for the iniquity of the Amorite is 
not yet full.'

Gen. 15.17 ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲛⲉ ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ϩⲱⲧⲡ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏ ⲡⲉ ⲟⲩϣⲁϩ 
ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲑ̀ⲣⲓⲣ ⲉⲥⲟⲓ 
ⲛ̀ⲭⲣⲉⲙⲧⲥ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲗⲁⲙⲡⲁⲥ ⲛ̀ⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲁⲩⲥⲓⲛⲓ 
ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲛ̀ⲛⲓⲥⲱⲙⲁ ⲉⲧⲫⲏϣ

וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה, וַעלֲָטָה הָיָה; וְהִנֵּה תַנּוּר עָשָׁן, וְלַפִּיד אֵשׁ, 
אֲשֶׁר עָבַר, בֵּין הַגְּזָרִים הָאֵלֶּה.

And it came to pass, that, when the sun went 
down, and there was thick darkness, behold a 
smoking furnace, and a flaming torch that 
passed between these pieces.

Gen. 15.18 ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ
 Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

 ,cֲבַּיּוֹם הַהוּא, כָּרַת יְהוָה אֶת-אַבְרָם--בְּרִית לֵאמֹר: לְזַרְע
נָתַתִּי אֶת-הָאָרֶץ הַזּאֹת, מִנְּהַר מִצְרַיִם, עַד-הַנָּהָר הַגָּדֹל 

נְהַר-פְּרָת.

In that day the LORD made a covenant with 
Abram, saying: 'Unto thy seed have I given this 
land, from the river of Egypt unto the great 
river, the river Euphrates;

Gen. 15.19 ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ϣⲁ ⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲓⲁⲣⲟ 
ⲡⲓⲈⲩⲫⲣⲁⲧⲏⲥ ⲛⲓⲔⲉⲛⲛⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲔⲉⲛⲉⲍⲉⲟⲥ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲔⲉⲗⲙⲱⲛⲉⲟⲥ

אֶת-הַקֵּינִי, וְאֶת-הַקְּנִזִּי, וְאֵת, הַקַּדְמֹנִי. the Kenite, and the Kenizzite, and the 
Kadmonite,

Gen. 15.20 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲪⲉⲣⲉⲥⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲢⲁⲫⲁⲓⲙ

וְאֶת-הַחִתִּי וְאֶת-הַפְּרִזִּי, וְאֶת-הָרְפָאִים. and the Hittite, and the Perizzite, and the 
Rephaim,

Gen. 15.21 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲀⲙⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲈⲩⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲄⲉⲣⲅⲉⲥⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲈⲃⲟⲩⲥⲉⲟⲥ

וְאֶת-הָאֱמֹרִי, וְאֶת-הַכְּנַעֲנִי, וְאֶת-הַגִּרְגָּשִׁי, וְאֶת-הַיְבוּסִי. {ס} and the Amorite, and the Canaanite, and the 
Girgashite, and the Jebusite.' {S}



Gen. 16.1 Ⲥⲁⲣⲁ ⲇⲉ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁϥ ⲁⲛ 
ⲡⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛⲧⲉⲥ ⲟⲩⲃⲱⲕⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲁⲅⲁⲣ ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲁⲣⲁ
 ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ

וְשָׂרַי אֵשֶׁת אַבְרָם, לאֹ ילְָדָה לוֹ; וְלָהּ שִׁפְחָה מִצְרִית, וּשְׁמָהּ 
הָגָר.

Now Sarai Abram's wife bore him no children; 
and she had a handmaid, an Egyptian, whose 
name was Hagar.

Gen. 16.2 ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲙⲁϣⲑⲁⲙ ⲛ̀ⲧⲁⲟϯ 
ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲙⲓⲥⲓ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ ⲧⲁⲃⲱⲕⲓ 
ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁϫⲫⲉ ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲥ 
ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲛ̀ⲥⲁ ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ

צָרַנִי יְהוָה מִלֶּדֶת--בּאֹ- וַתּאֹמֶר שָׂרַי אֶל-אַבְרָם, הִנֵּה-נָא עֲ
נָא אֶל-שִׁפְחָתִי, אוּלַי אִבָּנֶה מִמֶּנָּה; וַיִּשְׁמַע אַבְרָם, לְקוֹל 

שָׂרָי.

And Sarai said unto Abram: 'Behold now, the 
LORD hath restrained me from bearing; go in, 
I pray thee, unto my handmaid; it may be that I 
shall be builded up through her.' And Abram 
hearkened to the voice of Sarai.

Gen. 16.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲥⲁⲣⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϭⲓ Ⲁⲅⲁⲣ 
ⲧⲉⲥⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 0 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲉⲑⲣⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲁⲓⲧⲟⲩ ⲉϥϣⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲡⲉⲥϩⲁⲓ 
ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ

וַתִּקַּח שָׂרַי אֵשֶׁת-אַבְרָם, אֶת-הָגָר הַמִּצְרִית שִׁפְחָתָהּ, מִקֵּץ 
עֶשֶׂר שָׁנִים, לְשֶׁבֶת אַבְרָם בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וַתִּתֵּן אֹתָהּ לְאַבְרָם 

אִישָׁהּ, לוֹ לְאִשָּׁה.

And Sarai Abram's wife took Hagar the 
Egyptian, her handmaid, after Abram had dwelt 
ten years in the land of Canaan, and gave her to 
Abram her husband to be his wife.

Gen. 16.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ Ⲁⲅⲁⲣ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ 
ⲁⲥϣⲱϣ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲉⲥϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲙ̀ⲑⲟ

וַיּבָאֹ אֶל-הָגָר, וַתַּהַר; וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה, וַתֵּקַל גְּבִרְתָּהּ 
בְּעֵינֶיהָ .

And he went in unto Hagar, and she conceived; 
and when she saw that she had conceived, her 
mistress was despised in her eyes.

Gen. 16.5 ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲁⲣⲁ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϫⲉ ϯϭⲏⲟⲩ ⲛϫ̀ⲟⲛⲥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲓϯ ⲛ̀ⲧⲁⲃⲱⲕⲓ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉⲕⲉⲛⲕ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲓϣⲱϣ 
ⲙ̀ⲡⲉⲥⲙ̀ⲑⲟ ⲉϥⲉ̀ϯϩⲁⲡ ⲛϫ̀ⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲧⲱⲓ 
ⲛⲉⲙⲁⲕ

וַתּאֹמֶר שָׂרַי אֶל-אַבְרָם, חֲמָסִי עָלֶיc--אָנֹכִי נָתַתִּי שִׁפְחָתִי 
בְּחֵיקcֶ, וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה וָאֵקַל בְּעֵינֶיהָ ; יִשְׁפֹּט יְהוָה, בֵּינִי 

.cוּבֵינֶי

And Sarai said unto Abram: 'My wrong be upon 
thee: I gave my handmaid into thy bosom; and 
when she saw that she had conceived, I was 
despised in her eyes: the LORD judge between 
me and thee.'

Gen. 16.6 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ ϫⲉ ⲓⲥ ⲧⲉⲃⲱⲕⲓ ⲭⲏ 
ϧⲉⲛ ⲛⲉϫⲓϫ ⲁⲣⲓⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲥ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉⲑⲣⲁⲛⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧ̀ϩⲉⲙⲕⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲫⲱⲧ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲉⲥϩⲟ

וַיּאֹמֶר אַבְרָם אֶל-שָׂרַי, הִנֵּה שִׁפְחָתAֵ בְּידAֵָ--עשֲִׂי-לָהּ, הַטּוֹב 
בְּעֵינָיAִ; וַתְּעַנֶּהָ שָׂרַי, וַתִּבְרַח מִפָּנֶיהָ .

But Abram said unto Sarai: 'Behold, thy maid is 
in thy hand; do to her that which is good in 
thine eyes.' And Sarai dealt harshly with her, 
and she fled from her face.

Gen. 16.7 ⲁϥϫⲉⲙⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲓϫⲉⲛ ϯⲙⲟⲩⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ϣⲁϥⲉ ϩⲓϫⲉⲛ ϯⲙⲟⲩⲙⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲟⲩⲣ

וַיִּמְצָאָהּ מַלְאAַ יְהוָה, עַל-עֵין הַמַּיִם--בַּמִּדְבָּר: עַל-הָעַיִן, 
בְּדֶרAֶ שׁוּר.

And the angel of the LORD found her by a 
fountain of water in the wilderness, by the 
fountain in the way to Shur.



Gen. 16.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ ϫⲉ Ⲁⲅⲁⲣ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ ⲁⲣⲉⲛⲏⲟⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲑⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲉⲛⲁ ⲉ̀ⲑⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ
 ϫⲉ ⲁⲓⲫⲏⲧ ⲁⲛⲟⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲧϩ̀ⲏ ⲙ̀ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲁ
 ⲧⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמַר, הָגָר שִׁפְחַת שָׂרַי אֵי-מִזֶּה בָאת--וְאָנָה תֵלֵכִי; 
וַתּאֹמֶר--מִפְּנֵי שָׂרַי גְּבִרְתִּי, אָנֹכִי בֹּרַחַת.

And he said: 'Hagar, Sarai's handmaid, whence 
camest thou? and whither goest thou?' And she 
said: 'I flee from the face of my mistress Sarai.'

Gen. 16.9 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ
 ϫⲉ ⲙⲁⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ ⲧⲉϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲑⲉⲃⲓⲟ ϧⲁ ⲛⲉⲥϫⲓϫ

וַיּאֹמֶר לָהּ מַלְאAַ יְהוָה, שׁוּבִי אֶל-גְּבִרְתAֵּ, וְהִתְעַנִּי, תַּחַת 
ידֶָיהָ .

And the angel of the LORD said unto her: 
'Return to thy mistress, and submit thyself 
under her hands.'

Gen. 16.10 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ
 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛ̀ⲛⲟⲩϭⲓⲏⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲁ̀ϣⲁⲓ

וַיּאֹמֶר לָהּ מַלְאAַ יְהוָה, הַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת-זַרְעAֵ, וְלאֹ יִסָּפֵר, 
מֵרֹב.

And the angel of the LORD said unto her: 'I 
will greatly multiply thy seed, that it shall not 
be numbered for multitude.

Gen. 16.11 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲧⲉ ⲙ̀ⲃⲟⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲣⲉⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉ̀ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲉϥⲣⲁⲛ
 ϫⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ϫⲉ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲉ̀ⲡⲉⲑⲉⲃⲓⲟ

וַיּאֹמֶר לָהּ מַלְאAַ יְהוָה, הִנAָּ הָרָה וְיֹלַדְתְּ בֵּן, וְקָרָאת שְׁמוֹ 
.Aֵיִשְׁמָעֵאל, כִּי-שָׁמַע יְהוָה אֶל-עָנְי

And the angel of the LORD said unto her: 
'Behold, thou art with child, and shalt bear a 
son; and thou shalt call his name Ishmael, 
because the LORD hath heard thy affliction.

Gen. 16.12 ⲫⲁⲓ ⲉϥⲉ̀ⲉⲣ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ⲕⲟⲓ ⲛⲉϥϫⲓϫ 
ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϫⲓϫ
 ⲛ̀ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וְהוּא יִהְיֶה, פֶּרֶא אָדָם--ידָוֹ בַכֹּל, וְידַ כֹּל בּוֹ; וְעַל-פְּנֵי כָל-
אֶחָיו, יִשְׁכֹּן.

And he shall be a wild ass of a man: his hand 
shall be against every man, and every man's 
hand against him; and he shall dwell in the face 
of all his brethren.'

Gen. 16.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲟⲙⲥ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϫⲉ ⲁⲓϫⲟⲥ ⲕⲉ ⲅⲁⲣ ⲁⲓⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲉ̀ⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ

וַתִּקְרָא שֵׁם-יְהוָה הַדֹּבֵר אֵלֶיהָ , אַתָּה אֵל רֳאִי: כִּי אָמְרָה, 
הֲגַם ה4ֲם רָאִיתִי--אַחֲרֵי רֹאִי.

And she called the name of the LORD that 
spoke unto her, Thou art a God of seeing; for 
she said: 'Have I even here seen Him that seeth 
Me?'

Gen. 16.14 ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯϣⲱϯ ϫⲉ ⲧ̀ϣⲱϯ 
ⲉ̀ⲧⲁⲓⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲧⲉ Ⲕⲁⲇⲏⲥ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ 
Ⲃⲁⲣⲁⲕ

עַל-כֵּן קָרָא לַבְּאֵר, בְּאֵר לַחַי רֹאִי--הִנֵּה בֵין-קָדֵשׁ, וּבֵין בָּרֶד. Wherefore the well was called 'Beer-lahai-roi; 
behold, it is between Kadesh and Bered.

Gen. 16.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲅⲁⲣ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲅⲁⲣ ⲙⲁⲥϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ

וַתֵּלֶד הָגָר לְאַבְרָם, בֵּן; וַיִּקְרָא אַבְרָם שֶׁם-בְּנוֹ אֲשֶׁר-ילְָדָה 
הָגָר, יִשְׁמָעֵאל.

And Hagar bore Abram a son; and Abram 
called the name of his son, whom Hagar bore, 
Ishmael.

Gen. 16.16 Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ ϧⲉⲙⲛⲉ 6 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲅⲁⲣ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ

וְאַבְרָם, בֶּן-שְׁמֹנִים שָׁנָה וְשֵׁשׁ שָׁנִים, בְּלֶדֶת-הָגָר אֶת-
יִשְׁמָעֵאל, לְאַבְרָם. {ס}

And Abram was fourscore and six years old, 
when Hagar bore Ishmael to Abram. {S}



Gen. 17.1 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ϧⲉⲛ |ϥ|ⲑ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ
 ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϣⲱⲡⲓ ⲉⲕⲣⲁⲛⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁⲣⲓⲕⲓ ϭⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲕ

וַיְהִי אַבְרָם, בֶּן-תִּשְׁעִים שָׁנָה וְתֵשַׁע שָׁנִים; וַיֵּרָא יְהוָה אֶל-
אַבְרָם, וַיּאֹמֶר אֵלָיו אֲנִי-אֵל שַׁדַּי--הִתְהַלAֵּ לְפָנַי, וֶהְיֵה תָמִים.

And when Abram was ninety years old and nine, 
the LORD appeared to Abram, and said unto 
him: 'I am God Almighty; walk before Me, and 
be thou wholehearted.

Gen. 17.2 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲱ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲧⲱⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉⲕⲁϣⲁⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וְאֶתְּנָה בְרִיתִי, בֵּינִי וּבֵינcֶ; וְאַרְבֶּה אוֹתcְ, בִּמְאֹד מְאֹד. And I will make My covenant between Me and 
thee, and will multiply thee exceedingly.'

Gen. 17.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲉⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲟ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיִּפֹּל אַבְרָם, עַל-פָּנָיו; וַיְדַבֵּר אִתּוֹ א4ֱהִים, לֵאמֹר. And Abram fell on his face; and God talked 
with him, saying:

Gen. 17.4 ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲥ̀ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ
 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ

אֲנִי, הִנֵּה בְרִיתִי אִתAָּ; וְהָיִיתָ , לְאַב הֲמוֹן גּוֹיִם. 'As for Me, behold, My covenant is with thee, 
and thou shalt be the father of a multitude of 
nations.

Gen. 17.5 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲙ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ϣⲱⲡⲓ ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ 
ⲁⲓⲭⲁⲕ ⲛ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ⲉⲑⲛⲟⲥ

וְלאֹ-יִקָּרֵא עוֹד אֶת-שִׁמcְ, אַבְרָם; וְהָיָה שִׁמcְ אַבְרָהָם, כִּי 
.cאַב-הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּי

Neither shall thy name any more be called 
Abram, but thy name shall be Abraham; for the 
father of a multitude of nations have I made 
thee.

Gen. 17.6 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉⲕⲁϣⲁⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲭⲁⲕ ⲉ̀ϩⲁⲛϣⲗⲱⲗ ⲟⲩⲟϩ ϩⲁⲛⲟⲩⲣⲱⲟⲩ 
ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ

 cְּלְגוֹיִם; וּמְלָכִים, מִמ cבִּמְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִּי cְוְהִפְרֵתִי אֹת
יֵצֵאוּ.

And I will make thee exceeding fruitful, and I 
will make nations of thee, and kings shall come 
out of thee.

Gen. 17.7 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲧⲱⲕ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ ϣⲁ
 ⲛⲟⲩⲅⲉⲛⲉⲁ ⲉⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲉⲑⲣⲓϣⲱⲡⲓ 
ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ

וַהֲקִמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינcֶ, וּבֵין זַרְעcֲ אַחֲרֶיc לְדֹרֹתָם--
.cאַחֲרֶי cֲלֵא4הִים, וּלְזַרְע cְלִבְרִית עוֹלָם: לִהְיוֹת ל

And I will establish My covenant between Me 
and thee and thy seed after thee throughout 
their generations for an everlasting covenant, to 
be a God unto thee and to thy seed after thee.

Gen. 17.8 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ
 ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉⲩⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲟⲩϯ

וְנָתַתִּי לcְ וּלְזַרְעcֲ אַחֲרֶיc אֵת אֶרֶץ מְגֻרֶיc, אֵת כָּל-אֶרֶץ 
כְּנַעַן, לַאֲחֻזַּת, עוֹלָם; וְהָיִיתִי לָהֶם, לֵא4הִים.

And I will give unto thee, and to thy seed after 
thee, the land of thy sojournings, all the land of 
Canaan, for an everlasting possession; and I will 
be their God.'

Gen. 17.9 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ
 ⲇⲉ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲉⲕⲉ̀ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ ϣⲁ ⲛⲟⲩϫⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים אֶל-אַבְרָהָם, וְאַתָּה אֶת-בְּרִיתִי תִשְׁמֹר--אַתָּה 
וְזַרְעcֲ אַחֲרֶיc, לְדֹרֹתָם.

And God said unto Abraham: 'And as for thee, 
thou shalt keep My covenant, thou, and thy 
seed after thee throughout their generations.



Gen. 17.10 ⲟⲩⲟϩ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ
 ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ ϣⲁ ⲛⲟⲩϫⲱⲟⲩ

 :cאַחֲרֶי ,cֲזאֹת בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ, בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, וּבֵין זַרְע
הִמּוֹל לָכֶם, כָּל-זכָָר.

This is My covenant, which ye shall keep, 
between Me and you and thy seed after thee: 
every male among you shall be circumcised.

Gen. 17.11 ϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲱⲧⲉⲛ ⲉϥⲉ̀ⲥⲟⲩⲃⲏⲧϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲩⲃⲉ ⲧ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉⲛⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ

וּנְמַלְתֶּם, אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם; וְהָיָה לְאוֹת בְּרִית, בֵּינִי 
וּבֵינֵיכֶם.

And ye shall be circumcised in the flesh of your 
foreskin; and it shall be a token of a covenant 
betwixt Me and you.

Gen. 17.12 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ϧⲉⲛ 8 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉⲩⲉ̀ⲥⲟⲩⲃⲏⲧϥ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛϩⲱⲟⲩⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϣⲁ 
ⲛⲉⲧⲉⲛϫⲱⲟⲩ ⲡⲓⲙⲉⲥ ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓϣⲱⲡ ϧⲁ 
ϩⲁⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϣⲏⲣⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ϣⲉⲙⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲁⲛ ⲛⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲉⲃⲓ 
ⲉⲕⲉ̀ⲥⲟⲩⲃⲏⲧⲟⲩ ⲡⲓⲙⲉⲥ ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲏⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲓϣⲱⲡ ϧⲁ ϩⲁⲧ

וּבֶן-שְׁמֹנַת יָמִים, יִמּוֹל לָכֶם כָּל-זכָָר--לְדֹרֹתֵיכֶם: יְלִיד בָּיִת--
וּמִקְנַת-כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן-נֵכָר, אֲשֶׁר לאֹ מִזַּרְעcֲ הוּא.

And he that is eight days old shall be 
circumcised among you, every male throughout 
your generations, he that is born in the house, 
or bought with money of any foreigner, that is 
not of thy seed.

Gen. 17.13 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ϩⲓ 
ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲁⲣⲝ ⲉⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ

הִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּיתcְ, וּמִקְנַת כַּסְפcֶּ; וְהָיְתָה בְרִיתִי 
בִּבְשַׂרְכֶם, לִבְרִית עוֹלָם.

He that is born in thy house, and he that is 
bought with thy money, must needs be 
circumcised; and My covenant shall be in your 
flesh for an everlasting covenant.

Gen. 17.14 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓϩⲱⲟⲩⲧ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲁⲧⲥⲉⲃⲓ 
ⲫⲏⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲁⲥⲟⲩⲃⲉ ⲧ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁϩ 8 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉⲩⲉ̀ϥⲱϯ ⲛ̀ϯⲯⲩⲭⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉⲥⲅⲉⲛⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲁϥϫⲟⲣⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וְעָרֵל זכָָר, אֲשֶׁר לאֹ-יִמּוֹל אֶת-בְּשַׂר עָרְלָתוֹ--וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ 
הַהִוא, מֵעַמֶּיהָ : אֶת-בְּרִיתִי, הֵפַר. {ס}

And the uncircumcised male who is not 
circumcised in the flesh of his foreskin, that 
soul shall be cut off from his people; he hath 
broken My covenant.' {S}

Gen. 17.15 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲁ 
ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙⲟⲩϯ ϫⲉ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲁ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϣⲱⲡⲓ ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, אֶל-אַבְרָהָם, שָׂרַי אִשְׁתcְּ, לאֹ-תִקְרָא אֶת-
שְׁמָהּ שָׂרָי: כִּי שָׂרָה, שְׁמָהּ.

And God said unto Abraham: 'As for Sarai thy 
wife, thou shalt not call her name Sarai, but 
Sarah shall her name be.

Gen. 17.16 ⲉⲓⲉ̀ⲥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲉ̀ϩⲁⲛϣⲗⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ϩⲁⲛⲟⲩⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϩⲁⲛϣⲗⲟⲗ ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ, וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּה לcְ בֵּן; וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה 
לְגוֹיִם, מַלְכֵי עַמִּים מִמֶּנָּה יִהְיוּ.

And I will bless her, and moreover I will give 
thee a son of her; yea, I will bless her, and she 
shall be a mother of nations; kings of peoples 
shall be of her.'



Gen. 17.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲃⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲏⲧ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲣ |ⲣ
 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲁⲥⲉⲣ |ϥ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲁⲛ 
ⲉⲥⲉ̀ⲙⲓⲥⲓ

וַיִּפֹּל אַבְרָהָם עַל-פָּנָיו, וַיִּצְחָק; וַיּאֹמֶר בְּלִבּוֹ, הַלְּבֶן מֵאָה-
שָׁנָה יִוָּלֵד, וְאִם-שָׂרָה, הֲבַת-תִּשְׁעִים שָׁנָה תֵּלֵד.

Then Abraham fell upon his face, and laughed, 
and said in his heart: 'Shall a child be born unto 
him that is a hundred years old? and shall Sarah, 
that is ninety years old, bear?'

Gen. 17.18 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲟⲩⲃⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ
 ⲫⲁⲓ ⲙⲁⲣⲉϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲑⲟ

.cוַיּאֹמֶר אַבְרָהָם, אֶל-הָא4ֱהִים: לוּ יִשְׁמָעֵאל, יִחְיֶה לְפָנֶי And Abraham said unto God: 'Oh that Ishmael 
might live before Thee!'

Gen. 17.19 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲁⲣⲁ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲓⲥ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉⲥⲉ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ 
ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲉⲑⲣⲓϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱϥ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים, אֲבָל שָׂרָה אִשְׁתcְּ יֹלֶדֶת לcְ בֵּן, וְקָרָאתָ אֶת-
שְׁמוֹ, יִצְחָק; וַהֲקִמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי אִתּוֹ לִבְרִית עוֹלָם, לְזַרְעוֹ 

אַחֲרָיו.

And God said: 'Nay, but Sarah thy wife shall 
bear thee a son; and thou shalt call his name 
Isaac; and I will establish My covenant with 
him for an everlasting covenant for his seed 
after him.

Gen. 17.20 ⲉⲑⲃⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲇⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉϥⲁⲓⲁⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉϥⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ |ⲓ|ⲃ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ 
ⲉϥⲉ̀ϫⲫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲏⲓϥ ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ

וּלְיִשְׁמָעֵאל, שְׁמַעְתִּיc--הִנֵּה בֵּרַכְתִּי אֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי אֹתוֹ 
וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ, בִּמְאֹד מְאֹד: שְׁנֵים-עָשָׂר נְשִׂיאִם יוֹלִיד, 

וּנְתַתִּיו לְגוֹי גָּדוֹל.

And as for Ishmael, I have heard thee; behold, I 
have blessed him, and will make him fruitful, 
and will multiply him exceedingly; twelve 
princes shall he beget, and I will make him a 
great nation.

Gen. 17.21 ⲧⲁⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲇⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲏⲧⲥ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲛⲁⲙⲁⲥϥ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲏⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ϯⲕⲉⲣⲟⲙⲡⲓ

וְאֶת-בְּרִיתִי, אָקִים אֶת-יִצְחָק, אֲשֶׁר תֵּלֵד לcְ שָׂרָה לַמּוֹעֵד 
הַזֶּה, בַּשָּׁנָה הָאַחֶרֶת.

But My covenant will I establish with Isaac, 
whom Sarah shall bear unto thee at this set 
time in the next year.'

Gen. 17.22 ⲁϥⲕⲏⲛ ⲇⲉ ⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וַיְכַל, לְדַבֵּר אִתּוֹ; וַיּעַַל א4ֱהִים, מֵעַל אַבְרָהָם. And He left off talking with him, and God 
went up from Abraham.

Gen. 17.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲙⲉⲥ ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲱⲡ ϧⲁ
 ϩⲁⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲛⲏ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲃⲉ 
ⲧⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת-יִשְׁמָעֵאל בְּנוֹ, וְאֵת כָּל-יְלִידֵי בֵיתוֹ וְאֵת כָּל-
מִקְנַת כַּסְפּוֹ--כָּל-זכָָר, בְּאַנְשֵׁי בֵּית אַבְרָהָם; וַיָּמָל אֶת-בְּשַׂר 

עָרְלָתָם, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ, א4ֱהִים.

And Abraham took Ishmael his son, and all that 
were born in his house, and all that were bought 
with his money, every male among the men of 
Abraham's house, and circumcised the flesh of 
their foreskin in the selfsame day, as God had 
said unto him.



Gen. 17.24 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ϥ|ⲑ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲟⲩⲃⲉ ⲧ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ

וְאַבְרָהָם--בֶּן-תִּשְׁעִים וָתֵשַׁע, שָׁנָה: בְּהִמֹּלוֹ, בְּשַׂר עָרְלָתוֹ. And Abraham was ninety years old and nine, 
when he was circumcised in the flesh of his 
foreskin.

Gen. 17.25 Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲇⲉ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲓ|ⲅ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲟⲩⲃⲉ ⲧ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉϥⲥⲟⲩⲃⲏⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ
 ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וְיִשְׁמָעֵאל בְּנוֹ, בֶּן-ש4ְׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה: בְּהִמֹּלוֹ--אֵת, בְּשַׂר 
עָרְלָתוֹ.

And Ishmael his son was thirteen years old, 
when he was circumcised in the flesh of his 
foreskin.

Gen. 17.26 ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲙⲉⲥ 
ϧⲉⲛ ⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϣⲱⲡ ϧⲁ ϩⲁⲧ ⲛⲓⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ⲁϥⲥⲟⲩⲃⲏⲧⲟⲩ

בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, נִמּוֹל אַבְרָהָם, וְיִשְׁמָעֵאל, בְּנוֹ. In the selfsame day was Abraham circumcised, 
and Ishmael his son.

Gen. 17.27 וְכָל-אַנְשֵׁי בֵיתוֹ יְלִיד בָּיִת, וּמִקְנַת-כֶּסֶף מֵאֵת בֶּן-נֵכָר--נִמֹּלוּ, 
אִתּוֹ. {פ}

And all the men of his house, those born in the 
house, and those bought with money of a 
foreigner, were circumcised with him. {P}

Gen. 18.1 ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ
 ⲛ̀ⲧⲉ Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ⲉϥϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥⲥⲕⲩⲛⲏ ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲙⲉⲣⲓ

וַיֵּרָא אֵלָיו יְהוָה, בְּא4ֵנֵי מַמְרֵא; וְהוּא יֹשֵׁב פֶּתַח-הָאֹהֶל, 
כְּחֹם הַיּוֹם.

And the LORD appeared unto him by the 
terebinths of Mamre, as he sat in the tent door 
in the heat of the day;

Gen. 18.2 ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲁϥⲛⲁⲩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 3 
ⲛ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲁⲩⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲥⲁⲡ̀ϣⲱⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲟϩ
 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲫ̀ⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ ϩⲓϫⲉⲛ
 ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיִּשָּׂא עֵינָיו, וַיַּרְא, וְהִנֵּה ש4ְׁשָׁה אֲנָשִׁים, נִצָּבִים עָלָיו; וַיַּרְא, 
וַיָּרָץ לִקְרָאתָם מִפֶּתַח הָאֹהֶל, וַיִּשְׁתַּחוּ, אָרְצָה.

and he lifted up his eyes and looked, and, lo, 
three men stood over against him; and when he 
saw them, he ran to meet them from the tent 
door, and bowed down to the earth,

Gen. 18.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϫⲉⲙ 
ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲥⲉⲛ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ

וַיּאֹמַר: אֲדֹנָי, אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיc--אַל-נָא תַעבֲֹר, 
.cֶּמֵעַל עַבְד

and said: 'My lord, if now I have found favour 
in thy sight, pass not away, I pray thee, from 
thy servant.

Gen. 18.4 ⲙⲁⲣⲟⲩϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲓⲁ 
ⲛⲉⲧⲉⲛϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲭ̀ⲃⲟⲃ ⲙ̀ⲙⲱⲧⲉⲛ 
ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓϣϣⲏⲛ

יֻקַּח-נָא מְעַט-מַיִם, וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם; וְהִשָּׁעֲנוּ, תַּחַת הָעֵץ. Let now a little water be fetched, and wash your 
feet, and recline yourselves under the tree.

Gen. 18.5 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲟⲩⲱⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲣⲉⲧⲉⲛⲉϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲁ̀ⲣⲉⲧⲉⲛⲣⲓⲕⲓ ϩⲁ ⲡⲉⲧⲉⲛⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲣⲓⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕϫⲟⲥ

וְאֶקְחָה פַת-לֶחֶם וְסַעדֲוּ לִבְּכֶם, אַחַר תַּעבֲֹרוּ--כִּי-עַל-כֵּן 
עבֲַרְתֶּם, עַל-עַבְדְּכֶם; וַיּאֹמְרוּ, כֵּן תַּעשֲֶׂה כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ .

And I will fetch a morsel of bread, and stay ye 
your heart; after that ye shall pass on; 
forasmuch as ye are come to your servant.' And 
they said: 'So do, as thou hast said.'



Gen. 18.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓⲏⲥ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ϩⲁ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲓⲏⲥ ⲙ̀ⲙⲟ ⲟⲩⲱϣⲉⲙ ⲛ̀3 ⲙ̀ⲙⲉⲛⲧ 
ⲛ̀ⲥⲉⲙⲉⲇⲁⲗⲓⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲕⲉⲛⲉⲫⲓⲧⲉⲛ

וַיְמַהֵר אַבְרָהָם הָאֹהֱלָה, אֶל-שָׂרָה; וַיּאֹמֶר, מַהֲרִי ש4ְׁשׁ 
סְאִים קֶמַח סֹלֶת--לוּשִׁי, וַעשֲִׂי עגֻוֹת.

And Abraham hastened into the tent unto 
Sarah, and said: 'Make ready quickly three 
measures of fine meal, knead it, and make 
cakes.'

Gen. 18.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲉ̀ⲛⲉϥⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲥⲓ ⲉϥϫⲏⲛ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲏⲓϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲛ̀ⲭⲱⲗⲉⲙ

וְאֶל-הַבָּקָר, רָץ אַבְרָהָם; וַיִּקַּח בֶּן-בָּקָר רAַ וָטוֹב, וַיִּתֵּן אֶל-
הַנַּעַר, וַיְמַהֵר, לַעשֲׂוֹת אֹתוֹ.

And Abraham ran unto the herd, and fetched a 
calf tender and good, and gave it unto the 
servant; and he hastened to dress it.

Gen. 18.8 ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩϭⲉⲗⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲉⲣⲱϯ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙⲁⲥⲓ
 ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁϥ ϧⲁⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲥⲁⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ϧⲁⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲓϣϣⲏⲛ

וַיִּקַּח חֶמְאָה וְחָלָב, וּבֶן-הַבָּקָר אֲשֶׁר עָשָׂה, וַיִּתֵּן, לִפְנֵיהֶם; 
וְהוּא-עֹמֵד עלֲֵיהֶם תַּחַת הָעֵץ, וַיּאֹכֵלוּ.

And he took curd, and milk, and the calf which 
he had dressed, and set it before them; and he 
stood by them under the tree, and they did eat.

Gen. 18.9 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲥⲑⲱⲛ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉⲕⲥ̀ϩⲓⲙⲓ
 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲓⲥ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲥⲉ
 ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ

וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו, אַיֵּה שָׂרָה אִשְׁתcֶּ; וַיּאֹמֶר, הִנֵּה בָאֹהֶל. And they said unto him: 'Where is Sarah thy 
wife?' And he said: 'Behold, in the tent.'

Gen. 18.10 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉⲓⲉ̀ⲓ̀ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲡⲁⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ϩⲁⲛⲟⲩⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϭⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲇⲉ 
ⲁⲥⲥⲱⲧⲉⲙ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲟ ⲛ̀ϯⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ

 ;cֶּכָּעֵת חַיָּה, וְהִנֵּה-בֵן, לְשָׂרָה אִשְׁת cוַיּאֹמֶר, שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶי
וְשָׂרָה שֹׁמַעַת פֶּתַח הָאֹהֶל, וְהוּא אַחֲרָיו.

And He said: 'I will certainly return unto thee 
when the season cometh round; and, lo, Sarah 
thy wife shall have a son.' And Sarah heard in 
the tent door, which was behind him.--

Gen. 18.11 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲛⲉ ⲁⲩⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲁⲩⲁⲓⲁⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲁⲥⲗⲟϫⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲉⲥⲟⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ

וְאַבְרָהָם וְשָׂרָה זְקֵנִים, בָּאִים בַּיָּמִים; חָדַל לִהְיוֹת לְשָׂרָה, 
אֹרַח כַּנָּשִׁים.

Now Abraham and Sarah were old, and well 
stricken in age; it had ceased to be with Sarah 
after the manner of women.--

Gen. 18.12 ⲁⲥⲥⲱⲃⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ ⲉⲥϫⲱ
 ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ ⲫⲁⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ
 Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ

וַתִּצְחַק שָׂרָה, בְּקִרְבָּהּ לֵאמֹר: אַחֲרֵי ב4ְתִי הָיְתָה-לִּי עֶדְנָה, 
וַאדֹנִי זָקֵן.

And Sarah laughed within herself, saying: 'After 
I am waxed old shall I have pleasure, my lord 
being old also?'

Gen. 18.13 ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁ̀ 
Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲥⲱⲃⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ϩⲁⲣⲁ ⲧⲁⲫ̀ⲙⲏⲓ ϯⲛⲁⲙⲓⲥⲓ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲉⲣϧⲉⲗⲗⲱ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל-אַבְרָהָם: לָמָּה זֶּה צָחֲקָה שָׂרָה לֵאמֹר, 
הַאַף אֻמְנָם אֵלֵד--וַאֲנִי זָקַנְתִּי.

And the LORD said unto Abraham: 'Wherefore 
did Sarah laugh, saying: Shall I of a surety bear 
a child, who am old?



Gen. 18.14 ⲙⲏⲧⲓ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲁⲉⲣⲁⲧϫⲟⲙ ϧⲁⲧⲉⲛ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲟ ϩⲁⲣⲟⲕ 
ⲉ̀ϩⲁⲛⲟⲩⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲣⲉ ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ϣⲱⲡⲓ 
ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ

הֲיִפָּלֵא מֵיְהוָה, דָּבָר; לַמּוֹעֵד אָשׁוּב אֵלֶיc, כָּעֵת חַיָּה--וּלְשָׂרָה 
בֵן.

Is any thing too hard for the LORD. At the set 
time I will return unto thee, when the season 
cometh round, and Sarah shall have a son.'

Gen. 18.15 ⲁⲥϫⲱⲗ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ 
ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲱⲃⲓ ⲛⲉ ⲁⲥⲉⲣϩⲟϯ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲣⲉⲥⲱⲃⲓ

וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לֵאמֹר לאֹ צָחַקְתִּי, כִּי יָרֵאָה; וַיּאֹמֶר לאֹ, כִּי 
צָחָקְתְּ .

Then Sarah denied, saying: 'I laughed not'; for 
she was afraid. And He said: 'Nay; but thou 
didst laugh.'

Gen. 18.16 ⲁⲩⲧⲱⲟⲩⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲁⲩϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ 
Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ
 ⲉϥⲧ̀ⲫⲟ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

 Aֵוַיָּקֻמוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים, וַיּשְַׁקִפוּ עַל-פְּנֵי סְדֹם; וְאַבְרָהָם--הֹל
עִמָּם, לְשַׁלְּחָם.

And the men rose up from thence, and looked 
out toward Sodom; and Abraham went with 
them to bring them on the way.

Gen. 18.17 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲧⲓ ϯⲛⲁϩⲱⲡ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲛ̀ⲛⲏⲉϯⲛⲁⲁⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲁⲁ̀ⲗⲟⲩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וַיהוָה, אָמָר: הַמְכַסֶּה אֲנִי מֵאַבְרָהָם, אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה. And the LORD said: 'Shall I hide from 
Abraham that which I am doing;

Gen. 18.18 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲟϣ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ϭⲓⲥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϣⲗⲱⲗ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וְאַבְרָהָם--הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּדוֹל, וְעָצוּם; וְנִבְרְכוּ-בוֹ--כֹּל, גּוֹייֵ 
הָאָרֶץ.

seeing that Abraham shall surely become a 
great and mighty nation, and all the nations of 
the earth shall be blessed in him?

Gen. 18.19 ⲛⲁⲓⲉ̀ⲙⲓ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ϫⲉ ϥⲛⲁϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲛⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϩⲁⲡ ϩⲟⲡⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ

כִּי יְדַעְתִּיו, לְמַעַן אֲשֶׁר יְצַוֶּה אֶת-בָּנָיו וְאֶת-בֵּיתוֹ אַחֲרָיו, 
וְשָׁמְרוּ דֶּרAֶ יְהוָה, לַעשֲׂוֹת צְדָקָה וּמִשְׁפָּט--לְמַעַן, הָבִיא 

יְהוָה עַל-אַבְרָהָם, אֵת אֲשֶׁר-דִּבֶּר, עָלָיו.

For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after 
him, that they may keep the way of the LORD, 
to do righteousness and justice; to the end that 
the LORD may bring upon Abraham that 
which He hath spoken of him.'

Gen. 18.20 ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ 
ⲛⲉⲙ Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲁϥⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲟⲩⲛⲟⲃⲓ 
ϩⲁⲛⲛⲓϣϯ ⲛⲉ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, זעֲַקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה כִּי-רָבָּה; וְחַטָּאתָם--כִּי 
כָבְדָה, מְאֹד.

And the LORD said: 'Verily, the cry of Sodom 
and Gomorrah is great, and, verily, their sin is 
exceeding grievous.

Gen. 18.21 ⲉⲓⲉ̀ϣⲉⲛⲏⲓ ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ⲧⲁⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁⲛ ⲕⲁⲧⲁ
 ⲡⲟⲩϧⲣⲱⲟⲩ ⲉⲑⲛⲏⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲓ ϫⲉ ⲁⲛ ⲥⲉϫⲱⲕ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲓⲥϫⲉ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁⲉ̀ⲙⲓ

אֵרְדָה-נָּא וְאֶרְאֶה, הַכְּצַעֲקָתָהּ הַבָּאָה אֵלַי עָשׂוּ כָּלָה; וְאִם-
לאֹ, אֵדָעָה.

I will go down now, and see whether they have 
done altogether according to the cry of it, 
which is come unto Me; and if not, I will know.'



Gen. 18.22 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲓ 
ⲛⲁϥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיִּפְנוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים, וַיּלְֵכוּ סְדֹמָה; וְאַבְרָהָם--עוֹדֶנּוּ עֹמֵד, 
לִפְנֵי יְהוָה.

And the men turned from thence, and went 
toward Sodom; but Abraham stood yet before 
the LORD.

Gen. 18.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϧⲱⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣⲧⲁⲕⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓϣⲁϥⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲑⲙⲏⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲥⲉⲃⲏⲥ

וַיִּגַּשׁ אַבְרָהָם, וַיּאֹמַר: הַאַף תִּסְפֶּה, צַדִּיק עִם-רָשָׁע. And Abraham drew near, and said: 'Wilt Thou 
indeed sweep away the righteous with the 
wicked?

Gen. 18.24 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ |ⲛ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ϧⲉⲛ ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲭ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲱⲟⲩ ⲁⲛ ⲭ̀ⲛⲁⲭⲁ ⲡⲓⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲁⲛ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓ|ⲛ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲉⲩⲭⲏ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ

אוּלַי ישֵׁ חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם, בְּתוAֹ הָעִיר; הַאַף תִּסְפֶּה וְלאֹ-
תִשָּׂא לַמָּקוֹם, לְמַעַן חֲמִשִּׁים הַצַּדִּיקִם אֲשֶׁר בְּקִרְבָּהּ.

Peradventure there are fifty righteous within 
the city; wilt Thou indeed sweep away and not 
forgive the place for the fifty righteous that are 
therein?

Gen. 18.25 ⲙ̀ⲫⲱⲣ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ 
ⲉⲑⲣⲉⲕϧⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀ⲟⲩⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϣⲁϥⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲑ̀ⲙⲏⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲁϥⲧ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲱⲣ ⲫⲏ ⲉⲑⲛⲁϯϩⲁⲡ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲓ̀ⲣⲓ
 ⲙ̀ⲡⲁⲓϩⲁⲡ

חָלִלָה לcְּ מֵעשֲֹׂת כַּדָּבָר הַזֶּה, לְהָמִית צַדִּיק עִם-רָשָׁע, וְהָיָה 
כַצַּדִּיק, כָּרָשָׁע; חָלִלָה לAָּ--הֲשֹׁפֵט כָּל-הָאָרֶץ, לאֹ יעַשֲֶׂה 

מִשְׁפָּט.

That be far from Thee to do after this manner, 
to slay the righteous with the wicked, that so 
the righteous should be as the wicked; that be 
far from Thee; shall not the Judge of all the 
earth do justly?'

Gen. 18.26 ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲁⲛϫⲉⲙ |ⲛ 
ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ϧⲉⲛ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲁ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲑⲃⲏⲧⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יְהוָה, אִם-אֶמְצָא בִסְדֹם חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם בְּתוAֹ הָעִיר--
וְנָשָׂאתִי לְכָל-הַמָּקוֹם, בַּעבֲוּרָם.

And the LORD said: 'If I find in Sodom fifty 
righteous within the city, then I will forgive all 
the place for their sake.'

Gen. 18.27 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ϯⲛⲟⲩ ⲁⲓⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲇⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲕⲉⲣⲙⲓ

וַיּעַַן אַבְרָהָם, וַיּאֹמַר: הִנֵּה-נָא הוֹאַלְתִּי לְדַבֵּר אֶל-אֲדֹנָי, 
וְאָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶר.

And Abraham answered and said: 'Behold now, 
I have taken upon me to speak unto the 
LORD, who am but dust and ashes.

Gen. 18.28 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓ|ⲛ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ ϣⲱⲧ ⲛⲉ 
ⲭ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲧⲏⲣⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓ|ⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲥ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲁⲛϫⲉⲙ 
ϩⲙⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

אוּלַי יַחְסְרוּן חֲמִשִּׁים הַצַּדִּיקִם, חֲמִשָּׁה--הֲתַשְׁחִית בַּחֲמִשָּׁה, 
אֶת-כָּל-הָעִיר; וַיּאֹמֶר, לאֹ אַשְׁחִית, אִם-אֶמְצָא שָׁם, 

אַרְבָּעִים וַחֲמִשָּׁה.

Peradventure there shall lack five of the fifty 
righteous; wilt Thou destroy all the city for lack 
of five?' And He said: 'I will not destroy it, if I 
find there forty and five.'

Gen. 18.29 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧϥ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲩϣⲁⲛϫⲉⲙ |ⲙ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓ|ⲙ

וַיֹּסֶף עוֹד לְדַבֵּר אֵלָיו, וַיּאֹמַר, אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם, אַרְבָּעִים; 
וַיּאֹמֶר לאֹ אֶעשֱֶׂה, בַּעבֲוּר הָאַרְבָּעִים.

And he spoke unto Him yet again, and said: 
'Peradventure there shall be forty found there.' 
And He said: 'I will not do it for the forty's 
sake.'



Gen. 18.30 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲧⲓ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁⲓϣⲁⲛⲥⲁϫⲓ 
ⲓⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲩϣⲁⲛϫⲉⲙ |ⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲥ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲁⲛϫⲉⲙ |ⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּאֹמֶר אַל-נָא יִחַר לַאדֹנָי, וַאֲדַבֵּרָה--אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם, 
ש4ְׁשִׁים; וַיּאֹמֶר לאֹ אֶעשֱֶׂה, אִם-אֶמְצָא שָׁם ש4ְׁשִׁים.

And he said: 'Oh, let not the LORD be angry, 
and I will speak. Peradventure there shall thirty 
be found there.' And He said: 'I will not do it, if 
I find thirty there.'

Gen. 18.31 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲟⲩⲟⲛⲧⲏⲓ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲉϫⲉⲙ |ⲕ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓ|ⲕ

וַיּאֹמֶר, הִנֵּה-נָא הוֹאַלְתִּי לְדַבֵּר אֶל-אֲדֹנָי--אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם, 
עֶשְׂרִים; וַיּאֹמֶר לאֹ אַשְׁחִית, בַּעבֲוּר הָעֶשְׂרִים.

And he said: 'Behold now, I have taken upon 
me to speak unto the LORD. Peradventure 
there shall be twenty found there.' And He said: 
'I will not destroy it for the twenty's sake.'

Gen. 18.32 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲧⲓ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁⲓϣⲁⲛⲥⲁϫⲓ
 ⲛ̀ⲕⲉⲥⲟⲡ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲉϫⲉⲙ |ⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲥ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓ|ⲓ

וַיּאֹמֶר אַל-נָא יִחַר לַאדֹנָי, וַאֲדַבְּרָה אAַ-הַפַּעַם--אוּלַי 
יִמָּצְאוּן שָׁם, עשֲָׂרָה; וַיּאֹמֶר לאֹ אַשְׁחִית, בַּעבֲוּר הָעשֲָׂרָה.

And he said: 'Oh, let not the LORD be angry, 
and I will speak yet but this once. Peradventure 
ten shall be found there.' And He said: 'I will 
not destroy it for the ten's sake.'

Gen. 18.33 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲱ ⲉϥⲥⲁϫⲓ
 ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ

וַיּלAֵֶ יְהוָה--כַּאֲשֶׁר כִּלָּה, לְדַבֵּר אֶל-אַבְרָהָם; וְאַבְרָהָם, שָׁב 
לִמְקֹמוֹ.

And the LORD went His way, as soon as He 
had left off speaking to Abraham; and 
Abraham returned unto his place.

Gen. 19.1 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 2 ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ ⲉ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ Ⲗⲱⲧ ⲇⲉ ⲛⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ϯⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲗⲱⲧ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲟ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיּבָֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְאָכִים סְדֹמָה, בָּעֶרֶב, וְלוֹט, יֹשֵׁב בְּשַׁעַר-סְדֹם; 
וַיַּרְא-לוֹט וַיָּקָם לִקְרָאתָם, וַיִּשְׁתַּחוּ אַפַּיִם אָרְצָה.

And the two angels came to Sodom at even; 
and Lot sat in the gate of Sodom; and Lot saw 
them, and rose up to meet them; and he fell 
down on his face to the earth;

Gen. 19.2 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲣⲓⲕⲓ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲧⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲁ
 ⲛⲉⲧⲉⲛϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲟⲩⲟϩ ϣⲉⲣⲡ ⲑⲏⲛⲟⲩ 
ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ 
ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲣⲓⲕⲓ ϩⲁ ⲡⲉⲧⲉⲛⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ
 ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲉⲛⲛⲁⲉⲙⲧⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲓ 
ⲡⲓϣⲑⲉϩ

וַיּאֹמֶר הִנֶּה נָּא-אֲדֹנַי, סוּרוּ נָא אֶל-בֵּית עַבְדְּכֶם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ 
רַגְלֵיכֶם, וְהִשְׁכַּמְתֶּם, וַהֲלַכְתֶּם לְדַרְכְּכֶם; וַיּאֹמְרוּ לּאֹ, כִּי 

בָרְחוֹב נָלִין.

and he said: 'Behold now, my lords, turn aside, I 
pray you, into your servant's house, and tarry all 
night, and wash your feet, and ye shall rise up 
early, and go on your way.' And they said: 'Nay; 
but we will abide in the broad place all night.'

Gen. 19.3 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϭⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲣⲓⲕⲓ ϩⲁⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥⲱ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ϩⲁⲛⲁⲧϣⲉⲙⲏⲣ ⲁϥⲫⲁⲥⲟⲩ ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲟⲩⲛⲕⲟⲧ

וַיִּפְצַר-בָּם מְאֹד--וַיָּסֻרוּ אֵלָיו, וַיּבָֹאוּ אֶל-בֵּיתוֹ; וַיּעַַשׂ לָהֶם 
מִשְׁתֶּה, וּמַצּוֹת אָפָה וַיּאֹכֵלוּ.

And he urged them greatly; and they turned in 
unto him, and entered into his house; and he 
made them a feast, and did bake unleavened 
bread, and they did eat.



Gen. 19.4 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲓⲣⲉⲙⲤⲟⲇⲟⲙⲁ 
ⲁⲩⲕⲱϯ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲟⲩϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ ϣⲁ 
ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲓⲙⲏϣ ⲧⲏⲣϥ ⲉⲩⲥⲟⲡ

טֶרֶם, יִשְׁכָּבוּ, וְאַנְשֵׁי הָעִיר אַנְשֵׁי סְדֹם נָסַבּוּ עַל-הַבַּיִת, 
מִנַּעַר וְעַד-זָקֵן: כָּל-הָעָם, מִקָּצֶה.

But before they lay down, the men of the city, 
even the men of Sodom, compassed the house 
round, both young and old, all the people from 
every quarter.

Gen. 19.5 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲗⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ 
ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲩⲑⲱⲛ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲕ
 ⲛ̀ϫⲱⲣϩ ⲁⲛⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲛ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ

 cוַיִּקְרְאוּ אֶל-לוֹט וַיּאֹמְרוּ לוֹ, אַיֵּה הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-בָּאוּ אֵלֶי
הַלָּיְלָה; הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ, וְנֵדְעָה אֹתָם.

And they called unto Lot, and said unto him: 
'Where are the men that came in to thee this 
night? bring them out unto us, that we may 
know them.'

Gen. 19.6 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲁϥⲟ̀ϩⲓ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓⲣⲟ ⲉⲧⲥⲁⲃⲟⲗ ⲁϥⲥⲉⲕ ⲡⲓⲣⲟ 
ⲇⲉ ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיֵּצֵא אֲלֵהֶם לוֹט, הַפֶּתְחָה; וְהַדֶּלֶת, סָגַר אַחֲרָיו. And Lot went out unto them to the door, and 
shut the door after him.

Gen. 19.7 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲫⲱⲣ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ

וַיּאֹמַר: אַל-נָא אַחַי, תָּרֵעוּ. And he said: 'I pray you, my brethren, do not so 
wickedly.

Gen. 19.8 ⲟⲩⲟⲛϯ ϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲟⲩⲥⲟⲩⲉⲛ 
ϩⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲓⲟⲩⲓ̀ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉⲑⲣⲁⲛⲱⲧⲉⲛ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣϭⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲁ
 ⲑⲟⲩⲁϩⲥⲟⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲏⲓ

הִנֵּה-נָא לִי שְׁתֵּי בָנוֹת, אֲשֶׁר לאֹ-ידְָעוּ אִישׁ--אוֹצִיאָה-נָּא 
אֶתְהֶן אֲלֵיכֶם, וַעשֲׂוּ לָהֶן כַּטּוֹב בְּעֵינֵיכֶם; רַק לָאֲנָשִׁים הָאֵל, 

אַל-תַּעשֲׂוּ דָבָר, כִּי-עַל-כֵּן בָּאוּ, בְּצֵל קֹרָתִי.

Behold now, I have two daughters that have 
not known man; let me, I pray you, bring them 
out unto you, and do ye to them as is good in 
your eyes; only unto these men do nothing; 
forasmuch as they are come under the shadow 
of my roof.'

Gen. 19.9 ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲓ̀ 
ⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲙⲏ ⲉ̀ϯϩⲁⲡ ⲛ̀ⲟⲩϩⲁⲡ ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ 
ⲧⲉⲛⲛⲁⲧϩⲉⲙⲕⲟⲕ ⲙⲁⲗⲗⲟⲛ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲛⲏ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲩϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲡⲉ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϧⲱⲛⲧ ⲉⲕⲁϣ ⲡⲓⲣⲟ

וַיּאֹמְרוּ גֶּשׁ-הָלְאָה, וַיּאֹמְרוּ הָאֶחָד בָּא-לָגוּר וַיִּשְׁפֹּט שָׁפוֹט--
עַתָּה, נָרַע לcְ מֵהֶם; וַיִּפְצְרוּ בָאִישׁ בְּלוֹט מְאֹד, וַיִּגְּשׁוּ לִשְׁבֹּר 

הַדָּלֶת.

And they said: 'Stand back.' And they said: 'This 
one fellow came in to sojourn, and he will needs 
play the judge; now will we deal worse with 
thee, than with them.' And they pressed sore 
upon the man, even Lot, and drew near to 
break the door.

Gen. 19.10 ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲁⲩⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲛⲟⲩϫⲓϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲥⲉⲕ Ⲗⲱⲧ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϣⲑⲁⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲏⲓ

וַיִּשְׁלְחוּ הָאֲנָשִׁים אֶת-ידָָם, וַיּבִָיאוּ אֶת-לוֹט אֲלֵיהֶם הַבָּיְתָה; 
וְאֶת-הַדֶּלֶת, סָגָרוּ.

But the men put forth their hand, and brought 
Lot into the house to them, and the door they 
shut.

Gen. 19.11 ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϩⲓⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲁⲩϣⲁⲣⲓ 
ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲧⲃⲉⲗⲗⲉ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ 
ϣⲁ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲃⲱⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲩⲕⲱϯ 
ⲛ̀ⲥⲁ ⲡⲓⲣⲟ

וְאֶת-הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-פֶּתַח הַבַּיִת, הִכּוּ בַּסַּנְוֵרִים, מִקָּטֹן, וְעַד-
גָּדוֹל; וַיִּלְאוּ, לִמְצאֹ הַפָּתַח.

And they smote the men that were at the door 
of the house with blindness, both small and 
great; so that they wearied themselves to find 
the door.



Gen. 19.12 ⲡⲉϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲱⲧ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛⲧⲁⲕ 
ⲟⲩϩⲗⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ϩⲁⲛϣⲟⲙ ⲓⲉ ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲓⲉ 
ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ ⲓⲉ ⲕⲉⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ 
ⲁ̀ⲛⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲙⲁ

 cפֹה--חָתָן וּבָנֶי cְוַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁים אֶל-לוֹט, עֹד מִי-ל
וּבְנֹתֶיc, וְכֹל אֲשֶׁר-לcְ בָּעִיר: הוֹצֵא, מִן-הַמָּקוֹם.

And the men said unto Lot: 'Hast thou here any 
besides? son-in-law, and thy sons, and thy 
daughters, and whomsoever thou hast in the 
city; bring them out of the place;

Gen. 19.13 ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ⲧⲉⲛⲛⲁⲧⲁⲕⲟϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲡⲟⲩϧⲣⲱⲟⲩ 
ⲁϥϭⲓⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲟⲩⲟⲛ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉϥⲱϯ ⲛ̀ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

כִּי-מַשְׁחִתִים אֲנַחְנוּ, אֶת-הַמָּקוֹם הַזֶּה: כִּי-גָדְלָה צַעֲקָתָם אֶת-
פְּנֵי יְהוָה, וַיְשַׁלְּחֵנוּ יְהוָה לְשַׁחֲתָהּ.

for we will destroy this place, because the cry of 
them is waxed great before the LORD; and the 
LORD hath sent us to destroy it.'

Gen. 19.14 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥϣⲙⲱⲟⲩ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩϭⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲑⲏⲛⲟⲩ ⲁ̀ⲙⲱⲓⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲙⲁ ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁϥⲉⲧ ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁⲩⲙⲉⲩⲓ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁϥⲥⲱⲃⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲙⲱⲟⲩ

וַיֵּצֵא לוֹט וַיְדַבֵּר אֶל-חֲתָנָיו 4קְחֵי בְנֹתָיו, וַיּאֹמֶר קוּמוּ צְּאוּ 
מִן-הַמָּקוֹם הַזֶּה, כִּי-מַשְׁחִית יְהוָה, אֶת-הָעִיר; וַיְהִי כִמְצַחֵק, 

בְּעֵינֵי חֲתָנָיו.

And Lot went out, and spoke unto his sons-in-
law, who married his daughters, and said: 'Up, 
get you out of this place; for the LORD will 
destroy the city.' But he seemed unto his sons-
in-law as one that jested.

Gen. 19.15 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ ⲧ̀ⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲣⲉ 
ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲓⲏⲥ ⲛ̀ⲥⲁ Ⲗⲱⲧ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲧⲱⲛⲕ ϭⲓ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ 
ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙⲧⲁⲕⲟ ϩⲱⲕ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ

וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה, וַיָּאִיצוּ הַמַּלְאָכִים בְּלוֹט לֵאמֹר: קוּם קַח 
אֶת-אִשְׁתcְּ וְאֶת-שְׁתֵּי בְנֹתֶיc, הַנִּמְצָאֹת--פֶּן-תִּסָּפֶה, בַּעוֲ�ן 

הָעִיר.

And when the morning arose, then the angels 
hastened Lot, saying: 'Arise, take thy wife, and 
thy two daughters that are here; lest thou be 
swept away in the iniquity of the city.'

Gen. 19.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ⲁ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ϫⲓϫ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲧⲉ
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ϯⲁ̀ⲥⲟ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲁⲩⲭⲁϥ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ

וַיִּתְמַהְמָהּ--וַיַּחֲזִיקוּ הָאֲנָשִׁים בְּידָוֹ וּבְידַ-אִשְׁתּוֹ וּבְידַ שְׁתֵּי 
בְנֹתָיו, בְּחֶמְלַת יְהוָה עָלָיו; וַיֹּצִאֻהוּ וַיַּנִּחֻהוּ, מִחוּץ לָעִיר.

But he lingered; and the men laid hold upon his 
hand, and upon the hand of his wife, and upon 
the hand of his two daughters; the LORD being 
merciful unto him. And they brought him 
forth, and set him without the city.

Gen. 19.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲟϩⲉⲙ ⲛⲟϩⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲯⲯⲩⲭⲏ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲫⲁϩⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲟϩ̀ⲓ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧⲕ ϧⲉⲛ ϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲧⲏⲣⲥ ⲁⲗⲗⲁ 
ⲛⲁϩⲙⲉⲕ ⲉ̀ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲧⲁϩⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲛⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ

וַיְהִי כְהוֹצִיאָם אֹתָם הַחוּצָה, וַיּאֹמֶר הִמָּלֵט עַל-נַפְשcֶׁ--אַל-
תַּבִּיט אַחֲרֶיc, וְאַל-תַּעֲמֹד בְּכָל-הַכִּכָּר: הָהָרָה הִמָּלֵט, פֶּן-

תִּסָּפֶה.

And it came to pass, when they had brought 
them forth abroad, that he said: 'Escape for thy 
life; look not behind thee, neither stay thou in 
all the Plain; escape to the mountain, lest thou 
be swept away.'



Gen. 19.18 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ϯϯϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמֶר לוֹט, אֲלֵהֶם: אַל-נָא, אֲדֹנָי. And Lot said unto them: 'Oh, not so, my lord;

Gen. 19.19 ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲁ̀ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ϫⲉⲙ ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕⲑ̀ⲣⲉ ⲧⲉⲕⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲉⲣⲛⲓϣϯ 
ⲡⲉⲧⲉⲕⲛⲁⲁⲓϥ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲉⲑⲣⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲱⲛϧ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲛⲁϩⲙⲉⲧ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲧⲁϩⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲙⲟⲩ

הִנֵּה-נָא מָצָא עַבְדcְּ חֵן, בְּעֵינֶיc, וַתַּגְדֵּל חַסְדcְּ אֲשֶׁר עָשִׂיתָ 
עִמָּדִי, לְהַחֲיוֹת אֶת-נַפְשִׁי; וְאָנֹכִי, לאֹ אוּכַל לְהִמָּלֵט הָהָרָה--

פֶּן-תִּדְבָּקַנִי הָרָעָה, וָמַתִּי.

behold now, thy servant hath found grace in thy 
sight, and thou hast magnified thy mercy, 
which thou hast shown unto me in saving my 
life; and I cannot escape to the mountain, lest 
the evil overtake me, and I die.

Gen. 19.20 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ ϧⲉⲛⲧ ⲉⲑⲣⲓⲫⲱⲧ ⲉ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲉ
 ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲧⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ

הִנֵּה-נָא הָעִיר הַזּאֹת קְרֹבָה, לָנוּס שָׁמָּה--וְהִוא מִצְעָר; 
אִמָּלְטָה נָּא שָׁמָּה, הֲלאֹ מִצְעָר הִוא--וּתְחִי נַפְשִׁי.

Behold now, this city is near to flee unto, and it 
is a little one; oh, let me escape thither--is it not 
a little one?--and my soul shall live.'

Gen. 19.21 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲉⲣϣⲫⲏⲣⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕϩⲟ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲁⲓⲕⲉⲥⲁϫⲓ 
ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲣⲱϧⲧ ⲛ̀ⲧⲁⲓⲃⲁⲕⲓ ⲑⲏⲉ̀ⲧⲁⲕⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ϫⲱⲥ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו--הִנֵּה נָשָׂאתִי פָנֶיc, גַּם לַדָּבָר הַזֶּה: לְבִלְתִּי 
הָפְכִּי אֶת-הָעִיר, אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ .

And he said unto him: 'See, I have accepted 
thee concerning this thing also, that I will not 
overthrow the city of which thou hast spoken.

Gen. 19.22 ⲓⲏⲥ ⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲉⲑⲣⲉⲕⲛⲁϩⲙⲉⲕ ⲉ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛ̀ⲛⲁϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲱⲃ 
ϣⲁⲧⲉⲕⲛⲁϩⲙⲉⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲙⲁⲩ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ 
ⲁⲩϯⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ϫⲉ Ⲥⲏⲅⲱⲣ

 cֲמַהֵר, הִמָּלֵט שָׁמָּה, כִּי לאֹ אוּכַל לַעשֲׂוֹת דָּבָר, עַד-בֹּא
שָׁמָּה; עַל-כֵּן קָרָא שֵׁם-הָעִיר, צוֹעַר.

Hasten thou, escape thither; for I cannot do any 
thing till thou be come thither.'--Therefore the 
name of the city was called Zoar.--

Gen. 19.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲫ̀ⲣⲏ ϣⲁⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
Ⲗⲱⲧ ϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀Ⲥⲏⲅⲱⲣ

הַשֶּׁמֶשׁ, יָצָא עַל-הָאָרֶץ; וְלוֹט, בָּא צֹעֲרָה. The sun was risen upon the earth when Lot 
came unto Zoar.

Gen. 19.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϩⲱⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ 
Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲛ̀ⲟⲩⲑⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ

וַיהוָה, הִמְטִיר עַל-סְדֹם וְעַל-עֲמֹרָה--גָּפְרִית וָאֵשׁ: מֵאֵת 
יְהוָה, מִן-הַשָּׁמָיִם.

Then the LORD caused to rain upon Sodom 
and upon Gomorrah brimstone and fire from 
the LORD out of heaven;

Gen. 19.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱϫⲡ ⲛ̀ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϣⲟⲡ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲣⲏⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיַּהֲפAֹ אֶת-הֶעָרִים הָאֵל, וְאֵת כָּל-הַכִּכָּר, וְאֵת כָּל-יֹשְׁבֵי 
הֶעָרִים, וְצֶמַח הָאֲדָמָה.

and He overthrow those cities, and all the 
Plain, and all the inhabitants of the cities, and 
that which grew upon the ground.

Gen. 19.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲱⲧ ϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲫⲁϩⲟⲩ 
ⲁⲥⲉⲣ ⲟⲩⲑⲟⲩⲟϯ ⲛ̀ϩⲙⲟⲩ

וַתַּבֵּט אִשְׁתּוֹ, מֵאַחֲרָיו; וַתְּהִי, נְצִיב מֶלַח. But his wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt.

Gen. 19.27 ⲁϥϣⲟⲣⲡϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ϩⲁⲛⲁⲧⲟⲟⲩⲓ̀ 
ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁϥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיּשְַׁכֵּם אַבְרָהָם, בַּבֹּקֶר: אֶל-הַמָּקוֹם--אֲשֶׁר-עָמַד שָׁם, אֶת-
פְּנֵי יְהוָה.

And Abraham got up early in the morning to 
the place where he had stood before the LORD.



Gen. 19.28 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲥⲟⲇⲟⲙⲁ ⲛⲉⲙ
 Ⲅⲟⲙⲟⲣⲣⲁ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛⲁϥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩϣⲁϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲧⲙⲓⲥ ⲛ̀ϩⲣⲱ

וַיּשְַׁקֵף, עַל-פְּנֵי סְדֹם וַעֲמֹרָה, וְעַל-כָּל-פְּנֵי, אֶרֶץ הַכִּכָּר; 
וַיַּרְא, וְהִנֵּה עָלָה קִיטֹר הָאָרֶץ, כְּקִיטֹר, הַכִּבְשָׁן.

And he looked out toward Sodom and 
Gomorrah, and toward all the land of the Plain, 
and beheld, and, lo, the smoke of the land went 
up as the smoke of a furnace.

Gen. 19.29 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲉⲛϫ 
ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛ 
Ⲗⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲱϫⲡ ϫⲉ ⲛⲉ ⲁ̀
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲣⲉϧⲧ ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲡⲉ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲣⲉ Ⲗⲱⲧ 
ϣⲱⲡⲓⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ

וַיְהִי, בְּשַׁחֵת א4ֱהִים אֶת-עָרֵי הַכִּכָּר, וַיִּזְכֹּר א4ֱהִים, אֶת-
אַבְרָהָם; וַיְשַׁלַּח אֶת-לוֹט, מִתּוAֹ הַהֲפֵכָה, בַּהֲפAֹ אֶת-הֶעָרִים, 

אֲשֶׁר-ישַָׁב בָּהֵן לוֹט.

And it came to pass, when God destroyed the 
cities of the Plain, that God remembered 
Abraham, and sent Lot out of the midst of the 
overthrow, when He overthrew the cities in 
which Lot dwelt.

Gen. 19.30 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲥⲏⲅⲱⲣ
 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ⲡⲉ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ 
ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲁϥⲉⲣϩⲟϯ ⲅⲁⲣ 
ⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ Ⲥⲏⲅⲱⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲃⲏⲃ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיּעַַל לוֹט מִצּוֹעַר וַיּשֵֶׁב בָּהָר, וּשְׁתֵּי בְנֹתָיו עִמּוֹ, כִּי יָרֵא, 
לָשֶׁבֶת בְּצוֹעַר; וַיּשֵֶׁב, בַּמְּעָרָה--הוּא, וּשְׁתֵּי בְנֹתָיו.

And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the 
mountain, and his two daughters with him; for 
he feared to dwell in Zoar; and he dwelt in a 
cave, he and his two daughters.

Gen. 19.31 ⲡⲉϫⲉ ϯⲛⲓϣϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϯⲕⲟⲩϫⲓ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ 
ⲁϥⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ⲉϥⲛⲁⲓ ϩⲁⲣⲟⲛ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉ ⲥ̀ⲑⲏϣ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲧⲏⲣϥ

וַתּאֹמֶר הַבְּכִירָה אֶל-הַצְּעִירָה, אָבִינוּ זָקֵן; וְאִישׁ אֵין בָּאָרֶץ 
לָבוֹא עָלֵינוּ, כְּדֶרAֶ כָּל-הָאָרֶץ.

And the first-born said unto the younger: 'Our 
father is old, and there is not a man in the earth 
to come in unto us after the manner of all the 
earth.

Gen. 19.32 ⲁⲙⲏ ⲙⲁⲣⲉⲛⲧ̀ⲥⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲟⲩⲏⲣⲡ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲧⲟⲩⲛⲟⲥ 
ⲟⲩϫⲣⲟϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ

לְכָה נַשְׁקֶה אֶת-אָבִינוּ ייִַן, וְנִשְׁכְּבָה עִמּוֹ; וּנְחַיֶּה מֵאָבִינוּ, זָרַע. Come, let us make our father drink wine, and 
we will lie with him, that we may preserve seed 
of our father.'

Gen. 19.33 ⲁⲩⲧ̀ⲥⲉ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩⲏⲣⲡ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛϫ̀ⲉ ϯⲛⲓϣϯ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉⲥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲥⲧⲱⲛⲥ

וַתַּשְׁקֶיןָ אֶת-אֲבִיהֶן ייִַן, בַּלַּיְלָה הוּא; וַתָּבאֹ הַבְּכִירָה וַתִּשְׁכַּב 
אֶת-אָבִיהָ , וְלאֹ-ידַָע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקוּמָהּ.

And they made their father drink wine that 
night. And the first-born went in, and lay with 
her father; and he knew not when she lay down, 
nor when she arose.



Gen. 19.34 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲣⲁⲥϯ ⲡⲉϫⲉ ϯⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ϯⲕⲟⲩϫⲓ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛ̀ⲥⲁϥ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲙⲁⲣⲉⲛⲧ̀ⲥⲟϥ ⲛ̀ⲟⲩⲏⲣⲡ ϧⲉⲛ 
ⲡⲁⲓⲕⲉⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϣⲉⲛⲉ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲕⲟⲧ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲧⲟⲩⲛⲟⲥ ⲟⲩϫⲣⲟϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ

וַיְהִי, מִמָּחֳרָת, וַתּאֹמֶר הַבְּכִירָה אֶל-הַצְּעִירָה, הֵן-שָׁכַבְתִּי 
אֶמֶשׁ אֶת-אָבִי; נַשְׁקֶנּוּ ייִַן גַּם-הַלַּיְלָה, וּבֹאִי שִׁכְבִי עִמּוֹ, 

וּנְחַיֶּה מֵאָבִינוּ, זָרַע.

And it came to pass on the morrow, that the 
first-born said unto the younger: 'Behold, I lay 
yesternight with my father. Let us make him 
drink wine this night also; and go thou in, and 
lie with him, that we may preserve seed of our 
father.'

Gen. 19.35 ⲁⲩⲧ̀ⲥⲉ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩⲏⲣⲡ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲉⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛϫ̀ⲉ
 ϯⲕⲟⲩϫⲓ ⲁⲥⲉⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉⲥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲥⲧⲱⲛⲥ

וַתַּשְׁקֶיןָ גַּם בַּלַּיְלָה הַהוּא, אֶת-אֲבִיהֶן--ייִָן; וַתָּקָם הַצְּעִירָה 
וַתִּשְׁכַּב עִמּוֹ, וְלאֹ-ידַָע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקֻמָהּ.

And they made their father drink wine that 
night also. And the younger arose, and lay with 
him; and he knew not when she lay down, nor 
when she arose.

Gen. 19.36 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯϣⲉⲣⲓ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲗⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ

וַתַּהֲרֶיןָ שְׁתֵּי בְנוֹת-לוֹט, מֵאֲבִיהֶן. Thus were both the daughters of Lot with child 
by their father.

Gen. 19.37 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ
 ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲙⲱⲁⲃ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲘⲱⲁⲃⲓⲧⲏⲥ
 ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַתֵּלֶד הַבְּכִירָה בֵּן, וַתִּקְרָא שְׁמוֹ מוֹאָב: הוּא אֲבִי-מוֹאָב, עַד-
הַיּוֹם.

And the first-born bore a son, and called his 
name Moab--the same is the father of the 
Moabites unto this day.

Gen. 19.38 ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲕⲉⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲁⲙⲙⲁⲛ ϫⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲅⲉⲛⲟⲥ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲀⲙⲙⲁⲛⲓⲧⲏⲥ 
ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וְהַצְּעִירָה גַם-הִוא ילְָדָה בֵּן, וַתִּקְרָא שְׁמוֹ בֶּן-עַמִּי: הוּא אֲבִי 
בְנֵי-עַמּוֹן, עַד-הַיּוֹם. {ס}

And the younger, she also bore a son, and called 
his name Ben-ammi--the same is the father of 
the children of Ammon unto this day. {S}

Gen. 20.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲉ̀ⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲉϥⲥⲁⲡⲉⲙⲉⲛⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲧⲉ
 Ⲕⲁⲇⲏⲥ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉ Ⲥⲟⲩⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲱⲓⲗⲓ 
ϧⲉⲛ Ⲅⲉⲣⲁⲣⲟⲓⲥ

וַיִּסַּע מִשָּׁם אַבְרָהָם אַרְצָה הַנֶּגֶב, וַיּשֵֶׁב בֵּין-קָדֵשׁ וּבֵין שׁוּר; 
וַיּגָָר, בִּגְרָר.

And Abraham journeyed from thence toward 
the land of the South, and dwelt between 
Kadesh and Shur; and he sojourned in Gerar.

Gen. 20.2 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲉⲑⲃⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ
 ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲁϥⲉⲣϩⲟϯ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ϫⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲁⲥϩ̀ⲓⲙⲓ
 ⲧⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϯⲃⲁⲕⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧⲥ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ
 ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀Ⲅⲉⲣⲁⲣⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲗ Ⲥⲁⲣⲣⲁ

וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֶל-שָׂרָה אִשְׁתּוֹ, אֲחֹתִי הִוא; וַיִּשְׁלַח, 
אֲבִימֶלAֶ מֶלAֶ גְּרָר, וַיִּקַּח, אֶת-שָׂרָה.

And Abraham said of Sarah his wife: 'She is my 
sister.' And Abimelech king of Gerar sent, and 
took Sarah.



Gen. 20.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲁ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ
 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲭ̀ⲛⲁⲙⲟⲩ ⲉⲑⲃⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲟⲗⲥ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲉⲥϣⲟⲡ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϩⲁⲓ

 cְּבַּחֲלוֹם הַלָּיְלָה; וַיּאֹמֶר לוֹ, הִנ ,Aֶוַיּבָאֹ א4ֱהִים אֶל-אֲבִימֶל
מֵת עַל-הָאִשָּׁה אֲשֶׁר-לָקַחְתָּ , וְהִוא, בְּעלַֻת בָּעַל.

But God came to Abimelech in a dream of the 
night, and said to him: 'Behold, thou shalt die, 
because of the woman whom thou hast taken; 
for she is a man's wife.'

Gen. 20.4 Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥϭⲟϩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩϣⲗⲟⲗ ⲛ̀ⲁⲧⲉ̀ⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲏⲓ 
ⲭ̀ⲛⲁⲧⲁⲕⲟϥ

וַאֲבִימֶלAֶ, לאֹ קָרַב אֵלֶיהָ ; וַיּאֹמַר--אֲדֹנָי, הֲגוֹי גַּם-צַדִּיק 
תַּהֲרֹג.

Now Abimelech had not come near her; and he 
said: 'LORD, wilt Thou slay even a righteous 
nation?

Gen. 20.5 ⲙⲏ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲁⲛ ⲁϥϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲁⲥϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩϩⲏⲧ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲁϫⲓϫ 
ⲁⲓⲉⲣ ⲫⲁⲓ

הֲלאֹ הוּא אָמַר-לִי אֲחֹתִי הִוא, וְהִיא-גַם-הִוא אָמְרָה אָחִי 
הוּא; בְּתָם-לְבָבִי וּבְנִקְיֹן כַּפַּי, עָשִׂיתִי זאֹת.

Said he not himself unto me: She is my sister? 
and she, even she herself said: He is my brother. 
In the simplicity of my heart and the innocency 
of my hands have I done this.'

Gen. 20.6 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ ϫⲉ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϩⲱ ⲁⲓⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲏⲧ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ 
ⲁⲕⲉⲣ ⲫⲁⲓ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲓϯⲁ̀ⲥⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲭⲁⲕ 
ⲉ̀ⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲭⲁⲕ ⲉ̀ϭⲓ ⲛⲉⲙⲁⲥ

 cְוַיּאֹמֶר אֵלָיו הָא4ֱהִים בַּח4ֲם, גַּם אָנֹכִי ידַָעְתִּי כִּי בְתָם-לְבָב
עָשִׂיתָ זּאֹת, וָאֶחְשAֹׂ גַּם-אָנֹכִי אוֹתcְ, מֵחֲטוֹ-לִי; עַל-כֵּן לאֹ-

נְתַתִּיc, לִנְגֹּעַ אֵלֶיהָ .

And God said unto him in the dream: 'Yea, I 
know that in the simplicity of thy heart thou 
hast done this, and I also withheld thee from 
sinning against Me. Therefore suffered I thee 
not to touch her.

Gen. 20.7 ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲙⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ⲟⲩⲡ̀ⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲧⲱⲃϩ ⲉ̀ϫⲱⲕ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲱⲛϧ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲁⲕϣⲧⲉⲙⲧⲏⲓⲥ 
ⲁⲣⲓⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲭ̀ⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲁⲕ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ

וְעַתָּה, הָשֵׁב אֵשֶׁת-הָאִישׁ כִּי-נָבִיא הוּא, וְיִתְפַּלֵּל בַּעַדcְ, וֶחְיֵה; 
.Aָמֵשִׁיב--דַּע כִּי-מוֹת תָּמוּת, אַתָּה וְכָל-אֲשֶׁר-ל cְוְאִם-אֵינ

Now therefore restore the man's wife; for he is 
a prophet, and he shall pray for thee, and thou 
shalt live; and if thou restore her not, know 
thou that thou shalt surely die, thou, and all 
that are thine.'

Gen. 20.8 ⲁϥϣⲟⲣⲡϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ 
ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ
 ⲛ̀ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲛⲟⲩⲙⲁϣϫ 
ⲁⲩⲉⲣϩⲟϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּשְַׁכֵּם אֲבִימֶלAֶ בַּבֹּקֶר, וַיִּקְרָא לְכָל-עבֲָדָיו, וַיְדַבֵּר אֶת-כָּל-
הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, בְּאָזְנֵיהֶם; וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים, מְאֹד.

And Abimelech rose early in the morning, and 
called all his servants, and told all these things 
in their ears; and the men were sore afraid.

Gen. 20.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓϥ 
ⲛⲁⲛ ⲙⲏⲧⲓ ⲁⲛⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϫⲉ ⲁⲕⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ 
ⲉ̀ϫⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲛⲟⲃⲓ 
ⲟⲩϩⲱⲃ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲛⲁⲁⲓϥ ⲁⲕⲁⲓϥ ⲛⲏⲓ

וַיִּקְרָא אֲבִימֶלAֶ לְאַבְרָהָם, וַיּאֹמֶר לוֹ מֶה-עָשִׂיתָ לָּנוּ וּמֶה-
חָטָאתִי לAָ, כִּי-הֵבֵאתָ עָלַי וְעַל-מַמְלַכְתִּי, חֲטָאָה גְדֹלָה: 

מַעשֲִׂים אֲשֶׁר לאֹ-יעֵָשׂוּ, עָשִׂיתָ עִמָּדִי.

Then Abimelech called Abraham, and said unto 
him: 'What hast thou done unto us? and 
wherein have I sinned against thee, that thou 
hast brought on me and on my kingdom a 
great sin? thou hast done deeds unto me that 
ought not to be done.'



Gen. 20.10 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲉ̀ⲁⲕⲉⲣ ⲫⲁⲓ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ, אֶל-אַבְרָהָם: מָה רָאִיתָ , כִּי עָשִׂיתָ אֶת-
הַדָּבָר הַזֶּה.

And Abimelech said unto Abraham: 'What 
sawest thou, that thou hast done this thing?'

Gen. 20.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲓϫⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ϩⲁⲣⲁ 
ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲙⲉⲧϣⲁⲙϣⲉⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ 
ⲥⲉⲛⲁϧⲟⲑⲃⲉⲧ ⲉⲑⲃⲉ ⲧⲁⲓⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, כִּי אָמַרְתִּי רַק אֵין-יִרְאַת א4ֱהִים, בַּמָּקוֹם 
הַזֶּה; וַהֲרָגוּנִי, עַל-דְּבַר אִשְׁתִּי.

And Abraham said: 'Because I thought: Surely 
the fear of God is not in this place; and they 
will slay me for my wife's sake.

Gen. 20.12 ⲕⲉ ⲅⲁⲣ ⲁ̀ⲗⲏⲑⲱⲥ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲛ̀ϣⲉⲛⲓⲱⲧ ⲁⲗⲗⲁ
 ⲛ̀ϣⲉⲛⲙⲁⲩ ⲁⲛ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛⲏⲓ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וְגַם-אָמְנָה, אֲחֹתִי בַת-אָבִי הִוא--אAַ, לאֹ בַת-אִמִּי; וַתְּהִי-לִי, 
לְאִשָּׁה.

And moreover she is indeed my sister, the 
daughter of my father, but not the daughter of 
my mother; and so she became my wife.

Gen. 20.13 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲛⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ
 ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲧⲁⲓⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲉⲣⲉⲁⲓⲥ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲙⲁ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ
 ⲁ̀ϭⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲡⲉ

וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִתְעוּ אֹתִי, א4ֱהִים מִבֵּית אָבִי, וָאֹמַר לָהּ, זֶה 
חַסְדAֵּ אֲשֶׁר תַּעשֲִׂי עִמָּדִי: אֶל כָּל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר נָבוֹא שָׁמָּה, 

אִמְרִי-לִי אָחִי הוּא.

And it came to pass, when God caused me to 
wander from my father's house, that I said unto 
her: This is thy kindness which thou shalt show 
unto me; at every place whither we shall come, 
say of me: He is my brother.'

Gen. 20.14 Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲇⲉ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϣⲟ ⲛ̀ⲕⲓϯ ⲛ̀ϩⲁⲧ 
ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲙⲁⲥⲓ ϩⲁⲛⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲃⲱⲕⲓ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ

וַיִּקַּח אֲבִימֶלAֶ צאֹן וּבָקָר, וַעבֲָדִים וּשְׁפָחֹת, וַיִּתֵּן, לְאַבְרָהָם; 
וַיּשֶָׁב לוֹ, אֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ.

And Abimelech took sheep and oxen, and men-
servants and women-servants, and gave them 
unto Abraham, and restored him Sarah his wife.

Gen. 20.15 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ
 ⲓⲥ ⲡⲁⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲓⲙⲁ ⲉⲑⲣⲁⲛⲁⲕ ϣⲱⲡⲓ
 ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ, הִנֵּה אַרְצִי לְפָנֶיc: בַּטּוֹב בְּעֵינֶיc, שֵׁב. And Abimelech said: 'Behold, my land is before 
thee: dwell where it pleaseth thee.'

Gen. 20.16 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓϯ ⲛ̀ϣⲟ ⲛ̀ⲕⲓϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲟⲛ ⲛⲁⲓ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉ ⲉ̀ⲡ̀ⲧⲁⲓⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉϩⲟ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲑⲛⲉⲙⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲓⲙⲉⲑⲙⲏⲓ 
ⲛ̀ⲥⲏⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ

 Aָהִנֵּה הוּא-ל--Aוּלְשָׂרָה אָמַר, הִנֵּה נָתַתִּי אֶלֶף כֶּסֶף לְאָחִי
כְּסוּת עֵינַיִם, לְכֹל אֲשֶׁר אִתAָּ; וְאֵת כֹּל, וְנֹכָחַת.

And unto Sarah he said: 'Behold, I have given 
thy brother a thousand pieces of silver; behold, 
it is for thee a covering of the eyes to all that 
are with thee; and before all men thou art 
righted.'

Gen. 20.17 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲟⲩϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲙⲓⲥⲓ

 Aֶוַיִּתְפַּלֵּל אַבְרָהָם, אֶל-הָא4ֱהִים; וַיִּרְפָּא א4ֱהִים אֶת-אֲבִימֶל
וְאֶת-אִשְׁתּוֹ, וְאַמְהֹתָיו--וַיּלֵֵדוּ.

And Abraham prayed unto God; and God 
healed Abimelech, and his wife, and his maid-
servants; and they bore children.

Gen. 20.18 ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲑⲁⲙ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϣⲑⲁⲙ ⲥⲁⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ⲧⲟϯ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲉⲑⲃⲉ 
Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

כִּי-עָצֹר עָצַר יְהוָה, בְּעַד כָּל-רֶחֶם לְבֵית אֲבִימֶלAֶ, עַל-דְּבַר 
שָׂרָה, אֵשֶׁת אַבְרָהָם. {ס}

For the LORD had fast closed up all the 
wombs of the house of Abimelech, because of 
Sarah Abraham's wife. {S}



Gen. 21.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϣⲓⲛⲓ ⲉ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲕⲁⲧⲁ
 ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲥ

וַיהוָה פָּקַד אֶת-שָׂרָה, כַּאֲשֶׁר אָמָר; וַיּעַַשׂ יְהוָה לְשָׂרָה, 
כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר.

And the LORD remembered Sarah as He had 
said, and the LORD did unto Sarah as He had 
spoken.

Gen. 21.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַתַּהַר וַתֵּלֶד שָׂרָה לְאַבְרָהָם בֵּן, לִזְקֻנָיו, לַמּוֹעֵד, אֲשֶׁר-דִּבֶּר 
אֹתוֹ א4ֱהִים.

And Sarah conceived, and bore Abraham a son 
in his old age, at the set time of which God had 
spoken to him.

Gen. 21.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓϣⲏⲣⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲙⲁⲥϥ ⲛⲁϥ 
ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ

וַיִּקְרָא אַבְרָהָם אֶת-שֶׁם-בְּנוֹ הַנּוֹלַד-לוֹ, אֲשֶׁר-ילְָדָה-לּוֹ שָׂרָה-
-יִצְחָק.

And Abraham called the name of his son that 
was born unto him, whom Sarah bore to him, 
Isaac.

Gen. 21.4 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲟⲩⲃⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲁϩ 8 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲁϥ

וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת-יִצְחָק בְּנוֹ, בֶּן-שְׁמֹנַת יָמִים, כַּאֲשֶׁר צִוָּה 
אֹתוֹ, א4ֱהִים.

And Abraham circumcised his son Isaac when 
he was eight days old, as God had commanded 
him.

Gen. 21.5 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲣ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲙⲉⲥ
 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲁϥ

וְאַבְרָהָם, בֶּן-מְאַת שָׁנָה, בְּהִוָּלֶד לוֹ, אֵת יִצְחָק בְּנוֹ. And Abraham was a hundred years old, when 
his son Isaac was born unto him.

Gen. 21.6 ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲇⲉ ϫⲉ ⲟⲩⲥⲱⲃⲓ ⲁϥⲁⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲏ ⲅⲁⲣ ⲉⲑⲛⲁⲥⲱⲧⲉⲙ ϥⲛⲁⲣⲁϣⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַתּאֹמֶר שָׂרָה--צְחֹק, עָשָׂה לִי א4ֱהִים: כָּל-הַשֹּׁמֵעַ , יִצְחַק-לִי. And Sarah said: 'God hath made laughter for 
me; every one that heareth will laugh on 
account of me.'

Gen. 21.7 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲉⲑⲛⲁⲧⲁⲙⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ
 Ⲥⲁⲣⲣⲁ ϯϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲓⲙⲉⲥ ⲟⲩϣⲏⲣⲓ 
ϧⲉⲛ ⲧⲁⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲱ

וַתּאֹמֶר, מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם, הֵינִיקָה בָנִים, שָׂרָה: כִּי-ילַָדְתִּי 
בֵן, לִזְקֻנָיו.

And she said: 'Who would have said unto 
Abraham, that Sarah should give children suck? 
for I have borne him a son in his old age.'

Gen. 21.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲧⲟⲩⲓⲟϥ ⲛ̀ⲧⲉⲣⲱϯ ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥⲉⲣ 
ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲟⲡⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩⲉ̀ⲧⲁⲩⲧⲟⲩⲓⲉ 
Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיִּגְדַּל הַיּלֶֶד, וַיִּגָּמַל; וַיּעַַשׂ אַבְרָהָם מִשְׁתֶּה גָדוֹל, בְּיוֹם הִגָּמֵל 
אֶת-יִצְחָק.

And the child grew, and was weaned. And 
Abraham made a great feast on the day that 
Isaac was weaned.

Gen. 21.9 ⲉ̀ⲧⲁⲥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲅⲁⲣ 
ϯⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲉϥⲥⲱⲃⲓ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉⲥϣⲏⲣⲓ ⲡⲉϫⲁⲥ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת-בֶּן-הָגָר הַמִּצְרִית, אֲשֶׁר-ילְָדָה לְאַבְרָהָם--
מְצַחֵק.

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, 
whom she had borne unto Abraham, making 
sport.



Gen. 21.10 ϫⲉ ϩⲓ ⲧⲁⲓⲃⲱⲕⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲥϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲛⲉ 
ϣⲏⲣⲓ ⲅⲁⲣ ⲛ̀ⲧⲁⲓⲃⲱⲕⲓ ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲓⲥⲁⲁⲕ

וַתּאֹמֶר, לְאַבְרָהָם, גָּרֵשׁ הָאָמָה הַזּאֹת, וְאֶת-בְּנָהּ: כִּי לאֹ 
יִירַשׁ בֶּן-הָאָמָה הַזּאֹת, עִם-בְּנִי עִם-יִצְחָק.

Wherefore she said unto Abraham: 'Cast out 
this bondwoman and her son; for the son of this 
bondwoman shall not be heir with my son, even 
with Isaac.'

Gen. 21.11 ⲁ̀ ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲇⲉ ϣⲱⲡⲓ ⲉϥⲛⲁϣϯ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉⲑⲃⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיֵּרַע הַדָּבָר מְאֹד, בְּעֵינֵי אַבְרָהָם, עַל, אוֹדֹת בְּנוֹ. And the thing was very grievous in Abraham's 
sight on account of his son.

Gen. 21.12 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉ 
ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲉϥⲛⲁϣⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲓⲃⲱⲕⲓ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲉⲥⲛⲁϫⲟⲧⲟⲩ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ
 ⲧⲉⲥⲥ̀ⲙⲏ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉⲩⲉ̀ⲑⲁϩⲉⲙ 
ⲟⲩϫⲣⲟϫ ⲛⲁⲕ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים אֶל-אַבְרָהָם, אַל-יֵרַע בְּעֵינֶיc עַל-הַנַּעַר וְעַל-
אֲמָתcֶ--כֹּל אֲשֶׁר תּאֹמַר אֵלֶיc שָׂרָה, שְׁמַע בְּקֹלָהּ: כִּי 

בְיִצְחָק, יִקָּרֵא לcְ זָרַע.

And God said unto Abraham: 'Let it not be 
grievous in thy sight because of the lad, and 
because of thy bondwoman; in all that Sarah 
saith unto thee, hearken unto her voice; for in 
Isaac shall seed be called to thee.

Gen. 21.13 ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ϩⲱϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲁⲓⲃⲱⲕⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲁⲓϥ 
ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ϫⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲡⲉ

וְגַם אֶת-בֶּן-הָאָמָה, לְגוֹי אֲשִׂימֶנּוּ: כִּי זַרְעcֲ, הוּא. And also of the son of the bondwoman will I 
make a nation, because he is thy seed.'

Gen. 21.14 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ϣⲱⲣⲡ ⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲱⲓⲕ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲁⲥⲕⲟⲥ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲏⲓϥ ⲛ̀Ⲁⲅⲁⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲗⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲥⲛⲁϩⲃⲓ
 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥϣⲉ ⲇⲉ ⲛⲁⲥⲥⲱⲣⲉⲙ ⲡⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ
 ϧⲁⲧⲉⲛⲧϣ̀ⲱϯ ⲙ̀ⲡⲁⲛⲁϣ

וַיּשְַׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר וַיִּקַּח-לֶחֶם וְחֵמַת מַיִם וַיִּתֵּן אֶל-הָגָר 
שָׂם עַל-שִׁכְמָהּ, וְאֶת-הַיּלֶֶד--וַיְשַׁלְּחֶהָ ; וַתֵּלAֶ וַתֵּתַע, בְּמִדְבַּר 

בְּאֵר שָׁבַע.

And Abraham arose up early in the morning, 
and took bread and a bottle of water, and gave 
it unto Hagar, putting it on her shoulder, and 
the child, and sent her away; and she departed, 
and strayed in the wilderness of Beer-sheba.

Gen. 21.15 ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲁⲥⲕⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲃⲟⲣⲃⲉⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ϧⲁⲣⲁⲧⲥ
 ⲛ̀ⲟⲩⲃⲱ ⲛ̀ϫⲱⲓⲧ

וַיִּכְלוּ הַמַּיִם, מִן-הַחֵמֶת; וַתַּשְׁלAֵ אֶת-הַיּלֶֶד, תַּחַת אַחַד 
הַשִּׂיחִם.

And the water in the bottle was spent, and she 
cast the child under one of the shrubs.

Gen. 21.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲉⲛⲁⲥ ⲁⲥϩⲉⲛⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ϩⲓ 
ⲫ̀ⲟⲩⲉⲓ ⲛⲁ ⲫ̀ⲟⲩⲱϣ ⲛ̀ⲟⲩϣⲉ ⲛ̀ⲥⲟⲑⲛⲉϥ ⲁⲥϫⲟⲥ
 ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲁϥⲱϣ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ

וַתֵּלAֶ וַתֵּשֶׁב לָהּ מִנֶּגֶד, הַרְחֵק כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת, כִּי אָמְרָה, אַל-
אֶרְאֶה בְּמוֹת הַיּלֶָד; וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד, וַתִּשָּׂא אֶת-קֹלָהּ וַתֵּבְךְּ .

And she went, and sat her down over against 
him a good way off, as it were a bow-shot; for 
she said: 'Let me not look upon the death of the 
child.' And she sat over against him, and lifted 
up her voice, and wept.



Gen. 21.17 ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁϥⲭⲏ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲉ Ⲁⲅⲁⲣ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧϣⲟⲡ
 ⲙ̀ⲙⲟ Ⲁⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲉ̀ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁϥⲭⲏ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיִּשְׁמַע א4ֱהִים, אֶת-קוֹל הַנַּעַר, וַיִּקְרָא מַלְאAַ א4ֱהִים אֶל-
הָגָר מִן-הַשָּׁמַיִם, וַיּאֹמֶר לָהּ מַה-לAָּ הָגָר; אַל-תִּירְאִי, כִּי-

שָׁמַע א4ֱהִים אֶל-קוֹל הַנַּעַר בַּאֲשֶׁר הוּא-שָׁם.

And God heard the voice of the lad; and the 
angel of God called to Hagar out of heaven, 
and said unto her: 'What aileth thee, Hagar? 
fear not; for God hath heard the voice of the 
lad where he is.

Gen. 21.18 ⲧⲱⲟⲩⲛⲓ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉⲓⲉ̀ⲁⲓϥ ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ

קוּמִי שְׂאִי אֶת-הַנַּעַר, וְהַחֲזִיקִי אֶת-ידAֵָ בּוֹ: כִּי-לְגוֹי גָּדוֹל, 
אֲשִׂימֶנּוּ.

Arise, lift up the lad, and hold him fast by thy 
hand; for I will make him a great nation.'

Gen. 21.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲱⲛ ⲛ̀ⲛⲉⲥⲃⲁⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩϣⲱϯ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉϥⲟⲛϧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϣⲉⲛⲁⲥ ⲁⲥⲙⲁϩ ⲡⲓⲁⲥⲕⲟⲥ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲧ̀ⲥⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ

וַיִּפְקַח א4ֱהִים אֶת-עֵינֶיהָ , וַתֵּרֶא בְּאֵר מָיִם; וַתֵּלAֶ וַתְּמַלֵּא 
אֶת-הַחֵמֶת, מַיִם, וַתַּשְׁקְ , אֶת-הַנָּעַר.

And God opened her eyes, and she saw a well of 
water; and she went, and filled the bottle with 
water, and gave the lad drink.

Gen. 21.20 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲁⲓⲁⲓ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ ⲁϥϣⲱⲡⲓ 
ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲉϥϩⲓⲥⲟⲑⲛⲉϥ

וַיְהִי א4ֱהִים אֶת-הַנַּעַר, וַיִּגְדָּל; וַיּשֵֶׁב, בַּמִּדְבָּר, וַיְהִי, רֹבֶה 
קַשָּׁת.

And God was with the lad, and he grew; and he 
dwelt in the wilderness, and became an archer.

Gen. 21.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϩⲓ ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲣⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּשֵֶׁב, בְּמִדְבַּר פָּארָן; וַתִּקַּח-לוֹ אִמּוֹ אִשָּׁה, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. 
{פ}

And he dwelt in the wilderness of Paran; and his 
mother took him a wife out of the land of 
Egypt. {P}

Gen. 21.22 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲡⲉϫⲉ 
Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛⲉⲙ Ⲟⲭⲟⲍⲁⲑ ⲡⲉϥⲛⲩⲙⲫⲁⲅⲱⲅⲟϣ
 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲭⲟⲗ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲥ̀ⲧⲣⲁⲧⲏⲅⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥϫⲟⲙ ⲟⲩⲃⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ ϧⲉⲛ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲁⲓⲧⲟⲩ

וַיְהִי, בָּעֵת הַהִוא, וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ וּפִיכֹל שַׂר-צְבָאוֹ, אֶל-
אַבְרָהָם לֵאמֹר: א4ֱהִים עִמcְּ, בְּכֹל אֲשֶׁר-אַתָּה עֹשֶׂה.

And it came to pass at that time, that 
Abimelech and Phicol the captain of his host 
spoke unto Abraham, saying: 'God is with thee 
in all that thou doest.

Gen. 21.23 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲱⲣⲕ ⲛⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ϣⲧⲉⲙϭⲓⲧ 
ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲟⲩⲇⲉ ⲡⲁϫⲣⲟϫ ⲟⲩⲇⲉ ⲡⲁⲣⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ
 ⲕⲁⲧⲁ ϯⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲁⲓⲥ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲉⲕⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ϩⲱⲕ
 ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲫⲏ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲉⲣⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וְעַתָּה, הִשָּׁבְעָה לִּי בֵא4הִים הֵנָּה, אִם-תִּשְׁקֹר לִי, וּלְנִינִי 
וּלְנֶכְדִּי; כַּחֶסֶד אֲשֶׁר-עָשִׂיתִי עִמcְּ, תַּעשֲֶׂה עִמָּדִי, וְעִם-הָאָרֶץ, 

אֲשֶׁר-גַּרְתָּה בָּהּ.

Now therefore swear unto me here by God that 
thou wilt not deal falsely with me, nor with my 
son, nor with my son's son; but according to the 
kindness that I have done unto thee, thou shalt 
do unto me, and to the land wherein thou hast 
sojourned.'

Gen. 21.24 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲱⲣⲕ וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, אָנֹכִי, אִשָּׁבֵעַ . And Abraham said: 'I will swear.'



Gen. 21.25 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥⲥⲟϩⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲛⲓϣⲱϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲟⲗⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲉⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ

וְהוֹכִחַ אַבְרָהָם, אֶת-אֲבִימֶלAֶ, עַל-אֹדוֹת בְּאֵר הַמַּיִם, אֲשֶׁר 
.Aֶגָּזְלוּ עַבְדֵי אֲבִימֶל

And Abraham reproved Abimelech because of 
the well of water, which Abimelech's servants 
had violently taken away.

Gen. 21.26 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ 
ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲣ ⲡⲁⲓϩⲱⲃ ⲟⲩⲇⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲧⲁⲙⲟⲓ ⲟⲩⲇⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲏⲗ 
ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ--לאֹ ידַָעְתִּי, מִי עָשָׂה אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה; וְגַם-
אַתָּה לאֹ-הִגַּדְתָּ לִּי, וְגַם אָנֹכִי לאֹ שָׁמַעְתִּי--בִּלְתִּי הַיּוֹם.

And Abimelech said: 'I know not who hath 
done this thing; neither didst thou tell me, 
neither yet heard I of it, but to-day.'

Gen. 21.27 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲙⲁⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲩⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲟⲩⲧⲱⲟⲩ

וַיִּקַּח אַבְרָהָם צאֹן וּבָקָר, וַיִּתֵּן לַאֲבִימֶלAֶ; וַיִּכְרְתוּ שְׁנֵיהֶם, 
בְּרִית.

And Abraham took sheep and oxen, and gave 
them unto Abimelech; and they two made a 
covenant.

Gen. 21.28 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥⲧⲁϩⲟ 7 ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧⲟⲩ

וַיַּצֵּב אַבְרָהָם, אֶת-שֶׁבַע כִּבְשֹׂת הַצּאֹן--לְבַדְּהֶן. And Abraham set seven ewe-lambs of the flock 
by themselves.

Gen. 21.29 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲧ̀ⲁⲓⲍ 
ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩ ⲛⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲧⲁϩⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧⲟⲩ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ, אֶל-אַבְרָהָם: מָה הֵנָּה, שֶׁבַע כְּבָשֹׂת הָאֵלֶּה, 
אֲשֶׁר הִצַּבְתָּ , לְבַדָּנָה.

And Abimelech said unto Abraham: 'What 
mean these seven ewe-lambs which thou hast 
set by themselves?'

Gen. 21.30 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϫⲉ ⲧ̀ⲁⲓⲍ ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ 
ⲉⲕⲉ̀ϭⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲧ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ 
ⲙ̀ⲙⲉⲑⲣⲉ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲁⲓϣⲉⲕ ⲧⲁⲓϣⲱϯ

וַיּאֹמֶר--כִּי אֶת-שֶׁבַע כְּבָשֹׂת, תִּקַּח מִיּדִָי: בַּעבֲוּר תִּהְיֶה-לִּי 
לְעֵדָה, כִּי חָפַרְתִּי אֶת-הַבְּאֵר הַזּאֹת.

And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs 
shalt thou take of my hand, that it may be a 
witness unto me, that I have digged this well.'

Gen. 21.31 ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ
 ⲧ̀ϣⲱϯ ⲙ̀ⲡⲁⲛⲁϣ ϫⲉ ⲁⲩⲱⲣⲕ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲙ̀ⲡ̀2

עַל-כֵּן, קָרָא לַמָּקוֹם הַהוּא--בְּאֵר שָׁבַע: כִּי שָׁם נִשְׁבְּעוּ, 
שְׁנֵיהֶם.

Wherefore that place was called Beer-sheba; 
because there they swore both of them.

Gen. 21.32 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲡⲁⲛⲁϣ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛⲉⲙ 
Ⲟⲭⲟⲍⲁⲑ ⲡⲉϥⲛⲩⲙⲫⲁⲅⲱⲅⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲭⲟⲗ 
ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲥ̀ⲧⲣⲁⲧⲏⲅⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥϫⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲓ

וַיִּכְרְתוּ בְרִית, בִּבְאֵר שָׁבַע; וַיָּקָם אֲבִימֶלAֶ, וּפִיכֹל שַׂר-צְבָאוֹ, 
וַיּשָֻׁבוּ, אֶל-אֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים.

So they made a covenant at Beer-sheba; and 
Abimelech rose up, and Phicol the captain of 
his host, and they returned into the land of the 
Philistines.

Gen. 21.33 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϭⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲥⲉⲑⲓⲟϩⲓ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲧϣ̀ⲱϯ ⲙ̀ⲡⲁⲛⲁϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲓϣⲁ ⲉ̀ⲛⲉϩ

וַיִּטַּע אֶשֶׁל, בִּבְאֵר שָׁבַע; וַיִּקְרָא-שָׁם--בְּשֵׁם יְהוָה, אֵל עוֹלָם. And Abraham planted a tamarisk-tree in Beer-
sheba, and called there on the name of the 
LORD, the Everlasting God.

Gen. 21.34 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ⲛⲓⲪⲩⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיּגָָר אַבְרָהָם בְּאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים, יָמִים רַבִּים. {פ} And Abraham sojourned in the land of the 
Philistines many days. {P}



Gen. 22.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲛⲁⲣⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϭⲱⲛⲧ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁϥ ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיְהִי, אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וְהָא4ֱהִים, נִסָּה אֶת-אַבְרָהָם; 
וַיּאֹמֶר אֵלָיו, אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי.

And it came to pass after these things, that God 
did prove Abraham, and said unto him: 
'Abraham'; and he said: 'Here am I.'

Gen. 22.2 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ 
ⲫⲏⲉ̀ⲧⲁⲕⲙⲉⲛⲣⲓⲧϥ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲓⲧϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲓⲧϥ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛ̀ⲟⲩϭⲗⲓⲗ ϩⲓϫⲉⲛ ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲧⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ϯⲛⲁⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיּאֹמֶר קַח-נָא אֶת-בִּנcְ אֶת-יְחִידcְ אֲשֶׁר-אָהַבְתָּ , אֶת-יִצְחָק, 
וְלAֶ-לcְ, אֶל-אֶרֶץ הַמֹּרִיָּה; וְהַעלֲֵהוּ שָׁם, לְעֹלָה, עַל אַחַד 

.cהֶהָרִים, אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי

And He said: 'Take now thy son, thine only son, 
whom thou lovest, even Isaac, and get thee into 
the land of Moriah; and offer him there for a 
burnt-offering upon one of the mountains 
which I will tell thee of.'

Gen. 22.3 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲧ̀ⲟⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϧⲱⲕ ⲛ̀ⲧⲉϥⲉ̀ⲱ ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲁⲗⲟⲩ 2 ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲉϧ ϩⲁⲛⲣⲟⲕϩ
 ⲉ̀ⲟⲩϭⲗⲓⲗ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲟⲥ ⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲓⲉϩⲟⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ3

וַיּשְַׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר, וַיַּחֲבֹשׁ אֶת-חֲמֹרוֹ, וַיִּקַּח אֶת-שְׁנֵי 
 ,Aֵֶצֵי עֹלָה, וַיָּקָם וַיּל נְעָרָיו אִתּוֹ, וְאֵת יִצְחָק בְּנוֹ; וַיְבַקַּע, עֲ

אֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-אָמַר-לוֹ הָא4ֱהִים.

And Abraham rose early in the morning, and 
saddled his ass, and took two of his young men 
with him, and Isaac his son; and he cleaved the 
wood for the burnt-offering, and rose up, and 
went unto the place of which God had told him.

Gen. 22.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲛϫ̀ⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ 
ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ϩⲓⲫⲟⲩⲉⲓ

בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת-עֵינָיו וַיַּרְא אֶת-הַמָּקוֹם--
מֵרָחֹק.

On the third day Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place afar off.

Gen. 22.5 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϫⲉ 
ϩⲉⲙⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲛⲉⲙ ϯⲉ̀ⲱ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲛⲁⲛ ϣⲁ ⲙ̀ⲛⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲛϣⲁⲛⲟⲩⲱϣⲧ ⲧⲉⲛⲛⲁⲧⲁⲥⲑⲟ ϩⲁⲣⲱⲧⲉⲛ

וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֶל-נְעָרָיו, שְׁבוּ-לָכֶם פֹּה עִם-הַחֲמוֹר, וַאֲנִי 
וְהַנַּעַר, נֵלְכָה עַד-כֹּה; וְנִשְׁתַּחֲוֶה, וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם.

And Abraham said unto his young men: 'Abide 
ye here with the ass, and I and the lad will go 
yonder; and we will worship, and come back to 
you.'

Gen. 22.6 ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲟⲕϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓϭⲗⲓⲗ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲗⲱⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲭ̀ⲣⲱⲙ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ϯⲥⲏϥⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲉⲩⲥⲟⲡ

צֵי הָעֹלָה, וַיּשֶָׂם עַל-יִצְחָק בְּנוֹ, וַיִּקַּח  וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת-עֲ
בְּידָוֹ, אֶת-הָאֵשׁ וְאֶת-הַמַּאֲכֶלֶת; וַיּלְֵכוּ שְׁנֵיהֶם, יַחְדָּו.

And Abraham took the wood of the burnt-
offering, and laid it upon Isaac his son; and he 
took in his hand the fire and the knife; and they 
went both of them together.

Gen. 22.7 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧϣⲟⲡ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡⲓⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲣⲟⲕϩ ⲁϥⲑⲱⲛ ⲡⲓⲉⲥⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲁⲉⲛϥ 
ⲉ̀ⲡⲓϭⲗⲓⲗ

וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל-אַבְרָהָם אָבִיו, וַיּאֹמֶר אָבִי, וַיּאֹמֶר, הִנֶּנִּי 
בְנִי; וַיּאֹמֶר, הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים, וְאַיֵּה הַשֶּׂה, לְעֹלָה.

And Isaac spoke unto Abraham his father, and 
said: 'My father.' And he said: 'Here am I, my 
son.' And he said: 'Behold the fire and the 
wood; but where is the lamb for a burnt-
offering?'



Gen. 22.8 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ϫⲉ ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲩ ⲛⲁϥ
 ⲉ̀ⲟⲩⲉⲥⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϭⲗⲓⲗ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, א4ֱהִים יִרְאֶה-לּוֹ הַשֶּׂה לְעֹלָה, בְּנִי; וַיּלְֵכוּ 
שְׁנֵיהֶם, יַחְדָּו.

And Abraham said: 'God will provide Himself 
the lamb for a burnt-offering, my son.' So they 
went both of them together.

Gen. 22.9 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲙⲟϣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲉⲩⲥⲟⲡ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲟⲥ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲗⲉ 
ⲛⲓⲣⲟⲕϩ ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲉⲛϩ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲁϥⲧⲁⲗⲟϥ ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲥⲁⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲟⲕϩ

וַיּבָֹאוּ, אֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר-לוֹ הָא4ֱהִים, וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם 
אֶת-הַמִּזְבֵּחַ , וַיּעֲַרAֹ אֶת-הָעֵצִים; וַיּעֲַקֹד, אֶת-יִצְחָק בְּנוֹ, וַיּשֶָׂם 

אֹתוֹ עַל-הַמִּזְבֵּחַ , מִמַּעַל לָעֵצִים.

And they came to the place which God had told 
him of; and Abraham built the altar there, and 
laid the wood in order, and bound Isaac his son, 
and laid him on the altar, upon the wood.

Gen. 22.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ϯⲥⲏϥⲓ ⲉ̀ϧⲟⲗϧⲉⲗ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת-ידָוֹ, וַיִּקַּח אֶת-הַמַּאֲכֶלֶת, לִשְׁחֹט, אֶת-
בְּנוֹ.

And Abraham stretched forth his hand, and 
took the knife to slay his son.

Gen. 22.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲏϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְאAַ יְהוָה, מִן-הַשָּׁמַיִם, וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם 
אַבְרָהָם; וַיּאֹמֶר, הִנֵּנִי.

And the angel of the LORD called unto him 
out of heaven, and said: 'Abraham, Abraham.' 
And he said: 'Here am I.'

Gen. 22.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣ ϩⲗⲓ ⲛⲁϥ ϯⲛⲟⲩ ⲅⲁⲣ 
ⲁⲓⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲕ̀ⲉⲣϩⲟϯ ϧⲁⲧϩ̀ⲏ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲕϯⲁ̀ⲥⲟ ⲉ̀ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲉⲑⲃⲏⲧ

וַיּאֹמֶר, אַל-תִּשְׁלַח ידcְָ אֶל-הַנַּעַר, וְאַל-תַּעַשׂ לוֹ, מְאוּמָה: כִּי 
עַתָּה ידַָעְתִּי, כִּי-יְרֵא א4ֱהִים אַתָּה, וְלאֹ חָשַׂכְתָּ אֶת-בִּנcְ אֶת-

יְחִידcְ, מִמֶּנִּי.

And he said: 'Lay not thy hand upon the lad, 
neither do thou any thing unto him; for now I 
know that thou art a God-fearing man, seeing 
thou hast not withheld thy son, thine only son, 
from Me.'

Gen. 22.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲛϫ̀ⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ 
ⲁϥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲉⲩⲧⲁϩⲛⲟ 
ⲙ̀ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲧⲁⲡ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣϣⲏⲛ ϫⲉ ⲥⲁⲃⲉⲕ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϭⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ⲣ̀ϩⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩϭⲗⲓⲗ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

 Aַוַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת-עֵינָיו, וַיַּרְא וְהִנֵּה-אַיִל, אַחַר, נֶאֱחַז בַּסְּב
בְּקַרְנָיו; וַיּלAֵֶ אַבְרָהָם וַיִּקַּח אֶת-הָאַיִל, וַיּעַלֲֵהוּ לְעֹלָה תַּחַת 

בְּנוֹ.

And Abraham lifted up his eyes, and looked, 
and behold behind him a ram caught in the 
thicket by his horns. And Abraham went and 
took the ram, and offered him up for a burnt-
offering in the stead of his son.

Gen. 22.14 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲁϥⲛⲁⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲟⲩϫⲟⲥ
 ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲁⲓⲧⲱⲟⲩ

וַיִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁם-הַמָּקוֹם הַהוּא, יְהוָה יִרְאֶה, אֲשֶׁר יֵאָמֵר 
הַיּוֹם, בְּהַר יְהוָה יֵרָאֶה.

And Abraham called the name of that place 
Adonai-jireh; as it is said to this day: 'In the 
mount where the LORD is seen.'



Gen. 22.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲙⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲙⲁϩ ⲥⲟⲡ 2 ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיִּקְרָא מַלְאAַ יְהוָה, אֶל-אַבְרָהָם, שֵׁנִית, מִן-הַשָּׁמָיִם. And the angel of the LORD called unto 
Abraham a second time out of heaven,

Gen. 22.16 ϫⲉ ⲁⲓⲱⲣⲕ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ 
ⲁⲕⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲕϯⲁⲥⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲉⲑⲃⲏⲧ

וַיּאֹמֶר, בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם-יְהוָה: כִּי, יעַַן אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת-
.cֶאֶת-יְחִיד cְהַדָּבָר הַזֶּה, וְלאֹ חָשַׂכְתָּ , אֶת-בִּנ

and said: 'By Myself have I sworn, saith the 
LORD, because thou hast done this thing, and 
hast not withheld thy son, thine only son,

Gen. 22.17 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉⲓⲉ̀ⲥⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ⲛⲓⲥⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲱ 
ⲉⲧϧⲁⲧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲥ̀ⲫⲟⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲣⲉ 
ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲉⲧϯ 
ⲟⲩⲃⲏⲕ

כִּי-בָרAֵ אֲבָרֶכcְ, וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת-זַרְעcֲ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם, 
וְכַחוֹל, אֲשֶׁר עַל-שְׂפַת הַיּםָ; וְיִרַשׁ זַרְעcֲ, אֵת שַׁעַר אֹיְבָיו.

that in blessing I will bless thee, and in 
multiplying I will multiply thy seed as the stars 
of the heaven, and as the sand which is upon 
the seashore; and thy seed shall possess the gate 
of his enemies;

Gen. 22.18 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϭⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲛⲓϣⲗⲱⲗ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ 
ⲁⲕⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ

וְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְעcֲ, כֹּל גּוֹייֵ הָאָרֶץ, עֵקֶב, אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקֹלִי. and in thy seed shall all the nations of the earth 
be blessed; because thou hast hearkened to My 
voice.'

Gen. 22.19 ⲁϥⲕⲟⲧϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϩⲁ ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉⲩⲥⲟⲡ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲧϣ̀ⲱϯ ⲙ̀ⲡⲁⲛⲁϣ

וַיּשָָׁב אַבְרָהָם אֶל-נְעָרָיו, וַיָּקֻמוּ וַיּלְֵכוּ יַחְדָּו אֶל-בְּאֵר שָׁבַע; 
וַיּשֵֶׁב אַבְרָהָם, בִּבְאֵר שָׁבַע. {פ}

So Abraham returned unto his young men, and 
they rose up and went together to Beer-sheba; 
and Abraham dwelt at Beer-sheba. {P}

Gen. 22.20 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲓⲥ Ⲙⲉⲗⲭⲁ ϩⲱⲥ 
ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ

וַיְהִי, אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וַיּגַֻּד לְאַבְרָהָם, לֵאמֹר: הִנֵּה 
.cילְָדָה מִלְכָּה גַם-הִוא, בָּנִים--לְנָחוֹר אָחִי

And it came to pass after these things, that it 
was told Abraham, saying: 'Behold, Milcah, she 
also hath borne children unto thy brother 
Nahor:

Gen. 22.21 Ⲱⲍ ⲡⲓϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲩⲍ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙ 
Ⲅⲁⲙⲟⲩⲏⲗ ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲤⲩⲣⲟⲥ

אֶת-עוּץ בְּכֹרוֹ, וְאֶת-בּוּז אָחִיו, וְאֶת-קְמוּאֵל, אֲבִי אֲרָם. Uz his first-born, and Buz his brother, and 
Kemuel the father of Aram;

Gen. 22.22 ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲥⲁⲇ ⲛⲉⲙ Ⲁⲍⲁⲩ ⲛⲉⲙ Ⲫⲁⲗⲇⲁⲥ ⲛⲉⲙ 
Ⲓⲉⲗⲇⲁⲫ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ

וְאֶת-כֶּשֶׂד וְאֶת-חֲזוֹ, וְאֶת-פִּלְדָּשׁ וְאֶת-יִדְלָף, וְאֵת, בְּתוּאֵל. and Chesed, and Hazo, and Pildash, and 
Jidlaph, and Bethuel.'

Gen. 22.23 ⲟⲩⲟϩ Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲁϥϫⲫⲉ ⲉ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲏ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ
 ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲙⲉⲗⲭⲁ Ⲙⲁⲥⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲡ̀ⲥⲟⲛ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וּבְתוּאֵל, ילַָד אֶת-רִבְקָה; שְׁמֹנָה אֵלֶּה ילְָדָה מִלְכָּה, לְנָחוֹר 
אֲחִי אַבְרָהָם.

And Bethuel begot Rebekah; these eight did 
Milcah bear to Nahor, Abraham's brother.

Gen. 22.24 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉϥⲡⲁⲗⲗⲁⲕⲏ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ 
Ⲣⲉⲏⲙⲁ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ϩⲱⲥ ⲛ̀Ⲧⲁⲃⲉⲕ ⲛⲉⲙ Ⲧⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ
 Ⲧⲟⲭⲟⲥ ⲛⲉⲙ Ⲙⲱⲭⲁ

וּפִילַגְשׁוֹ, וּשְׁמָהּ רְאוּמָה; וַתֵּלֶד גַּם-הִוא אֶת-טֶבַח וְאֶת-גַּחַם, 
וְאֶת-תַּחַשׁ וְאֶת-מַעכֲָה. {פ}

And his concubine, whose name was Reumah, 
she also bore Tebah, and Gaham, and Tahash, 
and Maacah. {P}



Gen. 23.1 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ |ⲣ|ⲕ|7 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיִּהְיוּ חַיּיֵ שָׂרָה, מֵאָה שָׁנָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה וְשֶׁבַע שָׁנִים--שְׁנֵי, 
חַיּיֵ שָׂרָה.

And the life of Sarah was a hundred and seven 
and twenty years; these were the years of the life 
of Sarah.

Gen. 23.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ϧⲉⲛ ϯⲃⲁⲕⲓ Ⲁⲣⲃⲟⲕ
 ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲓϫⲟⲛ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ Ⲭⲉⲃⲣⲱⲛ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲉ̀ⲛⲉϩⲡⲓ ⲉ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲉⲣϩⲏⲃⲓ

וַתָּמָת שָׂרָה, בְּקִרְיַת אַרְבַּע הִוא חֶבְרוֹן--בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וַיּבָאֹ, 
אַבְרָהָם, לִסְפֹּד לְשָׂרָה, וְלִבְכֹּתָהּ.

And Sarah died in Kiriatharba--the same is 
Hebron--in the land of Canaan; and Abraham 
came to mourn for Sarah, and to weep for her.

Gen. 23.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲡⲉϥⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟⲧ 
ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיָּקָם, אַבְרָהָם, מֵעַל, פְּנֵי מֵתוֹ; וַיְדַבֵּר אֶל-בְּנֵי-חֵת, לֵאמֹר. And Abraham rose up from before his dead, 
and spoke unto the children of Heth, saying:

Gen. 23.4 ϫⲉ ϯⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ϯⲟⲓ ⲛ̀ϣⲉⲙⲙⲟ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲙⲟⲓ ⲟⲩⲛ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩϫⲫⲟ 
ⲛ̀ⲉⲙϩⲁⲩ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲑⲱⲙⲥ 
ⲡⲁⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲓ

גֵּר-וְתוֹשָׁב אָנֹכִי, עִמָּכֶם; תְּנוּ לִי אֲחֻזַּת-קֶבֶר עִמָּכֶם, וְאֶקְבְּרָה 
מֵתִי מִלְּפָנָי.

'I am a stranger and a sojourner with you: give 
me a possession of a burying-place with you, 
that I may bury my dead out of my sight.'

Gen. 23.5 ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲟⲩⲃⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיּעֲַנוּ בְנֵי-חֵת אֶת-אַבְרָהָם, לֵאמֹר לוֹ. And the children of Heth answered Abraham, 
saying unto him:

Gen. 23.6 ϫⲉ ⲙ̀ⲫⲱⲣ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲱⲛ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲟⲩⲟⲩⲣⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲛϧⲏⲧⲉⲛ ⲛϧ̀ⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲥⲱⲧⲡ ⲛ̀ⲉⲙϩⲁⲩ ⲑⲱⲙⲥ
 ⲙ̀ⲡⲉⲕⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲙⲟⲛ 
ⲛ̀ⲁⲧⲁϩⲛⲟ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲕ 
ⲉⲑⲣⲉⲕⲑⲱⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

שְׁמָעֵנוּ אֲדֹנִי, נְשִׂיא א4ֱהִים אַתָּה בְּתוֹכֵנוּ--בְּמִבְחַר קְבָרֵינוּ, 
קְבֹר אֶת-מֵתcֶ; אִישׁ מִמֶּנּוּ, אֶת-קִבְרוֹ לאֹ-יִכְלֶה מִמcְּ מִקְּבֹר 

.cֶמֵת

'Hear us, my lord: thou art a mighty prince 
among us; in the choice of our sepulchres bury 
thy dead; none of us shall withhold from thee 
his sepulchre, but that thou mayest bury thy 
dead.'

Gen. 23.7 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲗⲁⲟⲥ ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲭⲉⲧ

וַיָּקָם אַבְרָהָם וַיִּשְׁתַּחוּ לְעַם-הָאָרֶץ, לִבְנֵי-חֵת. And Abraham rose up, and bowed down to the 
people of the land, even to the children of Heth.

Gen. 23.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲥ̀ϧⲉⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲯⲩⲭⲏ ϩⲱⲥⲧⲉ 
ⲉⲑⲱⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲁⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲁϩⲟ 
ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲥⲁϫⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧ ⲛⲉⲙ Ⲉⲫⲣⲱⲛ
 ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲁⲁⲣ

וַיְדַבֵּר אִתָּם, לֵאמֹר: אִם-ישֵׁ אֶת-נַפְשְׁכֶם, לִקְבֹּר אֶת-מֵתִי 
מִלְּפָנַי--שְׁמָעוּנִי, וּפִגְעוּ-לִי בְּעֶפְרוֹן בֶּן-צֹחַר.

And he spoke with them, saying: 'If it be your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hear me, and entreat for me to Ephron 
the son of Zohar,



Gen. 23.9 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲉϥϯ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲟⲓ 
ⲛ̀ⲇⲓⲡⲗⲟⲩⲛ ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉϥⲓⲟϩⲓ ϧⲁ ⲡⲉϥϩⲁⲧ ⲉ̀ⲧⲉϥⲙ̀ⲡ̀ϣⲁ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲙⲁⲣⲉϥⲧⲏⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲉⲩϫⲫⲟ ⲛ̀ⲉⲙϩⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ

וְיִתֶּן-לִי, אֶת-מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁר-לוֹ, אֲשֶׁר, בִּקְצֵה שָׂדֵהוּ: 
בְּכֶסֶף מָלֵא יִתְּנֶנָּה לִּי, בְּתוֹכְכֶם--לַאֲחֻזַּת-קָבֶר.

that he may give me the cave of Machpelah, 
which he hath, which is in the end of his field; 
for the full price let him give it to me in the 
midst of you for a possession of a burying-place.'

Gen. 23.10 Ⲉⲫⲣⲱⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲫⲣⲱⲛ
 ⲡⲓⲭⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ⲉⲩⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁ
 ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וְעֶפְרוֹן יֹשֵׁב, בְּתוAֹ בְּנֵי-חֵת; וַיּעַַן עֶפְרוֹן הַחִתִּי אֶת-אַבְרָהָם 
בְּאָזְנֵי בְנֵי-חֵת, לְכֹל בָּאֵי שַׁעַר-עִירוֹ לֵאמֹר.

Now Ephron was sitting in the midst of the 
children of Heth; and Ephron the Hittite 
answered Abraham in the hearing of the 
children of Heth, even of all that went in at the 
gate of his city, saying:

Gen. 23.11 ϫⲉ ϣⲱⲡⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲓ
 ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲉ ⲛϧ̀ⲏⲧϥ ϯϯ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲁⲣⲉⲙⲛ̀ⲃⲁⲕⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲓⲧⲏⲓϥ 
ⲛⲁⲕ ⲑⲱⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ

 cְוְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ ל ,Aָלאֹ-אֲדֹנִי שְׁמָעֵנִי--הַשָּׂדֶה נָתַתִּי ל
.cֶקְבֹר מֵת ,Aָּנְתַתִּיהָ ; לְעֵינֵי בְנֵי-עַמִּי נְתַתִּיהָ ל

'Nay, my lord, hear me: the field give I thee, 
and the cave that is therein, I give it thee; in the 
presence of the sons of my people give I it thee; 
bury thy dead.'

Gen. 23.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ ⲛϫ̀ⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲗⲁⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיִּשְׁתַּחוּ, אַבְרָהָם, לִפְנֵי, עַם הָאָרֶץ. And Abraham bowed down before the people 
of the land.

Gen. 23.13 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲱⲛ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲛⲙⲁϣϫ ⲙ̀ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ϫⲉ ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ 
ⲁⲕϣⲟⲡⲧ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲓ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ϭⲓⲧϥ ⲛ̀ⲧⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑⲱⲙⲥ 
ⲙ̀ⲡⲁⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיְדַבֵּר אֶל-עֶפְרוֹן בְּאָזְנֵי עַם-הָאָרֶץ, לֵאמֹר, אAַ אִם-אַתָּה לוּ, 
שְׁמָעֵנִי: נָתַתִּי כֶּסֶף הַשָּׂדֶה, קַח מִמֶּנִּי, וְאֶקְבְּרָה אֶת-מֵתִי, 

שָׁמָּה.

And he spoke unto Ephron in the hearing of the 
people of the land, saying: 'But if thou wilt, I 
pray thee, hear me: I will give the price of the 
field; take it of me, and I will bury my dead 
there.'

Gen. 23.14 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲫⲣⲱⲛ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיּעַַן עֶפְרוֹן אֶת-אַבְרָהָם, לֵאמֹר לוֹ. And Ephron answered Abraham, saying unto 
him:

Gen. 23.15 ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ϧⲁ |ⲩ ⲛ̀ⲕⲓϯ ⲛ̀ϩⲁⲧ ⲡⲉ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩ ϫⲉ 
ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲑⲱⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲣⲉϥⲙⲱⲟⲩⲧ

אֲדֹנִי שְׁמָעֵנִי, אֶרֶץ אַרְבַּע מֵאֹת שֶׁקֶל-כֶּסֶף בֵּינִי וּבֵינcְ מַה-
הִוא; וְאֶת-מֵתcְ, קְבֹר.

'My lord, hearken unto me: a piece of land 
worth four hundred shekels of silver, what is 
that betwixt me and thee? bury therefore thy 
dead.'



Gen. 23.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀ⲥⲁ Ⲉⲫⲣⲱⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲱⲛ 
ⲙ̀ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲙⲁϣϫ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ |ⲩ ⲛ̀ⲕⲓϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩϩⲁⲧ 
ⲉϥⲥⲟⲧⲡ ⲛ̀ⲛⲓϣⲟϯ

וַיִּשְׁמַע אַבְרָהָם, אֶל-עֶפְרוֹן, וַיִּשְׁקֹל אַבְרָהָם לְעֶפְרֹן, אֶת-
הַכֶּסֶף אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּאָזְנֵי בְנֵי-חֵת--אַרְבַּע מֵאוֹת שֶׁקֶל כֶּסֶף, 

עֹבֵר לַסֹּחֵר.

And Abraham hearkened unto Ephron; and 
Abraham weighed to Ephron the silver, which 
he had named in the hearing of the children of 
Heth, four hundred shekels of silver, current 
money with the merchant.

Gen. 23.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲫⲣⲱⲛ ⲫⲏ 
ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀2 ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ 
ⲉ̀ⲛⲁϥⲭⲏ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛⲉⲙ ϣϣⲏⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥϭⲓⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉϥⲕⲱϯ

וַיָּקָם שְׂדֵה עֶפְרוֹן, אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵּלָה, אֲשֶׁר, לִפְנֵי מַמְרֵא: 
הַשָּׂדֶה, וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ, וְכָל-הָעֵץ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה, אֲשֶׁר 

בְּכָל-גְּבֻלוֹ סָבִיב.

So the field of Ephron, which was in 
Machpelah, which was before Mamre, the field, 
and the cave which was therein, and all the trees 
that were in the field, that were in all the border 
thereof round about, were made sure

Gen. 23.18 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉⲩϫⲫⲟ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲃⲁⲕⲓ

לְאַבְרָהָם לְמִקְנָה, לְעֵינֵי בְנֵי-חֵת, בְּכֹל, בָּאֵי שַׁעַר-עִירוֹ. unto Abraham for a possession in the presence 
of the children of Heth, before all that went in 
at the gate of his city.

Gen. 23.19 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲑⲉⲙⲥ Ⲥⲁⲣⲣⲁ 
ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀2 ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲓⲟϩⲓ 
ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ Ⲭⲉⲃⲣⲱⲛ
 ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וְאַחֲרֵי-כֵן קָבַר אַבְרָהָם אֶת-שָׂרָה אִשְׁתּוֹ, אֶל-מְעָרַת שְׂדֵה 
הַמַּכְפֵּלָה עַל-פְּנֵי מַמְרֵא--הִוא חֶבְרוֹן: בְּאֶרֶץ, כְּנָעַן.

And after this, Abraham buried Sarah his wife 
in the cave of the field of Machpelah before 
Mamre--the same is Hebron--in the land of 
Canaan.

Gen. 23.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉⲣϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲉ ⲛϧ̀ⲏⲧϥ ⲉⲩϫⲫⲟ ⲛ̀ⲉⲙϩⲁⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲧⲟⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ

וַיָּקָם הַשָּׂדֶה וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ, לְאַבְרָהָם--לַאֲחֻזַּת-קָבֶר: 
מֵאֵת, בְּנֵי-חֵת. {ס}

And the field, and the cave that is therein, were 
made sure unto Abraham for a possession of a 
burying-place by the children of Heth. {S}

Gen. 24.1 ⲟⲩⲟϩ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉ ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲉ ⲉ̀ⲁϥⲁⲓⲁⲓ ϧⲉⲛ
 ⲛⲉϥⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁ ⲛ̀ⲣⲏϯ ⲛⲓⲃⲉⲛ

וְאַבְרָהָם זָקֵן, בָּא בַּיָּמִים; וַיהוָה בֵּרAַ אֶת-אַבְרָהָם, בַּכֹּל. And Abraham was old, well stricken in age; and 
the LORD had blessed Abraham in all things.

Gen. 24.2 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲡⲓⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲡ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ϫⲉ ⲭⲁ ⲧⲉⲕϫⲓϫ ϩⲁ ⲡⲁⲁⲗⲟϫ

וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם, אֶל-עַבְדּוֹ זְקַן בֵּיתוֹ, הַמֹּשֵׁל, בְּכָל-אֲשֶׁר-לוֹ: 
שִׂים-נָא ידcְָ, תַּחַת יְרֵכִי.

And Abraham said unto his servant, the elder of 
his house, that ruled over all that he had: 'Put, I 
pray thee, thy hand under my thigh.



Gen. 24.3 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁⲣⲕⲟⲕ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲛⲏ ⲉ̀ϯϣⲟⲡ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וְאַשְׁבִּיעcֲ--בַּיהוָה א4ֱהֵי הַשָּׁמַיִם, וֵא4הֵי הָאָרֶץ: אֲשֶׁר לאֹ-
תִקַּח אִשָּׁה, לִבְנִי, מִבְּנוֹת הַכְּנַעֲנִי, אֲשֶׁר אָנֹכִי יוֹשֵׁב בְּקִרְבּוֹ.

And I will make thee swear by the LORD, the 
God of heaven and the God of the earth, that 
thou shalt not take a wife for my son of the 
daughters of the Canaanites, among whom I 
dwell.

Gen. 24.4 ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲕⲉϣ̀ⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲡⲁⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁⲓϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲫⲩⲗⲏ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ⲙ̀ⲙⲁⲩ

כִּי אֶל-אַרְצִי וְאֶל-מוֹלַדְתִּי, תֵּלAֵ; וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה, לִבְנִי לְיִצְחָק. But thou shalt go unto my country, and to my 
kindred, and take a wife for my son, even for 
Isaac.'

Gen. 24.5 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ 
ⲛ̀ⲧⲉⲥϣⲧⲉⲙⲟⲩⲱϣ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ
 ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ ⲉ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲭ̀ⲟⲩⲱϣ ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁⲥⲑⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, הָעֶבֶד, אוּלַי לאֹ-תאֹבֶה הָאִשָּׁה, לָלֶכֶת אַחֲרַי 
אֶל-הָאָרֶץ הַזּאֹת; הֶהָשֵׁב אָשִׁיב אֶת-בִּנcְ, אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-

יָצָאתָ מִשָּׁם.

And the servant said unto him: 'Peradventure 
the woman will not be willing to follow me 
unto this land; must I needs bring thy son back 
unto the land from whence thou camest?'

Gen. 24.6 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲁϩⲑⲏⲕ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣⲧⲁⲥⲧⲟ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲙⲁⲩ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, אַבְרָהָם: הִשָּׁמֶר לcְ, פֶּן-תָּשִׁיב אֶת-בְּנִי שָׁמָּה. And Abraham said unto him: 'Beware thou that 
thou bring not my son back thither.

Gen. 24.7 Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲗⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲫⲟⲓ 
ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲣⲕ 
ⲛⲏⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ⲧⲁⲟⲩⲟ̀ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ϧⲁϫⲱⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ 
Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

יְהוָה א4ֱהֵי הַשָּׁמַיִם, אֲשֶׁר לְקָחַנִי מִבֵּית אָבִי וּמֵאֶרֶץ 
מוֹלַדְתִּי, וַאֲשֶׁר דִּבֶּר-לִי וַאֲשֶׁר נִשְׁבַּע-לִי לֵאמֹר, לְזַרְעcֲ אֶתֵּן 
אֶת-הָאָרֶץ הַזּאֹת--הוּא, יִשְׁלַח מַלְאָכוֹ לְפָנֶיc, וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה 

לִבְנִי, מִשָּׁם.

The LORD, the God of heaven, who took me 
from my father's house, and from the land of 
my nativity, and who spoke unto me, and who 
swore unto me, saying: Unto thy seed will I 
give this land; He will send His angel before 
thee, and thou shalt take a wife for my son 
from thence.

Gen. 24.8 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉⲥϣⲧⲉⲙⲟⲩⲱϣ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲓ̀
 ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲉ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲕⲧⲟⲩⲃⲏⲟⲩⲧ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲁⲁⲛⲁϣ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲣⲱ ⲛ̀ⲑⲟϥ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣⲧⲁⲥⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲙⲁⲩ

וְאִם-לאֹ תאֹבֶה הָאִשָּׁה, לָלֶכֶת אַחֲרֶיc--וְנִקִּיתָ , מִשְּׁבֻעָתִי 
זאֹת; רַק אֶת-בְּנִי, לאֹ תָשֵׁב שָׁמָּה.

And if the woman be not willing to follow thee, 
then thou shalt be clear from this my oath; only 
thou shalt not bring my son back thither.'

Gen. 24.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲭⲁ ⲧⲉϥϫⲓϫ ϧⲁ ⲡⲁⲁⲗⲟϫ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲣⲕ ⲛⲁϥ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ

וַיּשֶָׂם הָעֶבֶד אֶת-ידָוֹ, תַּחַת יֶרAֶ אַבְרָהָם אֲדֹנָיו; וַיִּשָּׁבַע לוֹ, 
עַל-הַדָּבָר הַזֶּה.

And the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and swore to him 
concerning this matter.



Gen. 24.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ϭⲓ ⲙ̀0 ⲛ̀ϫⲁⲙⲟⲩⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲑ̀ⲃⲁⲕⲓ
 ⲛ̀Ⲛⲁⲭⲱⲣ

וַיִּקַּח הָעֶבֶד עשֲָׂרָה גְמַלִּים מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו, וַיּלAֵֶ, וְכָל-טוּב 
אֲדֹנָיו, בְּידָוֹ; וַיָּקָם, וַיּלAֵֶ אֶל-אֲרַם נַהֲרַיִם--אֶל-עִיר נָחוֹר.

And the servant took ten camels, of the camels 
of his master, and departed; having all goodly 
things of his master's in his hand; and he arose, 
and went to Aram-naharaim, unto the city of 
Nahor.

Gen. 24.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲧⲉ ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ϩⲟⲧⲉ
 ⲉⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲏⲉⲑⲙⲁϩ ⲙⲱⲟⲩ

וַיּבְַרAֵ הַגְּמַלִּים מִחוּץ לָעִיר, אֶל-בְּאֵר הַמָּיִם, לְעֵת עֶרֶב, לְעֵת 
צֵאת הַשֹּׁאֲבֹת.

And he made the camels to kneel down without 
the city by the well of water at the time of 
evening, the time that women go out to draw 
water.

Gen. 24.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲁⲙⲱⲓⲧ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲣⲓⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וַיּאֹמַר--יְהוָה א4ֱהֵי אֲדֹנִי אַבְרָהָם, הַקְרֵה-נָא לְפָנַי הַיּוֹם; 
וַעשֲֵׂה-חֶסֶד, עִם אֲדֹנִי אַבְרָהָם.

And he said: 'O LORD, the God of my master 
Abraham, send me, I pray Thee, good speed 
this day, and show kindness unto my master 
Abraham.

Gen. 24.13 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲏ ⲉⲧϣⲟⲡ ϧⲉⲛ 
ϯⲃⲁⲕⲓ ⲥⲉⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ⲙⲁϩ ⲙⲱⲟⲩ

הִנֵּה אָנֹכִי נִצָּב, עַל-עֵין הַמָּיִם; וּבְנוֹת אַנְשֵׁי הָעִיר, יֹצְאֹת 
לִשְׁאֹב מָיִם.

Behold, I stand by the fountain of water; and 
the daughters of the men of the city come out 
to draw water.

Gen. 24.14 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲑⲏ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲉ̀ϯⲛⲁϫⲟⲥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲣⲉⲕ ⲧⲉϩⲩⲇⲣⲓⲁ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲁⲥⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲥϫⲟⲥ ϫⲉ ⲥⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧ̀ⲥⲱ
 ⲛⲛⲉⲕⲕⲉϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ϣⲁⲧⲟⲩⲥⲱ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ
 ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲥⲉⲃⲧⲱⲧⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓⲉⲓⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲁⲕⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וְהָיָה הַנַּעֲרָ , אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיהָ הַטִּי-נָא כַדAֵּ וְאֶשְׁתֶּה, וְאָמְרָה 
שְׁתֵה, וְגַם-גְּמַלֶּיc אַשְׁקֶה--אֹתָהּ הֹכַחְתָּ , לְעַבְדcְּ לְיִצְחָק, וּבָהּ 

אֵדַע, כִּי-עָשִׂיתָ חֶסֶד עִם-אֲדֹנִי.

So let it come to pass, that the damsel to whom 
I shall say: Let down thy pitcher, I pray thee, 
that I may drink; and she shall say: Drink, and I 
will give thy camels drink also; let the same be 
she that Thou hast appointed for Thy servant, 
even for Isaac; and thereby shall I know that 
Thou hast shown kindness unto my master.'

Gen. 24.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉϥϫⲉⲕ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲉ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ 
ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲑⲏⲉ̀ⲧⲁⲩⲙⲁⲥⲥ ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ 
ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲉⲗⲭⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲇⲉ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉ̀ⲣⲉ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ ϩⲓ ⲧⲉⲥⲛⲁϩⲃⲓ

וַיְהִי-הוּא, טֶרֶם כִּלָּה לְדַבֵּר, וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת אֲשֶׁר ילְֻּדָה 
לִבְתוּאֵל בֶּן-מִלְכָּה, אֵשֶׁת נָחוֹר אֲחִי אַבְרָהָם; וְכַדָּהּ, עַל-

שִׁכְמָהּ.

And it came to pass, before he had done 
speaking, that, behold, Rebekah came out, who 
was born to Bethuel the son of Milcah, the wife 
of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher 
upon her shoulder.



Gen. 24.16 ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲥϩⲟ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲙ̀ⲡⲉ ϩⲗⲓ ⲥⲟⲩⲱⲛⲥ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ ⲁⲥⲙⲁϩ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ

וְהַנַּעֲרָ , טֹבַת מַרְאֶה מְאֹד--בְּתוּלָה, וְאִישׁ לאֹ יְדָעָהּ; וַתֵּרֶד 
הָעַיְנָה, וַתְּמַלֵּא כַדָּהּ וַתָּעַל.

And the damsel was very fair to look upon, a 
virgin, neither had any man known her; and she 
went down to the fountain, and filled her 
pitcher, and came up.

Gen. 24.17 ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲧ̀ⲥⲟⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ

וַיָּרָץ הָעֶבֶד, לִקְרָאתָהּ; וַיּאֹמֶר, הַגְמִיאִינִי נָא מְעַט-מַיִם 
.Aֵּמִכַּד

And the servant ran to meet her, and said: 'Give 
me to drink, I pray thee, a little water of thy 
pitcher.'

Gen. 24.18 ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲥⲱ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓⲏⲥ
 ⲛ̀ⲧⲟⲧⲥ ⲁⲥⲭⲁ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉⲥϫⲫⲟⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧ̀ⲥⲟϥ ϣⲁⲧⲉϥⲥⲱ

וַתּאֹמֶר, שְׁתֵה אֲדֹנִי; וַתְּמַהֵר, וַתֹּרֶד כַּדָּהּ עַל-ידָָהּ--וַתַּשְׁקֵהוּ. And she said: 'Drink, my lord'; and she 
hastened, and let down her pitcher upon her 
hand, and gave him drink.

Gen. 24.19 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲥⲉ ⲛⲉⲕⲕⲉϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ 
ϣⲁⲧⲟⲩⲥⲱ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַתְּכַל, לְהַשְׁקֹתוֹ; וַתּאֹמֶר, גַּם לִגְמַלֶּיc אֶשְׁאָב, עַד אִם-כִּלּוּ, 
לִשְׁתֹּת.

And when she had done giving him drink, she 
said: 'I will draw for thy camels also, until they 
have done drinking.'

Gen. 24.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓⲏⲥ ⲛ̀ⲧⲟⲧⲥ ⲁⲥϫⲉϣ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ 
ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁⲛⲧ̀ⲥⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϭⲟϫⲓ ⲟⲛ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ 
ⲉ̀ⲙⲁϩ ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯ ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַתְּמַהֵר, וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל-הַשֹּׁקֶת, וַתָּרָץ עוֹד אֶל-הַבְּאֵר, 
לִשְׁאֹב; וַתִּשְׁאַב, לְכָל-גְּמַלָּיו.

And she hastened, and emptied her pitcher into 
the trough, and ran again unto the well to draw, 
and drew for all his camels.

Gen. 24.21 ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥϯⲛⲓⲁⲧϥ ⲛⲁⲥ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥⲭⲱ ⲛ̀ⲣⲱϥ ⲡⲉ ⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲁⲛ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ϣⲁⲛ ⲙ̀ⲫⲏ

וְהָאִישׁ מִשְׁתָּאֵה, לָהּ; מַחֲרִישׁ--לָדַעַת הַהִצְלִיחַ יְהוָה דַּרְכּוֹ, 
אִם-לאֹ.

And the man looked stedfastly on her; holding 
his peace, to know whether the LORD had 
made his journey prosperous or not.

Gen. 24.22 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲟⲩⲱ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲥⲱ ⲁ̀ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϭⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲗⲉⲟⲛ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ
 ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲕⲓϯ ⲛ̀ϣⲓ ⲉ̀ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ
 ⲛⲉⲙ ⲉⲗⲓⲟⲛ ⲥ̀ⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲛⲉⲥϫⲓϫ ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ 0 ⲛ̀ϣⲓ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ הַגְּמַלִּים לִשְׁתּוֹת, וַיִּקַּח הָאִישׁ נֶזםֶ זָהָב, 
בֶּקַע מִשְׁקָלוֹ--וּשְׁנֵי צְמִידִים עַל-ידֶָיהָ , עשֲָׂרָה זָהָב מִשְׁקָלָם.

And it came to pass, as the camels had done 
drinking, that the man took a golden ring of 
half a shekel weight, and two bracelets for her 
hands of ten shekels weight of gold;

Gen. 24.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ
 ⲛ̀ⲛⲓⲙ ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ ⲁⲛ ⲟⲩⲟⲛ ⲧⲟⲡⲟⲥ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ⲡⲉⲓⲱⲧ ⲉⲑⲣⲉⲛⲙ̀ⲧⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲛ

וַיּאֹמֶר בַּת-מִי אַתְּ , הַגִּידִי נָא לִי; הֲישֵׁ בֵּית-אָבִיA מָקוֹם לָנוּ, 
לָלִין.

and said: 'Whose daughter art thou? tell me, I 
pray thee. Is there room in thy father's house 
for us to lodge in?'

Gen. 24.24 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲉⲗⲭⲁ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥϥ ⲛ̀Ⲛⲁⲭⲱⲣ

וַתּאֹמֶר אֵלָיו, בַּת-בְּתוּאֵל אָנֹכִי--בֶּן-מִלְכָּה, אֲשֶׁר ילְָדָה 
לְנָחוֹר.

And she said unto him: 'I am the daughter of 
Bethuel the son of Milcah, whom she bore unto 
Nahor.'



Gen. 24.25 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲧⲟϩ ⲛⲉⲙ 
ⲥⲱⲟⲩⲃⲉⲛ ϩⲁⲣⲟⲛ ⲉ̀ⲛⲁϣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛⲟⲛ 
ⲧⲟⲡⲟⲥ ⲉⲑⲣⲉⲕϣⲧⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲛ

וַתּאֹמֶר אֵלָיו, גַּם-תֶּבֶן גַּם-מִסְפּוֹא רַב עִמָּנוּ--גַּם-מָקוֹם, לָלוּן. She said moreover unto him: 'We have both 
straw and provender enough, and room to 
lodge in.'

Gen. 24.26 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥϯⲙⲁϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ 
ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיִּקֹּד הָאִישׁ, וַיִּשְׁתַּחוּ לַיהוָה. And the man bowed his head, and prostrated 
himself before the LORD.

Gen. 24.27 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϥⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲫⲏ ⲉⲧⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲭⲱ
 ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲛ̀ⲧⲉϥⲇⲓⲕⲉⲟⲥⲩⲛⲏ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲙⲉⲑⲙⲏⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲥⲟⲩⲧⲱⲛⲧ ϩⲓ ⲟⲩⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲏⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲥⲟⲛ 
ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמֶר, בָּרוAּ יְהוָה א4ֱהֵי אֲדֹנִי אַבְרָהָם, אֲשֶׁר לאֹ-עָזבַ חַסְדּוֹ 
וַאֲמִתּוֹ, מֵעִם אֲדֹנִי; אָנֹכִי, בַּדֶּרAֶ נָחַנִי יְהוָה, בֵּית, אֲחֵי אֲדֹנִי.

And he said: 'Blessed be the LORD, the God of 
my master Abraham, who hath not forsaken 
His mercy and His truth toward my master; as 
for me, the LORD hath led me in the way to 
the house of my master's brethren.'

Gen. 24.28 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϭⲟϫⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲁⲗⲟⲩ ⲁⲥⲧⲁⲙⲉ ⲛⲁ ⲡ̀ⲏⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉⲥⲙⲁⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ

וַתָּרָץ, הַנַּעֲרָ , וַתַּגֵּד, לְבֵית אִמָּהּ--כַּדְּבָרִים, הָאֵלֶּה. And the damsel ran, and told her mother's 
house according to these words.

Gen. 24.29 Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛⲧⲁⲥ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲥⲟⲛ ⲡⲉ
 ⲉ̀ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲉⲛ 
ϯϣⲱϯ

וּלְרִבְקָה אָח, וּשְׁמוֹ לָבָן; וַיָּרָץ לָבָן אֶל-הָאִישׁ הַחוּצָה, אֶל-
הָעָיִן.

And Rebekah had a brother, and his name was 
Laban; and Laban ran out unto the man, unto 
the fountain.

Gen. 24.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ϩⲟⲧⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲓⲗⲉⲟⲛ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲓⲉⲗⲓⲟⲛ ⲉⲧⲟⲓ ⲉ̀ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲛⲉⲛⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ 
ⲧⲉϥⲥⲱⲛⲓ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁϥⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲁϥⲓ̀ ϩⲁ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉϥⲟ̀ϩⲓ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲛⲉϥϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ

וַיְהִי כִּרְאֹת אֶת-הַנֶּזםֶ, וְאֶת-הַצְּמִדִים עַל-יְדֵי אֲחֹתוֹ, וּכְשָׁמְעוֹ 
אֶת-דִּבְרֵי רִבְקָה אֲחֹתוֹ לֵאמֹר, כֹּה-דִבֶּר אֵלַי הָאִישׁ; וַיּבָאֹ, 

אֶל-הָאִישׁ, וְהִנֵּה עֹמֵד עַל-הַגְּמַלִּים, עַל-הָעָיִן.

And it came to pass, when he saw the ring, and 
the bracelets upon his sister's hands, and when 
he heard the words of Rebekah his sister, 
saying: 'Thus spoke the man unto me,' that he 
came unto the man; and, behold, he stood by 
the camels at the fountain.

Gen. 24.31 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ϥⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲕ̀ⲟϩⲓ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧⲕ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲥⲉⲃⲧⲉ ⲡⲓⲏⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ

וַיּאֹמֶר, בּוֹא בְּרוAּ יְהוָה; לָמָּה תַעֲמֹד, בַּחוּץ, וְאָנֹכִי פִּנִּיתִי 
הַבַּיִת, וּמָקוֹם לַגְּמַלִּים.

And he said: 'Come in, thou blessed of the 
LORD; wherefore standest thou without? for I 
have cleared the house, and made room for the 
camels.'

Gen. 24.32 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲃⲱϣ ⲛ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲧⲟϩ 
ⲛⲉⲙ ⲥⲱⲟⲩⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲙⲱⲟⲩ ⲉⲑⲣⲉϥⲓⲁ ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϭⲁⲗⲁⲩϫ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ

וַיּבָאֹ הָאִישׁ הַבַּיְתָה, וַיְפַתַּח הַגְּמַלִּים; וַיִּתֵּן תֶּבֶן וּמִסְפּוֹא, 
לַגְּמַלִּים, וּמַיִם לִרְחֹץ רַגְלָיו, וְרַגְלֵי הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר אִתּוֹ.

And the man came into the house, and he 
ungirded the camels; and he gave straw and 
provender for the camels, and water to wash his 
feet and the feet of the men that were with him.



Gen. 24.33 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ ⲱⲓⲕ ϧⲁⲣⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲟⲩⲱⲙ ϣⲁϯⲟⲩⲱ ⲉⲓϫⲱ 
ⲛ̀ⲛⲁⲥⲁϫⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲥⲁϫⲓ

ויישם (וַיּוּשַׂם) לְפָנָיו, לֶאֱכֹל, וַיּאֹמֶר לאֹ אֹכַל, עַד אִם-
דִּבַּרְתִּי דְּבָרָי; וַיּאֹמֶר, דַּבֵּר.

And there was set food before him to eat; but 
he said: 'I will not eat, until I have told mine 
errand.' And he said: 'Speak on.'

Gen. 24.34 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיּאֹמַר: עֶבֶד אַבְרָהָם, אָנֹכִי. And he said: 'I am Abraham's servant.

Gen. 24.35 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϭⲓⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲙⲁⲥⲓ ⲟⲩⲛⲟⲩⲃ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϩⲁⲧ ϩⲁⲛⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲃⲱⲕⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉϩⲉⲩ

וַיהוָה בֵּרAַ אֶת-אֲדֹנִי, מְאֹד--וַיִּגְדָּל; וַיִּתֶּן-לוֹ צאֹן וּבָקָר, 
וְכֶסֶף וְזָהָב, וַעבֲָדִם וּשְׁפָחֹת, וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִים.

And the LORD hath blessed my master greatly; 
and he is become great; and He hath given him 
flocks and herds, and silver and gold, and men-
servants and maid-servants, and camels and 
asses.

Gen. 24.36 ⲟⲩⲟϩ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲁⲥⲙⲉⲥ 
ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ϧⲣⲉϥⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲛⲏ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַתֵּלֶד שָׂרָה אֵשֶׁת אֲדֹנִי בֵן, לַאדֹנִי, אַחֲרֵי, זִקְנָתָהּ; וַיִּתֶּן-לוֹ, 
אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לוֹ.

And Sarah my master's wife bore a son to my 
master when she was old; and unto him hath he 
given all that he hath.

Gen. 24.37 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲧⲁⲣⲕⲟⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲛⲏⲉϯⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲕⲁϩⲓ

וַיּשְַׁבִּעֵנִי אֲדֹנִי, לֵאמֹר: לאֹ-תִקַּח אִשָּׁה, לִבְנִי, מִבְּנוֹת 
הַכְּנַעֲנִי, אֲשֶׁר אָנֹכִי יֹשֵׁב בְּאַרְצוֹ.

And my master made me swear, saying: Thou 
shalt not take a wife for my son of the 
daughters of the Canaanites, in whose land I 
dwell.

Gen. 24.38 ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲕⲉϣ̀ⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲫⲩⲗⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

אִם-לאֹ אֶל-בֵּית-אָבִי תֵּלAֵ, וְאֶל-מִשְׁפַּחְתִּי; וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה, 
לִבְנִי.

But thou shalt go unto my father's house, and 
to my kindred, and take a wife for my son.

Gen. 24.39 ⲡⲉϫⲏⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ 
ⲛ̀ⲧⲉⲥϣⲧⲉⲙⲟⲩⲱϣ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲓ̀ ⲛⲉⲙⲏⲓ

וָאֹמַר, אֶל-אֲדֹנִי: אֻלַי לאֹ-תֵלAֵ הָאִשָּׁה, אַחֲרָי. And I said unto my master: Peradventure the 
woman will not follow me.

Gen. 24.40 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲣⲁⲛⲁϥ
 ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ⲧⲁⲟⲩⲟ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲙⲱⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲧⲁⲫⲩⲗⲏ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר, אֵלָי: יְהוָה אֲשֶׁר-הִתְהַלַּכְתִּי לְפָנָיו, יִשְׁלַח מַלְאָכוֹ 
אִתAָּ וְהִצְלִיחַ דַּרְכcֶּ, וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה לִבְנִי, מִמִּשְׁפַּחְתִּי וּמִבֵּית 

אָבִי.

And he said unto me: The LORD, before 
whom I walk, will send His angel with thee, 
and prosper thy way; and thou shalt take a wife 
for my son of my kindred, and of my father's 
house;

Gen. 24.41 ⲧⲟⲧⲉ ⲉⲕⲉϣ̀ⲱⲡⲓ ⲉⲕⲧⲟⲩⲃⲏⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ 
ⲡⲁⲥⲁϩⲟⲩⲓ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲅⲁⲣ ⲁⲕϣⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲧⲁⲫⲩⲗⲏ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϯ ⲛⲁⲕ ⲉⲕⲉϣⲱⲡⲓ 
ⲉⲕⲧⲟⲩⲃⲏⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡⲁⲁⲛⲁϣ

 ,Aָאָז תִּנָּקֶה מֵאָלָתִי, כִּי תָבוֹא אֶל-מִשְׁפַּחְתִּי; וְאִם-לאֹ יִתְּנוּ ל
וְהָיִיתָ נָקִי מֵאָלָתִי.

then shalt thou be clear from my oath, when 
thou comest to my kindred; and if they give her 
not to thee, thou shalt be clear from my oath.



Gen. 24.42 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲓ̀ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ 
ⲡⲉϫⲏⲓ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ
 ⲓⲥϫⲉ ⲭ̀ⲛⲁⲥⲟⲩⲧⲱⲛ ⲡⲁⲙⲱⲓⲧ ⲫⲁⲓ ϯⲛⲟⲩ 
ⲉ̀ϯⲙⲟϣⲓ ϩⲓⲱⲧϥ

וָאָבאֹ הַיּוֹם, אֶל-הָעָיִן; וָאֹמַר, יְהוָה א4ֱהֵי אֲדֹנִי אַבְרָהָם, אִם-
ישcְֶׁ-נָּא מַצְלִיחַ דַּרְכִּי, אֲשֶׁר אָנֹכִי הֹלAֵ עָלֶיהָ .

And I came this day unto the fountain, and 
said: O LORD, the God of my master 
Abraham, if now Thou do prosper my way 
which I go:

Gen. 24.43 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲥⲉⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ⲙⲁϩ ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲑⲏ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲉ̀ϯⲛⲁϫⲟⲥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ 
ⲙⲁⲧ̀ⲥⲟⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲧⲉϩⲩⲇⲣⲓⲁⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲥϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ

הִנֵּה אָנֹכִי נִצָּב, עַל-עֵין הַמָּיִם; וְהָיָה הָעַלְמָה, הַיֹּצֵאת 
.Aֵּלִשְׁאֹב, וְאָמַרְתִּי אֵלֶיהָ , הַשְׁקִינִי-נָא מְעַט-מַיִם מִכַּד

behold, I stand by the fountain of water; and let 
it come to pass, that the maiden that cometh 
forth to draw, to whom I shall say: Give me, I 
pray thee, a little water from thy pitcher to 
drink;

Gen. 24.44 ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲥⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧ̀ⲥⲟ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲕⲉϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ
 ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲉⲃⲧⲱⲧⲥ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁⲗⲟⲩ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲫⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲁⲕⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וְאָמְרָה אֵלַי גַּם-אַתָּה שְׁתֵה, וְגַם לִגְמַלֶּיc אֶשְׁאָב--הִוא 
הָאִשָּׁה, אֲשֶׁר-הֹכִיחַ יְהוָה לְבֶן-אֲדֹנִי.

and she shall say to me: Both drink thou, and I 
will also draw for thy camels; let the same be 
the woman whom the LORD hath appointed 
for my master's son.

Gen. 24.45 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁϯϫⲉⲕ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲁϩⲏⲧ ⲥⲁⲧⲟⲧⲥ ⲓⲥ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ⲣⲉ ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ ϩⲓ ⲧⲉⲥⲛⲁϩⲃⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯϣⲱϯ ⲁⲥⲙⲁϩ ⲙⲱⲟⲩ

אֲנִי טֶרֶם אֲכַלֶּה לְדַבֵּר אֶל-לִבִּי, וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת וְכַדָּהּ עַל-
שִׁכְמָהּ, וַתֵּרֶד הָעַיְנָה, וַתִּשְׁאָב; וָאֹמַר אֵלֶיהָ , הַשְׁקִינִי נָא.

And before I had done speaking to my heart, 
behold, Rebekah came forth with her pitcher 
on her shoulder; and she went down unto the 
fountain, and drew. And I said unto her: Let me 
drink, I pray thee.

Gen. 24.46 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲧ̀ⲥⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓⲏⲥ 
ⲁⲥⲭⲱ ⲛ̀ⲧⲉⲥϩⲩⲇⲣⲓⲁ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲱⲥ 
ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉⲥϫⲫⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲥⲱ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧ̀ⲥⲟ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲕⲉϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ

 cוַתְּמַהֵר, וַתּוֹרֶד כַּדָּהּ מֵעָלֶיהָ , וַתּאֹמֶר שְׁתֵה, וְגַם-גְּמַלֶּי
אַשְׁקֶה; וָאֵשְׁתְּ , וְגַם הַגְּמַלִּים הִשְׁקָתָה.

And she made haste, and let down her pitcher 
from her shoulder, and said: Drink, and I will 
give thy camels drink also. So I drank, and she 
made the camels drink also.

Gen. 24.47 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϣⲉⲛⲥ ⲡⲉϫⲏⲓ ⲇⲉ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ 
ⲛ̀ⲛⲓⲙ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲭⲱⲣ ⲫⲏⲉ̀ⲧⲁ Ⲙⲉⲗⲭⲁ
 ⲙⲁⲥϥ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϯ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲗⲉⲟⲛ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲁⲓⲉⲗⲓⲟⲛ ⲉ̀ⲛⲉⲥϫⲓϫ

וָאֶשְׁאַל אֹתָהּ, וָאֹמַר בַּת-מִי אַתְּ , וַתּאֹמֶר בַּת-בְּתוּאֵל בֶּן-
נָחוֹר, אֲשֶׁר ילְָדָה-לּוֹ מִלְכָּה; וָאָשִׂם הַנֶּזםֶ עַל-אַפָּהּ, 

וְהַצְּמִידִים עַל-ידֶָיהָ .

And I asked her, and said: Whose daughter art 
thou? And she said: The daughter of Bethuel, 
Nahor's son, whom Milcah bore unto him. And 
I put the ring upon her nose, and the bracelets 
upon her hands.



Gen. 24.48 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲓϯⲙⲁϯ ⲁⲓⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ
 ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϭⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וָאֶקֹּד וָאֶשְׁתַּחֲוֶה, לַיהוָה; וָאֲבָרAֵ, אֶת-יְהוָה א4ֱהֵי אֲדֹנִי 
אַבְרָהָם, אֲשֶׁר הִנְחַנִי בְּדֶרAֶ אֱמֶת, לָקַחַת אֶת-בַּת-אֲחִי אֲדֹנִי 

לִבְנוֹ.

And I bowed my head, and prostrated myself 
before the LORD, and blessed the LORD, the 
God of my master Abraham, who had led me 
in the right way to take my master's brother's 
daughter for his son.

Gen. 24.49 ⲓⲥϫⲉ ⲟⲩⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ ⲓⲥϫⲉ ⲇⲉ 
ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁⲕⲟⲧⲧ ⲉ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲓⲉ
 ϫⲁϭⲏ

וְעַתָּה אִם-ישְֶׁכֶם עֹשִׂים חֶסֶד וֶאֱמֶת, אֶת-אֲדֹנִי--הַגִּידוּ לִי; 
וְאִם-לאֹ--הַגִּידוּ לִי, וְאֶפְנֶה עַל-יָמִין אוֹ עַל-שְׂמאֹל.

And now if ye will deal kindly and truly with 
my master, tell me; and if not, tell me; that I 
may turn to the right hand, or to the left.'

Gen. 24.50 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲡⲁⲓϩⲱⲃ ⲧⲉⲛⲛⲁϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲁⲛ ⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϫⲱⲕ ⲛ̀ⲟⲩⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ϧⲁ 
ⲟⲩⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ

וַיּעַַן לָבָן וּבְתוּאֵל וַיּאֹמְרוּ, מֵיְהוָה יָצָא הַדָּבָר; לאֹ נוּכַל דַּבֵּר 
אֵלֶיc, רַע אוֹ-טוֹב.

Then Laban and Bethuel answered and said: 
'The thing proceedeth from the LORD; we 
cannot speak unto thee bad or good.

Gen. 24.51 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲥ̀ⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ϭⲓⲧⲥ 
ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲉⲥⲉⲣⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕϭⲟⲓⲥ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥⲁϫⲓ

הִנֵּה-רִבְקָה לְפָנֶיc, קַח וָלAֵ; וּתְהִי אִשָּׁה לְבֶן-אֲדֹנֶיc, כַּאֲשֶׁר 
דִּבֶּר יְהוָה.

Behold, Rebekah is before thee, take her, and 
go, and let her be thy master's son's wife, as the 
LORD hath spoken.'

Gen. 24.52 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲉ̀ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ 
ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר שָׁמַע עֶבֶד אַבְרָהָם אֶת-דִּבְרֵיהֶם; וַיִּשְׁתַּחוּ 
אַרְצָה, לַיהוָה.

And it came to pass, that, when Abraham's 
servant heard their words, he bowed himself 
down to the earth unto the LORD.

Gen. 24.53 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲉⲛ ϩⲁⲛⲥ̀ⲕⲉⲩⲟⲥ ⲛ̀ϩⲁⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲛⲟⲩⲃ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϭⲓϩⲃⲟⲥ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ 
ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲟⲩⲟϩ ϩⲁⲛⲧⲁⲓⲟ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ 
ⲙ̀ⲡⲉⲥⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲥⲙⲁⲩ

וַיּוֹצֵא הָעֶבֶד כְּלֵי-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב, וּבְגָדִים, וַיִּתֵּן, לְרִבְקָה; 
וּמִגְדָּנֹת--נָתַן לְאָחִיהָ , וּלְאִמָּהּ.

And the servant brought forth jewels of silver, 
and jewels of gold, and raiment, and gave them 
to Rebekah; he gave also to her brother and to 
her mother precious things.

Gen. 24.54 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙⲁⲧ̀ⲫⲟⲓ ϩⲓⲛⲁ
 ⲛ̀ⲧⲁϣⲉⲛⲏⲓ ϩⲁ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ, הוּא וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-עִמּוֹ--וַיּלִָינוּ; וַיָּקוּמוּ 
בַבֹּקֶר, וַיּאֹמֶר שַׁלְּחֻנִי לַאדֹנִי.

And they did eat and drink, he and the men 
that were with him, and tarried all night; and 
they rose up in the morning, and he said: 'Send 
me away unto my master.'

Gen. 24.55 ⲡⲉϫⲉ ⲛⲉⲥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲥⲙⲁⲩ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ 
ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲙ̀0 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲉⲥⲉ̀ϣⲉⲛⲁⲥ

וַיּאֹמֶר אָחִיהָ וְאִמָּהּ, תֵּשֵׁב הַנַּעֲרָ אִתָּנוּ יָמִים אוֹ עָשׂוֹר; אַחַר, 
.Aֵתֵּל

And her brother and her mother said: 'Let the 
damsel abide with us a few days, at the least 
ten; after that she shall go.'



Gen. 24.56 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲧⲁϩⲛⲟ 
ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥⲟⲩⲧⲱⲛ ⲡⲁⲙⲱⲓⲧ ⲙⲁⲧ̀ⲫⲟⲓ 
ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁϣⲉⲛⲏⲓ ϩⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם אַל-תְּאַחֲרוּ אֹתִי, וַיהוָה הִצְלִיחַ דַּרְכִּי; 
שַׁלְּחוּנִי, וְאֵלְכָה לַאדֹנִי.

And he said unto them: 'Delay me not, seeing 
the LORD hath prospered my way; send me 
away that I may go to my master.'

Gen. 24.57 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲛⲙⲟⲩϯ 
ⲉ̀ϯⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲉⲛⲥ ⲉ̀Ⲫⲁⲣⲱⲥ

וַיּאֹמְרוּ, נִקְרָא לַנַּעֲרָ , וְנִשְׁאֲלָה, אֶת-פִּיהָ . And they said: 'We will call the damsel, and 
inquire at her mouth.'

Gen. 24.58 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁⲥ ϫⲉ
 ⲁⲛ ⲧⲉⲣⲁϣⲉⲛⲉ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ 
ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ϯⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ

וַיִּקְרְאוּ לְרִבְקָה וַיּאֹמְרוּ אֵלֶיהָ , הֲתֵלְכִי עִם-הָאִישׁ הַזֶּה; 
.Aֵוַתּאֹמֶר, אֵל

And they called Rebekah, and said unto her: 
'Wilt thou go with this man?' And she said: 'I 
will go.'

Gen. 24.59 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧ̀ⲫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲉⲥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ ⲛⲏⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ

וַיְשַׁלְּחוּ אֶת-רִבְקָה אֲחֹתָם, וְאֶת-מֵנִקְתָּהּ, וְאֶת-עֶבֶד אַבְרָהָם, 
וְאֶת-אֲנָשָׁיו.

And they sent away Rebekah their sister, and 
her nurse, and Abraham's servant, and his men.

Gen. 24.60 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲧⲉⲛⲥⲱⲛⲓ ϣⲱⲡⲓ 
ⲉ̀ϩⲁⲛϣⲟ ⲛ̀ⲑ̀ⲃⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲉϫⲣⲟϫ 
ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲏ ⲉⲧϯ ⲟⲩⲃⲏ

וַיְבָרְכוּ אֶת-רִבְקָה, וַיּאֹמְרוּ לָהּ--אֲחֹתֵנוּ, אַתְּ הֲיִי לְאַלְפֵי 
רְבָבָה; וְיִירַשׁ זַרְעAֵ, אֵת שַׁעַר שֹׂנְאָיו.

And they blessed Rebekah, and said unto her: 
'Our sister, be thou the mother of thousands of 
ten thousands, and let thy seed possess the gate 
of those that hate them.'

Gen. 24.61 ⲁⲥⲧⲱⲛⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲥⲉⲃⲓⲁⲓⲕ 
ⲁⲩⲁⲗⲏⲓ ⲉ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲉⲗ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ

וַתָּקָם רִבְקָה וְנַעֲרֹתֶיהָ , וַתִּרְכַּבְנָה עַל-הַגְּמַלִּים, וַתֵּלַכְנָה, 
.Aֵַאַחֲרֵי הָאִישׁ; וַיִּקַּח הָעֶבֶד אֶת-רִבְקָה, וַיּל

And Rebekah arose, and her damsels, and they 
rode upon the camels, and followed the man. 
And the servant took Rebekah, and went his 
way.

Gen. 24.62 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ
 ϧⲁⲧⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥϣⲟⲡ 
ⲡⲉ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲧⲥⲁ Ⲙⲉⲙⲉⲛⲧ

וְיִצְחָק בָּא מִבּוֹא, בְּאֵר לַחַי רֹאִי; וְהוּא יוֹשֵׁב, בְּאֶרֶץ הַנֶּגֶב. And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi; 
for he dwelt in the land of the South.

Gen. 24.63 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉⲥⲛⲏⲓⲛⲓ ϧⲉⲛ 
ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲩϣⲧ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ϩⲁⲛϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲉⲩⲛⲏⲟⲩ

וַיֵּצֵא יִצְחָק לָשׂוּחַ בַּשָּׂדֶה, לִפְנוֹת עָרֶב; וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא, 
וְהִנֵּה גְמַלִּים בָּאִים.

And Isaac went out to meditate in the field at 
the eventide; and he lifted up his eyes, and saw, 
and, behold, there were camels coming.

Gen. 24.64 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲥϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲥⲃⲁⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲉ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓ̀ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓ ϯϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ

וַתִּשָּׂא רִבְקָה אֶת-עֵינֶיהָ , וַתֵּרֶא אֶת-יִצְחָק; וַתִּפֹּל, מֵעַל הַגָּמָל. And Rebekah lifted up her eyes, and when she 
saw Isaac, she alighted from the camel.

Gen. 24.65 ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲉⲧⲧⲏ ⲉⲧⲥⲱⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ϩⲣⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲫⲁⲓ
 ⲡⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲁⲥϭⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲉⲣϣⲱ 
ⲛ̀ⲁⲥϫⲟⲗϩⲥ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַתּאֹמֶר אֶל-הָעֶבֶד, מִי-הָאִישׁ הַלָּזֶה הַהֹלAֵ בַּשָּׂדֶה לִקְרָאתֵנוּ, 
וַיּאֹמֶר הָעֶבֶד, הוּא אֲדֹנִי; וַתִּקַּח הַצָּעִיף, וַתִּתְכָּס.

And she said unto the servant: 'What man is 
this that walketh in the field to meet us?' And 
the servant said: 'It is my master.' And she took 
her veil, and covered herself.



Gen. 24.66 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲥⲁϫⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲛ̀ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲁⲓⲧⲟⲩ

וַיְסַפֵּר הָעֶבֶד, לְיִצְחָק, אֵת כָּל-הַדְּבָרִים, אֲשֶׁר עָשָׂה. And the servant told Isaac all the things that he 
had done.

Gen. 24.67 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲏⲓ 
ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲙⲉⲛⲣⲓⲧⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϯⲛⲟⲙϯ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉⲑⲃⲉ 
Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ

וַיְבִאֶהָ יִצְחָק, הָאֹהֱלָה שָׂרָה אִמּוֹ, וַיִּקַּח אֶת-רִבְקָה וַתְּהִי-לוֹ 
לְאִשָּׁה, וַיֶּאֱהָבֶהָ ; וַיִּנָּחֵם יִצְחָק, אַחֲרֵי אִמּוֹ. {פ}

And Isaac brought her into his mother Sarah's 
tent, and took Rebekah, and she became his 
wife; and he loved her. And Isaac was 
comforted for his mother. {P}

Gen. 25.1 ⲁϥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲭⲉⲧⲧⲟⲩⲣⲁ

וַיֹּסֶף אַבְרָהָם וַיִּקַּח אִשָּׁה, וּשְׁמָהּ קְטוּרָה. And Abraham took another wife, and her name 
was Keturah.

Gen. 25.2 ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲛ̀Ⲍⲉⲙⲃⲣⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲍⲁⲛ ⲛⲉⲙ 
Ⲙⲁⲇⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲙⲁⲇⲓⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲥⲃⲟⲕ ⲛⲉⲙ Ⲥⲱⲩⲉ

וַתֵּלֶד לוֹ, אֶת-זִמְרָן וְאֶת-יָקְשָׁן, וְאֶת-מְדָן, וְאֶת-מִדְיןָ--וְאֶת-
יִשְׁבָּק, וְאֶת-שׁוּחַ .

And she bore him Zimran, and Jokshan, and 
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

Gen. 25.3 Ⲓⲓⲉⲍⲁⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲥⲁⲃⲁⲧ ⲛⲉⲙ Ⲑⲉⲙⲁⲛ ⲛⲉⲙ
 Ⲇⲉⲇⲁⲛ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ 
ⲛ̀Ⲇⲉⲇⲁⲛ Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲉⲃⲇⲉⲏⲗ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲥⲥⲟⲩⲣⲓⲙ ⲛⲉⲙ Ⲗⲁⲧⲟⲩⲥⲓⲓⲙ ⲛⲉⲙ Ⲗⲟⲟⲙⲓⲛ

וְיָקְשָׁן ילַָד, אֶת-שְׁבָא וְאֶת-דְּדָן; וּבְנֵי דְדָן, הָיוּ אַשּׁוּרִם 
וּלְטוּשִׁם וּלְאֻמִּים.

And Jokshan begot Sheba, and Dedan. And the 
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, 
and Leummim.

Gen. 25.4 ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲙⲁⲇⲓⲁⲙ Ⲅⲉⲫⲁⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲫⲉⲣ 
ⲛⲉⲙ Ⲉⲛⲱⲭ ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲓⲇⲁ ⲛⲉⲙ Ⲉⲗⲣⲁⲅⲁ ⲛⲁⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲉⲧⲧⲟⲩⲣⲁ

וּבְנֵי מִדְיןָ, עֵיפָה וָעֵפֶר וַחֲנAֹ, וַאֲבִידָע, וְאֶלְדָּעָה; כָּל-אֵלֶּה, 
בְּנֵי קְטוּרָה.

And the sons of Midian: Ephah, and Epher, and 
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were 
the children of Keturah.

Gen. 25.5 Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϯ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ
 ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיִּתֵּן אַבְרָהָם אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לוֹ, לְיִצְחָק. And Abraham gave all that he had unto Isaac.

Gen. 25.6 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲡⲁⲗⲗⲁⲕϩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϯ ⲛ̀ϩⲁⲛⲧⲟⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲓⲥϫⲉⲛ ⲉϥⲟⲛϧ ⲉ̀ⲛⲓⲙⲁⲛ̀ϣⲁⲓ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲧⲥⲁ 
ⲡⲉⲓⲉⲃⲧ

וְלִבְנֵי הַפִּילַגְשִׁים אֲשֶׁר לְאַבְרָהָם, נָתַן אַבְרָהָם מַתָּנֹת; 
וַיְשַׁלְּחֵם מֵעַל יִצְחָק בְּנוֹ, בְּעוֹדֶנּוּ חַי, קֵדְמָה, אֶל-אֶרֶץ קֶדֶם.

But unto the sons of the concubines, that 
Abraham had, Abraham gave gifts; and he sent 
them away from Isaac his son, while he yet 
lived, eastward, unto the east country.

Gen. 25.7 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲏ
 ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲁϥⲉⲣ|ⲣ|ⲟ|ⲉ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וְאֵלֶּה, יְמֵי שְׁנֵי-חַיּיֵ אַבְרָהָם--אֲשֶׁר-חָי: מְאַת שָׁנָה וְשִׁבְעִים 
שָׁנָה, וְחָמֵשׁ שָׁנִים.

And these are the days of the years of 
Abraham's life which he lived, a hundred 
threescore and fifteen years.

Gen. 25.8 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϧⲉⲛ
 ⲟⲩⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲉ̀ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ
 ⲉϥϫⲏⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲭⲁϥ 
ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ

וַיִּגְוַע וַיָּמָת אַבְרָהָם בְּשֵׂיבָה טוֹבָה, זָקֵן וְשָׂבֵעַ ; וַיֵּאָסֶף, אֶל-
עַמָּיו.

And Abraham expired, and died in a good old 
age, an old man, and full of years; and was 
gathered to his people.



Gen. 25.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲟⲙⲥϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ 
ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 2 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀Ⲇⲓⲡⲗⲟⲩⲛ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲫⲣⲱⲛ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲁⲁⲣ 
ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ

וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִשְׁמָעֵאל, בָּנָיו, אֶל-מְעָרַת, הַמַּכְפֵּלָה: 
אֶל-שְׂדֵה עֶפְרֹן בֶּן-צֹחַר, הַחִתִּי, אֲשֶׁר, עַל-פְּנֵי מַמְרֵא.

And Isaac and Ishmael his sons buried him in 
the cave of Machpelah, in the field of Ephron 
the son of Zohar the Hittite, which is before 
Mamre;

Gen. 25.10 ⲡⲓⲓⲟϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϣⲟⲡϥ
 ⲛ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲑⲉⲙⲥ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲣⲣⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר-קָנָה אַבְרָהָם, מֵאֵת בְּנֵי-חֵת--שָׁמָּה קֻבַּר 
אַבְרָהָם, וְשָׂרָה אִשְׁתּוֹ.

the field which Abraham purchased of the 
children of Heth; there was Abraham buried, 
and Sarah his wife.

Gen. 25.11 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ

וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת אַבְרָהָם, וַיְבָרAֶ א4ֱהִים, אֶת-יִצְחָק בְּנוֹ; 
וַיּשֵֶׁב יִצְחָק, עִם-בְּאֵר לַחַי רֹאִי. {פ}

And it came to pass after the death of 
Abraham, that God blessed Isaac his son; and 
Isaac dwelt by Beer-lahai-roi. {P}

Gen. 25.12 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲅⲁⲣ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲥⲁⲣⲣⲁ 
ⲙⲁⲥϥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וְאֵלֶּה תֹּלְדֹת יִשְׁמָעֵאל, בֶּן-אַבְרָהָם: אֲשֶׁר ילְָדָה הָגָר 
הַמִּצְרִית, שִׁפְחַת שָׂרָה--לְאַבְרָהָם.

Now these are the generations of Ishmael, 
Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, 
Sarah's handmaid, bore unto Abraham.

Gen. 25.13 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ
 ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲓⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲟⲩϫⲱⲟⲩ ⲡ̀ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡⲉ Ⲛⲁⲃⲉⲱⲑ ⲛⲉⲙ Ⲕⲏⲇⲁⲣ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲃⲇⲉⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲁⲃⲥⲁⲛ

וְאֵלֶּה, שְׁמוֹת בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל, בִּשְׁמֹתָם, לְתוֹלְדֹתָם: בְּכֹר 
יִשְׁמָעֵאל נְבָיֹת, וְקֵדָר וְאַדְבְּאֵל וּמִבְשָׂם.

And these are the names of the sons of Ishmael, 
by their names, according to their generations: 
the first-born of Ishmael, Nebaioth; and Kedar, 
and Adbeel, and Mibsam,

Gen. 25.14 ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲙⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲓⲇⲟⲩⲙⲁ ⲛⲉⲙ Ⲙⲁⲥⲥⲏ ⲛⲉⲙ 
Ⲭⲟⲗⲇⲁⲇ ⲛⲉⲙ Ⲑⲏⲙⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲧⲧⲟⲩⲣ

וּמִשְׁמָע וְדוּמָה, וּמַשָּׂא. and Mishma, and Dumah, and Massa;

Gen. 25.15 ⲛⲉⲙ Ⲛⲁⲫⲉⲥ ⲛⲉⲙ Ⲕⲉⲇⲙⲁ חֲדַד וְתֵימָא, יְטוּר נָפִישׁ וָקֵדְמָה. Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedem;
Gen. 25.16 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩⲣⲁⲛ 

ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲟϩⲓ 02 ⲛ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ

אֵלֶּה הֵם בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל, וְאֵלֶּה שְׁמֹתָם, בְּחַצְרֵיהֶם, וּבְטִירֹתָם--
שְׁנֵים-עָשָׂר נְשִׂיאִם, לְאֻמֹּתָם.

these are the sons of Ishmael, and these are 
their names, by their villages, and by their 
encampments; twelve princes according to their 
nations.

Gen. 25.17 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ |
ⲣ|ⲕ|ⲍ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲁϥⲙⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲅⲉⲛⲟⲥ

וְאֵלֶּה, שְׁנֵי חַיּיֵ יִשְׁמָעֵאל--מְאַת שָׁנָה וּש4ְׁשִׁים שָׁנָה, וְשֶׁבַע 
שָׁנִים; וַיִּגְוַע וַיָּמָת, וַיֵּאָסֶף אֶל-עַמָּיו.

And these are the years of the life of Ishmael, a 
hundred and thirty and seven years; and he 
expired and died; and was gathered unto his 
people.



Gen. 25.18 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲓⲥϫⲉⲛ Ⲉⲩⲓⲗⲁⲧ ϣⲁ Ⲥⲟⲩⲣ ⲑⲏ 
ⲉⲧⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ϣⲁⲧⲉⲕⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲛⲓⲀⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ
 ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיִּשְׁכְּנוּ מֵחֲוִילָה עַד-שׁוּר, אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי מִצְרַיִם, בֹּאֲכָה, 
אַשּׁוּרָה; עַל-פְּנֵי כָל-אֶחָיו, נָפָל. {פ}

And they dwelt from Havilah unto Shur that is 
before Egypt, as thou goest toward Asshur: 
over against all his brethren he did settle. {P}

Gen. 25.19 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ

וְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת יִצְחָק, בֶּן-אַבְרָהָם: אַבְרָהָם, הוֹלִיד אֶת-יִצְחָק. And these are the generations of Isaac, 
Abraham's son: Abraham begot Isaac.

Gen. 25.20 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ |ⲙ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲧ̀ⲥⲱⲛⲓ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ 
ⲁϥϭⲓⲥ ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַיְהִי יִצְחָק, בֶּן-אַרְבָּעִים שָׁנָה, בְּקַחְתּוֹ אֶת-רִבְקָה בַּת-בְּתוּאֵל 
הָאֲרַמִּי, מִפַּדַּן אֲרָם--אֲחוֹת לָבָן הָאֲרַמִּי, לוֹ לְאִשָּׁה.

And Isaac was forty years old when he took 
Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramean, 
of Paddan-aram, the sister of Laban the 
Aramean, to be his wife.

Gen. 25.21 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲡⲉ ⲉⲑⲃⲉ 
Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲁϭⲣⲏⲛ ⲧⲉ ⲁ̀ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

וַיּעְֶתַּר יִצְחָק לַיהוָה לְנֹכַח אִשְׁתּוֹ, כִּי עֲקָרָה הִוא; וַיּעֵָתֶר לוֹ 
יְהוָה, וַתַּהַר רִבְקָה אִשְׁתּוֹ.

And Isaac entreated the LORD for his wife, 
because she was barren; and the LORD let 
Himself be entreated of him, and Rebekah his 
wife conceived.

Gen. 25.22 ⲛⲁⲩⲑⲉⲗⲏⲗ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲗⲱⲟⲩⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲉⲑⲛⲁϣⲱⲡⲓ
 ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲫⲁⲓ ⲁⲥϣⲉⲛⲁⲥ ⲇⲉ ⲉϣⲓⲛⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיִּתְרֹצְצוּ הַבָּנִים, בְּקִרְבָּהּ, וַתּאֹמֶר אִם-כֵּן, לָמָּה זֶּה אָנֹכִי; 
וַתֵּלAֶ, לִדְרֹשׁ אֶת-יְהוָה.

And the children struggled together within her; 
and she said: 'If it be so, wherefore do I live?' 
And she went to inquire of the LORD.

Gen. 25.23 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ϣⲗⲟⲗ 2 
ⲁⲣⲉⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲗⲁⲟⲥ 2 ⲉⲩⲉ̀ⲫⲱⲣϫ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲛⲉϫⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲗⲁⲟⲥ ⲉϥⲉ̀ϭⲓⲥⲓ 
ⲉ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲉϥⲉ̀ⲉⲣⲃⲱⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ

 Aִוּשְׁנֵי לְאֻמִּים, מִמֵּעַי ,Aֵוַיּאֹמֶר יְהוָה לָהּ, שְׁנֵי גֹיִים בְּבִטְנ
יִפָּרֵדוּ; וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ, וְרַב יעַבֲֹד צָעִיר.

And the LORD said unto her: Two nations are 
in thy womb, and two peoples shall be 
separated from thy bowels; and the one people 
shall be stronger than the other people; and the 
elder shall serve the younger.

Gen. 25.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲥⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉⲑⲣⲉⲥⲙⲓⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ϩⲁⲛⲁⲑⲣⲉⲩ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ϧⲉⲛ 
ⲧⲉⲥⲛⲉϫⲓ

וַיִּמְלְאוּ יָמֶיהָ , לָלֶדֶת; וְהִנֵּה תוֹמִם, בְּבִטְנָהּ. And when her days to be delivered were 
fulfilled, behold, there were twins in her womb.

Gen. 25.25 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲥϣⲏⲣⲓ ⲡⲉⲥϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ
 ⲉϥⲑ̀ⲣⲉϣⲣⲱϣ ⲧⲏⲣϥ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩϣⲁⲣ ⲉϥⲣⲏⲧ 
ⲙ̀ϥⲱⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲏⲥⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲫⲁⲓ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲣⲉ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛⲁⲥⲁⲙⲟⲛⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲑⲓⲃⲥ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיֵּצֵא הָרִאשׁוֹן אַדְמוֹנִי, כּלֻּוֹ כְּאַדֶּרֶת שֵׂעָר; וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ, עֵשָׂו. And the first came forth ruddy, all over like a 
hairy mantle; and they called his name Esau.



Gen. 25.26 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ |ⲝ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲉⲥ 
ⲛⲁⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ

וְאַחֲרֵי-כֵן יָצָא אָחִיו, וְידָוֹ אֹחֶזֶת בַּעֲקֵב עֵשָׂו, וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, 
יעֲַקֹב; וְיִצְחָק בֶּן-שִׁשִּׁים שָׁנָה, בְּלֶדֶת אֹתָם.

And after that came forth his brother, and his 
hand had hold on Esau's heel; and his name was 
called Jacob. And Isaac was threescore years old 
when she bore them.

Gen. 25.27 ⲁⲩⲁⲓⲁⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲣⲱⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉϥⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲑ̀ⲙⲉⲧϫⲉⲣⲏϫ 
ⲣ̀ⲉⲙⲛ̀ⲕⲟⲓ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲡⲉ ⲉϥϫⲏⲛ 
ⲉϥϣⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲏⲓ

וַיִּגְדְּלוּ, הַנְּעָרִים, וַיְהִי עֵשָׂו אִישׁ יֹדֵעַ צַיִד, אִישׁ שָׂדֶה; וְיעֲַקֹב 
אִישׁ תָּם, יֹשֵׁב אֹהָלִים.

And the boys grew; and Esau was a cunning 
hunter, a man of the field; and Jacob was a 
quiet man, dwelling in tents.

Gen. 25.28 Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲁϥⲙⲉⲛⲣⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ⲛⲉ ⲧⲉϥϫⲟⲣϫⲥ
 ⲧⲉϥϧⲣⲉ ⲧⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲛⲁⲥⲙⲉⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉ

וַיֶּאֱהַב יִצְחָק אֶת-עֵשָׂו, כִּי-צַיִד בְּפִיו; וְרִבְקָה, אֹהֶבֶת אֶת-
יעֲַקֹב.

Now Isaac loved Esau, because he did eat of his 
venison; and Rebekah loved Jacob.

Gen. 25.29 ⲁϥⲫⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲟⲩϧⲣⲉ ⲟⲩⲭ̀ⲟⲩⲱⲙ 
ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲉ̀ⲣϩ̀ⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲉ̀ⲣⲉ 
ⲡⲉϥϩⲏⲧ ⲥⲁϧⲉⲙ

וַיּזָדֶ יעֲַקֹב, נָזִיד; וַיּבָאֹ עֵשָׂו מִן-הַשָּׂדֶה, וְהוּא עָיףֵ. And Jacob sod pottage; and Esau came in from 
the field, and he was faint.

Gen. 25.30 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲓϫⲉⲙϯⲡⲓ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲫⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲃ̀ⲣⲁⲓ ϫⲉ ⲡⲁϩⲏⲧ
 ⲥⲁϧⲉⲙ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲩϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲇⲉ Ⲉⲇⲱⲙ

וַיּאֹמֶר עֵשָׂו אֶל-יעֲַקֹב, הַלְעִיטֵנִי נָא מִן-הָאָדֹם הָאָדֹם הַזֶּה--
כִּי עָיףֵ, אָנֹכִי; עַל-כֵּן קָרָא-שְׁמוֹ, אֱדוֹם.

And Esau said to Jacob: 'Let me swallow, I pray 
thee, some of this red, red pottage; for I am 
faint.' Therefore was his name called Edom.

Gen. 25.31 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ⲙⲁ 
ⲛⲉⲕⲙⲉⲧϣⲁⲙⲓⲥⲓ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ

וַיּאֹמֶר, יעֲַקֹב: מִכְרָה כַיּוֹם אֶת-בְּכֹרָתcְ, לִי. And Jacob said: 'Sell me first thy birthright.'

Gen. 25.32 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲙⲟϣⲓ 
ⲉ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲙⲉⲧϣⲁⲙⲓⲥⲓ

וַיּאֹמֶר עֵשָׂו, הִנֵּה אָנֹכִי הוֹלAֵ לָמוּת; וְלָמָּה-זֶּה לִי, בְּכֹרָה. And Esau said: 'Behold, I am at the point to die; 
and what profit shall the birthright do to me?'

Gen. 25.33 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲱⲣⲕ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲣⲕ ⲛⲁϥ ⲁ̀ Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲁϥϯ 
ⲛ̀ⲛⲓⲙⲉⲧϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, הִשָּׁבְעָה לִּי כַּיּוֹם, וַיִּשָּׁבַע, לוֹ; וַיִּמְכֹּר אֶת-
בְּכֹרָתוֹ, לְיעֲַקֹב.

And Jacob said: 'Swear to me first'; and he 
swore unto him; and he sold his birthright unto 
Jacob.

Gen. 25.34 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϯ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϫⲏ 
ⲛ̀ⲁⲣϣⲓⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲏⲥⲁⲩ ϣⲱϣϥ 
ⲛ̀ⲛⲓⲙⲉⲧϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ

וְיעֲַקֹב נָתַן לְעֵשָׂו, לֶחֶם וּנְזִיד עדֲָשִׁים, וַיּאֹכַל וַיּשְֵׁתְּ , וַיָּקָם 
וַיּלAֵַ; וַיִּבֶז עֵשָׂו, אֶת-הַבְּכֹרָה. {פ}

And Jacob gave Esau bread and pottage of 
lentils; and he did eat and drink, and rose up, 
and went his way. So Esau despised his 
birthright. {P}



Gen. 26.1 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩϩⲕⲟ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲡⲓϣⲟⲣⲡ ⲛ̀ϩⲕⲟ ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲥⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ϩⲁ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲪⲩⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̀Ⲅⲉⲣⲁⲣⲁ

וַיְהִי רָעָב, בָּאָרֶץ, מִלְּבַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן, אֲשֶׁר הָיָה בִּימֵי 
אַבְרָהָם; וַיּלAֵֶ יִצְחָק אֶל-אֲבִימֶלAֶ מֶלAֶ-פְּלִשְׁתִּים, גְּרָרָה.

And there was a famine in the land, beside the 
first famine that was in the days of Abraham. 
And Isaac went unto Abimelech king of the 
Philistines unto Gerar.

Gen. 26.2 ⲁ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣϣⲉ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲉ̀ϯⲛⲁϫⲟϥ ⲛⲁⲕ

וַיֵּרָא אֵלָיו יְהוָה, וַיּאֹמֶר אַל-תֵּרֵד מִצְרָיְמָה: שְׁכֹן בָּאָרֶץ, 
.cאֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי

And the LORD appeared unto him, and said: 
'Go not down unto Egypt; dwell in the land 
which I shall tell thee of.

Gen. 26.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲓⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲉⲓⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲉⲓⲉ̀ϯ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲁⲛⲁϣ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲱⲣⲕ ⲙ̀ⲙⲟϥ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ

גּוּר בָּאָרֶץ הַזּאֹת, וְאֶהְיֶה עִמcְּ וַאֲבָרְכֶךָּ : כִּי-לcְ וּלְזַרְעcֲ, אֶתֵּן 
אֶת-כָּל-הָאֲרָצֹת הָאֵל, וַהֲקִמֹתִי אֶת-הַשְּׁבֻעָה, אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי 

.cלְאַבְרָהָם אָבִי

Sojourn in this land, and I will be with thee, and 
will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, 
I will give all these lands, and I will establish the 
oath which I swore unto Abraham thy father;

Gen. 26.4 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ⲛⲓⲥⲓⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲧⲏⲣϥ ⲙ̀ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϭⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϣⲗⲱⲗ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וְהִרְבֵּיתִי אֶת-זַרְעcֲ, כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם, וְנָתַתִּי לְזַרְעcֲ, אֵת כָּל-
הָאֲרָצֹת הָאֵל; וְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְעcֲ, כֹּל גּוֹייֵ הָאָרֶץ.

and I will multiply thy seed as the stars of 
heaven, and will give unto thy seed all these 
lands; and by thy seed shall all the nations of the 
earth bless themselves;

Gen. 26.5 ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ 
ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲛⲁϩⲱⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲁⲉⲛⲧⲟⲗⲏ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲛⲟⲙⲟⲥ

עֵקֶב, אֲשֶׁר-שָׁמַע אַבְרָהָם בְּקֹלִי; וַיִּשְׁמֹר, מִשְׁמַרְתִּי, 
מִצְו�תַי, חֻקּוֹתַי וְתוֹרֹתָי.

because that Abraham hearkened to My voice, 
and kept My charge, My commandments, My 
statutes, and My laws.'

Gen. 26.6 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϧⲉⲛ Ⲅⲉⲣⲁⲣⲁ וַיּשֵֶׁב יִצְחָק, בִּגְרָר. And Isaac dwelt in Gerar.
Gen. 26.7 ⲁⲩϣⲉⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ 

ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉⲑⲃⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲁϥⲉⲣϩⲟϯ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ϫⲟⲥ 
ϫⲉ ⲧⲁⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲧⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲥⲉϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉⲑⲃⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ 
ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲅⲁⲣ ⲉⲛⲉⲥⲱⲥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉⲥϩⲟ

וַיִּשְׁאֲלוּ אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם, לְאִשְׁתּוֹ, וַיּאֹמֶר, אֲחֹתִי הִוא: כִּי יָרֵא, 
לֵאמֹר אִשְׁתִּי, פֶּן-יַהַרְגֻנִי אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם עַל-רִבְקָה, כִּי-טוֹבַת 

מַרְאֶה הִוא.

And the men of the place asked him of his wife; 
and he said: 'She is my sister'; for he feared to 
say: 'My wife'; 'lest the men of the place should 
kill me for Rebekah, because she is fair to look 
upon.'



Gen. 26.8 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥⲏⲟⲩ 
ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀Ⲅⲉⲣⲁⲣⲱⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲟⲩϣⲧ ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉϥⲥⲱⲃⲓ ⲛⲉⲙ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ

 Aֶמֶל Aֶוַיְהִי, כִּי אָרְכוּ-לוֹ שָׁם הַיָּמִים, וַיּשְַׁקֵף אֲבִימֶל
פְּלִשְׁתִּים, בְּעַד הַחַלּוֹן; וַיַּרְא, וְהִנֵּה יִצְחָק מְצַחֵק, אֵת, רִבְקָה 

אִשְׁתּוֹ.

And it came to pass, when he had been there a 
long time, that Abimelech king of the 
Philistines looked out at a window, and saw, 
and, behold, Isaac was sporting with Rebekah 
his wife.

Gen. 26.9 ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲉ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁϣ ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲧⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ 
ⲁⲕϫⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ ⲧⲉ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛⲁϥ
 ϫⲉ ⲁⲓϫⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲁⲙⲟⲩ ⲉⲑⲃⲏⲧⲥ

 Aהִוא, וְאֵי cְּהִנֵּה אִשְׁת Aַלְיִצְחָק, וַיּאֹמֶר א Aֶוַיִּקְרָא אֲבִימֶל
אָמַרְתָּ , אֲחֹתִי הִוא; וַיּאֹמֶר אֵלָיו, יִצְחָק, כִּי אָמַרְתִּי, פֶּן-

אָמוּת עָלֶיהָ .

And Abimelech called Isaac, and said: 'Behold, 
of a surety she is thy wife; and how saidst thou: 
She is my sister?' And Isaac said unto him: 
'Because I said: Lest I die because of her.'

Gen. 26.10 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓϥ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲛⲉⲕⲉⲕⲟⲩϫⲓ ⲁ̀ ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲁⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲕⲛⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉ̀ⲧⲁⲧⲉⲙⲓ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ, מַה-זּאֹת עָשִׂיתָ לָּנוּ; כִּמְעַט שָׁכַב אַחַד הָעָם, 
אֶת-אִשְׁתcֶּ, וְהֵבֵאתָ עָלֵינוּ, אָשָׁם.

And Abimelech said: 'What is this thou hast 
done unto us? one of the people might easily 
have lain with thy wife, and thou wouldest have 
brought guiltiness upon us.'

Gen. 26.11 Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲇⲉ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲟⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲏϣ 
ⲧⲏⲣϥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁϭⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲓⲉ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲉϥⲣⲁⲟⲩⲏⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲟⲩ

וַיְצַו אֲבִימֶלAֶ, אֶת-כָּל-הָעָם לֵאמֹר: הַנֹּגֵעַ בָּאִישׁ הַזֶּה, 
וּבְאִשְׁתּוֹ--מוֹת יוּמָת.

And Abimelech charged all the people, saying: 
'He that toucheth this man or his wife shall 
surely be put to death.'

Gen. 26.12 ⲁ̀ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲥⲓϯ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥϫⲉⲙ ⲓⲱⲧ ⲛ̀|ⲣ ⲛ̀ⲕⲱⲃ ϧⲉⲛ ϯⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ

וַיִּזְרַע יִצְחָק בָּאָרֶץ הַהִוא, וַיִּמְצָא בַּשָּׁנָה הַהִוא מֵאָה 
שְׁעָרִים; וַיְבָרְכֵהוּ, יְהוָה.

And Isaac sowed in that land, and found in the 
same year a hundredfold; and the LORD 
blessed him.

Gen. 26.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲙⲟϣⲓ 
ⲉ̀ⲁⲓⲁⲓ ⲡⲉ ϣⲁⲧⲉϥⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיִּגְדַּל, הָאִישׁ; וַיּלAֵֶ הָלוAֹ וְגָדֵל, עַד כִּי-גָדַל מְאֹד. And the man waxed great, and grew more and 
more until he became very great.

Gen. 26.14 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ⲓⲉⲫⲟⲩⲱⲓ ⲁⲩⲭⲟϩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲪⲓⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ

וַיְהִי-לוֹ מִקְנֵה-צאֹן וּמִקְנֵה בָקָר, וַעבֲֻדָּה רַבָּה; וַיְקַנְאוּ אֹתוֹ, 
פְּלִשְׁתִּים.

And he had possessions of flocks, and 
possessions of herds, and a great household; and 
the Philistines envied him.

Gen. 26.15 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓϣⲱϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲟⲕⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲥⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲁⲩϣⲟⲣⲡⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲪⲓⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲙⲁϩⲟⲩ ⲛ̀ⲕⲁϩⲓ

וְכָל-הַבְּאֵרֹת, אֲשֶׁר חָפְרוּ עַבְדֵי אָבִיו, בִּימֵי, אַבְרָהָם אָבִיו--
סִתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים, וַיְמַלְאוּם עָפָר.

Now all the wells which his father's servants had 
digged in the days of Abraham his father, the 
Philistines had stopped them, and filled them 
with earth.



Gen. 26.16 ⲡⲉϫⲉ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲛ ϫⲉ ⲁⲕϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉⲣⲟⲛ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּאֹמֶר אֲבִימֶלAֶ, אֶל-יִצְחָק: לAֵ, מֵעִמָּנוּ, כִּי-עָצַמְתָּ מִמֶּנּוּ, 
מְאֹד.

And Abimelech said unto Isaac: 'Go from us; 
for thou art much mightier than we.'

Gen. 26.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ϧⲉⲛ ⲡⲓϫⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲅⲉⲣⲁⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּלAֵֶ מִשָּׁם, יִצְחָק; וַיִּחַן בְּנַחַל-גְּרָר, וַיּשֵֶׁב שָׁם. And Isaac departed thence, and encamped in 
the valley of Gerar, and dwelt there.

Gen. 26.18 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲁ̀ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϣⲟⲕ ⲛⲓϣⲱϯ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲟⲕⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲟⲣⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲪⲓⲗⲓⲥⲧⲓⲓⲙ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲣⲁⲛ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲓⲣⲁⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וַיּשָָׁב יִצְחָק וַיַּחְפֹּר אֶת-בְּאֵרֹת הַמַּיִם, אֲשֶׁר חָפְרוּ בִּימֵי 
אַבְרָהָם אָבִיו, וַיְסַתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים, אַחֲרֵי מוֹת אַבְרָהָם; 

וַיִּקְרָא לָהֶן, שֵׁמוֹת, כַּשֵּׁמֹת, אֲשֶׁר-קָרָא לָהֶן אָבִיו.

And Isaac digged again the wells of water, 
which they had digged in the days of Abraham 
his father; for the Philistines had stopped them 
after the death of Abraham; and he called their 
names after the names by which his father had 
called them.

Gen. 26.19 ⲁⲩϣⲱⲕⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓϫⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲅⲉⲣⲁⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲱϯ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉϥⲟⲛϧ

וַיַּחְפְּרוּ עַבְדֵי-יִצְחָק, בַּנָּחַל; וַיִּמְצְאוּ-שָׁם--בְּאֵר, מַיִם חַיִּים. And Isaac's servants digged in the valley, and 
found there a well of living water.

Gen. 26.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲟⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲅⲉⲣⲁⲣⲱⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲫⲱⲛ ⲡⲉ ⲡⲓⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯϣⲱϯ ϫⲉ ⲛ̀ϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ 
ⲁⲩϭⲓⲧϥ ⲅⲁⲣ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ

וַיָּרִיבוּ רֹעֵי גְרָר, עִם-רֹעֵי יִצְחָק לֵאמֹר--לָנוּ הַמָּיִם; וַיִּקְרָא 
שֵׁם-הַבְּאֵר עֵשֶׂק, כִּי הִתְעַשְּׂקוּ עִמּוֹ.

And the herdmen of Gerar strove with Isaac's 
herdmen, saying: 'The water is ours.' And he 
called the name of the well Esek; because they 
contended with him.

Gen. 26.21 ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲁϥϣⲱⲕⲓ ⲛ̀ⲕⲉϣⲱϯ ⲁⲩϭⲓϩⲁⲡ ⲇⲉ ⲉⲑⲃⲉ ϯⲭⲉϯ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲑ̀ⲙⲉⲧϫⲁϫⲓ

וַיַּחְפְּרוּ בְּאֵר אַחֶרֶת, וַיָּרִיבוּ גַּם-עָלֶיהָ ; וַיִּקְרָא שְׁמָהּ, שִׂטְנָה. And they digged another well, and they strove 
for that also. And he called the name of it 
Sitnah.

Gen. 26.22 ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲕ 
ⲕⲉϣⲱϯ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲟⲩϣⲟⲛⲧ ⲉⲑⲃⲏⲧⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲫⲟⲩⲱϣⲥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ 
ϫⲉ ϯⲛⲟⲩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟⲥⲑⲉⲛ ⲛⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲑ̀ⲣⲉⲛⲁⲓⲁⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיּעְַתֵּק מִשָּׁם, וַיַּחְפֹּר בְּאֵר אַחֶרֶת, וְלאֹ רָבוּ, עָלֶיהָ ; וַיִּקְרָא 
שְׁמָהּ, רְחֹבוֹת, וַיּאֹמֶר כִּי-עַתָּה הִרְחִיב יְהוָה לָנוּ, וּפָרִינוּ 

בָאָרֶץ.

And he removed from thence, and digged 
another well; and for that they strove not. And 
he called the name of it Rehoboth; and he said: 
'For now the LORD hath made room for us, 
and we shall be fruitful in the land.'

Gen. 26.23 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲡⲁⲀⲛⲁϣ

וַיּעַַל מִשָּׁם, בְּאֵר שָׁבַע. And he went up from thence to Beer-sheba.



Gen. 26.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ
 ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ϯⲭⲏ
 ⲅⲁⲣ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ϯⲛⲁⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉⲑⲃⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ

וַיֵּרָא אֵלָיו יְהוָה, בַּלַּיְלָה הַהוּא, וַיּאֹמֶר, אָנֹכִי א4ֱהֵי אַבְרָהָם 
אָבִיc; אַל-תִּירָא, כִּי-אִתcְּ אָנֹכִי, וּבֵרַכְתִּיc וְהִרְבֵּיתִי אֶת-

זַרְעcֲ, בַּעבֲוּר אַבְרָהָם עַבְדִּי.

And the LORD appeared unto him the same 
night, and said: 'I am the God of Abraham thy 
father. Fear not, for I am with thee, and will 
bless thee, and multiply thy seed for My servant 
Abraham's sake.'

Gen. 26.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲁϫⲣⲉ ⲧⲉϥⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁⲩϣⲱⲕ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ
 ⲛ̀ⲟⲩϣⲱϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲒⲥⲁⲁⲕ

וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ , וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה, וַיֶּט-שָׁם, אָהֳלוֹ; וַיִּכְרוּ-
שָׁם עַבְדֵי-יִצְחָק, בְּאֵר.

And he builded an altar there, and called upon 
the name of the LORD, and pitched his tent 
there; and there Isaac's servants digged a well.

Gen. 26.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲁⲃⲓⲙⲉⲗⲉⲭ ϣⲉⲛⲁϥ ϩⲁⲣⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 Ⲅⲉⲣⲁⲣⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲟⲭⲟⲍⲁⲑ ⲡⲉϥⲛⲩⲙⲫⲁⲅⲱⲅⲟⲥ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲭⲟⲗ ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲥ̀ⲧⲣⲁⲧⲏⲅⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥϫⲟⲙ

וַאֲבִימֶלAֶ, הָלAַ אֵלָיו מִגְּרָר; וַאֲחֻזַּת, מֵרֵעֵהוּ, וּפִיכֹל, שַׂר-
צְבָאוֹ.

Then Abimelech went to him from Gerar, and 
Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of 
his host.

Gen. 26.27 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ 
ⲁⲧⲉⲧⲉⲛⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ ⲁⲧⲉⲧⲉⲛⲙⲉⲥⲧⲱⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲧⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲟⲣⲡⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲧⲉⲛ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יִצְחָק, מַדּוּעַ בָּאתֶם אֵלָי; וְאַתֶּם שְׂנֵאתֶם אֹתִי, 
וַתְּשַׁלְּחוּנִי מֵאִתְּכֶם.

And Isaac said unto them: 'Wherefore are ye 
come unto me, seeing ye hate me, and have 
sent me away from you?'

Gen. 26.28 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲁⲩ ⲁⲛⲛⲁⲩ ϫⲉ 
ⲛⲁⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲛ ϫⲉ
 ⲙⲁⲣⲉϥϣⲱⲡⲓ ϩⲁⲣⲁ ⲟⲩⲧⲱⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲱⲕ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉ̀ⲥⲉⲙⲛⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ

וַיּאֹמְרוּ, רָאוֹ רָאִינוּ כִּי-הָיָה יְהוָה עִמAָּ, וַנּאֹמֶר תְּהִי נָא אָלָה 
.Aָּוְנִכְרְתָה בְרִית, עִמ ;cֶבֵּינוֹתֵינוּ, בֵּינֵינוּ וּבֵינ

And they said: 'We saw plainly that the LORD 
was with thee; and we said: Let there now be an 
oath betwixt us, even betwixt us and thee, and 
let us make a covenant with thee;

Gen. 26.29 ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲑ̀ⲣⲉⲕⲓ̀ⲣⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲛ̀ⲟⲩⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲟⲣⲃⲉⲕ ⲁ̀ⲛⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁⲛⲉⲣⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲟⲩⲟⲣⲡⲕ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ ⲕ̀ⲥⲙⲁⲙⲁⲧ 
ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛ̀ⲧⲉⲛ Ⲡϭⲟⲓⲥ

אִם-תַּעשֲֵׂה עִמָּנוּ רָעָה, כַּאֲשֶׁר לאֹ נְגַעֲנוcּ, וְכַאֲשֶׁר עָשִׂינוּ 
עִמcְּ רַק-טוֹב, וַנְּשַׁלֵּחcֲ בְּשָׁלוֹם; אַתָּה עַתָּה, בְּרוAּ יְהוָה.

that thou wilt do us no hurt, as we have not 
touched thee, and as we have done unto thee 
nothing but good, and have sent thee away in 
peace; thou art now the blessed of the LORD.'

Gen. 26.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲟⲡⲥ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱ

וַיּעַַשׂ לָהֶם מִשְׁתֶּה, וַיּאֹכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ. And he made them a feast, and they did eat and 
drink.

Gen. 26.31 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲱⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ⲁϥⲱⲣⲕ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲫ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲫⲏⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧ̀ⲫⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟϥ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲟⲩϫⲁⲓ

וַיּשְַׁכִּימוּ בַבֹּקֶר, וַיִּשָּׁבְעוּ אִישׁ לְאָחִיו; וַיְשַׁלְּחֵם יִצְחָק, וַיּלְֵכוּ 
מֵאִתּוֹ בְּשָׁלוֹם.

And they rose up betimes in the morning, and 
swore one to another; and Isaac sent them 
away, and they departed from him in peace.



Gen. 26.32 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲁⲩⲧⲁⲙⲟϥ ⲉⲑⲃⲉ 
ϯϣⲱϯ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲟⲕⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲛϫⲉⲙ ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ

וַיְהִי בַּיּוֹם הַהוּא, וַיּבָֹאוּ עַבְדֵי יִצְחָק, וַיּגִַּדוּ לוֹ, עַל-אֹדוֹת 
הַבְּאֵר אֲשֶׁר חָפָרוּ; וַיּאֹמְרוּ לוֹ, מָצָאנוּ מָיִם.

And it came to pass the same day, that Isaac's 
servants came, and told him concerning the 
well which they had digged, and said unto him: 
'We have found water.'

Gen. 26.33 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲣⲉⲛⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲁⲛⲁϣ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ 
ⲁⲩϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ϫⲉ ⲧ̀ϣⲱϯ ⲙ̀ⲡⲀⲛⲁϣ
 ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּקְרָא אֹתָהּ, שִׁבְעָה; עַל-כֵּן שֵׁם-הָעִיר בְּאֵר שֶׁבַע, עַד הַיּוֹם 
הַזֶּה. {ס}

And he called it Shibah. Therefore the name of 
the city is Beer-sheba unto this day. {S}

Gen. 26.34 Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲙ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ Ⲓⲟⲩⲇⲓⲛ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲉⲏⲣ 
ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲥⲉⲙⲁⲑ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲗⲱⲙ 
ⲡⲓⲈⲩⲉⲟⲥ

וַיְהִי עֵשָׂו, בֶּן-אַרְבָּעִים שָׁנָה, וַיִּקַּח אִשָּׁה אֶת-יְהוּדִית, בַּת-
בְּאֵרִי הַחִתִּי--וְאֶת-בָּשְׂמַת, בַּת-אֵי4ן הַחִתִּי.

And when Esau was forty years old, he took to 
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, 
and Basemath the daughter of Elon the Hittite.

Gen. 26.35 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩϭⲛⲏⲛ ⲡⲉ ⲟⲩⲃⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲛⲉⲙ 
Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ

ָ , מֹרַת רוּחַ , לְיִצְחָק, וּלְרִבְקָה. {ס} וַתִּהְייֶן And they were a bitterness of spirit unto Isaac 
and to Rebekah. {S}

Gen. 27.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲁⲩⲉⲣϩⲗⲟⲗ ⲉ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ 
ⲙ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיְהִי כִּי-זָקֵן יִצְחָק, וַתִּכְהֶיןָ עֵינָיו מֵרְאֹת; וַיִּקְרָא אֶת-עֵשָׂו בְּנוֹ 
הַגָּדֹל, וַיּאֹמֶר אֵלָיו בְּנִי, וַיּאֹמֶר אֵלָיו, הִנֵּנִי.

And it came to pass, that when Isaac was old, 
and his eyes were dim, so that he could not see, 
he called Esau his elder son, and said unto him: 
'My son'; and he said unto him: 'Here am I.'

Gen. 27.2 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲉⲣϧⲉⲗⲗⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ϯⲥⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲙⲟⲩ

וַיּאֹמֶר, הִנֵּה-נָא זָקַנְתִּי; לאֹ ידַָעְתִּי, יוֹם מוֹתִי. And he said: 'Behold now, I am old, I know not 
the day of my death.

Gen. 27.3 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥ̀ⲕⲉⲩⲟⲥ ⲡⲉⲕⲙⲟⲕⲓ 
ⲛ̀ⲭⲁⲥⲟⲑⲛⲉϥ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲫⲓϯ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲧⲕⲟⲓ ϫⲉⲣϫ ⲟⲩϧⲣⲉ ⲛⲏⲓ

וְעַתָּה שָׂא-נָא כֵלֶיc, תֶּלְיcְ וְקַשְׁתcֶּ; וְצֵא, הַשָּׂדֶה, וְצוּדָה לִּי, 
צידה (צָיִד).

Now therefore take, I pray thee, thy weapons, 
thy quiver and thy bow, and go out to the field, 
and take me venison;

Gen. 27.4 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲭⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ϯⲙⲉⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲓⲧⲟⲩ ⲛⲏⲓ ϩⲓⲛⲁ
 ⲛ̀ⲧⲁⲟⲩⲱⲙ ϩⲟⲡⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ
 ⲙ̀ⲡⲁϯⲙⲟⲩ

וַעשֲֵׂה-לִי מַטְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אָהַבְתִּי, וְהָבִיאָה לִּי--וְאֹכֵלָה: 
בַּעבֲוּר תְּבָרֶכcְ נַפְשִׁי, בְּטֶרֶם אָמוּת.

and make me savoury food, such as I love, and 
bring it to me, that I may eat; that my soul may 
bless thee before I die.'

Gen. 27.5 Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲁⲥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ
 Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲁ̀ Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ϣⲉⲛⲁϥ ⲉⲧⲕⲟⲓ 
ⲉ̀ϫⲱⲣϫ ⲛ̀ⲟⲩϫⲟⲣϫⲥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וְרִבְקָה שֹׁמַעַת--בְּדַבֵּר יִצְחָק, אֶל-עֵשָׂו בְּנוֹ; וַיּלAֵֶ עֵשָׂו 
הַשָּׂדֶה, לָצוּד צַיִד לְהָבִיא.

And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau 
his son. And Esau went to the field to hunt for 
venison, and to bring it.



Gen. 27.6 Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉⲥⲕⲟⲩϫⲓ 
ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ 
ⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וְרִבְקָה, אָמְרָה, אֶל-יעֲַקֹב בְּנָהּ, לֵאמֹר: הִנֵּה שָׁמַעְתִּי אֶת-
אָבִיc, מְדַבֵּר אֶל-עֵשָׂו אָחִיc לֵאמֹר.

And Rebekah spoke unto Jacob her son, saying: 
'Behold, I heard thy father speak unto Esau thy 
brother, saying:

Gen. 27.7 ϫⲉ ⲁⲛⲓⲟⲩⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩϫⲟⲣϫⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲡⲁϯⲙⲟⲩ

הָבִיאָה לִּי צַיִד וַעשֲֵׂה-לִי מַטְעַמִּים, וְאֹכֵלָה; וַאֲבָרֶכְכָה לִפְנֵי 
יְהוָה, לִפְנֵי מוֹתִי.

Bring me venison, and make me savoury food, 
that I may eat, and bless thee before the LORD 
before my death.

Gen. 27.8 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ϯⲛⲁϩⲉⲛϩⲱⲛⲕ ⲉ̀ⲣⲟϥ

.Aָוְעַתָּה בְנִי, שְׁמַע בְּקֹלִי--לַאֲשֶׁר אֲנִי, מְצַוָּה אֹת Now therefore, my son, hearken to my voice 
according to that which I command thee.

Gen. 27.9 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ϭⲓ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲙ̀ⲙⲁⲥ 2 ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲉⲩϫⲏⲛ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ϩⲁⲛⲭⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉϩⲛⲁϥ

לAֶ-נָא, אֶל-הַצּאֹן, וְקַח-לִי מִשָּׁם שְׁנֵי גְּדָייֵ עִזִּים, טֹבִים; 
וְאֶעשֱֶׂה אֹתָם מַטְעַמִּים לְאָבִיc, כַּאֲשֶׁר אָהֵב.

Go now to the flock, and fetch me from thence 
two good kids of the goats; and I will make 
them savoury food for thy father, such as he 
loveth;

Gen. 27.10 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲟⲗⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉϥⲙⲟⲩ

וְהֵבֵאתָ לְאָבִיc, וְאָכָל, בַּעבֲֻר אֲשֶׁר יְבָרֶכcְ, לִפְנֵי מוֹתוֹ. and thou shalt bring it to thy father, that he 
may eat, so that he may bless thee before his 
death.'

Gen. 27.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ϫⲉ 
Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉϥⲣⲏⲧ ⲙ̀ϥⲱⲓ ⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ
 ⲇⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉϥϫⲏⲛ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, אֶל-רִבְקָה אִמּוֹ: הֵן עֵשָׂו אָחִי אִישׁ שָׂעִר, וְאָנֹכִי 
אִישׁ חָלָק.

And Jacob said to Rebekah his mother: 'Behold, 
Esau my brother is a hairy man, and I am a 
smooth man.

Gen. 27.12 ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲟⲙϫⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲉⲣ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉⲓⲉⲣⲕⲁⲣⲁⲫ̀ⲣⲟⲛⲓⲛ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲥⲁϩⲟⲩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲁⲛ

אוּלַי יְמֻשֵּׁנִי אָבִי, וְהָיִיתִי בְעֵינָיו כִּמְתַעְתֵּעַ ; וְהֵבֵאתִי עָלַי 
קְלָלָה, וְלאֹ בְרָכָה.

My father peradventure will feel me, and I shall 
seem to him as a mocker; and I shall bring a 
curse upon me, and not a blessing.'

Gen. 27.13 ⲡⲉϫⲉ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲉⲕⲥⲁϩⲟⲩⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ
 ⲉ̀ϫⲱⲓ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲁⲛⲓⲟⲩⲓ ⲛⲏⲓ

וַתּאֹמֶר לוֹ אִמּוֹ, עָלַי קִלְלָתcְ בְּנִי; אAַ שְׁמַע בְּקֹלִי, וְלAֵ קַח-לִי. And his mother said unto him: 'Upon me be 
thy curse, my son; only hearken to my voice, 
and go fetch me them.'

Gen. 27.14 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲁϥϭⲓⲧⲟⲩ ⲁϥⲉⲛⲟⲩ ϩⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲭⲟⲩⲱⲙ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲙⲉⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ

וַיּלAֵֶ, וַיִּקַּח, וַיּבֵָא, לְאִמּוֹ; וַתַּעַשׂ אִמּוֹ מַטְעַמִּים, כַּאֲשֶׁר אָהֵב 
אָבִיו.

And he went, and fetched, and brought them to 
his mother; and his mother made savoury food, 
such as his father loved.



Gen. 27.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲛ̀ϯⲥⲧⲟⲗⲏ
 ⲛ̀ⲧⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲥⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲑⲏⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲥ 
ⲑⲏⲉⲛⲁⲥⲭⲏ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲥⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲏⲓⲥ 
ϩⲓϫⲉⲛ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉⲥⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ

וַתִּקַּח רִבְקָה אֶת-בִּגְדֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל, הַחֲמֻדֹת, אֲשֶׁר אִתָּהּ, 
בַּבָּיִת; וַתַּלְבֵּשׁ אֶת-יעֲַקֹב, בְּנָהּ הַקָּטָן.

And Rebekah took the choicest garments of 
Esau her elder son, which were with her in the 
house, and put them upon Jacob her younger 
son.

Gen. 27.16 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓϣⲁⲣ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲁⲥⲙⲟⲣⲟⲩ 
ⲉ̀ⲛⲉϥϣⲱⲃϣ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲙⲁ ⲉⲧⲃⲏϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉϥⲙⲟϯ

וְאֵת, עֹרֹת גְּדָייֵ הָעִזִּים, הִלְבִּישָׁה, עַל-ידָָיו--וְעַל, חֶלְקַת 
צַוָּארָיו.

And she put the skins of the kids of the goats 
upon his hands, and upon the smooth of his 
neck.

Gen. 27.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯ ⲛ̀ⲛⲓⲭⲟⲩⲱⲙ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲱⲓⲕ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲁⲙⲓⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲡⲉⲥϣⲏⲣⲓ

וַתִּתֵּן אֶת-הַמַּטְעַמִּים וְאֶת-הַלֶּחֶם, אֲשֶׁר עָשָׂתָה, בְּידַ, יעֲַקֹב 
בְּנָהּ.

And she gave the savoury food and the bread, 
which she had prepared, into the hand of her 
son Jacob.

Gen. 27.18 ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ 
ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲟⲩ ⲡⲉⲧϣⲟⲡ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַיּבָאֹ אֶל-אָבִיו, וַיּאֹמֶר אָבִי; וַיּאֹמֶר הִנֶּנִּי, מִי אַתָּה בְּנִי. And he came unto his father, and said: 'My 
father'; and he said: 'Here am I; who art thou, 
my son?'

Gen. 27.19 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲕϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲁⲓⲓ̀ⲣⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲧⲱⲛⲕ ϩⲉⲙⲥⲓ ⲟⲩⲱⲙ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲁϫⲟⲣϫⲥ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉⲕⲯⲩⲭⲏ 
ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב אֶל-אָבִיו, אָנֹכִי עֵשָׂו בְּכֹרcֶ--עָשִׂיתִי, כַּאֲשֶׁר 
דִּבַּרְתָּ אֵלָי; קוּם-נָא שְׁבָה, וְאָכְלָה מִצֵּידִי--בַּעבֲוּר, תְּבָרְכַנִּי 

.cֶׁנַפְש

And Jacob said unto his father: 'I am Esau thy 
first-born; I have done according as thou badest 
me. Arise, I pray thee, sit and eat of my 
venison, that thy soul may bless me.'

Gen. 27.20 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ
 ⲉ̀ⲧⲁⲕϫⲉⲙϥ ⲛ̀ⲭⲱⲗⲉⲙ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲏⲓϥ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ

וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל-בְּנוֹ, מַה-זֶּה מִהַרְתָּ לִמְצאֹ בְּנִי; וַיּאֹמֶר, כִּי 
הִקְרָה יְהוָה א4ֱהֶיc לְפָנָי.

And Isaac said unto his son: 'How is it that thou 
hast found it so quickly, my son?' And he said: 
'Because the LORD thy God sent me good 
speed.'

Gen. 27.21 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ϩⲉⲛⲕ ⲉ̀ⲣⲟⲓ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲁϫⲟⲙϫⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϫⲉ ⲁⲛ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ
 ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲏⲥⲁⲩ ϣⲁⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲛ

וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל-יעֲַקֹב, גְּשָׁה-נָּא וַאֲמֻשcְׁ בְּנִי: הַאַתָּה זֶה בְּנִי 
עֵשָׂו, אִם-לאֹ.

And Isaac said unto Jacob: 'Come near, I pray 
thee, that I may feel thee, my son, whether 
thou be my very son Esau or not.'

Gen. 27.22 ⲁϥϩⲉⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϩⲁ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲙϫⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ϯⲥ̀ⲙⲏ ⲙⲉⲛ ⲧ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲧⲉ ⲛⲓϫⲓϫ ⲇⲉ 
ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲉ

וַיִּגַּשׁ יעֲַקֹב אֶל-יִצְחָק אָבִיו, וַיְמֻשֵּׁהוּ; וַיּאֹמֶר, הַקֹּל קוֹל 
יעֲַקֹב, וְהַיּדַָיִם, יְדֵי עֵשָׂו.

And Jacob went near unto Isaac his father; and 
he felt him, and said: 'The voice is the voice of 
Jacob, but the hands are the hands of Esau.'



Gen. 27.23 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲩⲱⲛϥ ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲅⲁⲣ ⲟϣ 
ⲙ̀ϥⲱⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲛⲁ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וְלאֹ הִכִּירוֹ--כִּי-הָיוּ ידָָיו כִּידֵי עֵשָׂו אָחִיו, שְׂעִרֹת; וַיְבָרְכֵהוּ. And he discerned him not, because his hands 
were hairy, as his brother Esau's hands; so he 
blessed him.

Gen. 27.24 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ

וַיּאֹמֶר, אַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו; וַיּאֹמֶר, אָנִי. And he said: 'Art thou my very son Esau?' And 
he said: 'I am.'

Gen. 27.25 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁⲛⲓⲟⲩⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲟⲩⲱⲙ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲕϫⲟⲣϫⲥ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲛⲓ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛ ⲏⲣⲡ ⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥⲱ

וַיּאֹמֶר, הַגִּשָׁה לִּי וְאֹכְלָה מִצֵּיד בְּנִי--לְמַעַן תְּבָרֶכcְ, נַפְשִׁי; 
וַיּגֶַּשׁ-לוֹ, וַיּאֹכַל, וַיּבֵָא לוֹ ייִַן, וַיּשְֵׁתְּ .

And he said: 'Bring it near to me, and I will eat 
of my son's venison, that my soul may bless 
thee.' And he brought it near to him, and he did 
eat; and he brought him wine, and he drank.

Gen. 27.26 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲁϥ ϫⲉ ϩⲉⲛⲕ 
ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲙⲁ ⲟⲩⲫⲓ ⲉ̀ ⲣⲱⲓ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, יִצְחָק אָבִיו: גְּשָׁה-נָּא וּשְׁקָה-לִּי, בְּנִי. And his father Isaac said unto him: 'Come near 
now, and kiss me, my son.'

Gen. 27.27 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲉⲛϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲁϥϯⲫⲓ ⲉ̀ⲣⲱϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲱⲗⲉⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲥ̀ⲑⲟⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡ̀ⲥ̀ⲑⲟⲓ 
ⲛ̀ⲛⲉⲛϩⲃⲱⲥ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡ̀ⲥ̀ⲑⲟⲓ ⲛ̀ⲧ̀ⲕⲟⲓ
 ⲉⲧϫⲏⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ

וַיִּגַּשׁ, וַיִּשַּׁק-לוֹ, וַיָּרַח אֶת-רֵיחַ בְּגָדָיו, וַיְבָרְכֵהוּ; וַיּאֹמֶר, רְאֵה 
רֵיחַ בְּנִי, כְּרֵיחַ שָׂדֶה, אֲשֶׁר בֵּרְכוֹ יְהוָה.

And he came near, and kissed him. And he 
smelled the smell of his raiment, and blessed 
him, and said: See, the smell of my son is as the 
smell of a field which the LORD hath blessed.

Gen. 27.28 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϯ ⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲓⲱϯ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲉⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲁϣ̀ⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲥⲟⲩⲟ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲏⲣⲡ

וְיִתֶּן-לcְ, הָא4ֱהִים, מִטַּל הַשָּׁמַיִם, וּמִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ--וְרֹב דָּגָן, 
וְתִירֹשׁ.

So God give thee of the dew of heaven, and of 
the fat places of the earth, and plenty of corn 
and wine.

Gen. 27.29 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛⲉⲑⲛⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲀⲛⲁⲣⲭⲱⲛ
 ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲉⲕⲟⲓ ⲛ̀ϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ
 ⲫⲏ ⲉⲧⲥⲁϩⲟⲩⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϥⲥϩ̀ⲟⲩⲟⲣⲧ ⲫⲏ ⲇⲉ 
ⲉⲧⲥ̀ⲙⲟⲩⲉ̀ⲣⲟⲕ ϥⲥⲙⲁⲙⲁⲧ

יעַַבְדוcּ עַמִּים, וישתחו (וְיִשְׁתַּחֲווּ) לcְ לְאֻמִּים--הֱוֵה גְבִיר 
 cאָרוּר, וּמְבָרְכֶי cאֹרְרֶי ;cֶּבְּנֵי אִמ cְוְיִשְׁתַּחֲווּ ל ,cלְאַחֶי

.Aּבָּרו

Let peoples serve thee, and nations bow down 
to thee. Be lord over thy brethren, and let thy 
mother's sons bow down to thee. Cursed be 
every one that curseth thee, and blessed be 
every one that blesseth thee.

Gen. 27.30 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲱ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉϥⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ϯϫⲟⲣϫⲥ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר כִּלָּה יִצְחָק לְבָרAֵ אֶת-יעֲַקֹב, וַיְהִי אAַ יָצאֹ יָצָא 
יעֲַקֹב, מֵאֵת פְּנֵי יִצְחָק אָבִיו; וְעֵשָׂו אָחִיו, בָּא מִצֵּידוֹ.

And it came to pass, as soon as Isaac had made 
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet 
scarce gone out from the presence of Isaac his 
father, that Esau his brother came in from his 
hunting.



Gen. 27.31 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ϩⲱϥ ⲛ̀ϩⲁⲛⲭⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ⲧⲉϥⲟⲩⲱⲙ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯϫⲟⲣϫⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ

וַיּעַַשׂ גַּם-הוּא מַטְעַמִּים, וַיּבֵָא לְאָבִיו; וַיּאֹמֶר לְאָבִיו, יָקֻם אָבִי 
.cֶׁוְיאֹכַל מִצֵּיד בְּנוֹ--בַּעבֲֻר, תְּבָרְכַנִּי נַפְש

And he also made savoury food, and brought it 
unto his father; and he said unto his father: 'Let 
my father arise, and eat of his son's venison, 
that thy soul may bless me.'

Gen. 27.32 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ 
ⲛⲓⲙ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲡⲉⲕϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ Ⲏⲥⲁⲩ

וַיּאֹמֶר לוֹ יִצְחָק אָבִיו, מִי-אָתָּה; וַיּאֹמֶר, אֲנִי בִּנcְ בְכֹרcְ עֵשָׂו. And Isaac his father said unto him: 'Who art 
thou?' And he said: 'I am thy son, thy first-born, 
Esau.'

Gen. 27.33 ⲁϥⲧⲱⲙⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ 
ⲛ̀ⲧⲱⲙⲧ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲟⲩⲛ 
ⲁϥϫⲉⲣϫ ⲟⲩϫⲟⲣϫⲥ ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛⲥ ⲛⲏⲓ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉⲕⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓⲉϥⲥ̀ⲙⲁⲙⲁⲧ

וַיֶּחֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה, גְּדֹלָה עַד-מְאֹד, וַיּאֹמֶר מִי-אֵפוֹא הוּא 
הַצָּד-צַיִד וַיּבֵָא לִי וָאֹכַל מִכֹּל בְּטֶרֶם תָּבוֹא, וָאֲבָרְכֵהוּ; גַּם-

בָּרוAּ, יִהְיֶה.

And Isaac trembled very exceedingly, and said: 
'Who then is he that hath taken venison, and 
brought it me, and I have eaten of all before 
thou camest, and have blessed him? yea, and he 
shall be blessed.'

Gen. 27.34 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲉ̀ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲁϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉⲛϣⲁϣⲓ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϩⲱ ⲡⲁⲓⲱⲧ

כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו, אֶת-דִּבְרֵי אָבִיו, וַיִּצְעַק צְעָקָה, גְּדֹלָה וּמָרָה עַד-
מְאֹד; וַיּאֹמֶר לְאָבִיו, בָּרְכֵנִי גַם-אָנִי אָבִי.

When Esau heard the words of his father, he 
cried with an exceeding great and bitter cry, and 
said unto his father: 'Bless me, even me also, O 
my father.'

Gen. 27.35 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲭ̀ⲣⲟϥ ⲁϥⲱⲗⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥ̀ⲙⲟⲩ

.cֶבְּמִרְמָה; וַיִּקַּח, בִּרְכָת cוַיּאֹמֶר, בָּא אָחִי And he said: 'Thy brother came with guile, and 
hath taken away thy blessing.'

Gen. 27.36 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ 
ⲁⲩϯⲣⲉⲛϥ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥϭⲓⲑⲓⲃⲥ ⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲫⲁⲓ
 ⲫ̀ⲙⲁϩⲥⲟⲡ 2 ⲡⲉ ⲛⲁⲙⲉⲧϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲁϥⲟⲗⲟⲩ
 ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲟⲩ ⲓⲥ ⲡⲁⲕⲉⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲁϥϭⲓⲧϥ ⲡⲉϫⲉ 
Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲉϫⲡ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲛⲏⲓ ⲣⲱ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲁⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר הֲכִי קָרָא שְׁמוֹ יעֲַקֹב, וַיּעְַקְבֵנִי זֶה פַעֲמַיִם--אֶת-
בְּכֹרָתִי לָקָח, וְהִנֵּה עַתָּה לָקַח בִּרְכָתִי; וַיּאֹמַר, הֲלאֹ-אָצַלְתָּ 

לִּי בְּרָכָה.

And he said: 'Is not he rightly named Jacob? for 
he hath supplanted me these two times: he took 
away my birthright; and, behold, now he hath 
taken away my blessing.' And he said: 'Hast 
thou not reserved a blessing for me?'

Gen. 27.37 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ 
ⲓⲥ ϫⲉ ⲁⲓⲁⲓϥ ⲛ̀ϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲓⲁⲓⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲃⲱⲕ ⲛⲁϥ ⲁⲓⲧⲁϫⲣⲟϥ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲥⲟⲩⲟ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲏⲣⲡ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲟⲩⲡⲉ ⲉ̀ϯⲛⲁⲁⲓϥ 
ⲛⲁⲕ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַיּעַַן יִצְחָק וַיּאֹמֶר לְעֵשָׂו, הֵן גְּבִיר שַׂמְתִּיו לAָ וְאֶת-כָּל-אֶחָיו 
נָתַתִּי לוֹ לַעבֲָדִים, וְדָגָן וְתִירֹשׁ, סְמַכְתִּיו; וּלְכָה אֵפוֹא, מָה 

אֶעשֱֶׂה בְּנִי.

And Isaac answered and said unto Esau: 
'Behold, I have made him thy lord, and all his 
brethren have I given to him for servants; and 
with corn and wine have I sustained him; and 
what then shall I do for thee, my son?'



Gen. 27.38 ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁⲕ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϩⲱ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲣⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥ̀ⲙⲏ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲏⲥⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ

וַיּאֹמֶר עֵשָׂו אֶל-אָבִיו, הַבְרָכָה אַחַת הִוא-לcְ אָבִי--בָּרְכֵנִי גַם-
אָנִי, אָבִי; וַיִּשָּׂא עֵשָׂו קֹלוֹ, וַיּבְֵךְּ .

And Esau said unto his father: 'Hast thou but 
one blessing, my father? bless me, even me also, 
O my father.' And Esau lifted up his voice, and 
wept.

Gen. 27.39 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲉⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲙⲁⲛ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ϯⲓⲱϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ ⲙ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ

וַיּעַַן יִצְחָק אָבִיו, וַיּאֹמֶר אֵלָיו: הִנֵּה מִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ, יִהְיֶה 
מוֹשָׁבcֶ, וּמִטַּל הַשָּׁמַיִם, מֵעָל.

And Isaac his father answered and said unto 
him: Behold, of the fat places of the earth shall 
be thy dwelling, and of the dew of heaven from 
above;

Gen. 27.40 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲱⲛϧ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲥⲏϥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲉⲣⲃⲱⲕ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲁⲕϣⲁⲛⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲁⲕ ⲉⲕⲉ̀ⲃⲉⲗ ⲡⲉϥⲛⲁϩⲃⲉϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓ ⲛⲉⲕⲙⲟϯ

וְעַל-חַרְבcְּ תִחְיֶה, וְאֶת-אָחִיc תַּעבֲֹד; וְהָיָה כַּאֲשֶׁר תָּרִיד, 
.cֶוּפָרַקְתָּ עלֻּוֹ מֵעַל צַוָּאר

And by thy sword shalt thou live, and thou shalt 
serve thy brother; and it shall come to pass 
when thou shalt break loose, that thou shalt 
shake his yoke from off thy neck.

Gen. 27.41 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲡⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲡⲉϫⲉ
 Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲏⲧ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩϧⲱⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ
 ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲙⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲁϧⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲁⲥⲟⲛ

וַיִּשְׂטֹם עֵשָׂו, אֶת-יעֲַקֹב, עַל-הַבְּרָכָה, אֲשֶׁר בֵּרְכוֹ אָבִיו; 
וַיּאֹמֶר עֵשָׂו בְּלִבּוֹ, יִקְרְבוּ יְמֵי אֵבֶל אָבִי, וְאַהַרְגָה, אֶת-יעֲַקֹב 

אָחִי.

And Esau hated Jacob because of the blessing 
wherewith his father blessed him. And Esau said 
in his heart: 'Let the days of mourning for my 
father be at hand; then will I slay my brother 
Jacob.'

Gen. 27.42 ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲉ̀ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲡⲉⲥⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲁⲥⲙⲟⲩϯ 
ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉⲥⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ
 ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ϥⲉⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲉ̀ⲣⲟⲕ 
ⲉ̀ϧⲟⲑⲃⲉⲕ

וַיּגַֻּד לְרִבְקָה, אֶת-דִּבְרֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל; וַתִּשְׁלַח וַתִּקְרָא 
לְיעֲַקֹב, בְּנָהּ הַקָּטָן, וַתּאֹמֶר אֵלָיו, הִנֵּה עֵשָׂו אָחִיc מִתְנַחֵם 

.cֶלְהָרְג cְל

And the words of Esau her elder son were told 
to Rebekah; and she sent and called Jacob her 
younger son, and said unto him: 'Behold, thy 
brother Esau, as touching thee, doth comfort 
himself, purposing to kill thee.

Gen. 27.43 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ 
ⲧⲱⲛⲕ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ϩⲁ 
Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲉ̀Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וְעַתָּה בְנִי, שְׁמַע בְּקֹלִי; וְקוּם בְּרַח-לcְ אֶל-לָבָן אָחִי, חָרָנָה. Now therefore, my son, hearken to my voice; 
and arise, flee thou to Laban my brother to 
Haran;

Gen. 27.44 ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϩⲁⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ .cוְישַָׁבְתָּ עִמּוֹ, יָמִים אֲחָדִים--עַד אֲשֶׁר-תָּשׁוּב, חֲמַת אָחִי and tarry with him a few days, until thy 
brother's fury turn away;



Gen. 27.45 ϣⲁⲧⲉ ⲡ̀ⲉⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ϫⲱⲛⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲕⲟⲧϥ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲉⲣⲡ̀ⲱⲃϣ ⲛ̀ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲁⲟⲩⲟ ⲛ̀ⲥⲱⲕ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲁⲉⲣⲁⲧϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲙ̀ⲙⲱⲧⲉⲛ ⲙ̀ⲡⲓ2 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ

עַד-שׁוּב אַף-אָחִיc מִמcְּ, וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר-עָשִׂיתָ לּוֹ, וְשָׁלַחְתִּי, 
וּלְקַחְתִּיc מִשָּׁם; לָמָה אֶשְׁכַּל גַּם-שְׁנֵיכֶם, יוֹם אֶחָד.

until thy brother's anger turn away from thee, 
and he forget that which thou hast done to 
him; then I will send, and fetch thee from 
thence; why should I be bereaved of you both in 
one day?'

Gen. 27.46 ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲁϩⲏⲧ 
ϩⲣⲟϣ ⲉ̀ⲡⲁⲱⲛϧ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ 
ⲛ̀ⲭⲉⲧ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲣⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲁϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲩ ⲛⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲱⲛϧ

וַתּאֹמֶר רִבְקָה, אֶל-יִצְחָק, קַצְתִּי בְחַיּיַ, מִפְּנֵי בְּנוֹת חֵת; אִם-
4קֵחַ יעֲַקֹב אִשָּׁה מִבְּנוֹת-חֵת כָּאֵלֶּה, מִבְּנוֹת הָאָרֶץ--לָמָּה לִּי, 

חַיִּים.

And Rebekah said to Isaac: 'I am weary of my 
life because of the daughters of Heth. If Jacob 
take a wife of the daughters of Heth, such as 
these, of the daughters of the land, what good 
shall my life do me?'

Gen. 28.1 ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲁϥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ

וַיִּקְרָא יִצְחָק אֶל-יעֲַקֹב, וַיְבָרAֶ אֹתוֹ; וַיְצַוֵּהוּ וַיּאֹמֶר לוֹ, לאֹ-
תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן.

And Isaac called Jacob, and blessed him, and 
charged him, and said unto him: 'Thou shalt 
not take a wife of the daughters of Canaan.

Gen. 28.2 ⲧⲱⲛⲕ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲙⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ⲥⲟⲛ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕⲙⲁⲩ

קוּם לAֵ פַּדֶּנָה אֲרָם, בֵּיתָה בְתוּאֵל אֲבִי אִמcֶּ; וְקַח-לcְ מִשָּׁם 
.cֶּאִשָּׁה, מִבְּנוֹת לָבָן אֲחִי אִמ

Arise, go to Paddan-aram, to the house of 
Bethuel thy mother's father; and take thee a 
wife from thence of the daughters of Laban thy 
mother's brother.

Gen. 28.3 Ⲡⲁⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲉϥⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉⲕⲁ̀ϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲉ̀ϩⲁⲛ̀ⲑⲱⲟⲩⲧⲥ ⲛ̀ⲉⲑⲛⲟⲥ

וְאֵל שַׁדַּי יְבָרAֵ אֹתcְ, וְיפְַרcְ וְיַרְבcֶּ; וְהָיִיתָ , לִקְהַל עַמִּים. And God Almighty bless thee, and make thee 
fruitful, and multiply thee, that thou mayest be 
a congregation of peoples;

Gen. 28.4 ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϯ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲡ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ ⲉ̀ⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ
 ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲙⲁⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲏⲓϥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ

וְיִתֶּן-לcְ אֶת-בִּרְכַּת אַבְרָהָם, לcְ וּלְזַרְעcֲ אִתAָּ--לְרִשְׁתcְּ אֶת-
אֶרֶץ מְגֻרֶיc, אֲשֶׁר-נָתַן א4ֱהִים לְאַבְרָהָם.

and give thee the blessing of Abraham, to thee, 
and to thy seed with thee; that thou mayest 
inherit the land of thy sojournings, which God 
gave unto Abraham.'

Gen. 28.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ ϩⲁ
 Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ ⲡ̀ⲥⲟⲛ
 ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲑ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ Ⲏⲥⲁⲩ

וַיִּשְׁלַח יִצְחָק אֶת-יעֲַקֹב, וַיּלAֵֶ פַּדֶּנָה אֲרָם--אֶל-לָבָן בֶּן-
בְּתוּאֵל, הָאֲרַמִּי, אֲחִי רִבְקָה, אֵם יעֲַקֹב וְעֵשָׂו.

And Isaac sent away Jacob; and he went to 
Paddan-aram unto Laban, son of Bethuel the 
Aramean, the brother of Rebekah, Jacob's and 
Esau's mother.



Gen. 28.6 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ϫⲉ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ ⲉ̀ϭⲓ ⲟⲩⲥϩ̀ⲓⲙⲓ
 ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑⲣⲉϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲁϥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁⲕⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיַּרְא עֵשָׂו, כִּי-בֵרAַ יִצְחָק אֶת-יעֲַקֹב, וְשִׁלַּח אֹתוֹ פַּדֶּנָה אֲרָם, 
לָקַחַת-לוֹ מִשָּׁם אִשָּׁה: בְּבָרְכוֹ אֹתוֹ--וַיְצַו עָלָיו לֵאמֹר, לאֹ-

תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן.

Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and 
sent him away to Paddan-aram, to take him a 
wife from thence; and that as he blessed him he 
gave him a charge, saying: 'Thou shalt not take 
a wife of the daughters of Canaan';

Gen. 28.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲥⲁ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ

וַיִּשְׁמַע יעֲַקֹב, אֶל-אָבִיו וְאֶל-אִמּוֹ; וַיּלAֵֶ, פַּדֶּנָה אֲרָם. and that Jacob hearkened to his father and his 
mother, and was gone to Paddan-aram;

Gen. 28.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ⲥⲉϩⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וַיַּרְא עֵשָׂו, כִּי רָעוֹת בְּנוֹת כְּנָעַן, בְּעֵינֵי, יִצְחָק אָבִיו. and Esau saw that the daughters of Canaan 
pleased not Isaac his father;

Gen. 28.9 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϩⲁ Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ
 ⲙ̀Ⲙⲁⲉⲗⲉⲑ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲧ̀ⲥⲱⲛⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲃⲉⲱⲑ ϩⲁ ⲛⲉϥϩⲓⲟⲙⲓ 
ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ

וַיּלAֵֶ עֵשָׂו, אֶל-יִשְׁמָעֵאל; וַיִּקַּח אֶת-מָחֲלַת בַּת-יִשְׁמָעֵאל בֶּן-
אַבְרָהָם אֲחוֹת נְבָיוֹת, עַל-נָשָׁיו--לוֹ לְאִשָּׁה. {ס}

so Esau went unto Ishmael, and took unto the 
wives that he had Mahalath the daughter of 
Ishmael Abraham's son, the sister of Nebaioth, 
to be his wife. {S}

Gen. 28.10 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ 
ⲙ̀ⲡⲀⲛⲁϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיֵּצֵא יעֲַקֹב, מִבְּאֵר שָׁבַע; וַיּלAֵֶ, חָרָנָה. And Jacob went out from Beer-sheba, and went 
toward Haran.

Gen. 28.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲉⲛ ⲟⲩⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛ̀ⲕⲟⲧ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉ ⲁ̀ ⲫ̀ⲣⲏ ⲅⲁⲣ ϩⲱⲧⲡ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲱⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁϥ ϧⲁ ⲧⲉϥⲁ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם וַיּלֶָן שָׁם, כִּי-בָא הַשֶּׁמֶשׁ, וַיִּקַּח מֵאַבְנֵי הַמָּקוֹם, 
וַיּשֶָׂם מְרַאֲשֹׁתָיו; וַיִּשְׁכַּב, בַּמָּקוֹם הַהוּא.

And he lighted upon the place, and tarried there 
all night, because the sun was set; and he took 
one of the stones of the place, and put it under 
his head, and lay down in that place to sleep.

Gen. 28.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 
ⲟⲩⲙⲟⲩⲕⲓ ⲉⲥⲧⲁϫⲣⲏⲟⲩⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲣⲉ 
ϫⲱⲥ ϭⲓ ϣⲁ ⲉϩ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲧ̀ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ 
ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲩⲛⲁ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ϩⲓⲱⲧⲥ ⲡⲉ

וַיַּח4ֲם, וְהִנֵּה סֻלָּם מֻצָּב אַרְצָה, וְראֹשׁוֹ, מַגִּיעַ הַשָּׁמָיְמָה; 
וְהִנֵּה מַלְאֲכֵי א4ֱהִים, עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ.

And he dreamed, and behold a ladder set up on 
the earth, and the top of it reached to heaven; 
and behold the angels of God ascending and 
descending on it.



Gen. 28.13 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲧⲁϫⲣⲏⲟⲩⲧ ϩⲓϫⲱⲥ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ϩⲓⲱⲧϥ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲏⲓϥ 
ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ

וְהִנֵּה יְהוָה נִצָּב עָלָיו, וַיּאֹמַר, אֲנִי יְהוָה א4ֱהֵי אַבְרָהָם 
 cְוֵא4הֵי יִצְחָק; הָאָרֶץ, אֲשֶׁר אַתָּה שֹׁכֵב עָלֶיהָ --ל ,cאָבִי

.cֶאֶתְּנֶנָּה, וּלְזַרְע

And, behold, the LORD stood beside him, and 
said: 'I am the LORD, the God of Abraham thy 
father, and the God of Isaac. The land whereon 
thou liest, to thee will I give it, and to thy seed.

Gen. 28.14 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲉⲣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲱ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲟⲩⲱϣⲥ ⲉ̀ⲡ̀ⲥⲁ ⲙ̀ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲙⲉⲛⲧ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲙϩⲓⲧ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ϭⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲫⲩⲗⲏ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ

וְהָיָה זַרְעcֲ כַּעפֲַר הָאָרֶץ, וּפָרַצְתָּ יָמָּה וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָּה; 
.cֶכָּל-מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה, וּבְזַרְע cְוְנִבְרְכוּ ב

And thy seed shall be as the dust of the earth, 
and thou shalt spread abroad to the west, and to 
the east, and to the north, and to the south. 
And in thee and in thy seed shall all the families 
of the earth be blessed.

Gen. 28.15 ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲧⲏⲣϥ 
ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲙⲟϣⲓ ϩⲓⲱⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲟⲕ 
ⲉ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲁⲭⲁⲕ ⲛ̀ⲥⲱⲓ ϣⲁϯⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ϩⲱⲃ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁⲕ

וְהִנֵּה אָנֹכִי עִמAָּ, וּשְׁמַרְתִּיc בְּכֹל אֲשֶׁר-תֵּלAֵ, וַהֲשִׁבֹתִיc, אֶל-
הָאֲדָמָה הַזּאֹת: כִּי, לאֹ אֶעזֱבcְָ, עַד אֲשֶׁר אִם-עָשִׂיתִי, אֵת 

.Aָאֲשֶׁר-דִּבַּרְתִּי ל

And, behold, I am with thee, and will keep thee 
whithersoever thou goest, and will bring thee 
back into this land; for I will not leave thee, 
until I have done that which I have spoken to 
thee of.'

Gen. 28.16 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲛⲕⲟⲧ
 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲇⲉ ⲛⲁⲓⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ

וַיִּיקַץ יעֲַקֹב, מִשְּׁנָתוֹ, וַיּאֹמֶר, אָכֵן ישֵׁ יְהוָה בַּמָּקוֹם הַזֶּה; 
וְאָנֹכִי, לאֹ ידָָעְתִּי.

And Jacob awaked out of his sleep, and he said: 
'Surely the LORD is in this place; and I knew it 
not.'

Gen. 28.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϩⲟϯ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉⲕ 
ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲟⲩϩⲟϯ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲇⲉ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲡ̀ⲏⲓ 
ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ϯⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ

וַיִּירָא, וַיּאֹמַר, מַה-נּוֹרָא, הַמָּקוֹם הַזֶּה: אֵין זֶה, כִּי אִם-בֵּית 
א4ֱהִים, וְזֶה, שַׁעַר הַשָּׁמָיִם.

And he was afraid, and said: 'How full of awe is 
this place! this is none other than the house of 
God, and this is the gate of heaven.'

Gen. 28.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲭⲁϥ ϧⲁϫⲱϥ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲉϣ 
ⲛⲉϩ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉⲥⲗⲁⲕϩ

וַיּשְַׁכֵּם יעֲַקֹב בַּבֹּקֶר, וַיִּקַּח אֶת-הָאֶבֶן אֲשֶׁר-שָׂם מְרַאֲשֹׁתָיו, 
וַיּשֶָׂם אֹתָהּ, מַצֵּבָה; וַיִּצֹק שֶׁמֶן, עַל-ראֹשָׁהּ.

And Jacob rose up early in the morning, and 
took the stone that he had put under his head, 
and set it up for a pillar, and poured oil upon 
the top of it.

Gen. 28.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ
 ϫⲉ ⲡⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲗⲁⲙⲁⲟⲩⲥ ⲡⲉ 
ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ

וַיִּקְרָא אֶת-שֵׁם-הַמָּקוֹם הַהוּא, בֵּית-אֵל; וְאוּלָם לוּז שֵׁם-
הָעִיר, לָרִאשֹׁנָה.

And he called the name of that place Beth-el, 
but the name of the city was Luz at the first.



Gen. 28.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲟⲩⲧⲱⲃϩ ⲉϥϫⲱ
 ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲣⲉϣⲁⲛ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲫⲁⲓ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲉ̀ϯⲙⲟϣⲓ ϩⲓⲱⲧϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉϥϯ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϩⲃⲟⲥ 
ⲛ̀ⲧⲁϫⲟⲗϩⲧⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיִּדַּר יעֲַקֹב, נֶדֶר לֵאמֹר: אִם-יִהְיֶה א4ֱהִים עִמָּדִי, וּשְׁמָרַנִי 
בַּדֶּרAֶ הַזֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי הוֹלAֵ, וְנָתַן-לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל, וּבֶגֶד 

לִלְבֹּשׁ.

And Jacob vowed a vow, saying: 'If God will be 
with me, and will keep me in this way that I go, 
and will give me bread to eat, and raiment to 
put on,

Gen. 28.21 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲧⲁⲥⲑⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲟⲩϫⲁⲓ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉ̀ⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲩϯ

וְשַׁבְתִּי בְשָׁלוֹם, אֶל-בֵּית אָבִי; וְהָיָה יְהוָה לִי, לֵא4הִים. so that I come back to my father's house in 
peace, then shall the LORD be my God,

Gen. 28.22 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲓⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ
 ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲭⲁⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲣⲉⲙⲏⲧ
 ⲛⲁⲕ

וְהָאֶבֶן הַזּאֹת, אֲשֶׁר-שַׂמְתִּי מַצֵּבָה--יִהְיֶה, בֵּית א4ֱהִים; וְכֹל 
.Aָאֲשֶׁר תִּתֶּן-לִי, עַשֵּׂר אֲעַשְּׂרֶנּוּ ל

and this stone, which I have set up for a pillar, 
shall be God's house; and of all that Thou shalt 
give me I will surely give the tenth unto Thee.'

Gen. 29.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϥⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥⲫⲁⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲧⲥⲁⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ϩⲁ Ⲗⲁⲃⲁⲛ
 ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲑⲟⲩⲏⲗ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲇⲉ 
ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲑ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ Ⲏⲥⲁⲩ

וַיִּשָּׂא יעֲַקֹב, רַגְלָיו; וַיּלAֵֶ, אַרְצָה בְנֵי-קֶדֶם. Then Jacob went on his journey, and came to 
the land of the children of the east.

Gen. 29.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩϣⲱϯ 
ⲛ̀ⲁⲥⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲛⲁⲯⲩⲭⲏ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ 3 
ⲛ̀ⲟϩ̀ⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲉⲩⲙⲟⲧⲉⲛ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ϩⲓϫⲱⲥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲅⲁⲣ ϧⲉⲛ ϯϣⲱϯ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϣⲁⲩⲧ̀ⲥⲟ 
ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲇⲉ ⲛ̀ⲱⲛⲓ ⲧ̀ⲟⲓ 
ⲉ̀ⲣⲱⲥⲛ̀ϯϣⲱϯ

וַיַּרְא וְהִנֵּה בְאֵר בַּשָּׂדֶה, וְהִנֵּה-שָׁם ש4ְׁשָׁה עֶדְרֵי-צאֹן רֹבְצִים 
עָלֶיהָ --כִּי מִן-הַבְּאֵר הַהִוא, ישְַׁקוּ הָעדֲָרִים; וְהָאֶבֶן גְּדֹלָה, עַל-

פִּי הַבְּאֵר.

And he looked, and behold a well in the field, 
and, lo, three flocks of sheep lying there by it.--
For out of that well they watered the flocks. 
And the stone upon the well's mouth was great.

Gen. 29.3 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ϣⲁⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲥ̀ⲕⲉⲣⲕⲉⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲱⲛⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲣⲱⲥ ⲛ̀ϯϣⲱϯ ⲟⲩⲟϩ ϣⲁⲩⲧ̀ⲥⲟ 
ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϣⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲥ 
ⲛ̀ϯϣⲱϯ ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ

וְנֶאֶסְפוּ-שָׁמָּה כָל-הָעדֲָרִים, וְגָלְלוּ אֶת-הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר, 
וְהִשְׁקוּ, אֶת-הַצּאֹן; וְהֵשִׁיבוּ אֶת-הָאֶבֶן עַל-פִּי הַבְּאֵר, לִמְקֹמָהּ.

And thither were all the flocks gathered; and 
they rolled the stone from the well's mouth, 
and watered the sheep, and put the stone back 
upon the well's mouth in its place.--

Gen. 29.4 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲑⲱⲛ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וַיּאֹמֶר לָהֶם יעֲַקֹב, אַחַי מֵאַיִן אַתֶּם; וַיּאֹמְרוּ, מֵחָרָן אֲנָחְנוּ. And Jacob said unto them: 'My brethren, 
whence are ye?' And they said: 'Of Haran are 
we.'

Gen. 29.5 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ 
ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲛⲁⲙⲱⲣ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּאֹמֶר לָהֶם, הַיְדַעְתֶּם אֶת-לָבָן בֶּן-נָחוֹר; וַיּאֹמְרוּ, ידָָעְנוּ. And he said unto them: 'Know ye Laban the son 
of Nahor?' And they said: 'We know him.'



Gen. 29.6 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲛ ϥⲟⲛϧ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ϥⲟⲛϧ ⲉ̀ⲧⲓ ⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר לָהֶם, הֲשָׁלוֹם לוֹ; וַיּאֹמְרוּ שָׁלוֹם--וְהִנֵּה רָחֵל בִּתּוֹ, 
בָּאָה עִם-הַצּאֹן.

And he said unto them: 'Is it well with him?' 
And they said: 'It is well; and, behold, Rachel 
his daughter cometh with the sheep.'

Gen. 29.7 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲉ̀ⲧⲓ ϥϣⲟⲡ ⲛϫ̀ⲉ 
ⲟⲩⲉϩ̀ⲟⲟⲩ ⲉϥⲟϣ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ ⲫ̀ⲛⲁⲩ ϣⲱⲡⲓ 
ⲛ̀ⲑⲟⲩⲉⲧ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲙⲁⲧ̀ⲥⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲙⲟⲛⲓ

וַיּאֹמֶר, הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל--לאֹ-עֵת, הֵאָסֵף הַמִּקְנֶה; הַשְׁקוּ 
הַצּאֹן, וּלְכוּ רְעוּ.

And he said: 'Lo, it is yet high day, neither is it 
time that the cattle should be gathered 
together; water ye the sheep, and go and feed 
them.'

Gen. 29.8 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲛⲁϣϫⲉⲙϫⲟⲙ 
ⲁⲛ ϣⲁ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲥ̀ⲕⲉⲣⲕⲉⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲣⲱⲥ ⲛ̀ϯϣⲱϯ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲧ̀ⲥⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ

וַיּאֹמְרוּ, לאֹ נוּכַל, עַד אֲשֶׁר יֵאָסְפוּ כָּל-הָעדֲָרִים, וְגָלְלוּ אֶת-
הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר; וְהִשְׁקִינוּ, הַצּאֹן.

And they said: 'We cannot, until all the flocks 
be gathered together, and they roll the stone 
from the well's mouth; then we water the sheep.'

Gen. 29.9 ⲉ̀ⲧⲓ ⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲓⲥ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉⲥⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲅⲁⲣ ⲛⲁⲥⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ

עוֹדֶנּוּ, מְדַבֵּר עִמָּם; וְרָחֵל בָּאָה, עִם-הַצּאֹן אֲשֶׁר לְאָבִיהָ --כִּי 
רֹעָה, הִוא.

While he was yet speaking with them, Rachel 
came with her father's sheep; for she tended 
them.

Gen. 29.10 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ
 ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲙⲁⲩ 
ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥⲥ̀ⲕⲉⲣⲕⲉⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲱⲛⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲣⲱⲥ ⲛ̀ϯϣⲱϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧ̀ⲥⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ
 ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲙⲁⲩ

וַיְהִי כַּאֲשֶׁר רָאָה יעֲַקֹב אֶת-רָחֵל, בַּת-לָבָן אֲחִי אִמּוֹ, וְאֶת-
צאֹן לָבָן, אֲחִי אִמּוֹ; וַיִּגַּשׁ יעֲַקֹב, וַיּגֶָל אֶת-הָאֶבֶן מֵעַל פִּי 

הַבְּאֵר, וַיּשְַׁקְ , אֶת-צאֹן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ.

And it came to pass, when Jacob saw Rachel the 
daughter of Laban his mother's brother, and the 
sheep of Laban his mother's brother, that Jacob 
went near, and rolled the stone from the well's 
mouth, and watered the flock of Laban his 
mother's brother.

Gen. 29.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙⲉⲛⲣⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱϣ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲥ̀ⲙⲏ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ

וַיִּשַּׁק יעֲַקֹב, לְרָחֵל; וַיִּשָּׂא אֶת-קֹלוֹ, וַיּבְֵךְּ . And Jacob kissed Rachel, and lifted up his 
voice, and wept.

Gen. 29.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲙⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ϫⲉ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ 
ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ϫⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϭⲟϫⲓ ⲁⲥⲧⲁⲙⲉ ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ

וַיּגֵַּד יעֲַקֹב לְרָחֵל, כִּי אֲחִי אָבִיהָ הוּא, וְכִי בֶן-רִבְקָה, הוּא; 
וַתָּרָץ, וַתַּגֵּד לְאָבִיהָ .

And Jacob told Rachel that he was her father's 
brother, and that he was Rebekah's son; and she 
ran and told her father.



Gen. 29.13 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲱⲛⲓ ⲁϥϭⲟϫⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲁⲙⲁⲗⲏϫ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲁϥϯⲫⲓ 
ⲉ̀ⲣⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲉϥⲏⲓ ⲁϥⲥⲁϫⲓ 
ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϧⲁⲧⲉⲛ 
Ⲗⲁⲃⲁⲛ

וַיְהִי כִשְׁמֹעַ לָבָן אֶת-שֵׁמַע יעֲַקֹב בֶּן-אֲחֹתוֹ, וַיָּרָץ לִקְרָאתוֹ 
וַיְחַבֶּק-לוֹ וַיְנַשֶּׁק-לוֹ, וַיְבִיאֵהוּ, אֶל-בֵּיתוֹ; וַיְסַפֵּר לְלָבָן, אֵת 

כָּל-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה.

And it came to pass, when Laban heard the 
tidings of Jacob his sister's son, that he ran to 
meet him, and embraced him, and kissed him, 
and brought him to his house. And he told 
Laban all these things.

Gen. 29.14 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲛⲁⲕⲁⲥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲀⲥⲁⲣⲝ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲡⲉ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲃⲟⲧ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיּאֹמֶר לוֹ לָבָן, אAַ עַצְמִי וּבְשָׂרִי אָתָּה; וַיּשֵֶׁב עִמּוֹ, חֹדֶשׁ יָמִים. And Laban said to him: 'Surely thou art my 
bone and my flesh.' And he abode with him the 
space of a month.

Gen. 29.15 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲉⲣⲃⲱⲕ 
ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲓⲛϫⲏ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ
 ϫⲉ ⲡⲉⲕⲃⲉⲭⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ

וַיּאֹמֶר לָבָן, לְיעֲַקֹב, הֲכִי-אָחִי אַתָּה, וַעבֲַדְתַּנִי חִנָּם; הַגִּידָה 
.cֶּלִּי, מַה-מַּשְׂכֻּרְת

And Laban said unto Jacob: 'Because thou art 
my brother, shouldest thou therefore serve me 
for nought? tell me, what shall thy wages be?'

Gen. 29.16 ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ 2ϯ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲡⲉ 
ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ϯⲛⲓϣϯ ⲡⲉ Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ 
ⲛ̀ϯⲕⲟⲩϫⲓ ⲡⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ

וּלְלָבָן, שְׁתֵּי בָנוֹת: שֵׁם הַגְּדֹלָה לֵאָה, וְשֵׁם הַקְּטַנָּה רָחֵל. Now Laban had two daughters: the name of the 
elder was Leah, and the name of the younger 
was Rachel.

Gen. 29.17 Ⲗⲓⲁ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲟⲩϫⲁⲓⲏ ⲛ̀ⲓⲁⲧⲥ ⲧⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲛⲉ
 ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲥⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲛⲉⲥⲱⲥ ⲡⲉ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉⲥϩⲟ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וְעֵינֵי לֵאָה, רַכּוֹת; וְרָחֵל, הָיְתָה, יְפַת-תֹּאַר, וִיפַת מַרְאֶה. And Leah's eyes were weak; but Rachel was of 
beautiful form and fair to look upon.

Gen. 29.18 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥⲉⲣⲁⲅⲁⲡⲁⲛ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϯⲛⲁⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁⲕ ⲛ̀7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉⲑⲃⲉ
 Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉⲕⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϣⲉⲣⲓ

וַיֶּאֱהַב יעֲַקֹב, אֶת-רָחֵל; וַיּאֹמֶר, אֶעבֱָדcְ שֶׁבַע שָׁנִים, בְּרָחֵל 
בִּתcְּ, הַקְּטַנָּה.

And Jacob loved Rachel; and he said: 'I will 
serve thee seven years for Rachel thy younger 
daughter.'

Gen. 29.19 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲉ̀ⲧⲏⲓⲥ ⲛⲁⲕ
 ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲉ̀ⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀ⲕⲉⲣⲱⲙⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַיּאֹמֶר לָבָן, טוֹב תִּתִּי אֹתָהּ לAָ, מִתִּתִּי אֹתָהּ, לְאִישׁ אַחֵר; 
שְׁבָה, עִמָּדִי.

And Laban said: 'It is better that I give her to 
thee, than that I should give her to another 
man; abide with me.'

Gen. 29.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉⲑⲃⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲛ̀7
 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲉ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲁϥⲉⲣⲁⲅⲁⲡⲁⲛ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲡⲉ

וַיּעַבֲֹד יעֲַקֹב בְּרָחֵל, שֶׁבַע שָׁנִים; וַיִּהְיוּ בְעֵינָיו כְּיָמִים אֲחָדִים, 
בְּאַהֲבָתוֹ אֹתָהּ.

And Jacob served seven years for Rachel; and 
they seemed unto him but a few days, for the 
love he had to her.

Gen. 29.21 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϫⲉ ⲙⲁ ⲧⲁⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲛⲏⲓ ⲁⲩϫⲱⲕ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲁⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲁϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב אֶל-לָבָן הָבָה אֶת-אִשְׁתִּי, כִּי מָלְאוּ יָמָי; 
וְאָבוֹאָה, אֵלֶיהָ .

And Jacob said unto Laban: 'Give me my wife, 
for my days are filled, that I may go in unto her.'



Gen. 29.22 ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲑⲟⲩⲉⲧ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲟⲡ

וַיֶּאֱסֹף לָבָן אֶת-כָּל-אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם, וַיּעַַשׂ מִשְׁתֶּה. And Laban gathered together all the men of the 
place, and made a feast.

Gen. 29.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁ ⲣⲟⲩϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ⲉⲗ Ⲗⲓⲁ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ

וַיְהִי בָעֶרֶב--וַיִּקַּח אֶת-לֵאָה בִתּוֹ, וַיּבֵָא אֹתָהּ אֵלָיו; וַיּבָאֹ, 
אֵלֶיהָ .

And it came to pass in the evening, that he 
took Leah his daughter, and brought her to 
him; and he went in unto her.

Gen. 29.24 ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ϯ ⲛ̀Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲧⲉϥⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ 
ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲃⲱⲕⲓ ⲛⲁⲥ

וַיִּתֵּן לָבָן לָהּ, אֶת-זִלְפָּה שִׁפְחָתוֹ--לְלֵאָה בִתּוֹ, שִׁפְחָה. And Laban gave Zilpah his handmaid unto his 
daughter Leah for a handmaid.

Gen. 29.25 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ
 ⲛⲉ Ⲗⲓⲁ ⲧⲉ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϫⲉ 
ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲙⲏ ⲛⲉⲧⲁⲓⲉⲣⲃⲱⲕ 
ⲛⲁⲕ ⲁⲛ ⲉⲑⲃⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲕϣⲉⲃⲧ 
ⲡⲉⲕⲥⲁϫⲓ

וַיְהִי בַבֹּקֶר, וְהִנֵּה-הִוא לֵאָה; וַיּאֹמֶר אֶל-לָבָן, מַה-זּאֹת 
עָשִׂיתָ לִּי--הֲלאֹ בְרָחֵל עָבַדְתִּי עִמAָּ, וְלָמָּה רִמִּיתָנִי.

And it came to pass in the morning that, 
behold, it was Leah; and he said to Laban: 
'What is this thou hast done unto me? did not I 
serve with thee for Rachel? wherefore then hast 
thou beguiled me?'

Gen. 29.26 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉⲛⲙⲁ ⲉ̀ϯ ⲛ̀ϯⲕⲟⲩϫⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉⲛϯ ⲛ̀ϯⲛⲓϣϯ

וַיּאֹמֶר לָבָן, לאֹ-יעֵָשֶׂה כֵן בִּמְקוֹמֵנוּ--לָתֵת הַצְּעִירָה, לִפְנֵי 
הַבְּכִירָה.

And Laban said: 'It is not so done in our place, 
to give the younger before the first-born.

Gen. 29.27 ϫⲉⲕ ⲡ̀7 ⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲛ̀ϯⲭⲉϯ 
ⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ⲙ̀ⲡⲓϩⲱⲃ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲁⲓϥ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛ̀ⲕⲉ 7
 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

מַלֵּא, שְׁבֻעַ זאֹת; וְנִתְּנָה לcְ גַּם-אֶת-זאֹת, בַּעבֲֹדָה אֲשֶׁר תַּעבֲֹד 
עִמָּדִי, עוֹד, שֶׁבַע-שָׁנִים אֲחֵרוֹת.

Fulfil the week of this one, and we will give 
thee the other also for the service which thou 
shalt serve with me yet seven other years.'

Gen. 29.28 ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲉⲕ
 ⲡ̀7 ⲛ̀ⲧⲉ ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϯ 
ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַיּעַַשׂ יעֲַקֹב כֵּן, וַיְמַלֵּא שְׁבֻעַ זאֹת; וַיִּתֶּן-לוֹ אֶת-רָחֵל בִּתּוֹ, לוֹ 
לְאִשָּׁה.

And Jacob did so, and fulfilled her week; and he 
gave him Rachel his daughter to wife.

Gen. 29.29 ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ϯ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲧⲉϥⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ
 ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲃⲱⲕⲓ ⲛⲁⲥ

וַיִּתֵּן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ, אֶת-בִּלְהָה שִׁפְחָתוֹ--לָהּ, לְשִׁפְחָה. And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah 
his handmaid to be her handmaid.

Gen. 29.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲁϥⲙⲉⲛⲣⲉ
 Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁϥ
 ⲛ̀ⲕⲉ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיּבָאֹ גַּם אֶל-רָחֵל, וַיֶּאֱהַב גַּם-אֶת-רָחֵל מִלֵּאָה; וַיּעַבֲֹד עִמּוֹ, 
עוֹד שֶׁבַע-שָׁנִים אֲחֵרוֹת.

And he went in also unto Rachel, and he loved 
Rachel more than Leah, and served with him 
yet seven other years.

Gen. 29.31 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ 
ⲥⲉⲙⲟⲥϯ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉⲥⲧⲟϯ Ⲣⲁⲭⲏⲗ 
ⲇⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲛⲉ ⲟⲩⲁϭⲣⲏⲛ ⲧⲉ

וַיַּרְא יְהוָה כִּי-שְׂנוּאָה לֵאָה, וַיִּפְתַּח אֶת-רַחְמָהּ; וְרָחֵל, 
עֲקָרָה.

And the LORD saw that Leah was hated, and 
he opened her womb; but Rachel was barren.



Gen. 29.32 ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ
 Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ϫⲟⲩϣⲧ 
ⲉ̀ⲡⲁⲑⲉⲃⲓⲟ ⲁϥϯ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛⲏⲓ ϯⲛⲟⲩ 
ϥⲛⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁϩⲁⲓ

וַתַּהַר לֵאָה וַתֵּלֶד בֵּן, וַתִּקְרָא שְׁמוֹ רְאוּבֵן: כִּי אָמְרָה, כִּי-
רָאָה יְהוָה בְּעָנְיִי--כִּי עַתָּה, יֶאֱהָבַנִי אִישִׁי.

And Leah conceived, and bore a son, and she 
called his name Reuben; for she said: 'Because 
the LORD hath looked upon my affliction; for 
now my husband will love me.'

Gen. 29.33 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲟⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2 ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ 
ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥⲱⲧⲉⲙ ϫⲉ ⲥⲉⲙⲟⲥϯ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ
 ⲙ̀ⲡⲁⲓⲭⲉⲧ ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ 
Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ

וַתַּהַר עוֹד, וַתֵּלֶד בֵּן, וַתּאֹמֶר כִּי-שָׁמַע יְהוָה כִּי-שְׂנוּאָה אָנֹכִי, 
וַיִּתֶּן-לִי גַּם-אֶת-זֶה; וַתִּקְרָא שְׁמוֹ, שִׁמְעוֹן.

And she conceived again, and bore a son; and 
said: 'Because the LORD hath heard that I am 
hated, He hath therefore given me this son 
also.' And she called his name Simeon.

Gen. 29.34 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲉ̀ⲧⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲥⲏⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲛⲟⲩ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁϩⲁⲓ 
ⲁⲓⲙⲓⲥⲓ ⲅⲁⲣ ⲛⲁϥ ⲛ̀3 ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ
 ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲗⲉⲩⲓ

וַתַּהַר עוֹד, וַתֵּלֶד בֵּן, וַתּאֹמֶר עַתָּה הַפַּעַם יִלָּוֶה אִישִׁי אֵלַי, כִּי-
ילַָדְתִּי לוֹ ש4ְׁשָׁה בָנִים; עַל-כֵּן קָרָא-שְׁמוֹ, לֵוִי.

And she conceived again, and bore a son; and 
said: 'Now this time will my husband be joined 
unto me, because I have borne him three sons.' 
Therefore was his name called Levi.

Gen. 29.35 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲉ̀ⲧⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲗⲁⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ϯⲛⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ 
ⲉⲓⲉ̀ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲟϩ̀ⲓ ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲙⲓⲥⲓ

וַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן, וַתּאֹמֶר הַפַּעַם אוֹדֶה אֶת-יְהוָה--עַל-כֵּן 
קָרְאָה שְׁמוֹ, יְהוּדָה; וַתַּעֲמֹד, מִלֶּדֶת.

And she conceived again, and bore a son; and 
she said: 'This time will I praise the LORD.' 
Therefore she called his name Judah; and she 
left off bearing.

Gen. 30.1 ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲥ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁⲥⲭⲟϩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲉ̀ⲧⲉⲥⲥⲱⲛⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲙⲁ ϣⲏⲣⲓ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ
 ϯⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַתֵּרֶא רָחֵל, כִּי לאֹ ילְָדָה לְיעֲַקֹב, וַתְּקַנֵּא רָחֵל, בַּאֲחֹתָהּ; 
וַתּאֹמֶר אֶל-יעֲַקֹב הָבָה-לִּי בָנִים, וְאִם-אַיִן מֵתָה אָנֹכִי.

And when Rachel saw that she bore Jacob no 
children, Rachel envied her sister; and she said 
unto Jacob: 'Give me children, or else I die.'

Gen. 30.2 ⲁϥⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲙⲏ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϥⲟϫ ϯⲙ̀ⲡⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉⲛⲉϫⲓ

וַיִּחַר-אַף יעֲַקֹב, בְּרָחֵל; וַיּאֹמֶר, הֲתַחַת א4ֱהִים אָנֹכִי, אֲשֶׁר-
מָנַע מִמAֵּ, פְּרִי-בָטֶן.

And Jacob's anger was kindled against Rachel; 
and he said: 'Am I in God's stead, who hath 
withheld from thee the fruit of the womb?'

Gen. 30.3 ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 
ⲧⲁⲃⲱⲕⲓ Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲁⲁⲗⲱϫ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲙⲉⲥ
 ϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַתּאֹמֶר, הִנֵּה אֲמָתִי בִלְהָה בּאֹ אֵלֶיהָ ; וְתֵלֵד, עַל-בִּרְכַּי, 
וְאִבָּנֶה גַם-אָנֹכִי, מִמֶּנָּה.

And she said: 'Behold my maid Bilhah, go in 
unto her; that she may bear upon my knees, and 
I also may be builded up through her.'

Gen. 30.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲧⲉⲥⲃⲱⲕⲓ ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתִּתֶּן-לוֹ אֶת-בִּלְהָה שִׁפְחָתָהּ, לְאִשָּׁה; וַיּבָאֹ אֵלֶיהָ , יעֲַקֹב. And she gave him Bilhah her handmaid to wife; 
and Jacob went in unto her.



Gen. 30.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ 
ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתַּהַר בִּלְהָה, וַתֵּלֶד לְיעֲַקֹב בֵּן. And Bilhah conceived, and bore Jacob a son.

Gen. 30.6 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϯϩⲁⲡ ⲛⲏⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ ⲁϥϯ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ 
ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲇⲁⲛ

וַתּאֹמֶר רָחֵל, דָּנַנִּי א4ֱהִים, וְגַם שָׁמַע בְּקֹלִי, וַיִּתֶּן-לִי בֵּן; עַל-
כֵּן קָרְאָה שְׁמוֹ, דָּן.

And Rachel said: 'God hath judged me, and 
hath also heard my voice, and hath given me a 
son.' Therefore called she his name Dan.

Gen. 30.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲟⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ 
ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתַּהַר עוֹד--וַתֵּלֶד, בִּלְהָה שִׁפְחַת רָחֵל: בֵּן שֵׁנִי, לְיעֲַקֹב. And Bilhah Rachel's handmaid conceived again, 
and bore Jacob a second son.

Gen. 30.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϣⲟⲡⲧ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲉⲣϣⲫⲉⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲥⲱⲛⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ
 Ⲛⲉⲫⲑⲁⲗⲓⲙ

וַתּאֹמֶר רָחֵל, נַפְתּוּלֵי א4ֱהִים נִפְתַּלְתִּי עִם-אֲחֹתִי--גַּם-יכָֹלְתִּי; 
וַתִּקְרָא שְׁמוֹ, נַפְתָּלִי.

And Rachel said: 'With mighty wrestlings have 
I wrestled with my sister, and have prevailed.' 
And she called his name Naphtali.

Gen. 30.9 ⲉ̀ⲧⲁⲥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ϫⲉ ⲁⲥⲟ̀ϩⲓ 
ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲙⲓⲥⲓ ⲁⲥϭⲓ ⲛ̀Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲧⲉⲥⲃⲱⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַתֵּרֶא לֵאָה, כִּי עָמְדָה מִלֶּדֶת; וַתִּקַּח אֶת-זִלְפָּה שִׁפְחָתָהּ, 
וַתִּתֵּן אֹתָהּ לְיעֲַקֹב לְאִשָּׁה.

When Leah saw that she had left off bearing, 
she took Zilpah her handmaid, and gave her to 
Jacob to wife.

Gen. 30.10 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲉⲥ ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתֵּלֶד, זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה--לְיעֲַקֹב בֵּן. And Zilpah Leah's handmaid bore Jacob a son.

Gen. 30.11 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲓⲁ ϧⲉⲛ ⲟⲩϯⲙⲁϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲅⲁⲇ

וַתּאֹמֶר לֵאָה, בגד (בָּא גָד); וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, גָּד. And Leah said: 'Fortune is come!' And she 
called his name Gad.

Gen. 30.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲟⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ 
ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲉ̀ⲧⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתֵּלֶד, זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה, בֵּן שֵׁנִי, לְיעֲַקֹב. And Zilpah Leah's handmaid bore Jacob a 
second son.

Gen. 30.13 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲓⲁ ϫⲉ ⲱⲟⲩⲛⲓⲁⲧ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϫⲉ 
ⲥⲉⲛⲁϯⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲃⲁⲗ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲁⲥⲥⲏⲣ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲉⲑⲣⲁⲙⲁⲟ

וַתּאֹמֶר לֵאָה--בְּאָשְׁרִי, כִּי אִשְּׁרוּנִי בָּנוֹת; וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, 
אָשֵׁר.

And Leah said: 'Happy am I! for the daughters 
will call me happy.' And she called his name 
Asher.



Gen. 30.14 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡ̀ⲱⲥϧ ⲥⲟⲩⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϫⲉⲙⲫⲉϩ 
ⲙ̀ⲙⲁⲛⲇⲣⲁⲅⲟⲣⲁ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛⲟⲩ 
ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ϫⲉ 
ⲙⲟⲓ ⲛⲏⲓ ϩⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓϫⲉⲙⲫⲉϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲙ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϣⲏⲣⲓ

וַיּלAֵֶ רְאוּבֵן בִּימֵי קְצִיר-חִטִּים, וַיִּמְצָא דוּדָאִים בַּשָּׂדֶה, וַיּבֵָא 
אֹתָם, אֶל-לֵאָה אִמּוֹ; וַתּאֹמֶר רָחֵל, אֶל-לֵאָה, תְּנִי-נָא לִי, 

.Aֵמִדּוּדָאֵי בְּנ

And Reuben went in the days of wheat harvest, 
and found mandrakes in the field, and brought 
them unto his mother Leah. Then Rachel said 
to Leah: 'Give me, I pray thee, of thy son's 
mandrakes.'

Gen. 30.15 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲇⲉ ϫⲉ ⲕⲏⲛ ⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲣⲉ̀ⲱⲗⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁϩⲁⲓ ⲙⲏ ⲧⲉⲣⲁⲱⲗⲓ ⲟⲛ ⲛ̀ⲛⲓⲕⲉϫⲉⲙⲫⲉϩ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ϫⲉ
 ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁⲛ ⲙⲁⲣⲉϥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲙ̀ⲡⲁⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲓϫⲉⲙⲫⲉϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַתּאֹמֶר לָהּ, הַמְעַט קַחְתAֵּ אֶת-אִישִׁי, וְלָקַחַת, גַּם אֶת-דּוּדָאֵי 
.Aֵהַלַּיְלָה, תַּחַת, דּוּדָאֵי בְנ Aָּבְּנִי; וַתּאֹמֶר רָחֵל, לָכֵן יִשְׁכַּב עִמ

And she said unto her: 'Is it a small matter that 
thou hast taken away my husband? and 
wouldest thou take away my son's mandrakes 
also?' And Rachel said: 'Therefore he shall lie 
with thee to-night for thy son's mandrakes.'

Gen. 30.16 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲟⲩϩⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲁⲕⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ 
ⲁⲓϯ ⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲃⲉⲭⲉ ⲛ̀ⲧϣ̀ⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲓϫⲉⲙⲫⲉϩ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲁⲥ
 ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּבָאֹ יעֲַקֹב מִן-הַשָּׂדֶה, בָּעֶרֶב, וַתֵּצֵא לֵאָה לִקְרָאתוֹ וַתּאֹמֶר 
אֵלַי תָּבוֹא, כִּי שָׂכֹר שְׂכַרְתִּיc בְּדוּדָאֵי בְּנִי; וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ, 

בַּלַּיְלָה הוּא.

And Jacob came from the field in the evening, 
and Leah went out to meet him, and said: 
'Thou must come in unto me; for I have surely 
hired thee with my son's mandrakes.' And he lay 
with her that night.

Gen. 30.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 5 ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיִּשְׁמַע א4ֱהִים, אֶל-לֵאָה; וַתַּהַר וַתֵּלֶד לְיעֲַקֹב, בֵּן חֲמִישִׁי. And God hearkened unto Leah, and she 
conceived, and bore Jacob a fifth son.

Gen. 30.18 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲓⲁ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲃⲉⲭⲉ 
ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲁⲓϯ ⲛ̀ⲧⲁⲃⲱⲕⲓ ⲙ̀ⲡⲁϩⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲭⲁⲣ ϫⲉ ⲫ̀ⲃⲉⲭⲉ

וַתּאֹמֶר לֵאָה, נָתַן א4ֱהִים שְׂכָרִי, אֲשֶׁר-נָתַתִּי שִׁפְחָתִי, 
לְאִישִׁי; וַתִּקְרָא שְׁמוֹ, יִשָּׂשכָר.

And Leah said: 'God hath given me my hire, 
because I gave my handmaid to my husband. 
And she called his name Issachar.

Gen. 30.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲱⲕⲓ ⲉ̀ⲧⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 6 ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַתַּהַר עוֹד לֵאָה, וַתֵּלֶד בֵּן-שִׁשִּׁי לְיעֲַקֹב. And Leah conceived again, and bore a sixth son 
to Jacob.

Gen. 30.20 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϯ ⲛⲏⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲧⲁⲓⲟ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉϥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲥⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϯⲛⲟⲩ ⲉϥⲉ̀ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁϩⲁⲓ ⲁⲓⲙⲓⲥⲓ ⲅⲁⲣ 
ⲛⲁϥ ⲛ6 ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ 
Ⲍⲁⲃⲟⲩⲗⲱⲛ

וַתּאֹמֶר לֵאָה, זְבָדַנִי א4ֱהִים אֹתִי זבֵֶד טוֹב--הַפַּעַם יִזְבְּלֵנִי 
אִישִׁי, כִּי-ילַָדְתִּי לוֹ שִׁשָּׁה בָנִים; וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, זְבֻלוּן.

And Leah said: 'God hath endowed me with a 
good dowry; now will my husband dwell with 
me, because I have borne him six sons.' And she 
called his name Zebulun.

Gen. 30.21 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲉⲣⲓ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲇⲓⲛⲁ

וְאַחַר, ילְָדָה בַּת; וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמָהּ, דִּינָה. And afterwards she bore a daughter, and called 
her name Dinah.



Gen. 30.22 ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲛ
 ⲛ̀ⲧⲉⲥⲟϯ

וַיִּזְכֹּר א4ֱהִים, אֶת-רָחֵל; וַיִּשְׁמַע אֵלֶיהָ א4ֱהִים, וַיִּפְתַּח אֶת-
רַחְמָהּ.

And God remembered Rachel, and God 
hearkened to her, and opened her womb.

Gen. 30.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲱⲗⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁϣⲓⲡⲓ

וַתַּהַר, וַתֵּלֶד בֵּן; וַתּאֹמֶר, אָסַף א4ֱהִים אֶת-חֶרְפָּתִי. And she conceived, and bore a son, and said: 
'God hath taken away my reproach.'

Gen. 30.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2 
ⲛⲏⲓ

וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ יוֹסֵף, לֵאמֹר: יֹסֵף יְהוָה לִי, בֵּן אַחֵר. And she called his name Joseph, saying: 'The 
LORD add to me another son.'

Gen. 30.25 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲙⲉⲥ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲣⲡⲧ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲁϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲡⲁⲙⲁ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲡⲁⲕⲁϩⲓ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר ילְָדָה רָחֵל אֶת-יוֹסֵף; וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, אֶל-לָבָן, 
שַׁלְּחֵנִי וְאֵלְכָה, אֶל-מְקוֹמִי וּלְאַרְצִי.

And it came to pass, when Rachel had borne 
Joseph, that Jacob said unto Laban: 'Send me 
away, that I may go unto mine own place, and 
to my country.

Gen. 30.26 ⲙⲁ ⲛⲁϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲓⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁⲕ ⲉⲑⲃⲏⲧⲟⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁϣⲉⲛⲏⲓ 
ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲅⲁⲣ ⲉⲧⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛ̀ϯⲙⲉⲧⲃⲱⲕ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲁⲓⲥ 
ⲛⲉⲙⲁⲕ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲣ ⲛⲉ ⲛⲉⲕⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ ⲉ̀ⲙⲁⲩ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ

תְּנָה אֶת-נָשַׁי וְאֶת-יְלָדַי, אֲשֶׁר עָבַדְתִּי אֹתcְ בָּהֵן--וְאֵלֵכָה: כִּי 
.cאַתָּה ידַָעְתָּ , אֶת-עבֲֹדָתִי אֲשֶׁר עבֲַדְתִּי

Give me my wives and my children for whom I 
have served thee, and let me go; for thou 
knowest my service wherewith I have served 
thee.'

Gen. 30.27 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϫⲉⲙ 
ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲁⲓϭⲓϣⲏⲙ ⲅⲁⲣ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲕⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו לָבָן, אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיc; נִחַשְׁתִּי, 
.cֶוַיְבָרְכֵנִי יְהוָה בִּגְלָל

And Laban said unto him: 'If now I have found 
favour in thine eyes--I have observed the signs, 
and the LORD hath blessed me for thy sake.'

Gen. 30.28 ⲫⲱⲣϫ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲃⲉⲭⲉ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲧⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲁⲕ וַיּאֹמַר: נָקְבָה שְׂכָרcְ עָלַי, וְאֶתֵּנָה. And he said: 'Appoint me thy wages, and I will 
give it.'

Gen. 30.29 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉⲧⲥⲱⲟⲩⲛ 
ⲛ̀ϯⲙⲉⲧⲃⲱⲕ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲁⲓⲥ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲉⲕⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲏⲣ ⲛⲉ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו--אַתָּה ידַָעְתָּ , אֵת אֲשֶׁר עבֲַדְתִּיc; וְאֵת אֲשֶׁר-הָיָה 
מִקְנcְ, אִתִּי.

And he said unto him: 'Thou knowest how I 
have served thee, and how thy cattle have fared 
with me.

Gen. 30.30 ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲅⲁⲣ ⲛⲉ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲁⲓⲁⲓ ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲙⲏϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲡⲁϫⲓⲛⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲕ 
ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲓⲛⲁⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛⲏⲓ ϩⲱ ⲛ̀ⲟⲩⲏⲓ ⲛ̀ⲑ̀ⲛⲁⲩ

 ,cְיְהוָה אֹת Aֶלְפָנַי, וַיִּפְרֹץ לָרֹב, וַיְבָר cְכִּי מְעַט אֲשֶׁר-הָיָה ל
לְרַגְלִי; וְעַתָּה, מָתַי אֶעשֱֶׂה גַם-אָנֹכִי--לְבֵיתִי.

For it was little which thou hadst before I 
came, and it hath increased abundantly; and the 
LORD hath blessed thee whithersoever I 
turned. And now when shall I provide for mine 
own house also?'



Gen. 30.31 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲡⲉ ϯⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲁⲕ 
ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲕϯ ϩⲗⲓ ⲛⲏⲓ 
ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲕϣⲁⲛⲉⲣ ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲉⲓⲉ̀ⲙⲟⲛⲓ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר, מָה אֶתֶּן-לAָ; וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, לאֹ-תִתֶּן-לִי מְאוּמָה--אִם-
תַּעשֲֶׂה-לִּי הַדָּבָר הַזֶּה, אָשׁוּבָה אֶרְעֶה צאֹנcְ אֶשְׁמֹר.

And he said: 'What shall I give thee?' And Jacob 
said: 'Thou shalt not give me aught; if thou wilt 
do this thing for me, I will again feed thy flock 
and keep it.

Gen. 30.32 ⲙⲁⲣⲟⲩⲥⲓⲛⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ
 ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲫⲱⲣϫ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲓⲏⲃ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲏ ⲉⲑⲛⲟϫϧ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲟⲩⲱⲃϣ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲃⲉⲭⲉ

אֶעבֱֹר בְּכָל-צאֹנcְ הַיּוֹם, הָסֵר מִשָּׁם כָּל-שֶׂה נָקֹד וְטָלוּא וְכָל-
שֶׂה-חוּם בַּכְּשָׂבִים, וְטָלוּא וְנָקֹד, בָּעִזִּים; וְהָיָה, שְׂכָרִי.

I will pass through all thy flock to-day, 
removing from thence every speckled and 
spotted one, and every dark one among the 
sheep, and the spotted and speckled among the 
goats; and of such shall be my hire.

Gen. 30.33 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲣⲁⲥϯ ϫⲉ ⲡⲁⲃⲉⲭⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉ ⲛ̀ⲥⲉⲛⲟϫϧ ⲁⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲑⲟⲓⲑⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲓⲏⲃ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲕⲟⲗⲡ ⲛ̀ⲧⲟⲧ

וְעָנְתָה-בִּי צִדְקָתִי בְּיוֹם מָחָר, כִּי-תָבוֹא עַל-שְׂכָרִי לְפָנֶיc: כֹּל 
אֲשֶׁר-אֵינֶנּוּ נָקֹד וְטָלוּא בָּעִזִּים, וְחוּם בַּכְּשָׂבִים--גָּנוּב הוּא, 

אִתִּי.

So shall my righteousness witness against me 
hereafter, when thou shalt come to look over 
my hire that is before thee: every one that is not 
speckled and spotted among the goats, and 
dark among the sheep, that if found with me 
shall be counted stolen.'

Gen. 30.34 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲥϣⲱⲡⲓ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲡⲉⲕⲥⲁϫⲓ

.cֶוַיּאֹמֶר לָבָן, הֵן: לוּ, יְהִי כִדְבָר And Laban said: 'Behold, would it might be 
according to thy word.'

Gen. 30.35 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲣϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲃⲁⲣⲏⲓⲧ ⲉⲑⲛⲟϫϧ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲑⲛⲟϫϧ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲱⲃϣ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲛⲓϩⲓⲏⲃ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיָּסַר בַּיּוֹם הַהוּא אֶת-הַתְּישִָׁים הָעֲקֻדִּים וְהַטְּלֻאִים, וְאֵת כָּל-
הָעִזִּים הַנְּקֻדּוֹת וְהַטְּלֻאֹת, כֹּל אֲשֶׁר-לָבָן בּוֹ, וְכָל-חוּם 

בַּכְּשָׂבִים; וַיִּתֵּן, בְּידַ-בָּנָיו.

And he removed that day the he-goats that 
were streaked and spotted, and all the she-goats 
that were speckled and spotted, every one that 
had white in it, and all the dark ones among the 
sheep, and gave them into the hand of his sons.

Gen. 30.36 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲣⲟⲩⲭⲁ ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟϣⲓ
 ⲟⲩⲧⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲁ̀ⲙⲟⲛⲓ 
ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲱϫⲡ

וַיּשֶָׂם, דֶּרAֶ ש4ְׁשֶׁת יָמִים, בֵּינוֹ, וּבֵין יעֲַקֹב; וְיעֲַקֹב, רֹעֶה אֶת-
צאֹן לָבָן--הַנּוֹתָרֹת.

And he set three days' journey betwixt himself 
and Jacob. And Jacob fed the rest of Laban's 
flocks.



Gen. 30.37 ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ϭⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲟⲩϣⲃⲱⲧ ⲛ̀ϣⲉ 
ⲛ̀ⲥ̀ⲧⲩⲣⲁⲝ ⲉϥⲟⲩⲉⲧⲟⲩⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϣⲉ ⲛ̀ⲕⲁⲣⲓⲁ 
ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲡ̀ⲗⲁⲧⲁⲙⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲟⲕⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ϩⲁⲛⲕⲏⲕⲥ ⲉ̀ⲟⲩⲟⲃϣ ⲉϥⲟⲩⲟⲛϩ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲑⲟⲩⲱⲧ ⲛⲁϥⲟⲩⲟⲛϩ ⲇⲉ ⲡⲉ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓϣⲃⲟϯ ⲛ̀ϫⲉⲡⲓⲟⲩⲱⲃϣ ⲉ̀ⲧⲁϥⲕⲟⲕϥ ⲉϥⲟⲓ
 ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ

וַיִּקַּח-לוֹ יעֲַקֹב, מַקַּל לִבְנֶה לַח--וְלוּז וְעַרְמוֹן; וַיְפַצֵּל בָּהֵן, 
פְּצָלוֹת לְבָנוֹת--מַחְשׂףֹ הַלָּבָן, אֲשֶׁר עַל-הַמַּקְלוֹת.

And Jacob took him rods of fresh poplar, and 
of the almond and of the plane-tree; and peeled 
white streaks in them, making the white appear 
which was in the rods.

Gen. 30.38 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ ⲛⲓϣⲃⲟϯ ⲉ̀ⲧⲁϥⲕⲟⲕⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ
 ⲛⲓⲙⲁⲛⲧ̀ⲥⲟ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ϩⲓⲛⲁ
 ⲁⲩϣⲁⲛⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲥⲱ ⲛ̀ⲥⲉϭⲓϣϣⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲛⲓϣⲃⲟϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ

צֵּג, אֶת-הַמַּקְלוֹת אֲשֶׁר פִּצֵּל, בָּרְהָטִים, בְּשִׁקְתוֹת הַמָּיִם-- וַיַּ
אֲשֶׁר תָּבאֹןָ הַצּאֹן לִשְׁתּוֹת לְנֹכַח הַצּאֹן, וַיֵּחַמְנָה בְּבֹאָן 

לִשְׁתּוֹת.

And he set the rods which he had peeled over 
against the flocks in the gutters in the watering-
troughs where the flocks came to drink; and 
they conceived when they came to drink.

Gen. 30.39 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ϩⲁⲛⲟⲩⲟⲛ 
ⲉⲩⲟⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲓⲑⲟⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲃϣ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ
 ⲛⲉⲙ ϩⲀⲛⲁⲟⲩⲁⲛ ⲛ̀ⲕⲉⲣⲙⲓ ⲉⲩⲛⲟϫϧ

וַיֶּחֱמוּ הַצּאֹן, אֶל-הַמַּקְלוֹת; וַתֵּלַדְןָ הַצּאֹן, עֲקֻדִּים נְקֻדִּים 
וּטְלֻאִים.

And the flocks conceived at the sight of the 
rods, and the flocks brought forth streaked, 
speckled, and spotted.

Gen. 30.40 ⲛⲏϩⲓⲏⲃ ⲇⲉ ⲁϥⲫⲟⲣϫⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲱ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲗⲓ 
ⲉϥⲟⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲃϣ ⲛⲉⲙ ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓϩⲓⲏⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲟⲣϫⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲁϥ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲟϩ̀ⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲟϫⲧⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ
 ⲛ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ

וְהַכְּשָׂבִים, הִפְרִיד יעֲַקֹב, וַיִּתֵּן פְּנֵי הַצּאֹן אֶל-עָקֹד וְכָל-חוּם, 
בְּצאֹן לָבָן; וַיּשֶָׁת-לוֹ עדֲָרִים לְבַדּוֹ, וְלאֹ שָׁתָם עַל-צאֹן לָבָן.

And Jacob separated the lambs--he also set the 
faces of the flocks toward the streaked and all 
the dark in the flock of Laban--and put his own 
droves apart, and put them not unto Laban's 
flock.

Gen. 30.41 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ϣⲁⲩϭⲓϣϣⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲥⲉⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲭⲁ
 ϣⲃⲟϯ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲙⲁⲛⲧ̀ⲥⲟ ⲉⲑⲣⲟⲩϭⲓϣϣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲓϣⲃⲟϯ

וְהָיָה, בְּכָל-יַחֵם הַצּאֹן הַמְקֻשָּׁרוֹת, וְשָׂם יעֲַקֹב אֶת-הַמַּקְלוֹת 
לְעֵינֵי הַצּאֹן, בָּרְהָטִים--לְיַחְמֵנָּה, בַּמַּקְלוֹת.

And it came to pass, whensoever the stronger 
of the flock did conceive, that Jacob laid the 
rods before the eyes of the flock in the gutters, 
that they might conceive among the rods;

Gen. 30.42 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲩϣⲁⲛⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲭⲁⲩ
 ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲧⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ
 ⲛⲁ ⲛⲓⲙⲏⲓⲛⲓ ϩⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וּבְהַעֲטִיף הַצּאֹן, לאֹ ישִָׂים; וְהָיָה הָעֲטֻפִים לְלָבָן, וְהַקְּשֻׁרִים 
לְיעֲַקֹב.

but when the flock were feeble, he put them 
not in; so the feebler were Laban's, and the 
stronger Jacob's.



Gen. 30.43 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲣⲁⲙⲁⲟ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ⲧⲉⲃⲛⲏ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ 
ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲃⲱⲕⲓ
 ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉϩⲉⲩ

וַיִּפְרֹץ הָאִישׁ, מְאֹד מְאֹד; וַיְהִי-לוֹ, צאֹן רַבּוֹת, וּשְׁפָחוֹת 
וַעבֲָדִים, וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִים.

And the man increased exceedingly, and had 
large flocks, and maid-servants and men-
servants, and camels and asses.

Gen. 31.1 ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲛⲉⲛⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ
 ⲉⲗ ⲉⲛⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛ̀ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲁ̀ 
ⲡⲁⲓⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ

וַיִּשְׁמַע, אֶת-דִּבְרֵי בְנֵי-לָבָן לֵאמֹר, לָקַח יעֲַקֹב, אֵת כָּל-אֲשֶׁר 
לְאָבִינוּ; וּמֵאֲשֶׁר לְאָבִינוּ--עָשָׂה, אֵת כָּל-הַכָּבֹד הַזֶּה.

And he heard the words of Laban's sons, saying: 
'Jacob hath taken away all that was our father's; 
and of that which was our father's hath he 
gotten all this wealth.'

Gen. 31.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϫⲉ
 ⲛⲁϥⲟⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲥⲁϥ ⲛⲉⲙ 3 ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲁⲛ ⲡⲉ

וַיַּרְא יעֲַקֹב, אֶת-פְּנֵי לָבָן; וְהִנֵּה אֵינֶנּוּ עִמּוֹ, כִּתְמוֹל שִׁלְשׁוֹם. And Jacob beheld the countenance of Laban, 
and, behold, it was not toward him as 
beforetime.

Gen. 31.3 ⲡⲉϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲙⲁⲧⲁⲥⲑⲟ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ

 ;cֶּוּלְמוֹלַדְת cוַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל-יעֲַקֹב, שׁוּב אֶל-אֶרֶץ אֲבוֹתֶי
.Aָּוְאֶהְיֶה, עִמ

And the LORD said unto Jacob: 'Return unto 
the land of thy fathers, and to thy kindred; and 
I will be with thee.'

Gen. 31.4 ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ
 ⲛⲉⲙ Ⲗⲓⲁ ⲉⲧⲕⲟⲓ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲓⲟϩ̀ⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ
 ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיִּשְׁלַח יעֲַקֹב, וַיִּקְרָא לְרָחֵל וּלְלֵאָה, הַשָּׂדֶה, אֶל-צאֹנוֹ. And Jacob sent and called Rachel and Leah to 
the field unto his flock,

Gen. 31.5 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ϯⲛⲁⲩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲉ̀ⲡ̀ϩⲟ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ϫⲉ ϥⲟⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲥⲁϥ ⲛⲉⲙ 3 
ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲁⲛ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ ϥⲭⲏ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַיּאֹמֶר לָהֶן, רֹאֶה אָנֹכִי אֶת-פְּנֵי אֲבִיכֶן, כִּי-אֵינֶנּוּ אֵלַי, כִּתְמֹל 
שִׁלְשֹׁם; וֵא4הֵי אָבִי, הָיָה עִמָּדִי.

and said unto them: 'I see your father's 
countenance, that it is not toward me as 
beforetime; but the God of my father hath 
been with me.

Gen. 31.6 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲉⲙⲓ ϫⲉ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲧⲁϫⲟⲙ ⲧⲏⲣⲥ ⲁⲓⲉⲣⲃⲱⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ

וְאַתֵּנָה, יְדַעְתֶּן: כִּי, בְּכָל-כֹּחִי, עָבַדְתִּי, אֶת-אֲבִיכֶן. And ye know that with all my power I have 
served your father.

Gen. 31.7 ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲁϥⲭⲟϩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲃⲧ 
ⲡⲁⲃⲉⲭⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲙⲏϯ ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲏⲓⲥ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲉⲣⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲛⲏⲓ

וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי, וְהֶחֱלִף אֶת-מַשְׂכֻּרְתִּי עשֲֶׂרֶת מֹנִים; וְלאֹ-
נְתָנוֹ א4ֱהִים, לְהָרַע עִמָּדִי.

And your father hath mocked me, and changed 
my wages ten times; but God suffered him not 
to hurt me.



Gen. 31.8 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁϥϣⲁⲛϫⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ 
ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲃⲉⲭⲉ ϣⲁⲣⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲉⲥ ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ 
ⲁϥϣⲁⲛϫⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲓⲟⲩⲱⲃϣ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲕ 
ⲙ̀ⲃⲉⲭⲉ ⲟⲩⲟϩ ϣⲁⲣⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲉⲥ 
ⲟⲩⲱⲃϣ

אִם-כֹּה יאֹמַר, נְקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרcֶ--וְילְָדוּ כָל-הַצּאֹן, נְקֻדִּים; 
וְאִם-כֹּה יאֹמַר, עֲקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרcֶ--וְילְָדוּ כָל-הַצּאֹן, 

עֲקֻדִּים.

If he said thus: The speckled shall be thy wages; 
then all the flock bore speckled; and if he said 
thus: The streaked shall be thy wages; then bore 
all the flock streaked.

Gen. 31.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲗ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲏⲓ

וַיַּצֵּל א4ֱהִים אֶת-מִקְנֵה אֲבִיכֶם, וַיִּתֶּן-לִי. Thus God hath taken away the cattle of your 
father, and given them to me.

Gen. 31.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲟⲩϣⲁⲛϭⲓϣϣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲥⲉⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲛⲁⲃⲁⲗ 
ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 
ⲛⲓⲃⲁⲣⲏⲓⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀ⲁⲩⲛⲁ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲁⲩⲟⲩⲟⲃϣ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲟⲓ ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ 
ⲛ̀ⲕⲉⲣⲙⲓ ⲉⲩⲛⲟϫϧ

וַיְהִי, בְּעֵת יַחֵם הַצּאֹן, וָאֶשָּׂא עֵינַי וָאֵרֶא, בַּחֲלוֹם; וְהִנֵּה 
הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל-הַצּאֹן, עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּבְרֻדִּים.

And it came to pass at the time that the flock 
conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in 
a dream, and, behold, the he-goats which 
leaped upon the flock were streaked, speckled, 
and grizzled.

Gen. 31.11 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲏⲓ ϫⲉ
 ⲟⲩ ⲡⲉⲧϣⲟⲡ

וַיּאֹמֶר אֵלַי מַלְאAַ הָא4ֱהִים, בַּחֲלוֹם--יעֲַקֹב; וָאֹמַר, הִנֵּנִי. And the angel of God said unto me in the 
dream: Jacob; and I said: Here am I.

Gen. 31.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲃⲁⲗ
 Ⲁⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲓⲃⲁⲣⲏⲓⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲱⲓⲗⲓ ⲉⲩⲛⲁ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲉⲩⲟⲩⲟⲃϣ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲟⲓ ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲉⲙ ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲛ̀ⲕⲉⲣⲙⲓ
 ⲉⲩⲛⲟϫϧ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲓ̀ⲣⲓ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲁⲕ

וַיּאֹמֶר, שָׂא-נָא עֵינֶיc וּרְאֵה כָּל-הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל-הַצּאֹן, 
עֲקֻדִּים נְקֻדִּים, וּבְרֻדִּים: כִּי רָאִיתִי, אֵת כָּל-אֲשֶׁר לָבָן עֹשֶׂה 

.Aָּל

And he said: Lift up now thine eyes, and see, all 
the he-goats which leap upon the flock are 
streaked, speckled, and grizzled; for I have seen 
all that Laban doeth unto thee.

Gen. 31.13 ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲧⲉϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲑⲁϩⲥ ϯⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲙ̀ⲙⲟϥ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕⲧⲱⲃϩ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲧⲱⲃϩ ϯⲛⲟⲩ 
ϫⲉ ⲧⲱⲛⲕ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲙⲁⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ

אָנֹכִי הָאֵל, בֵּית-אֵל, אֲשֶׁר מָשַׁחְתָּ שָּׁם מַצֵּבָה, אֲשֶׁר נָדַרְתָּ 
לִּי שָׁם נֶדֶר; עַתָּה, קוּם צֵא מִן-הָאָרֶץ הַזּאֹת, וְשׁוּב, אֶל-

.cֶּאֶרֶץ מוֹלַדְת

I am the God of Beth-el, where thou didst 
anoint a pillar, where thou didst vow a vow 
unto Me. Now arise, get thee out from this 
land, and return unto the land of thy nativity.'



Gen. 31.14 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲗⲓⲁ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲧⲓ ⲁⲛ ⲟⲩⲟⲛ ⲕⲉⲧⲟⲓ 
ⲥⲱϫⲡ ⲛⲁⲛ ⲓⲉ ⲕⲉⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲁ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ

וַתַּעַן רָחֵל וְלֵאָה, וַתּאֹמַרְנָה לוֹ: הַעוֹד לָנוּ חֵלֶק וְנַחֲלָה, בְּבֵית 
אָבִינוּ.

And Rachel and Leah answered and said unto 
him: 'Is there yet any portion or inheritance for 
us in our father's house?

Gen. 31.15 ⲙⲏ ⲛⲉⲧⲁⲩⲟⲡⲧⲉⲛ ⲛⲁϥ ⲁⲛ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲛϣⲉⲙⲙⲱⲟⲩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲉⲛ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲉⲛϩⲁⲧ ϧⲁ ⲟⲩϧⲣⲉ

הֲלוֹא נָכְרִיּוֹת נֶחְשַׁבְנוּ לוֹ, כִּי מְכָרָנוּ; וַיּאֹכַל גַּם-אָכוֹל, אֶת-
כַּסְפֵּנוּ.

Are we not accounted by him strangers? for he 
hath sold us, and hath also quite devoured our 
price.

Gen. 31.16 ϯⲙⲉⲧⲣⲁⲙⲁⲟ ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲟⲗⲥ ⲛ̀ⲧⲉⲛ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲟⲧⲟⲩ 
ⲛⲁⲕ ⲁⲣⲓⲧⲟⲩ

כִּי כָל-הָעֹשֶׁר, אֲשֶׁר הִצִּיל א4ֱהִים מֵאָבִינוּ--לָנוּ הוּא, 
וּלְבָנֵינוּ; וְעַתָּה, כֹּל אֲשֶׁר אָמַר א4ֱהִים אֵלֶיc--עשֲֵׂה.

For all the riches which God hath taken away 
from our father, that is ours and our children's. 
Now then, whatsoever God hath said unto thee, 
do.'

Gen. 31.17 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥϭⲓ ⲛⲉϥϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲁϥⲧⲁⲗⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲛⲓϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ

וַיָּקָם, יעֲַקֹב; וַיִּשָּׂא אֶת-בָּנָיו וְאֶת-נָשָׁיו, עַל-הַגְּמַלִּים. Then Jacob rose up, and set his sons and his 
wives upon the camels;

Gen. 31.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲗ ⲛⲉϥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉϥⲥⲟⲃϯ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟϥ ϧⲉⲛ 
ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉϣⲉⲛⲁϥ ϩⲁ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיִּנְהַג אֶת-כָּל-מִקְנֵהוּ, וְאֶת-כָּל-רְכשֻׁוֹ אֲשֶׁר רָכָשׁ--מִקְנֵה 
קִנְיָנוֹ, אֲשֶׁר רָכַשׁ בְּפַדַּן אֲרָם: לָבוֹא אֶל-יִצְחָק אָבִיו, אַרְצָה 

כְּנָעַן.

and he carried away all his cattle, and all his 
substance which he had gathered, the cattle of 
his getting, which he had gathered in Paddan-
aram, to go to Isaac his father unto the land of 
Canaan.

Gen. 31.19 ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲉⲕ ⲛ̀ⲛⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲁ̀ 
Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲕⲉⲗⲡ ⲛⲓⲓ̀ⲇⲱⲗⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ

וְלָבָן הָלAַ, לִגְזֹז אֶת-צאֹנוֹ; וַתִּגְנֹב רָחֵל, אֶת-הַתְּרָפִים אֲשֶׁר 
לְאָבִיהָ .

Now Laban was gone to shear his sheep. And 
Rachel stole the teraphim that were her father's.

Gen. 31.20 ⲁϥⲭⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ 
ⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲧⲁⲙⲟϥ ϫⲉ ⲉϥⲛⲁϣⲉⲛⲁϥ

וַיִּגְנֹב יעֲַקֹב, אֶת-לֵב לָבָן הָאֲרַמִּי--עַל-בְּלִי הִגִּיד לוֹ, כִּי בֹרֵחַ 
הוּא.

And Jacob outwitted Laban the Aramean, in 
that he told him not that he fled.

Gen. 31.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϫⲓⲛⲓⲟⲣ ⲙ̀ⲫⲓⲁⲣⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲅⲁⲗⲁⲁⲇ

וַיִּבְרַח הוּא וְכָל-אֲשֶׁר-לוֹ, וַיָּקָם וַיּעַבֲֹר אֶת-הַנָּהָר; וַיּשֶָׂם אֶת-
פָּנָיו, הַר הַגִּלְעָד.

So he fled with all that he had; and he rose up, 
and passed over the River, and set his face 
toward the mountain of Gilead.

Gen. 31.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ 3 ϫⲉ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיּגַֻּד לְלָבָן, בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי: כִּי בָרַח, יעֲַקֹב. And it was told Laban on the third day that 
Jacob was fled.

Gen. 31.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟϣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲟϥ ϩⲓ ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲅⲁⲗⲁⲁⲇ

וַיִּקַּח אֶת-אֶחָיו, עִמּוֹ, וַיִּרְדֹּף אַחֲרָיו, דֶּרAֶ שִׁבְעַת יָמִים; 
וַיּדְַבֵּק אֹתוֹ, בְּהַר הַגִּלְעָד.

And he took his brethren with him, and 
pursued after him seven days' journey; and he 
overtook him in the mountain of Gilead.



Gen. 31.24 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϩⲁ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲓⲤⲩⲣⲟⲥ 
ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ
 ϫⲉ ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ

וַיּבָאֹ א4ֱהִים אֶל-לָבָן הָאֲרַמִּי, בַּח4ֲם הַלָּיְלָה; וַיּאֹמֶר לוֹ, 
הִשָּׁמֶר לcְ פֶּן-תְּדַבֵּר עִם-יעֲַקֹב--מִטּוֹב עַד-רָע.

And God came to Laban the Aramean in a 
dream of the night, and said unto him: 'Take 
heed to thyself that thou speak not to Jacob 
either good or bad.'

Gen. 31.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲧⲁϩⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ 
ⲁϥⲧⲁϫⲣⲉ ⲧⲉϥⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ϩⲓ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ
 ⲁϥⲧⲁϩⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ϩⲓ ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ 
ⲛ̀Ⲅⲁⲗⲁⲁⲇ

וַיּשֵַּׂג לָבָן, אֶת-יעֲַקֹב; וְיעֲַקֹב, תָּקַע אֶת-אָהֳלוֹ בָּהָר, וְלָבָן תָּקַע 
אֶת-אֶחָיו, בְּהַר הַגִּלְעָד.

And Laban came up with Jacob. Now Jacob had 
pitched his tent in the mountain; and Laban 
with his brethren pitched in the mountain of 
Gilead.

Gen. 31.26 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲟⲩⲡⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓϥ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲕⲫⲱⲧ ⲛ̀ⲭⲱⲡ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲕⲕⲟⲗⲡⲧ ⲁⲕⲉⲗ ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲉⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲟⲥ ⲛ̀ⲧ̀ⲥⲏϥⲓ

וַיּאֹמֶר לָבָן, לְיעֲַקֹב, מֶה עָשִׂיתָ , וַתִּגְנֹב אֶת-לְבָבִי; וַתְּנַהֵג, אֶת-
בְּנֹתַי, כִּשְׁבֻיוֹת, חָרֶב.

And Laban said to Jacob: 'What hast thou done, 
that thou hast outwitted me, and carried away 
my daughters as though captives of the sword?

Gen. 31.27 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲛⲉ ⲁⲕⲧⲁⲙⲟⲓ ⲡⲉ ⲛⲁⲓⲛⲁⲟⲩⲟⲣⲡⲕ ⲡⲉ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲟⲩⲛⲟϥ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϩⲱⲥ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲕⲉⲙⲕⲉⲙ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲩⲱⲓⲛⲓ

 cֲלָמָּה נַחְבֵּאתָ לִבְרֹחַ , וַתִּגְנֹב אֹתִי; וְלאֹ-הִגַּדְתָּ לִּי, וָאֲשַׁלֵּח
בְּשִׂמְחָה וּבְשִׁרִים בְּתֹף וּבְכִנּוֹר.

Wherefore didst thou flee secretly, and outwit 
me; and didst not tell me, that I might have 
sent thee away with mirth and with songs, with 
tabret and with harp;

Gen. 31.28 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲓⲙ̀ⲡ̀ϣⲁ ⲉϯ̀ ⲛ̀ⲟⲩⲫⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲁⲕⲉⲣϩⲱⲃ
 ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲧϩⲏⲧ

וְלאֹ נְטַשְׁתַּנִי, לְנַשֵּׁק לְבָנַי וְלִבְנֹתָי; עַתָּה, הִסְכַּלְתָּ עשֲׂוֹ. and didst not suffer me to kiss my sons and my 
daughters? now hast thou done foolishly.

Gen. 31.29 ϯⲛⲟⲩ ⲧⲁϫⲓϫ ϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲉ̀ⲉⲣ ⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲛⲁⲕ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲥⲁϥ ⲁϥϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ

ישֶׁ-לְאֵל ידִָי, לַעשֲׂוֹת עִמָּכֶם רָע; וֵא4הֵי אֲבִיכֶם אֶמֶשׁ אָמַר 
אֵלַי לֵאמֹר, הִשָּׁמֶר לcְ מִדַּבֵּר עִם-יעֲַקֹב--מִטּוֹב עַד-רָע.

It is in the power of my hand to do you hurt; 
but the God of your father spoke unto me 
yesternight, saying: Take heed to thyself that 
thou speak not to Jacob either good or bad.

Gen. 31.30 ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲁⲕϣⲉⲛⲁⲕ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉ̀ⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲅⲁⲣ 
ⲁⲕⲉⲣⲉ̀ⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲛ ⲉ̀ϣⲉ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ
 ⲁⲕⲕⲱⲗⲡ ⲛ̀ⲛⲁⲛⲟⲩϯ

וְעַתָּה הA4ָ הָלַכְתָּ , כִּי-נִכְסֹף נִכְסַפְתָּה לְבֵית אָבִיc; לָמָּה 
גָנַבְתָּ , אֶת-א4ֱהָי.

And now that thou art surely gone, because 
thou sore longest after thy father's house, 
wherefore hast thou stolen my gods?'

Gen. 31.31 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ϫⲉ ⲁⲓϫⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲉⲗ ⲛⲉⲕϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀ⲧⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲥⲟⲩⲉⲛ 
ⲟⲩⲛⲭⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ⲛ̀ⲧⲟⲧ ⲉ̀ⲟⲩϭⲓⲟⲩⲓ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ϭⲓⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲩⲉⲛ ϩⲗⲓ ⲛ̀ⲧⲁϥ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ

וַיּעַַן יעֲַקֹב, וַיּאֹמֶר לְלָבָן: כִּי יָרֵאתִי--כִּי אָמַרְתִּי, פֶּן-תִּגְזֹל אֶת-
בְּנוֹתֶיc מֵעִמִּי.

And Jacob answered and said to Laban: 'Because 
I was afraid; for I said: Lest thou shouldest take 
thy daughters from me by force.



Gen. 31.32 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁϫⲉⲙ 
ⲛⲉⲕⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀ⲛⲉϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲇⲉ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲡⲉⲧⲁⲥⲕⲟⲗⲡⲟⲩ

 cְלאֹ יִחְיֶה--נֶגֶד אַחֵינוּ הַכֶּר-ל ,cעִם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת-א4ֱהֶי
מָה עִמָּדִי, וְקַח-לAָ; וְלאֹ-ידַָע יעֲַקֹב, כִּי רָחֵל גְּנָבָתַם.

With whomsoever thou findest thy gods, he 
shall not live; before our brethren discern thou 
what is thine with me, and take it to thee.'--For 
Jacob knew not that Rachel had stolen them.--

Gen. 31.33 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ 
ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲁϥϧⲟⲑϧⲉⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥϫⲉⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϧⲟⲧϧⲉⲧ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲛ̀ϯⲃⲱⲕⲓ 2ϯ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥϫⲉⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ

וַיּבָאֹ לָבָן בְּאֹהֶל יעֲַקֹב וּבְאֹהֶל לֵאָה, וּבְאֹהֶל שְׁתֵּי הָאֲמָהֹת--
וְלאֹ מָצָא; וַיֵּצֵא מֵאֹהֶל לֵאָה, וַיּבָאֹ בְּאֹהֶל רָחֵל.

And Laban went into Jacob's tent, and into 
Leah's tent, and into the tent of the two maid-
servants; but he found them not. And he went 
out of Leah's tent, and entered into Rachel's 
tent.

Gen. 31.34 Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲇⲉ ⲁⲥϭⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲓ̀ⲇⲱⲗⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲓⲧⲟⲩ
 ϧⲁ ϯϣⲉⲛϯ ⲛ̀ⲧⲉ ϯϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ 
ϩⲓϫⲱⲟⲩ

וְרָחֵל לָקְחָה אֶת-הַתְּרָפִים, וַתְּשִׂמֵם בְּכַר הַגָּמָל--וַתֵּשֶׁב 
עלֲֵיהֶם; וַיְמַשֵּׁשׁ לָבָן אֶת-כָּל-הָאֹהֶל, וְלאֹ מָצָא.

Now Rachel had taken the teraphim, and put 
them in the saddle of the camel, and sat upon 
them. And Laban felt about all the tent, but 
found them not.

Gen. 31.35 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲓϩⲱⲃ
 ⲛ̀ϣⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲓ
 ⲉⲧⲱⲛⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ϫⲉ ϯⲟⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ
 ⲁϥϧⲟⲧϧⲉⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲓ̀ⲇⲱⲗⲟⲛ

וַתּאֹמֶר אֶל-אָבִיהָ , אַל-יִחַר בְּעֵינֵי אֲדֹנִי, כִּי לוֹא אוּכַל לָקוּם 
מִפָּנֶיc, כִּי-דֶרAֶ נָשִׁים לִי; וַיְחַפֵּשׂ, וְלאֹ מָצָא אֶת-הַתְּרָפִים.

And she said to her father: 'Let not my lord be 
angry that I cannot rise up before thee; for the 
manner of women is upon me.' And he 
searched, but found not the teraphim.

Gen. 31.36 ⲁϥϫⲟⲛⲧ ⲇⲉ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲟⲛⲧ ⲛⲉⲙ
 Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛ̀Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϫⲉ ⲟⲩⲡⲉ ⲡⲁϭⲓⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲛⲟⲃⲓ
 ϫⲉ ⲁⲕϭⲟϫⲓ ⲛ̀ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲓ

וַיִּחַר לְיעֲַקֹב, וַיָּרֶב בְּלָבָן; וַיּעַַן יעֲַקֹב, וַיּאֹמֶר לְלָבָן, מַה-פִּשְׁעִי 
מַה חַטָּאתִי, כִּי דָלַקְתָּ אַחֲרָי.

And Jacob was wroth, and strove with Laban. 
And Jacob answered and said to Laban: 'What is 
my trespass? what is my sin, that thou hast 
hotly pursued after me?

Gen. 31.37 ⲁⲕϧⲟⲧϧⲉⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲥ̀ⲕⲉⲩⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲏⲓ ⲟⲩ
 ⲡⲉⲧⲁⲕϫⲉⲙϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲥ̀ⲕⲉⲩⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲏⲓ ⲥⲉⲙⲛⲏⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲙ̀ⲡⲉⲙⲑⲟ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲥⲟϩⲓ
 ϧⲉⲛ ⲧⲉⲛⲙⲏϯ ⲙ̀ⲡ̀2

כִּי-מִשַּׁשְׁתָּ אֶת-כָּל-כֵּלַי, מַה-מָּצָאתָ מִכֹּל כְּלֵי-בֵיתcֶ--שִׂים 
כֹּה, נֶגֶד אַחַי וְאַחֶיc; וְיוֹכִיחוּ, בֵּין שְׁנֵינוּ.

Whereas thou hast felt about all my stuff, what 
hast thou found of all thy household stuff? Set 
it here before my brethren and thy brethren, 
that they may judge betwixt us two.



Gen. 31.38 ⲛⲁⲓ |ⲕ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲉⲓⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲉⲣⲁⲧϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲱⲓⲗⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲟⲙϥ

זֶה עֶשְׂרִים שָׁנָה אָנֹכִי עִמAָּ, רְחֵלֶיc וְעִזֶּיc לאֹ שִׁכֵּלוּ; וְאֵילֵי 
צאֹנcְ, לאֹ אָכָלְתִּי.

These twenty years have I been with thee; thy 
ewes and thy she-goats have not cast their 
young, and the rams of thy flocks have I not 
eaten.

Gen. 31.39 ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲁ̀ ⲡ̀ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲟⲩⲟⲙϥ ⲙ̀ⲡⲓⲉⲛϥ ⲛⲁⲕ ⲁ̀ⲛⲟⲕ
 ⲉ̀ⲛⲁⲓϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲧ ⲛ̀ⲛⲓϭⲓⲟⲩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲓϭⲓⲟⲩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ

טְרֵפָה, לאֹ-הֵבֵאתִי אֵלֶיc--אָנֹכִי אֲחַטֶּנָּה, מִיּדִָי תְּבַקְשֶׁנָּה; 
גְּנבְֻתִי יוֹם, וּגְנבְֻתִי לָיְלָה.

That which was torn of beasts I brought not 
unto thee; I bore the loss of it; of my hand didst 
thou require it, whether stolen by day or stolen 
by night.

Gen. 31.40 ⲛⲁⲓⲣⲟⲕϩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓϫⲁϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲡⲓϩⲓⲛⲓⲙ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲛⲁⲃⲁⲗ

הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלַנִי חֹרֶב, וְקֶרַח בַּלָּיְלָה; וַתִּדַּד שְׁנָתִי, מֵעֵינָי. Thus I was: in the day the drought consumed 
me, and the frost by night; and my sleep fled 
from mine eyes.

Gen. 31.41 ⲛⲁⲓ |ⲕ ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲉⲓⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲉⲓⲉ̀ⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁⲕ
 ⲙ̀|ⲓ|ⲇ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲉⲕϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 6 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕϣⲱⲃⲧ 
ⲙ̀ⲡⲁⲃⲉⲭⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲙⲏϯ ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ

זֶה-לִּי עֶשְׂרִים שָׁנָה, בְּבֵיתcֶ, עבֲַדְתִּיc אַרְבַּע-עֶשְׂרֵה שָׁנָה 
בִּשְׁתֵּי בְנֹתֶיc, וְשֵׁשׁ שָׁנִים בְּצאֹנcֶ; וַתַּחֲלֵף אֶת-מַשְׂכֻּרְתִּי, 

עשֲֶׂרֶת מֹנִים.

These twenty years have I been in thy house: I 
served thee fourteen years for thy two 
daughters, and six years for thy flock; and thou 
hast changed my wages ten times.

Gen. 31.42 ⲉ̀ⲃⲏⲗ ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲡⲁⲓⲱⲧ ϥⲭⲏ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲧϩ̀ⲟϯ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ϯⲛⲟⲩ ⲛⲁⲕⲛⲁⲭⲁⲧ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲓϣⲟⲩⲓⲧ ⲡⲁⲑⲉⲃⲓⲟ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲁϫⲓϫ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϩⲱⲕ
 ⲛ̀ⲥⲁϥ

לוּלֵי א4ֱהֵי אָבִי א4ֱהֵי אַבְרָהָם וּפַחַד יִצְחָק, הָיָה לִי--כִּי 
עַתָּה, רֵיקָם שִׁלַּחְתָּנִי; אֶת-עָנְיִי וְאֶת-יְגִיעַ כַּפַּי, רָאָה א4ֱהִים--

וַיּוֹכַח אָמֶשׁ.

Except the God of my father, the God of 
Abraham, and the Fear of Isaac, had been on 
my side, surely now hadst thou sent me away 
empty. God hath seen mine affliction and the 
labour of my hands, and gave judgment 
yesternight.'

Gen. 31.43 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ϫⲉ ⲛⲁⲓϣⲉⲣⲓ ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓϣⲏⲣⲓ 
ⲛⲁϣⲏⲣⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ 
ⲛⲁⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲛⲁⲩ
 ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ⲟⲩ ϫⲉ 
ⲡⲉϯⲛⲁⲁⲓϥ ⲛ̀ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲓⲉ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩⲙⲁⲥⲟⲩ

וַיּעַַן לָבָן וַיּאֹמֶר אֶל-יעֲַקֹב, הַבָּנוֹת בְּנֹתַי וְהַבָּנִים בָּנַי וְהַצּאֹן 
צאֹנִי, וְכֹל אֲשֶׁר-אַתָּה רֹאֶה, לִי-הוּא; וְלִבְנֹתַי מָה-אֶעשֱֶׂה 

לָאֵלֶּה, הַיּוֹם, אוֹ לִבְנֵיהֶן, אֲשֶׁר ילָָדוּ.

And Laban answered and said unto Jacob: 'The 
daughters are my daughters, and the children 
are my children, and the flocks are my flocks, 
and all that thou seest is mine; and what can I 
do this day for these my daughters, or for their 
children whom they have borne?

Gen. 31.44 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲥⲉⲙⲛⲏ ⲛ̀ⲟⲩⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲙⲉⲧⲙⲉⲑⲣⲉ 
ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲓⲥ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲉⲧⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ

.cֶוְעַתָּה, לְכָה נִכְרְתָה בְרִית--אֲנִי וָאָתָּה; וְהָיָה לְעֵד, בֵּינִי וּבֵינ And now come, let us make a covenant, I and 
thou; and let it be for a witness between me and 
thee.'



Gen. 31.45 ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲛⲓ ⲁϥⲧⲁϩⲟϥ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ

וַיִּקַּח יעֲַקֹב, אָבֶן; וַיְרִימֶהָ , מַצֵּבָה. And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.

Gen. 31.46 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲥⲉⲕ ⲱⲛⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱⲕⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲛ̀ⲟⲩⲑⲁⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱ ϩⲓ 
Ⲡⲓⲑⲁⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲑⲁⲗ
 ⲉ̀ⲧⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב לְאֶחָיו לִקְטוּ אֲבָנִים, וַיִּקְחוּ אֲבָנִים וַיּעַשֲׂוּ-גָל; 
וַיּאֹכְלוּ שָׁם, עַל-הַגָּל.

And Jacob said unto his brethren: 'Gather 
stones'; and they took stones, and made a heap. 
And they did eat there by the heap.

Gen. 31.47 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲡⲓⲑⲁⲗ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲙⲉⲑⲣⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ϫⲉ Ⲡⲓⲑⲁⲗ ⲉ̀ⲧⲟⲓ ⲙ̀ⲙⲉⲑⲣⲉ

וַיִּקְרָא-לוֹ לָבָן, יְגַר שָׂהֲדוּתָא; וְיעֲַקֹב, קָרָא לוֹ גַּלְעֵד. And Laban called it Jegar-sahadutha; but Jacob 
called it Galeed.

Gen. 31.48 ⲡⲉϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 
ⲡⲁⲓⲑⲁⲗ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲓⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲧⲁϩⲟⲥ ⲟⲩⲧⲱⲓ 
ⲛⲉⲙⲁⲕ ϥⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓⲑⲁⲗ ⲟⲩⲟϩ 
ⲥⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲓⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ 
ⲁⲩϯⲣⲉⲛϥ ϫⲉ Ⲡⲓⲑⲁⲗ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲙⲉⲑⲣⲉ

וַיּאֹמֶר לָבָן, הַגַּל הַזֶּה עֵד בֵּינִי וּבֵינcְ הַיּוֹם; עַל-כֵּן קָרָא-
שְׁמוֹ, גַּלְעֵד.

And Laban said: 'This heap is witness between 
me and thee this day.' Therefore was the name 
of it called Galeed;

Gen. 31.49 ⲛⲉⲙ ϯϩⲟⲣⲁⲥⲓⲥ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲥ ⲉϥⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲧⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲛⲁⲫⲱⲣϫ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲛⲉⲛⲉⲣⲏⲟⲩ

וְהַמִּצְפָּה אֲשֶׁר אָמַר, יִצֶף יְהוָה בֵּינִי וּבֵינcֶ: כִּי נִסָּתֵר, אִישׁ 
מֵרֵעֵהוּ.

and Mizpah, for he said: 'The LORD watch 
between me and thee, when we are absent one 
from another.

Gen. 31.50 ϫⲉ ⲁⲛ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲑⲉⲃⲓⲟ ⲛ̀ⲛⲁϣⲉⲣⲓ ϫⲉ ⲁⲛ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲁϣⲉⲣⲓ Ⲁⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ
 ⲛⲉⲙⲁⲛ

אִם-תְּעַנֶּה אֶת-בְּנֹתַי, וְאִם-תִּקַּח נָשִׁים עַל-בְּנֹתַי--אֵין אִישׁ, 
.cֶעִמָּנוּ; רְאֵה, א4ֱהִים עֵד בֵּינִי וּבֵינ

If thou shalt afflict my daughters, and if thou 
shalt take wives beside my daughters, no man 
being with us; see, God is witness betwixt me 
and thee.'

Gen. 31.51 וַיּאֹמֶר לָבָן, לְיעֲַקֹב: הִנֵּה הַגַּל הַזֶּה, וְהִנֵּה הַמַּצֵּבָה, אֲשֶׁר 
.cֶיָרִיתִי, בֵּינִי וּבֵינ

And Laban said to Jacob: 'Behold this heap, and 
behold the pillar, which I have set up betwixt 
me and thee.

Gen. 31.52 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛ̀ⲧⲁϣⲧⲉⲙⲥⲓⲛⲓ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲟⲩⲇⲉ
 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙⲥⲓⲛⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲡⲁⲓⲑⲁⲗ ⲛⲉⲙ 
ⲧⲁⲓⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲟⲩⲕⲁⲕⲓⲁ

עֵד הַגַּל הַזֶּה, וְעֵדָה הַמַּצֵּבָה: אִם-אָנִי, לאֹ-אֶעבֱֹר אֵלֶיc אֶת-
הַגַּל הַזֶּה, וְאִם-אַתָּה לאֹ-תַעבֲֹר אֵלַי אֶת-הַגַּל הַזֶּה וְאֶת-

הַמַּצֵּבָה הַזּאֹת, לְרָעָה.

This heap be witness, and the pillar be witness, 
that I will not pass over this heap to thee, and 
that thou shalt not pass over this heap and this 
pillar unto me, for harm.

Gen. 31.53 Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀Ⲛⲁⲙⲱⲣ 
ⲉϥⲉ̀ϯϩⲁⲡ ⲟⲩⲧⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲱⲣⲕ 
ⲛ̀ⲧ̀ϩⲟϯ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

א4ֱהֵי אַבְרָהָם וֵא4הֵי נָחוֹר, יִשְׁפְּטוּ בֵינֵינוּ--א4ֱהֵי, אֲבִיהֶם; 
וַיִּשָּׁבַע יעֲַקֹב, בְּפַחַד אָבִיו יִצְחָק.

The God of Abraham, and the God of Nahor, 
the God of their father, judge betwixt us.' And 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac.



Gen. 31.54 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϣⲉⲧ ϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲟⲩⲃⲉ 
ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲩⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϩⲓ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ

וַיִּזְבַּח יעֲַקֹב זבֶַח בָּהָר, וַיִּקְרָא לְאֶחָיו לֶאֱכָל-לָחֶם; וַיּאֹכְלוּ 
לֶחֶם, וַיּלִָינוּ בָּהָר.

And Jacob offered a sacrifice in the mountain, 
and called his brethren to eat bread; and they 
did eat bread, and tarried all night in the 
mountain.

Gen. 31.55 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀ ⲁϥϯⲫⲓ 
ⲉ̀ϩⲣⲉⲛ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ
 ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲟⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ

וַיּשְַׁכֵּם לָבָן בַּבֹּקֶר, וַיְנַשֵּׁק לְבָנָיו וְלִבְנוֹתָיו--וַיְבָרAֶ אֶתְהֶם; 
וַיּלAֵֶ וַיּשָָׁב לָבָן, לִמְקֹמוֹ.

And early in the morning Laban rose up, and 
kissed his sons and his daughters, and blessed 
them. And Laban departed, and returned unto 
his place.

Gen. 32.1 ⲟⲩⲟϩ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲁⲥⲑⲱⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉ̀ϩⲣⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ

וְיעֲַקֹב, הָלAַ לְדַרְכּוֹ; וַיִּפְגְּעוּ-בוֹ, מַלְאֲכֵי א4ֱהִים. And Jacob went on his way, and the angels of 
God met him.

Gen. 32.2 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϫⲉ 
ⲟⲩⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲉ ⲧⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ 
ⲛⲓⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב כַּאֲשֶׁר רָאָם, מַחֲנֵה א4ֱהִים זֶה; וַיִּקְרָא שֵׁם-
הַמָּקוֹם הַהוּא, מַחֲנָיִם. {פ}

And Jacob said when he saw them: 'This is 
God's camp.' And he called the name of that 
place Mahanaim. {P}

Gen. 32.3 ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ϩⲁⲛⲣⲉⲙⲛ̀ϩⲱⲃ 
ϧⲁϫⲱϥ ϩⲁ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲥⲏⲓⲣ 
ⲉⲧⲭⲱⲣⲁ ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ

וַיִּשְׁלַח יעֲַקֹב מַלְאָכִים לְפָנָיו, אֶל-עֵשָׂו אָחִיו, אַרְצָה שֵׂעִיר, 
שְׂדֵה אֱדוֹם.

And Jacob sent messengers before him to Esau 
his brother unto the land of Seir, the field of 
Edom.

Gen. 32.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲱⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁ̀ϫⲟⲥ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲁⲓϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙ Ⲗⲁⲃⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲓⲱⲥⲕ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ

וַיְצַו אֹתָם, לֵאמֹר, כֹּה תאֹמְרוּן, לַאדֹנִי לְעֵשָׂו: כֹּה אָמַר, 
עַבְדcְּ יעֲַקֹב, עִם-לָבָן גַּרְתִּי, וָאֵחַר עַד-עָתָּה.

And he commanded them, saying: 'Thus shall 
ye say unto my lord Esau: Thus saith thy 
servant Jacob: I have sojourned with Laban, and 
stayed until now.

Gen. 32.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲉⲉⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲃⲱⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲟⲩⲱⲣⲡ ⲉ̀ⲧⲁⲙⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
Ⲏⲥⲁⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ

וַיְהִי-לִי שׁוֹר וַחֲמוֹר, צאֹן וְעֶבֶד וְשִׁפְחָה; וָאֶשְׁלְחָה לְהַגִּיד 
.cלַאדֹנִי, לִמְצאֹ-חֵן בְּעֵינֶי

And I have oxen, and asses and flocks, and men-
servants and maid-servants; and I have sent to 
tell my lord, that I may find favour in thy sight.'



Gen. 32.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ϩⲱⲃ ϩⲁ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲓ ϩⲁ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ
 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲟϥ ϥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲕ ⲛⲉⲙ |ⲩ 
ⲛ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיּשָֻׁבוּ, הַמַּלְאָכִים, אֶל-יעֲַקֹב, לֵאמֹר: בָּאנוּ אֶל-אָחִיc, אֶל-
עֵשָׂו, וְגַם הֹלAֵ לִקְרָאתcְ, וְאַרְבַּע-מֵאוֹת אִישׁ עִמּוֹ.

And the messengers returned to Jacob, saying: 
'We came to thy brother Esau, and moreover 
he cometh to meet thee, and four hundred men 
with him.'

Gen. 32.7 ⲁϥⲉⲣϩⲟϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥϣⲟⲗϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲣϫ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲏϣ
 ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉϩⲱⲟⲩ 
ⲉ̀ⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲏ 2ϯ

וַיִּירָא יעֲַקֹב מְאֹד, וַיֵּצֶר לוֹ; וַיַּחַץ אֶת-הָעָם אֲשֶׁר-אִתּוֹ, וְאֶת-
הַצּאֹן וְאֶת-הַבָּקָר וְהַגְּמַלִּים--לִשְׁנֵי מַחֲנוֹת.

Then Jacob was greatly afraid and was 
distressed. And he divided the people that was 
with him, and the flocks, and the herds, and the 
camels, into two camps.

Gen. 32.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁϥϣⲁⲛⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ
 Ⲏⲥⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲛⲓⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉϥϭⲉⲧϭⲱⲧⲥ ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ
 ⲙ̀ⲙⲁϩ 2ϯ ⲉ̀ⲫ̀ⲛⲟϩⲉⲙ

וַיּאֹמֶר, אִם-יבָוֹא עֵשָׂו אֶל-הַמַּחֲנֶה הָאַחַת וְהִכָּהוּ--וְהָיָה 
הַמַּחֲנֶה הַנִּשְׁאָר, לִפְלֵיטָה.

And he said: 'If Esau come to the one camp, 
and smite it, then the camp which is left shall 
escape.'

Gen. 32.9 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ Ⲓⲥⲁⲁⲕ Ⲡϭⲟⲓⲥ
 ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲙⲁⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡⲉⲕϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲉⲣⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲁⲕ

וַיּאֹמֶר, יעֲַקֹב, א4ֱהֵי אָבִי אַבְרָהָם, וֵא4הֵי אָבִי יִצְחָק: יְהוָה 
.Aָּוְאֵיטִיבָה עִמ--cְּוּלְמוֹלַדְת cְהָאֹמֵר אֵלַי, שׁוּב לְאַרְצ

And Jacob said: 'O God of my father Abraham, 
and God of my father Isaac, O LORD, who 
saidst unto me: Return unto thy country, and to 
thy kindred, and I will do thee good;

Gen. 32.10 ⲣⲱϣⲓ ⲉ̀ϫⲱⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲇⲓⲕⲉⲟⲥⲩⲛⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲁⲓⲥ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲅⲁⲣ ϧⲉⲛ ⲡⲁϣⲃⲱⲧ 
ⲁⲓⲉⲣϫⲓⲛⲓⲟⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲒⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲁⲓϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ 2ϯ

 :cֶּקָטֹנְתִּי מִכֹּל הַחֲסָדִים, וּמִכָּל-הָאֱמֶת, אֲשֶׁר עָשִׂיתָ , אֶת-עַבְד
כִּי בְמַקְלִי, עָבַרְתִּי אֶת-הַיַּרְדֵּן הַזֶּה, וְעַתָּה הָיִיתִי, לִשְׁנֵי 

מַחֲנוֹת.

I am not worthy of all the mercies, and of all 
the truth, which Thou hast shown unto Thy 
servant; for with my staff I passed over this 
Jordan; and now I am become two camps.

Gen. 32.11 ⲛⲁϩⲙⲉⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧ̀ϫⲓϫ ⲙ̀ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲧ̀ϫⲓϫ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ϫⲉ ϯⲉⲣϩⲟϯ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϩⲁⲧⲉϥϩⲏ 
ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉϥⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉϥϣⲁⲣⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲙⲁⲩ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ

הַצִּילֵנִי נָא מִיּדַ אָחִי, מִיּדַ עֵשָׂו: כִּי-יָרֵא אָנֹכִי, אֹתוֹ--פֶּן-יבָוֹא 
וְהִכַּנִי, אֵם עַל-בָּנִים.

Deliver me, I pray Thee, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau; for I fear him, 
lest he come and smite me, the mother with 
the children.

Gen. 32.12 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲕϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲉⲣⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ 
ⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲭⲁ ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲱ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲫⲏⲉ̀ⲧⲉⲛⲛⲟⲩϣⲟⲡϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲁ̀ϣⲁⲓ

וְאַתָּה אָמַרְתָּ , הֵיטֵב אֵיטִיב עִמAָּ; וְשַׂמְתִּי אֶת-זַרְעcֲ כְּחוֹל 
הַיּםָ, אֲשֶׁר לאֹ-יִסָּפֵר מֵרֹב.

And Thou saidst: I will surely do thee good, and 
make thy seed as the sand of the sea, which 
cannot be numbered for multitude.'



Gen. 32.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲁⲓⲟ 
ⲉ̀ⲛⲁϥⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ϩⲁ Ⲏⲥⲁⲩ
 ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיּלֶָן שָׁם, בַּלַּיְלָה הַהוּא; וַיִּקַּח מִן-הַבָּא בְידָוֹ, מִנְחָה--לְעֵשָׂו 
אָחִיו.

And he lodged there that night; and took of 
that which he had with him a present for Esau 
his brother:

Gen. 32.14 |ⲥ ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ |ⲕ ⲙ̀ⲃⲁⲣⲏⲓⲧ |ⲥ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ |ⲕ ⲛ̀ⲱⲓⲗⲓ עִזִּים מָאתַיִם, וּתְישִָׁים עֶשְׂרִים, רְחֵלִים מָאתַיִם, וְאֵילִים 
עֶשְׂרִים.

two hundred she-goats and twenty he-goats, 
two hundred ewes and twenty rams,

Gen. 32.15 |ⲗ ⲛ̀ϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩϧⲣⲟϯ ⲉⲩϭⲓⲙ̀ⲛⲟⲧ |ⲗ 
ⲛ̀ⲉϩⲉ |ⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲥⲓ |ⲕ ⲛ̀ⲓⲱ |ⲓ ⲛ̀ⲥⲏϫ

גְּמַלִּים מֵינִיקוֹת וּבְנֵיהֶם, ש4ְׁשִׁים; פָּרוֹת אַרְבָּעִים, וּפָרִים 
עשֲָׂרָה, אֲתֹנֹת עֶשְׂרִים, וַעְיָרִם עשֲָׂרָה.

thirty milch camels and their colts, forty kine 
and ten bulls, twenty she-asses and ten foals.

Gen. 32.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲡⲓⲟ̀ϩⲓ ⲡⲓⲟ̀ϩⲓ 
ⲥⲁ ⲟⲩ ⲥⲁ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲁϥϫⲟⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀
 ϫⲉ ⲙⲟϣⲓ ϧⲁϫⲱⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲭⲁ ⲟⲩⲟⲩⲱϣ ⲟⲩⲧⲱϥ
 ⲛ̀ⲟ̀ϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲟϩ̀ⲓ

וַיִּתֵּן, בְּידַ-עבֲָדָיו, עֵדֶר עֵדֶר, לְבַדּוֹ; וַיּאֹמֶר אֶל-עבֲָדָיו, עִבְרוּ 
לְפָנַי, וְרֶוַח תָּשִׂימוּ, בֵּין עֵדֶר וּבֵין עֵדֶר.

And he delivered them into the hand of his 
servants, every drove by itself; and said unto his 
servants: 'Pass over before me, and put a space 
betwixt drove and drove.'

Gen. 32.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲉⲛ ⲡⲓϩⲟⲩⲓⲧ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ
 ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁϥϣⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲕ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲁⲥⲟⲛ Ⲏⲥⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥϣⲉⲛⲕ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ
 ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲫⲁ ⲛⲓⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕⲛⲁ ⲉ̀ⲑⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁ ⲛⲓⲙ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ ⲉⲑⲙⲟϣⲓ ϧⲁϫⲱⲕ

 cְעֵשָׂו אָחִי, וּשְׁאֵל cְׁוַיְצַו אֶת-הָרִאשׁוֹן, לֵאמֹר: כִּי יִפְגָש
.cוּלְמִי אֵלֶּה לְפָנֶי ,Aֵלֵאמֹר, לְמִי-אַתָּה וְאָנָה תֵל

And he commanded the foremost, saying: 
'When Esau my brother meeteth thee, and 
asketh thee, saying: Whose art thou? and 
whither goest thou? and whose are these before 
thee?

Gen. 32.18 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϫⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲁ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉ 
ϩⲁⲛⲧⲁⲓⲟ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲟϥ ϥⲛⲏⲟⲩ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲛ

וְאָמַרְתָּ , לְעַבְדcְּ לְיעֲַקֹב--מִנְחָה הִוא שְׁלוּחָה, לַאדֹנִי לְעֵשָׂו; 
וְהִנֵּה גַם-הוּא, אַחֲרֵינוּ.

then thou shalt say: They are thy servant 
Jacob's; it is a present sent unto my lord, even 
unto Esau; and, behold, he also is behind us.'

Gen. 32.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲉⲛ ⲡⲓϩⲟⲩⲓⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲙ̀ⲙⲁϩ 2 ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙⲁϩ 3 ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲑⲙⲟϣⲓ ϧⲁϫⲱϥ ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲟ̀ϩⲓ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ
 Ⲏⲥⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉⲧⲉⲛϫⲉⲙϥ

וַיְצַו גַּם אֶת-הַשֵּׁנִי, גַּם אֶת-הַשְּׁלִישִׁי, גַּם אֶת-כָּל-הַהֹלְכִים, 
אַחֲרֵי הָעדֲָרִים לֵאמֹר: כַּדָּבָר הַזֶּה תְּדַבְּרוּן אֶל-עֵשָׂו, 

בְּמֹצַאֲכֶם אֹתוֹ.

And he commanded also the second, and the 
third, and all that followed the droves, saying: 
'In this manner shall ye speak unto Esau, when 
ye find him;

Gen. 32.20 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉϫⲟⲥ ϫⲉ ⲓⲥ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ϥⲛⲏⲟⲩ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲛ ⲁϥϫⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲟⲩⲱϣⲧ
 ⲙ̀ⲡⲉϥϩⲟ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓⲧⲁⲓⲟ ⲉ̀ⲧⲉⲣϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲟϣⲓ 
ϧⲁϫⲱⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲉϥϩⲟ
 ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲅⲁⲣ ⲉϥⲉ̀ϣⲉⲡ ⲡⲁϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַאֲמַרְתֶּם--גַּם הִנֵּה עַבְדcְּ יעֲַקֹב, אַחֲרֵינוּ: כִּי-אָמַר אֲכַפְּרָה 
פָנָיו, בַּמִּנְחָה הַהֹלֶכֶת לְפָנָי, וְאַחֲרֵי-כֵן אֶרְאֶה פָנָיו, אוּלַי 

יִשָּׂא פָנָי.

and ye shall say: Moreover, behold, thy servant 
Jacob is behind us.' For he said: 'I will appease 
him with the present that goeth before me, and 
afterward I will see his face; peradventure he 
will accept me.'



Gen. 32.21 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲉⲣϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲟϣⲓ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲧⲁⲓⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ
 ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϧⲉⲛ ϯⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ

וַתַּעבֲֹר הַמִּנְחָה, עַל-פָּנָיו; וְהוּא לָן בַּלַּיְלָה-הַהוּא, בַּמַּחֲנֶה. So the present passed over before him; and he 
himself lodged that night in the camp.

Gen. 32.22 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁϥϭⲓ 
ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 2ϯ ⲛⲉⲙ ϯⲃⲱⲕⲓ 2ϯ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥ |ⲓ1 
ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲓⲛⲓ ⲙ̀ⲡⲓϫⲓⲛⲥⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲁⲃⲟⲕ

וַיָּקָם בַּלַּיְלָה הוּא, וַיִּקַּח אֶת-שְׁתֵּי נָשָׁיו וְאֶת-שְׁתֵּי שִׁפְחֹתָיו, 
וְאֶת-אַחַד עָשָׂר, יְלָדָיו; וַיּעַבֲֹר, אֵת מַעבֲַר יבַֹּק.

And he rose up that night, and took his two 
wives, and his two handmaids, and his eleven 
children, and passed over the ford of the Jabbok.

Gen. 32.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓⲧⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϫⲓⲛⲓⲟⲣ 
ⲙ̀ⲡⲓⲙⲟⲩⲛⲥⲱⲣⲉⲙ ⲁϥϫⲓⲛⲓⲟⲣ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיִּקָּחֵם--וַיּעַבֲִרֵם, אֶת-הַנָּחַל; וַיּעַבֲֵר, אֶת-אֲשֶׁר-לוֹ. And he took them, and sent them over the 
stream, and sent over that which he had.

Gen. 32.24 ⲁϥⲥⲱϫⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁϥϯ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ϣⲁ ϣⲟⲣⲡ

וַיִּוָּתֵר יעֲַקֹב, לְבַדּוֹ; וַיֵּאָבֵק אִישׁ עִמּוֹ, עַד עלֲוֹת הַשָּׁחַר. And Jacob was left alone; and there wrestled a 
man with him until the breaking of the day.

Gen. 32.25 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓ
 ⲛⲉⲙ ⲑⲟⲩⲏϣⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁⲗⲟϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲟⲩϣⲡ
 ⲛ̀ⲟⲩⲙⲟⲩⲧ ϩⲓ ⲑⲟⲩⲏϣⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲗⲟϫ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉϥϯ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיַּרְא, כִּי לאֹ יכָֹל לוֹ, וַיִּגַּע, בְּכַף-יְרֵכוֹ; וַתֵּקַע כַּף-יֶרAֶ יעֲַקֹב, 
בְּהֵאָבְקוֹ עִמּוֹ.

And when he saw that he prevailed not against 
him, he touched the hollow of his thigh; and 
the hollow of Jacob's thigh was strained, as he 
wrestled with him.

Gen. 32.26 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲣⲡⲧ ⲁ̀ ϣⲱⲣⲡ ⲅⲁⲣ
 ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ϯⲛⲁⲟⲩⲟⲣⲡⲕ ⲁⲛ ⲁⲕϣⲧⲉⲙⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ

וַיּאֹמֶר שַׁלְּחֵנִי, כִּי עָלָה הַשָּׁחַר; וַיּאֹמֶר לאֹ אֲשַׁלֵּחcֲ, כִּי אִם-
בֵּרַכְתָּנִי.

And he said: 'Let me go, for the day breaketh.' 
And he said: 'I will not let thee go, except thou 
bless me.'

Gen. 32.27 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ
 ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, מַה-שְּׁמcֶ; וַיּאֹמֶר, יעֲַקֹב. And he said unto him: 'What is thy name?' And 
he said: 'Jacob.'

Gen. 32.28 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ϫⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁⲗⲗⲁ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ϣⲱⲡⲓ ϫⲉ 
Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ϫⲉ ⲁⲕϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲛⲉⲙ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ
 ⲟⲩⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ

וַיּאֹמֶר, לאֹ יעֲַקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁמcְ--כִּי, אִם-יִשְׂרָאֵל: כִּי-
שָׂרִיתָ עִם-א4ֱהִים וְעִם-אֲנָשִׁים, וַתּוּכָל.

And he said: 'Thy name shall be called no more 
Jacob, but Israel; for thou hast striven with God 
and with men, and hast prevailed.'

Gen. 32.29 ⲁϥϣⲓⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲓⲛⲁ 
ⲟⲩ ⲕϣ̀ⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲥⲁ ⲡⲁⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיִּשְׁאַל יעֲַקֹב, וַיּאֹמֶר הַגִּידָה-נָּא שְׁמcֶ, וַיּאֹמֶר, לָמָּה זֶּה 
תִּשְׁאַל לִשְׁמִי; וַיְבָרAֶ אֹתוֹ, שָׁם.

And Jacob asked him, and said: 'Tell me, I pray 
thee, thy name.' And he said: 'Wherefore is it 
that thou dost ask after my name?' And he 
blessed him there.



Gen. 32.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ
 ϫⲉ ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲟⲩⲛⲟⲩϯ 
ⲛ̀ϩⲟ ⲟⲩⲃⲉ ϩⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲛⲟϩⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ

וַיִּקְרָא יעֲַקֹב שֵׁם הַמָּקוֹם, פְּנִיאֵל: כִּי-רָאִיתִי א4ֱהִים פָּנִים 
אֶל-פָּנִים, וַתִּנָּצֵל נַפְשִׁי.

And Jacob called the name of the place Peniel: 
'for I have seen God face to face, and my life is 
preserved.'

Gen. 32.31 ⲁ̀ ⲫ̀ⲣⲏ ⲇⲉ ϣⲁⲓ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲓⲛⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲛⲁⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲁϥⲫⲱϧ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁⲗⲟϫ

וַיִּזְרַח-לוֹ הַשֶּׁמֶשׁ, כַּאֲשֶׁר עָבַר אֶת-פְּנוּאֵל; וְהוּא צֹלֵעַ , עַל-
יְרֵכוֹ.

And the sun rose upon him as he passed over 
Peniel, and he limped upon his thigh.

Gen. 32.32 ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲟⲩϣⲡ ⲫⲏ ⲉⲧϩⲓ 
ⲑⲟⲩⲏϣⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲗⲟϫ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ϫⲉ 
ⲁϥϭⲓ ⲛⲉⲙ ⲑⲟⲩⲏϣⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲗⲟϫ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲛⲟⲩϣⲡ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲟⲩⲧ ϩⲓⲱⲧϥ

עַל-כֵּן לאֹ-יאֹכְלוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-גִּיד הַנָּשֶׁה, אֲשֶׁר עַל-כַּף 
הַיָּרAֵ, עַד, הַיּוֹם הַזֶּה: כִּי נָגַע בְּכַף-יֶרAֶ יעֲַקֹב, בְּגִיד הַנָּשֶׁה.

Therefore the children of Israel eat not the 
sinew of the thigh-vein which is upon the 
hollow of the thigh, unto this day; because he 
touched the hollow of Jacob's thigh, even in the 
sinew of the thigh-vein.

Gen. 33.1 ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲉϥⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ |ⲩ 
ⲛ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲫⲱⲣϫ 
ⲛ̀ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲗⲓⲁ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲣⲁⲭⲏⲗ 
ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯⲃⲱⲕⲓ 2ϯ

וַיִּשָּׂא יעֲַקֹב עֵינָיו, וַיַּרְא וְהִנֵּה עֵשָׂו בָּא, וְעִמּוֹ, אַרְבַּע מֵאוֹת 
אִישׁ; וַיַּחַץ אֶת-הַיְלָדִים, עַל-לֵאָה וְעַל-רָחֵל, וְעַל, שְׁתֵּי 

הַשְּׁפָחוֹת.

And Jacob lifted up his eyes and looked, and, 
behold, Esau came, and with him four hundred 
men. And he divided the children unto Leah, 
and unto Rachel, and unto the two handmaids.

Gen. 33.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑ̀ⲣⲉ ϯⲃⲱⲕⲓ 2ϯ ⲥⲱⲕ ϩⲓⲧ̀ϩⲏ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲓ Ⲗⲓⲁ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲉ̀ⲡⲁϧⲁⲉ̀

וַיּשֶָׂם אֶת-הַשְּׁפָחוֹת וְאֶת-ילְַדֵיהֶן, רִאשֹׁנָה; וְאֶת-לֵאָה וִילָדֶיהָ 
אַחֲרֹנִים, וְאֶת-רָחֵל וְאֶת-יוֹסֵף אַחֲרֹנִים.

And he put the handmaids and their children 
foremost, and Leah and her children after, and 
Rachel and Joseph hindermost.

Gen. 33.3 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲱⲥⲕ ϧⲁϫⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ ⲛ7̀ ⲛ̀ⲥⲟⲡ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ϣⲁⲧⲉϥϧⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וְהוּא, עָבַר לִפְנֵיהֶם; וַיִּשְׁתַּחוּ אַרְצָה שֶׁבַע פְּעָמִים, עַד-גִּשְׁתּוֹ 
עַד-אָחִיו.

And he himself passed over before them, and 
bowed himself to the ground seven times, until 
he came near to his brother.

Gen. 33.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲟϫⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁϥ 
ⲁϥϯⲫⲓ ⲉ̀ⲣⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧⲉϥⲛⲁϩⲃⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲣⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡ̀2

וַיָּרָץ עֵשָׂו לִקְרָאתוֹ וַיְחַבְּקֵהוּ, וַיִּפֹּל עַל-צַוָּארָו וַיִּשָּׁקֵהוּ; וַיִּבְכּוּ. And Esau ran to meet him, and embraced him, 
and fell on his neck, and kissed him; and they 
wept.

Gen. 33.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ
 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛⲁⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁ
 Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ

וַיִּשָּׂא אֶת-עֵינָיו, וַיַּרְא אֶת-הַנָּשִׁים וְאֶת-הַיְלָדִים, וַיּאֹמֶר, מִי-
.cֶּוַיּאֹמַר--הַיְלָדִים, אֲשֶׁר-חָנַן א4ֱהִים אֶת-עַבְד ;Aָּאֵלֶּה ל

And he lifted up his eyes, and saw the women 
and the children; and said: 'Who are these with 
thee?' And he said: 'The children whom God 
hath graciously given thy servant.'

Gen. 33.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϧⲟⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲃⲓⲁⲓⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ

. ָ וַתִּגַּשְׁןָ הַשְּׁפָחוֹת הֵנָּה וְילְַדֵיהֶן, וַתִּשְׁתַּחֲוֶין Then the handmaids came near, they and their 
children, and they bowed down.



Gen. 33.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϧⲱⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲗⲓⲁ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁⲥϧⲱⲛⲧ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ

וַתִּגַּשׁ גַּם-לֵאָה וִילָדֶיהָ , וַיִּשְׁתַּחֲווּ; וְאַחַר, נִגַּשׁ יוֹסֵף וְרָחֵל--
וַיִּשְׁתַּחֲווּ.

And Leah also and her children came near, and 
bowed down; and after came Joseph near and 
Rachel, and they bowed down.

Gen. 33.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ⲛⲉ 
ⲛⲁⲓⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲁⲩ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ 
ϫⲉⲙ ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמֶר, מִי לcְ כָּל-הַמַּחֲנֶה הַזֶּה אֲשֶׁר פָּגָשְׁתִּי; וַיּאֹמֶר, לִמְצאֹ-
חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי.

And he said: 'What meanest thou by all this 
camp which I met?' And he said: 'To find 
favour in the sight of my lord.'

Gen. 33.9 ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛϯ ⲟⲩⲙⲏϣ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲡⲁⲥⲟⲛ ⲙⲁⲣⲉ ⲛⲟⲩⲕ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲕ

.Aָאֲשֶׁר-ל cְוַיּאֹמֶר עֵשָׂו, ישֶׁ-לִי רָב; אָחִי, יְהִי ל And Esau said: 'I have enough; my brother, let 
that which thou hast be thine.'

Gen. 33.10 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ
 ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ϭⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲧⲁⲓⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲁϫⲓϫ 
ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲉⲕϩⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϯⲙⲁϯ ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, אַל-נָא אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיc, וְלָקַחְתָּ 
מִנְחָתִי, מִיּדִָי: כִּי עַל-כֵּן רָאִיתִי פָנֶיc, כִּרְאֹת פְּנֵי א4ֱהִים--

וַתִּרְצֵנִי.

And Jacob said: 'Nay, I pray thee, if now I have 
found favour in thy sight, then receive my 
present at my hand; forasmuch as I have seen 
thy face, as one seeth the face of God, and thou 
wast pleased with me.

Gen. 33.11 ϭⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲉⲛⲟⲩ ⲛⲁⲕ ϫⲉ ⲁϥⲛⲁⲓ ⲛⲏⲓ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲟⲛϯ ⲛ̀ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲁϥϭⲓⲧϥ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ

קַח-נָא אֶת-בִּרְכָתִי אֲשֶׁר הֻבָאת לAָ, כִּי-חַנַּנִי א4ֱהִים וְכִי ישֶׁ-
לִי-כֹל; וַיִּפְצַר-בּוֹ, וַיִּקָּח.

Take, I pray thee, my gift that is brought to 
thee; because God hath dealt graciously with 
me, and because I have enough.' And he urged 
him, and he took it.

Gen. 33.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲛϥⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲙⲟϣⲓ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉⲧⲥⲟⲩⲧⲱⲛ

.cֶּוַיּאֹמֶר, נִסְעָה וְנֵלֵכָה; וְאֵלְכָה, לְנֶגְד And he said: 'Let us take our journey, and let us 
go, and I will go before thee.'

Gen. 33.13 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ 
ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲥⲉϫⲏⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲥⲉϯϭⲓ ⲛ̀ⲧⲟⲧ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲟⲩⲛ 
ⲁⲓϣⲁⲛϭⲟϫⲓ ⲛ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ 
ⲥⲉⲛⲁⲙⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀

וַיּאֹמֶר אֵלָיו, אֲדֹנִי יֹדֵעַ כִּי-הַיְלָדִים רַכִּים, וְהַצּאֹן וְהַבָּקָר, 
עָלוֹת עָלָי; וּדְפָקוּם יוֹם אֶחָד, וָמֵתוּ כָּל-הַצּאֹן.

And he said unto him: 'My lord knoweth that 
the children are tender, and that the flocks and 
herds giving suck are a care to me; and if they 
overdrive them one day, all the flocks will die.

Gen. 33.14 ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲙⲟϣⲓ ϧⲁϫⲱϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁ̀ⲗⲟⲩ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲉⲓⲉ̀ϫⲉⲙϫⲟⲙ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲕⲟⲩϫⲓ ϧⲉⲛ ϯϫⲓⲛⲙⲟϣⲓ ⲉⲧⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲛⲉⲙ 
ϧⲁⲣⲁⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϣⲁϯⲓ̀ ϩⲁ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ 
ⲉ̀Ⲥⲏⲓⲣ

יעַבֲָר-נָא אֲדֹנִי, לִפְנֵי עַבְדּוֹ; וַאֲנִי אֶתְנָהֲלָה לְאִטִּי, לְרֶגֶל 
הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר-לְפָנַי וּלְרֶגֶל הַיְלָדִים, עַד אֲשֶׁר-אָבאֹ אֶל-

אֲדֹנִי, שֵׂעִירָה.

Let my lord, I pray thee, pass over before his 
servant; and I will journey on gently, according 
to the pace of the cattle that are before me and 
according to the pace of the children, until I 
come unto my lord unto Seir.'



Gen. 33.15 ⲡⲉϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲁⲥⲱϫⲡ ⲛⲉⲙⲁⲕ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲙⲏϣ ⲉⲑⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲉ̀ⲣⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲫⲁⲓ ⲕⲏⲛ ⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲓϫⲓⲙⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ

וַיּאֹמֶר עֵשָׂו--אַצִּיגָה-נָּא עִמcְּ, מִן-הָעָם אֲשֶׁר אִתִּי; וַיּאֹמֶר 
לָמָּה זֶּה, אֶמְצָא-חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי.

And Esau said: 'Let me now leave with thee 
some of the folk that are with me.' And he said: 
'What needeth it? let me find favour in the 
sight of my lord.'

Gen. 33.16 ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀Ⲥⲏⲓⲣ

וַיּשָָׁב בַּיּוֹם הַהוּא עֵשָׂו לְדַרְכּוֹ, שֵׂעִירָה. So Esau returned that day on his way unto Seir.

Gen. 33.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁϥϩⲱⲗ ⲉ̀ⲛⲓⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ 
ⲛⲁϥ ⲛ̀ϩⲁⲛⲏⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉϥⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ 
ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ ⲛⲓⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ

וְיעֲַקֹב נָסַע סֻכֹּתָה, וַיִּבֶן לוֹ בָּיִת; וּלְמִקְנֵהוּ עָשָׂה סֻכֹּת, עַל-כֵּן 
קָרָא שֵׁם-הַמָּקוֹם סֻכּוֹת. {ס}

And Jacob journeyed to Succoth, and built him 
a house, and made booths for his cattle. 
Therefore the name of the place is called 
Succoth. {S}

Gen. 33.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲥⲁⲗⲏⲙ ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ⲧⲉ
 Ⲥⲓⲕⲓⲙⲁ ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ϩⲟⲧⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ
 ϯⲤⲩⲣⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓⲕⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ

וַיּבָאֹ יעֲַקֹב שָׁלֵם עִיר שְׁכֶם, אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, בְּבֹאוֹ, מִפַּדַּן 
אֲרָם; וַיִּחַן, אֶת-פְּנֵי הָעִיר.

And Jacob came in peace to the city of 
Shechem, which is in the land of Canaan, when 
he came from Paddan-aram; and encamped 
before the city.

Gen. 33.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲡ ⲟⲩⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲓⲟϩⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲁϩⲉ ⲧⲉϥⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ⲧⲉⲛ Ⲉⲙⲙⲱⲣ 
ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ ϧⲁ ⲣ ⲛ̀ϩⲓⲉⲃⲓ

וַיִּקֶן אֶת-חֶלְקַת הַשָּׂדֶה, אֲשֶׁר נָטָה-שָׁם אָהֳלוֹ, מִיּדַ בְּנֵי-
חֲמוֹר, אֲבִי שְׁכֶם--בְּמֵאָה, קְשִׂיטָה.

And he bought the parcel of ground, where he 
had spread his tent, at the hand of the children 
of Hamor, Shechem's father, for a hundred 
pieces of money.

Gen. 33.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲉ ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

וַיַּצֶּב-שָׁם, מִזְבֵּחַ ; וַיִּקְרָא-לוֹ--אֵל, א4ֱהֵי יִשְׂרָאֵל. {ס} And he erected there an altar, and called it El-
elohe-Israel. {S}

Gen. 34.1 ⲁⲥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲇⲓⲛⲁ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲑⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲥ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ
 ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַתֵּצֵא דִינָה בַּת-לֵאָה, אֲשֶׁר ילְָדָה לְיעֲַקֹב, לִרְאוֹת, בִּבְנוֹת 
הָאָרֶץ.

And Dinah the daughter of Leah, whom she 
had borne unto Jacob, went out to see the 
daughters of the land.

Gen. 34.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲡⲓⲬⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲡ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲗⲥ ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲑⲉⲃⲓⲟⲥ

וַיַּרְא אֹתָהּ שְׁכֶם בֶּן-חֲמוֹר, הַחִוִּי--נְשִׂיא הָאָרֶץ; וַיִּקַּח אֹתָהּ 
וַיִּשְׁכַּב אֹתָהּ, וַיְעַנֶּהָ .

And Shechem the son of Hamor the Hivite, 
the prince of the land, saw her; and he took her, 
and lay with her, and humbled her.

Gen. 34.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯϩⲑⲏϥ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲉ̀Ⲇⲓⲛⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ
 ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲉⲛⲣⲉ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲡ̀ϩⲏⲧ ⲛ̀ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ

וַתִּדְבַּק נַפְשׁוֹ, בְּדִינָה בַּת-יעֲַקֹב; וַיֶּאֱהַב, אֶת-הַנַּעֲרָ , וַיְדַבֵּר, 
עַל-לֵב הַנַּעֲרָ .

And his soul did cleave unto Dinah the 
daughter of Jacob, and he loved the damsel, 
and spoke comfortingly unto the damsel.

Gen. 34.4 ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϭⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַיּאֹמֶר שְׁכֶם, אֶל-חֲמוֹר אָבִיו לֵאמֹר: קַח-לִי אֶת-הַיּלְַדָּה 
הַזּאֹת, לְאִשָּׁה.

And Shechem spoke unto his father Hamor, 
saying: 'Get me this damsel to wife.'



Gen. 34.5 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲥⲉϥ Ⲇⲓⲛⲁ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ
 ⲇⲉ ⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲁϥⲭⲁⲣⲱϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϣⲁⲧⲟⲩⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ

וְיעֲַקֹב שָׁמַע, כִּי טִמֵּא אֶת-דִּינָה בִתּוֹ, וּבָנָיו הָיוּ אֶת-מִקְנֵהוּ, 
בַּשָּׂדֶה; וְהֶחֱרִשׁ יעֲַקֹב, עַד-בֹּאָם.

Now Jacob heard that he had defiled Dinah his 
daughter; and his sons were with his cattle in 
the field; and Jacob held his peace until they 
came.

Gen. 34.6 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ ϩⲁ
 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיֵּצֵא חֲמוֹר אֲבִי-שְׁכֶם, אֶל-יעֲַקֹב, לְדַבֵּר, אִתּוֹ. And Hamor the father of Shechem went out 
unto Jacob to speak with him.

Gen. 34.7 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲁⲩⲧⲱⲙⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁ̀ ⲡⲟⲩϩⲏⲧ ⲙ̀ⲕⲁϩ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ϫⲉ ⲟⲩϩⲱⲃ ⲛ̀ϣⲓⲡⲓ
 ⲁϥⲁⲓϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ϧⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 
ⲉ̀ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲛⲉⲥϣⲱⲡⲓⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ

וּבְנֵי יעֲַקֹב בָּאוּ מִן-הַשָּׂדֶה, כְּשָׁמְעָם, וַיִּתְעַצְּבוּ הָאֲנָשִׁים, וַיִּחַר 
לָהֶם מְאֹד: כִּי-נְבָלָה עָשָׂה בְיִשְׂרָאֵל, לִשְׁכַּב אֶת-בַּת-יעֲַקֹב, 

וְכֵן, לאֹ יעֵָשֶׂה.

And the sons of Jacob came in from the field 
when they heard it; and the men were grieved, 
and they were very wroth, because he had 
wrought a vile deed in Israel in lying with 
Jacob's daughter; which thing ought not to be 
done.

Gen. 34.8 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲫ̀ⲓⲱⲧ 
ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ Ⲥⲩⲭⲉⲙ 
ϥⲟⲩⲱϣ ⲧⲉⲧⲉⲛϣⲉⲣⲓ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲙⲏⲓⲥ ⲟⲩⲛ
 ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַיְדַבֵּר חֲמוֹר, אִתָּם לֵאמֹר: שְׁכֶם בְּנִי, חָשְׁקָה נַפְשׁוֹ בְּבִתְּכֶם--
תְּנוּ נָא אֹתָהּ לוֹ, לְאִשָּׁה.

And Hamor spoke with them, saying 'The soul 
of my son Shechem longeth for your daughter. 
I pray you give her unto him to wife.

Gen. 34.9 ⲁⲣⲓϣⲟⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛϣⲉⲣⲓ ⲙⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϣⲉⲣⲓ ϭⲓⲧⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲉ̀ϩⲁⲛϩⲓⲟⲙⲓ

וְהִתְחַתְּנוּ, אֹתָנוּ: בְּנֹתֵיכֶם, תִּתְּנוּ-לָנוּ, וְאֶת-בְּנֹתֵינוּ, תִּקְחוּ 
לָכֶם.

And make ye marriages with us; give your 
daughters unto us, and take our daughters unto 
you.

Gen. 34.10 ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ϥⲟⲩⲉⲥⲑⲱⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲙ̀ⲑⲟ ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲣⲓ ⲓⲉⲃϣⲱⲧ ϩⲓϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ϫⲫⲟ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וְאִתָּנוּ, תֵּשֵׁבוּ; וְהָאָרֶץ, תִּהְיֶה לִפְנֵיכֶם--שְׁבוּ וּסְחָרוּהָ , 
וְהֵאָחֲזוּ בָּהּ.

And ye shall dwell with us; and the land shall be 
before you; dwell and trade ye therein, and get 
you possessions therein.'

Gen. 34.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ϫⲉ ⲁⲓϫⲉⲙ ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲙ̀ⲑⲟ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁϫⲟϥ ⲧⲉⲛⲛⲁⲧⲏⲓϥ

וַיּאֹמֶר שְׁכֶם אֶל-אָבִיהָ וְאֶל-אַחֶיהָ , אֶמְצָא-חֵן בְּעֵינֵיכֶם; 
וַאֲשֶׁר תּאֹמְרוּ אֵלַי, אֶתֵּן.

And Shechem said unto her father and unto her 
brethren: 'Let me find favour in your eyes, and 
what ye shall say unto me I will give.

Gen. 34.12 ⲙⲁⲧⲁϣⲉ ⲧⲉⲥϭⲣⲏϫⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ϯⲛⲁⲧⲏⲓϥ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁϫⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉϯ 
ⲛ̀ⲧⲁⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

הַרְבּוּ עָלַי מְאֹד, מֹהַר וּמַתָּן, וְאֶתְּנָה, כַּאֲשֶׁר תּאֹמְרוּ אֵלָי; 
וּתְנוּ-לִי אֶת-הַנַּעֲרָ , לְאִשָּׁה.

Ask me never so much dowry and gift, and I 
will give according as ye shall say unto me; but 
give me the damsel to wife.'



Gen. 34.13 ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲛⲉⲙ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲭ̀ⲣⲟϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲩⲥⲉϥ Ⲇⲓⲛⲁ 
ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ

וַיּעֲַנוּ בְנֵי-יעֲַקֹב אֶת-שְׁכֶם וְאֶת-חֲמוֹר אָבִיו, בְּמִרְמָה--
וַיְדַבֵּרוּ: אֲשֶׁר טִמֵּא, אֵת דִּינָה אֲחֹתָם.

And the sons of Jacob answered Shechem and 
Hamor his father with guile, and spoke, 
because he had defiled Dinah their sister,

Gen. 34.14 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲗⲉⲩⲓ ⲛⲱⲟⲩ 
ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲇⲓⲛⲁ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ
 ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ϯ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲥⲱⲛⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲁⲧⲥⲉⲃⲓ ⲛ̀ⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩϣⲓⲡⲓ ⲅⲁⲣ ⲛⲁⲛ ⲡⲉ

וַיּאֹמְרוּ אֲלֵיהֶם, לאֹ נוּכַל לַעשֲׂוֹת הַדָּבָר הַזֶּה--לָתֵת אֶת-
אֲחֹתֵנוּ, לְאִישׁ אֲשֶׁר-לוֹ עָרְלָה: כִּי-חֶרְפָּה הִוא, לָנוּ.

and said unto them: 'We cannot do this thing, 
to give our sister to one that is uncircumcised; 
for that were a reproach unto us.

Gen. 34.15 ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ ⲉⲛⲉ̀ⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ϧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲉⲣⲡⲉⲛⲣⲏϯ ϩⲱⲛ 
ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲩⲃⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛϩⲱⲟⲩⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ

אAַ-בְּזאֹת, נֵאוֹת לָכֶם: אִם תִּהְיוּ כָמֹנוּ, לְהִמֹּל לָכֶם כָּל-זכָָר. Only on this condition will we consent unto 
you: if ye will be as we are, that every male of 
you be circumcised;

Gen. 34.16 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛⲛⲁϯ ⲛ̀ⲛⲉⲛϣⲉⲣⲓ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲧⲉⲛⲛⲁϭⲓⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛϣⲉⲣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉ̀ⲉⲣ
 ⲛ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ

וְנָתַנּוּ אֶת-בְּנֹתֵינוּ לָכֶם, וְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם נִקַּח-לָנוּ; וְישַָׁבְנוּ 
אִתְּכֶם, וְהָיִינוּ לְעַם אֶחָד.

then will we give our daughters unto you, and 
we will take your daughters to us, and we will 
dwell with you, and we will become one people.

Gen. 34.17 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲛ 
ⲉ̀ⲥⲟⲩⲃⲉ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲧⲉⲛⲛⲁϭⲓ ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲉⲛⲁⲛ

וְאִם-לאֹ תִשְׁמְעוּ אֵלֵינוּ, לְהִמּוֹל--וְלָקַחְנוּ אֶת-בִּתֵּנוּ, וְהָלָכְנוּ. But if ye will not hearken unto us, to be 
circumcised; then will we take our daughter, 
and we will be gone.'

Gen. 34.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲣⲀⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲉⲙⲙⲱⲣ 
ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיִּיטְבוּ דִבְרֵיהֶם, בְּעֵינֵי חֲמוֹר, וּבְעֵינֵי, שְׁכֶם בֶּן-חֲמוֹר. And their words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor's son.

Gen. 34.19 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲱⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲛⲁϥϯⲙⲁϯ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ
 ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וְלאֹ-אֵחַר הַנַּעַר לַעשֲׂוֹת הַדָּבָר, כִּי חָפֵץ בְּבַת-יעֲַקֹב; וְהוּא 
נִכְבָּד, מִכֹּל בֵּית אָבִיו.

And the young man deferred not to do the 
thing, because he had delight in Jacob's 
daughter. And he was honoured above all the 
house of his father.

Gen. 34.20 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲛⲉⲙ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ϧⲁⲧⲉⲛ ϯⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיּבָאֹ חֲמוֹר וּשְׁכֶם בְּנוֹ, אֶל-שַׁעַר עִירָם; וַיְדַבְּרוּ אֶל-אַנְשֵׁי 
עִירָם, לֵאמֹר.

And Hamor and Shechem his son came unto 
the gate of their city, and spoke with the men 
of their city, saying:



Gen. 34.21 ϫⲉ ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲏⲕⲟⲥ ⲛⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ
 ⲛⲉⲙⲁⲛ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲣⲟⲩⲉⲣⲓⲉⲃϣⲱⲧ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲇⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ϥⲟⲩⲉⲥⲑⲱⲛ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲟⲩϣⲉⲣⲓ 
ⲧⲉⲛⲛⲁϭⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ϩⲁⲛϩⲓⲟⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲉⲛϣⲉⲣⲓ ⲧⲉⲛⲛⲁⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲱⲟⲩ

הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה שְׁלֵמִים הֵם אִתָּנוּ, וְישְֵׁבוּ בָאָרֶץ וְיִסְחֲרוּ 
אֹתָהּ, וְהָאָרֶץ הִנֵּה רַחֲבַת-ידַָיִם, לִפְנֵיהֶם; אֶת-בְּנֹתָם נִקַּח-

לָנוּ לְנָשִׁים, וְאֶת-בְּנֹתֵינוּ נִתֵּן לָהֶם.

'These men are peaceable with us; therefore let 
them dwell in the land, and trade therein; for, 
behold, the land is large enough for them; let us 
take their daughters to us for wives, and let us 
give them our daughters.

Gen. 34.22 ⲙⲟⲛⲟⲛ ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ ⲥⲉⲛⲁⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ϩⲱⲥⲧⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡⲓ
 ⲛ̀ⲟⲩⲗⲁⲟⲥ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲥⲟⲩⲃⲉ 
ⲛⲉⲛϩⲱⲟⲩⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ϩⲱⲟⲩ 
ⲥⲉⲥⲟⲩⲃⲏⲧ

אAַ-בְּזאֹת יֵאֹתוּ לָנוּ הָאֲנָשִׁים, לָשֶׁבֶת אִתָּנוּ--לִהְיוֹת, לְעַם 
אֶחָד: בְּהִמּוֹל לָנוּ כָּל-זכָָר, כַּאֲשֶׁר הֵם נִמֹּלִים.

Only on this condition will the men consent 
unto us to dwell with us, to become one people, 
if every male among us be circumcised, as they 
are circumcised.

Gen. 34.23 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩϥⲧⲉⲫⲁⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲟⲩϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲏ ⲁⲩⲛⲁϣⲱⲡⲓ 
ⲛⲁⲛ ⲁⲛ ⲙⲟⲛⲟⲛ ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ ⲙⲁⲣⲉⲛⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲥⲉⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ

מִקְנֵהֶם וְקִנְיָנָם וְכָל-בְּהֶמְתָּם, הֲלוֹא לָנוּ הֵם; אAַ נֵאוֹתָה 
לָהֶם, וְישְֵׁבוּ אִתָּנוּ.

Shall not their cattle and their substance and all 
their beasts be ours? only let us consent unto 
them, and they will dwell with us.'

Gen. 34.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲛⲉⲙ Ⲥⲩⲭⲉⲙ 
ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ϯⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ⲛⲟⲩϩⲱⲟⲩⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲥⲟⲩⲃⲉ ⲧ̀ⲥⲁⲣⲝ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲧⲥⲉⲃⲓ

וַיִּשְׁמְעוּ אֶל-חֲמוֹר וְאֶל-שְׁכֶם בְּנוֹ, כָּל-יֹצְאֵי שַׁעַר עִירוֹ; 
וַיִּמֹּלוּ, כָּל-זכָָר--כָּל-יֹצְאֵי, שַׁעַר עִירוֹ.

And unto Hamor and unto Shechem his son 
hearkened all that went out of the gate of his 
city; and every male was circumcised, all that 
went out of the gate of his city.

Gen. 34.25 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ 3 ⲉⲩ
 ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ⲕⲁϩ ⲁⲩϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 2 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲗⲉⲩⲓ ⲛⲓⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲇⲓⲛⲁ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲏϥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ 
ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲉ̀ⲣⲉ ⲧⲟⲧⲟⲩ ⲧⲁϫⲣⲏⲟⲩⲧ 
ⲟⲩⲟϩⲁⲩϧⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀ⲛⲓϩⲱⲟⲩⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיוֹתָם כֹּאֲבִים, וַיִּקְחוּ שְׁנֵי-בְנֵי-יעֲַקֹב 
שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אֲחֵי דִינָה אִישׁ חַרְבּוֹ, וַיּבָֹאוּ עַל-הָעִיר, בֶּטַח; 

וַיַּהַרְגוּ, כָּל-זכָָר.

And it came to pass on the third day, when they 
were in pain, that two of the sons of Jacob, 
Simeon and Levi, Dinah's brethren, took each 
man his sword, and came upon the city 
unawares, and slew all the males.

Gen. 34.26 ⲟⲩⲟϩ Ⲉⲙⲙⲱⲣ ⲛⲉⲙ Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲁⲩϧⲟⲑⲃⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲣⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲥⲏϥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲓ 
ⲛ̀Ⲇⲓⲛⲁ ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וְאֶת-חֲמוֹר וְאֶת-שְׁכֶם בְּנוֹ, הָרְגוּ לְפִי-חָרֶב; וַיִּקְחוּ אֶת-דִּינָה 
מִבֵּית שְׁכֶם, וַיֵּצֵאוּ.

And they slew Hamor and Shechem his son 
with the edge of the sword, and took Dinah out 
of Shechem's house, and went forth.

Gen. 34.27 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲛⲓϧⲱⲧⲉⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲱⲗⲉⲙ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲑⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲉϥ Ⲇⲓⲛⲁ ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ

בְּנֵי יעֲַקֹב, בָּאוּ עַל-הַחֲלָלִים, וַיּבָֹזּוּ, הָעִיר--אֲשֶׁר טִמְּאוּ, 
אֲחוֹתָם.

The sons of Jacob came upon the slain, and 
spoiled the city, because they had defiled their 
sister.



Gen. 34.28 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲟⲩⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲟⲩⲉⲉⲩ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲏ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ
 ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲁⲩⲟⲗⲟⲩ

אֶת-צאֹנָם וְאֶת-בְּקָרָם, וְאֶת-חֲמֹרֵיהֶם, וְאֵת אֲשֶׁר-בָּעִיר וְאֶת-
אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה, לָקָחוּ.

They took their flocks and their herds and their 
asses, and that which was in the city and that 
which was in the field;

Gen. 34.29 ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲥⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲟⲩⲥⲟⲃϯ ⲧⲏⲣϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲟⲩϩⲓⲟⲙⲓ ⲁⲩⲉⲣⲉⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲉⲩⲓⲛ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲱⲗⲉⲙ ⲛⲉⲛⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ 
ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲛⲓⲏⲓ

וְאֶת-כָּל-חֵילָם וְאֶת-כָּל-טַפָּם וְאֶת-נְשֵׁיהֶם, שָׁבוּ וַיּבָֹזּוּ; וְאֵת, 
כָּל-אֲשֶׁר בַּבָּיִת.

and all their wealth, and all their little ones and 
their wives, took they captive and spoiled, even 
all that was in the house.

Gen. 34.30 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲗⲉⲩⲓ ϫⲉ 
ⲁ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲁⲓⲧ ⲛ̀ϣⲟⲩⲙⲟⲥϯ ϩⲱⲥⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲁϣⲱⲡⲓ 
ⲉⲓϩⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϣⲟⲡ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲪⲉⲣⲉⲥⲥⲟⲥ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϯⲥ̀ⲃⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲏⲡⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲥⲉⲛⲁⲑⲱⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲥⲉⲛⲁϭⲉⲧϭⲱⲧ
 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁϥⲱϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲏⲓ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב אֶל-שִׁמְעוֹן וְאֶל-לֵוִי, עכֲַרְתֶּם אֹתִי, לְהַבְאִישֵׁנִי 
בְּיֹשֵׁב הָאָרֶץ, בַּכְּנַעֲנִי וּבַפְּרִזִּי; וַאֲנִי, מְתֵי מִסְפָּר, וְנֶאֶסְפוּ עָלַי 

וְהִכּוּנִי, וְנִשְׁמַדְתִּי אֲנִי וּבֵיתִי.

And Jacob said to Simeon and Levi: 'Ye have 
troubled me, to make me odious unto the 
inhabitants of the land, even unto the 
Canaanites and the Perizzites; and, I being few 
in number, they will gather themselves together 
against me and smite me; and I shall be 
destroyed, I and my house.'

Gen. 34.31 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲩⲛⲁⲓ̀ⲣⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛⲥⲱⲛⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲡⲟⲣⲛⲏ

וַיּאֹמְרוּ: הַכְזוֹנָה, יעַשֲֶׂה אֶת-אֲחוֹתֵנוּ. {פ} And they said: 'Should one deal with our sister 
as with a harlot?' {P}

Gen. 35.1 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲧⲱⲛⲕ ⲁ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲃⲉⲑⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲑⲁⲙⲓⲟ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲉⲕⲛⲁⲫⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ
 ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים אֶל-יעֲַקֹב, קוּם עלֲֵה בֵית-אֵל וְשֶׁב-שָׁם; וַעשֲֵׂה-
.cמִפְּנֵי עֵשָׂו אָחִי cֲבְּבָרְח ,cשָׁם מִזְבֵּחַ --לָאֵל הַנִּרְאֶה אֵלֶי

And God said unto Jacob: 'Arise, go up to Beth-
el, and dwell there; and make there an altar 
unto God, who appeared unto thee when thou 
didst flee from the face of Esau thy brother.'

Gen. 35.2 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲗⲓⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ϣⲉⲙⲙⲟ 
ⲉⲑⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲙⲏϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲧⲟⲩϣⲉ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲃⲧ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲥ̀ⲧⲟⲗⲏ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב אֶל-בֵּיתוֹ, וְאֶל כָּל-אֲשֶׁר עִמּוֹ: הָסִרוּ אֶת-א4ֱהֵי 
הַנֵּכָר, אֲשֶׁר בְּתֹכְכֶם, וְהִטַּהֲרוּ, וְהַחֲלִיפוּ שִׂמ4ְתֵיכֶם.

Then Jacob said unto his household, and to all 
that were with him: 'Put away the strange gods 
that are among you, and purify yourselves, and 
change your garments;



Gen. 35.3 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲙⲁⲣⲟⲛ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲃⲉⲑⲏⲗ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛⲑⲁⲙⲓⲟ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ 
ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁϩⲟϫϩⲉϫ ⲫⲏ ⲉ̀ⲛⲁϥⲭⲏ ⲛⲉⲙⲏⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁϩⲙⲉⲧ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀ⲛⲁⲓⲙⲟϣⲓ 
ϩⲓⲱⲧϥ

וְנָקוּמָה וְנַעלֲֶה, בֵּית-אֵל; וְאֶעשֱֶׂה-שָּׁם מִזְבֵּחַ , לָאֵל הָעֹנֶה אֹתִי 
בְּיוֹם צָרָתִי, וַיְהִי עִמָּדִי, בַּדֶּרAֶ אֲשֶׁר הָלָכְתִּי.

and let us arise, and go up to Beth-el; and I will 
make there an altar unto God, who answered 
me in the day of my distress, and was with me 
in the way which I went.'

Gen. 35.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϯ ⲛ̀ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ϣⲉⲙⲙⲟ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲏ 
ⲉⲛⲁⲩⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲛ̀ⲟⲩϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲗⲉⲟⲛ 
ⲉ̀ⲛⲁⲯⲩⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲙⲁϣϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲟⲡⲟⲩ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϧⲁ ϯⲧⲉⲣⲉⲃⲓⲛⲑⲟⲥ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ 
Ⲥⲓⲕⲓⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲕⲱⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲡⲁⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּתְּנוּ אֶל-יעֲַקֹב, אֵת כָּל-א4ֱהֵי הַנֵּכָר אֲשֶׁר בְּידָָם, וְאֶת-
הַנְּזָמִים, אֲשֶׁר בְּאָזְנֵיהֶם; וַיִּטְמֹן אֹתָם יעֲַקֹב, תַּחַת הָאֵלָה 

אֲשֶׁר עִם-שְׁכֶם.

And they gave unto Jacob all the foreign gods 
which were in their hand, and the rings which 
were in their ears; and Jacob hid them under the 
terebinth which was by Shechem.

Gen. 35.5 ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
Ⲥⲓⲕⲓⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲟⲩϩⲟϯ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϣⲱⲡⲓ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲉⲧⲕⲱϯ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲟⲩϭⲟϫⲓ
 ⲥⲁⲫⲁϩⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

וַיִּסָּעוּ; וַיְהִי חִתַּת א4ֱהִים, עַל-הֶעָרִים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיהֶם, וְלאֹ 
רָדְפוּ, אַחֲרֵי בְּנֵי יעֲַקֹב.

And they journeyed; and a terror of God was 
upon the cities that were round about them, 
and they did not pursue after the sons of Jacob.

Gen. 35.6 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲗⲟⲩⲍⲁ ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉ̀ⲧⲉ Ⲃⲉⲑⲏⲗ ⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲡⲉ 
ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ ⲉⲧⲛⲉⲙⲁϥ

וַיּבָאֹ יעֲַקֹב לוּזָה, אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן--הִוא, בֵּית-אֵל: הוּא, 
וְכָל-הָעָם אֲשֶׁר-עִמּוֹ.

So Jacob came to Luz, which is in the land of 
Canaan--the same is Beth-el--he and all the 
people that were with him.

Gen. 35.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲕⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ 
Ⲃⲉⲑⲏⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲉϥⲛⲁⲫⲱⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ 
ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיִּבֶן שָׁם, מִזְבֵּחַ , וַיִּקְרָא לַמָּקוֹם, אֵל בֵּית-אֵל: כִּי שָׁם, נִגְלוּ 
אֵלָיו הָא4ֱהִים, בְּבָרְחוֹ, מִפְּנֵי אָחִיו.

And he built there an altar, and called the place 
El-beth-el, because there God was revealed 
unto him, when he fled from the face of his 
brother.

Gen. 35.8 ⲁ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲇⲉⲃⲃⲱⲣⲁ ϯⲙⲁⲩ ⲙ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉ
 Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲥⲁⲡⲉⲥⲏⲧ ⲙ̀Ⲃⲉⲑⲏⲗ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ϯⲂⲁⲗⲁⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ 
ϯⲂⲁⲗⲁⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ϩⲏⲃⲓ

וַתָּמָת דְּבֹרָה מֵינֶקֶת רִבְקָה, וַתִּקָּבֵר מִתַּחַת לְבֵית-אֵל תַּחַת 
הָאַלּוֹן; וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, אַלּוֹן בָּכוּת. {פ}

And Deborah Rebekah's nurse died, and she was 
buried below Beth-el under the oak; and the 
name of it was called Allon-bacuth. {P}

Gen. 35.9 ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉϥⲭⲏ ϧⲉⲛ 
Ⲗⲟⲩⲍⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ

וַיֵּרָא א4ֱהִים אֶל-יעֲַקֹב עוֹד, בְּבֹאוֹ מִפַּדַּן אֲרָם; וַיְבָרAֶ, אֹתוֹ. And God appeared unto Jacob again, when he 
came from Paddan-aram, and blessed him.



Gen. 35.10 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲡⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲁⲗⲗⲁ 
Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ

וַיּאֹמֶר-לוֹ א4ֱהִים, שִׁמcְ יעֲַקֹב: לאֹ-יִקָּרֵא שִׁמcְ עוֹד יעֲַקֹב, כִּי 
אִם-יִשְׂרָאֵל יִהְיֶה שְׁמcֶ, וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, יִשְׂרָאֵל.

And God said unto him: 'Thy name is Jacob: 
thy name shall not be called any more Jacob, 
but Israel shall be thy name'; and He called his 
name Israel.

Gen. 35.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
ⲡⲉⲕⲛⲟⲩϯ ⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ϣⲁⲓ ϩⲁⲛϣⲗⲟⲗ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲑⲱⲟⲩⲧⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ϩⲁⲛϣⲗⲟⲗ ⲉⲩⲉϣ̀ⲱⲡⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ϩⲁⲛⲟⲩⲣⲱⲟⲩ ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲧⲉⲕϯⲡⲓ

וַיּאֹמֶר לוֹ א4ֱהִים אֲנִי אֵל שַׁדַּי, פְּרֵה וּרְבֵה--גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם, 
יִהְיֶה מִמֶּךָּ ; וּמְלָכִים, מֵחֲלָצֶיc יֵצֵאוּ.

And God said unto him: 'I am God Almighty. 
Be fruitful and multiply; a nation and a 
company of nations shall be of thee, and kings 
shall come out of thy loins;

Gen. 35.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲧⲏⲓϥ ⲛ̀Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ 
Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲁⲓⲧⲏⲓϥ ⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ

וְאֶת-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר נָתַתִּי לְאַבְרָהָם וּלְיִצְחָק--לcְ אֶתְּנֶנָּה; 
וּלְזַרְעcֲ אַחֲרֶיc, אֶתֵּן אֶת-הָאָרֶץ.

and the land which I gave unto Abraham and 
Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after 
thee will I give the land.'

Gen. 35.13 ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲁⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּעַַל מֵעָלָיו, א4ֱהִים, בַּמָּקוֹם, אֲשֶׁר-דִּבֶּר אִתּוֹ. And God went up from him in the place where 
He spoke with him.

Gen. 35.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲧⲁϩⲉ ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲉ̀ϫⲱⲥ ⲛ̀ⲟⲩⲟⲩⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲉϣ ⲛⲉϩ 
ϩⲓϫⲱⲥ

וַיַּצֵּב יעֲַקֹב מַצֵּבָה, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-דִּבֶּר אִתּוֹ--מַצֶּבֶת אָבֶן; 
וַיַּסAֵּ עָלֶיהָ נֶסAֶ, וַיִּצֹק עָלֶיהָ שָׁמֶן.

And Jacob set up a pillar in the place where He 
spoke with him, a pillar of stone, and he poured 
out a drink-offering thereon, and poured oil 
thereon.

Gen. 35.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϫⲉ Ⲃⲉⲑⲏⲗ

וַיִּקְרָא יעֲַקֹב אֶת-שֵׁם הַמָּקוֹם, אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ שָׁם א4ֱהִים--
בֵּית-אֵל.

And Jacob called the name of the place where 
God spoke with him, Beth-el.

Gen. 35.16 ⲁϥϥⲁⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲃⲉⲑⲏⲗ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲉ ⲧⲉϥⲥ̀ⲕⲩⲛⲏ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓⲡⲩⲣⲅⲟⲥ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲅⲁⲣⲉⲇ

וַיִּסְעוּ מִבֵּית אֵל, וַיְהִי-עוֹד כִּבְרַת-הָאָרֶץ לָבוֹא אֶפְרָתָה; 
וַתֵּלֶד רָחֵל, וַתְּקַשׁ בְּלִדְתָּהּ.

And they journeyed from Beth-el; and there was 
still some way to come to Ephrath; and Rachel 
travailed, and she had hard labour.

Gen. 35.17 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥϧⲱⲛⲧ ⲉ̀Ⲭⲁⲃⲣⲁⲑⲁ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ⲉⲕⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀Ⲉⲫⲣⲁⲑⲁ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱϣⲧ ϧⲉⲛ ⲧⲉⲥⲙⲓⲥⲓ

וַיְהִי בְהַקְשֹׁתָהּ, בְּלִדְתָּהּ; וַתּאֹמֶר לָהּ הַמְילֶַּדֶת אַל-תִּירְאִי, כִּי-
גַם-זֶה לAָ בֵּן.

And it came to pass, when she was in hard 
labour, that the mid-wife said unto her: 'Fear 
not; for this also is a son for thee.'

Gen. 35.18 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉⲥⲛⲁⲛϣⲟⲧ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲡⲉϫⲉ 
ϯⲣⲉϥⲑ̀ⲙⲉⲥⲓⲟ ⲛⲁⲥ ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲕⲉ ⲅⲁⲣ ⲫⲁⲓ 
ⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲛⲉ ⲉ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ

וַיְהִי בְּצֵאת נַפְשָׁהּ, כִּי מֵתָה, וַתִּקְרָא שְׁמוֹ, בֶּן-אוֹנִי; וְאָבִיו, 
קָרָא-לוֹ בִנְיָמִין.

And it came to pass, as her soul was in 
departing--for she died--that she called his 
name Ben-oni; but his father called him 
Benjamin.



Gen. 35.19 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉⲥⲛⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉⲥⲯⲩⲭⲏ ⲛⲁⲥⲛⲁⲙⲟⲩ 
ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲁϥϯⲣⲉⲛϥ ϫⲉ 
Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ

וַתָּמָת, רָחֵל; וַתִּקָּבֵר בְּדֶרAֶ אֶפְרָתָה, הִוא בֵּית לָחֶם. And Rachel died, and was buried in the way to 
Ephrath--the same is Beth-lehem.

Gen. 35.20 ⲁⲥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟⲙⲥⲥ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲫⲣⲁⲑⲁ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ Ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ

וַיַּצֵּב יעֲַקֹב מַצֵּבָה, עַל-קְבֻרָתָהּ--הִוא מַצֶּבֶת קְבֻרַת-רָחֵל, 
עַד-הַיּוֹם.

And Jacob set up a pillar upon her grave; the 
same is the pillar of Rachel's grave unto this day.

Gen. 35.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲧⲁϩⲉ ⲟⲩⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲥ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉⲥⲙ̀ϩⲁⲩ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲧ̀ⲥ̀ⲧⲩⲗⲏ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ϩⲁⲩ 
ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּסַּע, יִשְׂרָאֵל; וַיֵּט אָה4ֳה, מֵהָלְאָה לְמִגְדַּל-עֵדֶר. And Israel journeyed, and spread his tent 
beyond Migdal-eder.

Gen. 35.22 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ 
ⲁϥⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲧ̀ⲡⲁⲗⲗⲁⲕⲏ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ⲡⲓϩⲱⲃ ϣⲱⲡⲓ ⲉϥϩⲟⲣϣ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ

וַיְהִי, בִּשְׁכֹּן יִשְׂרָאֵל בָּאָרֶץ הַהִוא, וַיּלAֵֶ רְאוּבֵן וַיִּשְׁכַּב אֶת-
בִּלְהָה פִּילֶגֶשׁ אָבִיו, וַיִּשְׁמַע יִשְׂרָאֵל; {פ}

And it came to pass, while Israel dwelt in that 
land, that Reuben went and lay with Bilhah his 
father's concubine; and Israel heard of it. {P}

Gen. 35.23 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 12 ⲛⲉ וַיִּהְיוּ בְנֵי-יעֲַקֹב, שְׁנֵים עָשָׂר. the sons of Jacob were twelve:
Gen. 35.24 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲡ̀ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 

ⲡⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ Ⲗⲉⲩⲓ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ Ⲓⲥⲁⲭⲁⲣ
 Ⲍⲁⲃⲟⲩⲗⲱⲛ

בְּנֵי לֵאָה, בְּכוֹר יעֲַקֹב רְאוּבֵן; וְשִׁמְעוֹן וְלֵוִי וִיהוּדָה, וְיִשָּׂשכָר 
וּזְבֻלוּן.

the sons of Leah: Reuben, Jacob's first-born, 
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, 
and Zebulun;

Gen. 35.25 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ

בְּנֵי רָחֵל, יוֹסֵף וּבִנְיָמִן. the sons of Rachel: Joseph and Benjamin;

Gen. 35.26 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ Ⲇⲁⲛ
 ⲛⲉⲙ Ⲛⲉⲫⲑⲁⲗⲓⲙ

וּבְנֵי בִלְהָה שִׁפְחַת רָחֵל, דָּן וְנַפְתָּלִי. and the sons of Bilhah, Rachel's handmaid: Dan 
and Naphtali;

Gen. 35.27 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲑ̀ⲃⲱⲕⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ Ⲅⲁⲇ 
ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲥⲏⲣ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϯⲤⲩⲣⲓⲁ

וּבְנֵי זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה, גָּד וְאָשֵׁר; אֵלֶּה בְּנֵי יעֲַקֹב, אֲשֶׁר ילַֻּד-
לוֹ בְּפַדַּן אֲרָם.

and the sons of Zilpah, Leah's handmaid: Gad 
and Asher. These are the sons of Jacob, that 
were born to him in Paddan-aram.

Gen. 35.28 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϩⲁ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉ̀ 
Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ⲉ̀ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲉϣϣⲱⲧ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ 
Ⲭⲉⲃⲣⲱⲛ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲣⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ

וַיּבָאֹ יעֲַקֹב אֶל-יִצְחָק אָבִיו, מַמְרֵא קִרְיַת הָאַרְבַּע--הִוא 
חֶבְרוֹן, אֲשֶׁר-גָּר-שָׁם אַבְרָהָם וְיִצְחָק.

And Jacob came unto Isaac his father to 
Mamre, to Kiriatharba--the same is Hebron--
where Abraham and Isaac sojourned.



Gen. 35.29 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲛϧ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲁϥⲉⲣ |ⲣ|ⲡ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיִּהְיוּ, יְמֵי יִצְחָק--מְאַת שָׁנָה, וּשְׁמֹנִים שָׁנָה. And the days of Isaac were a hundred and 
fourscore years.

Gen. 35.30 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲉϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲁϥⲙⲟⲩ 
ⲁⲩⲭⲁⲑ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲅⲉⲛⲟⲥ ⲉ̀ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉϥϫⲏⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲑⲟⲙⲥϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ

וַיִּגְוַע יִצְחָק וַיָּמָת וַיֵּאָסֶף אֶל-עַמָּיו, זָקֵן וּשְׂבַע יָמִים; וַיִּקְבְּרוּ 
אֹתוֹ, עֵשָׂו וְיעֲַקֹב בָּנָיו. {פ}

And Isaac expired, and died, and was gathered 
unto his people, old and full of days; and Esau 
and Jacob his sons buried him. {P}

Gen. 36.1 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲡⲉ 
Ⲉⲇⲱⲙ

וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו, הוּא אֱדוֹם. Now these are the generations of Esau--the 
same is Edom.

Gen. 36.2 Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲬⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ Ⲁⲇⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲉⲗⲱⲙ ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙ Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲁⲛⲁ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ ⲡⲓⲈⲩⲉⲟⲥ

עֵשָׂו לָקַח אֶת-נָשָׁיו, מִבְּנוֹת כְּנָעַן: אֶת-עָדָה, בַּת-אֵילוֹן 
הַחִתִּי, וְאֶת-אָהֳלִיבָמָה בַּת-עֲנָה, בַּת-צִבְעוֹן הַחִוִּי.

Esau took his wives of the daughters of Canaan; 
Adah the daughter of Elon the Hittite, and 
Oholibamah the daughter of Anah, the 
daughter of Zibeon the Hivite,

Gen. 36.3 ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲥⲉⲙⲙⲁⲑ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲥⲙⲁⲏⲗ ⲧ̀ⲥⲱⲛⲓ 
ⲛ̀Ⲛⲁⲃⲉⲱⲑ

וְאֶת-בָּשְׂמַת בַּת-יִשְׁמָעֵאל, אֲחוֹת נְבָיוֹת. and Basemath Ishmael's daughter, sister of 
Nebaioth.

Gen. 36.4 ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ 
Ⲃⲁⲥⲉⲙⲙⲁⲑ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ

וַתֵּלֶד עָדָה לְעֵשָׂו, אֶת-אֱלִיפָז; וּבָשְׂמַת, ילְָדָה אֶת-רְעוּאֵל. And Adah bore to Esau Eliphaz; and Basemath 
bore Reuel;

Gen. 36.5 ⲟⲩⲟϩ Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲓⲉⲟⲩⲥ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲅⲗⲟⲙ
 ⲛⲉⲙ Ⲕⲟⲣⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וְאָהֳלִיבָמָה, ילְָדָה, אֶת-יעיש (יְעוּשׁ) וְאֶת-יעְַלָם, וְאֶת-קֹרַח; 
אֵלֶּה בְּנֵי עֵשָׂו, אֲשֶׁר ילְֻּדוּ-לוֹ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן.

and Oholibamah bore Jeush, and Jalam, and 
Korah. These are the sons of Esau, that were 
born unto him in the land of Canaan.

Gen. 36.6 Ⲏⲥⲁⲩ ⲇⲉ ⲁϥϭⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲓⲟⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲥⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲏⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲫⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲁⲛⲟⲩϣⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיִּקַּח עֵשָׂו אֶת-נָשָׁיו וְאֶת-בָּנָיו וְאֶת-בְּנֹתָיו, וְאֶת-כָּל-נַפְשׁוֹת 
בֵּיתוֹ, וְאֶת-מִקְנֵהוּ וְאֶת-כָּל-בְּהֶמְתּוֹ וְאֵת כָּל-קִנְיָנוֹ, אֲשֶׁר 

רָכַשׁ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וַיּלAֵֶ אֶל-אֶרֶץ, מִפְּנֵי יעֲַקֹב אָחִיו.

And Esau took his wives, and his sons, and his 
daughters, and all the souls of his house, and his 
cattle, and all his beasts, and all his possessions, 
which he had gathered in the land of Canaan; 
and went into a land away from his brother 
Jacob.

Gen. 36.7 ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲧⲱⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲟϣ ⲡⲉ ⲉⲑⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ 
ϩⲓ ⲟⲩⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲁⲛ ⲡⲉ 
ⲉ̀ϣⲟⲡⲟⲩ ⲛϫ̀ⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲟⲩⲙⲁⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ⲁ̀ϣⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲟⲩϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ

כִּי-הָיָה רְכוּשָׁם רָב, מִשֶּׁבֶת יַחְדָּו; וְלאֹ יכְָלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם, 
לָשֵׂאת אֹתָם--מִפְּנֵי, מִקְנֵיהֶם.

For their substance was too great for them to 
dwell together; and the land of their 
sojournings could not bear them because of 
their cattle.



Gen. 36.8 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲥⲏⲓⲣ
 Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲡⲉ Ⲉⲇⲱⲙ

וַיּשֵֶׁב עֵשָׂו בְּהַר שֵׂעִיר, עֵשָׂו הוּא אֱדוֹם. And Esau dwelt in the mountain-land of Seir--
Esau is Edom.

Gen. 36.9 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ ϧⲉⲛ ⲡⲧⲱⲟⲩ ⲛⲤⲏⲓⲣ

וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו, אֲבִי אֱדוֹם, בְּהַר, שֵׂעִיר. And these are the generations of Esau the father 
of the Edomites in the mountain-land of Seir.

Gen. 36.10 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ 
Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲇⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛⲉⲙ 
Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲥⲉⲙⲙⲁⲑ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ

אֵלֶּה, שְׁמוֹת בְּנֵי-עֵשָׂו: אֱלִיפַז, בֶּן-עָדָה אֵשֶׁת עֵשָׂו, רְעוּאֵל, 
בֶּן-בָּשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו.

These are the names of Esau's sons: Eliphaz the 
son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of 
Basemath the wife of Esau.

Gen. 36.11 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ 
Ⲑⲉⲙⲁⲛ Ⲱⲙⲁⲛ Ⲥⲱⲫⲁⲣ Ⲅⲟⲑⲟⲙ ⲛⲉⲙ Ⲅⲉⲛⲉⲍ

וַיִּהְיוּ, בְּנֵי אֱלִיפָז--תֵּימָן אוֹמָר, צְפוֹ וְגַעְתָּם וּקְנַז. And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, 
Zepho, and Gatam, and Kenaz.

Gen. 36.12 Ⲑⲁⲙⲛⲁ ⲇⲉ ⲧ̀ⲡⲁⲗⲗⲁⲕⲏ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ ⲙ̀ⲡⲓⲀⲙⲁⲗⲏⲕ ⲛⲁⲓ 
ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲇⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ

וְתִמְנַע הָיְתָה פִילֶגֶשׁ, לֶאֱלִיפַז בֶּן-עֵשָׂו, וַתֵּלֶד לֶאֱלִיפַז, אֶת-
עֲמָלֵק; אֵלֶּה, בְּנֵי עָדָה אֵשֶׁת עֵשָׂו.

And Timna was concubine to Eliphaz Esau's 
son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are 
the sons of Adah Esau's wife.

Gen. 36.13 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ Ⲛⲁⲭⲁⲑ 
Ⲍⲁⲣⲉ Ⲥⲟⲙⲉ ⲛⲉⲙ Ⲙⲟⲍⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲃⲁⲥⲉⲙⲙⲁⲑ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ

וְאֵלֶּה בְּנֵי רְעוּאֵל, נַחַת וָזֶרַח שַׁמָּה וּמִזָּה; אֵלֶּה הָיוּ, בְּנֵי 
בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו.

And these are the sons of Reuel: Nahath, and 
Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the 
sons of Basemath Esau's wife.

Gen. 36.14 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲛⲁ 
ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ
 ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀Ⲓⲉⲟⲩⲗ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲅⲗⲟⲙ ⲛⲉⲙ Ⲕⲟⲣⲉ

וְאֵלֶּה הָיוּ, בְּנֵי אָהֳלִיבָמָה בַת-עֲנָה בַּת-צִבְעוֹן--אֵשֶׁת עֵשָׂו; 
וַתֵּלֶד לְעֵשָׂו, אֶת-יעיש (יְעוּשׁ) וְאֶת-יעְַלָם וְאֶת-קֹרַח.

And these were the sons of Oholibamah the 
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, 
Esau's wife; and she bore to Esau Jeush, and 
Jalam, and Korah.

Gen. 36.15 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ ⲡ̀ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲑⲉⲙⲁⲛ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲱⲙⲁⲣ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲥⲟⲫⲁⲣ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲕⲉⲛⲉⲍ

אֵלֶּה, אַלּוּפֵי בְנֵי-עֵשָׂו: בְּנֵי אֱלִיפַז, בְּכוֹר עֵשָׂו--אַלּוּף תֵּימָן 
אַלּוּף אוֹמָר, אַלּוּף צְפוֹ אַלּוּף קְנַז.

These are the chiefs of the sons of Esau: the 
sons of Eliphaz the first-born of Esau: the chief 
of Teman, the chief of Omar, the chief of 
Zepho, the chief of Kenaz,

Gen. 36.16 Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲅⲟⲣⲉ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲅⲟⲑⲁ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ
 Ⲁⲙⲁⲗⲏⲕ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲗⲓⲫⲁⲥ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯϨⲩⲇⲟⲩⲙⲉⲁ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲇⲁ

אַלּוּף-קֹרַח אַלּוּף גַּעְתָּם, אַלּוּף עֲמָלֵק; אֵלֶּה אַלּוּפֵי אֱלִיפַז 
בְּאֶרֶץ אֱדוֹם, אֵלֶּה בְּנֵי עָדָה.

the chief of Korah, the chief of Gatam, the 
chief of Amalek. These are the chiefs that came 
of Eliphaz in the land of Edom. These are the 
sons of Adah.



Gen. 36.17 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲛⲁⲭⲉⲑ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲍⲁⲣⲉ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲥⲟⲙⲉ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲙⲟⲍⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲣⲁⲅⲟⲩⲏⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲃⲁⲥⲉⲙⲁⲑ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ
 ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ

וְאֵלֶּה, בְּנֵי רְעוּאֵל בֶּן-עֵשָׂו--אַלּוּף נַחַת אַלּוּף זֶרַח, אַלּוּף 
שַׁמָּה אַלּוּף מִזָּה; אֵלֶּה אַלּוּפֵי רְעוּאֵל, בְּאֶרֶץ אֱדוֹם--אֵלֶּה, 

בְּנֵי בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו.

And these are the sons of Reuel Esau's son: the 
chief of Nahath, the chief of Zerah, the chief of 
Shammah, the chief of Mizzah. These are the 
chiefs that came of Reuel in the land of Edom. 
These are the sons of Basemath Esau's wife.

Gen. 36.18 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲕⲓⲃⲁⲙⲁ ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲓⲉⲟⲩⲗ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲓⲉⲅⲗⲟⲙ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲅⲟⲣⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲛⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ

וְאֵלֶּה, בְּנֵי אָהֳלִיבָמָה אֵשֶׁת עֵשָׂו--אַלּוּף יְעוּשׁ אַלּוּף יעְַלָם, 
אַלּוּף קֹרַח; אֵלֶּה אַלּוּפֵי אָהֳלִיבָמָה, בַּת-עֲנָה--אֵשֶׁת עֵשָׂו.

And these are the sons of Oholibamah Esau's 
wife: the chief of Jeush, the chief of Jalam, the 
chief of Korah. These are the chiefs that came 
of Oholibamah the daughter of Anah, Esau's 
wife.

Gen. 36.19 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲏⲥⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲟⲩϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ

אֵלֶּה בְנֵי-עֵשָׂו וְאֵלֶּה אַלּוּפֵיהֶם, הוּא אֱדוֹם. {ס} These are the sons of Esau, and these are their 
chiefs; the same is Edom. {S}

Gen. 36.20 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲇⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲏⲓⲣ ⲡⲓⲬⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲫⲏ 
ⲉⲧϣⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲗⲱⲧⲁⲛ Ⲥⲱⲃⲁⲗ 
Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ Ⲁⲛⲁ

אֵלֶּה בְנֵי-שֵׂעִיר הַחֹרִי, יֹשְׁבֵי הָאָרֶץ: לוֹטָן וְשׁוֹבָל, וְצִבְעוֹן 
וַעֲנָה.

These are the sons of Seir the Horite, the 
inhabitants of the land: Lotan and Shobal and 
Zibeon and Anah,

Gen. 36.21 ⲛⲉⲙ Ⲇⲏⲥⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲁⲣ ⲛⲉⲙ Ⲣⲓⲥⲱⲛ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲬⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲏⲓⲣ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ

וְדִשׁוֹן וְאֵצֶר, וְדִישָׁן; אֵלֶּה אַלּוּפֵי הַחֹרִי בְּנֵי שֵׂעִיר, בְּאֶרֶץ 
אֱדוֹם.

and Dishon and Ezer and Dishan. These are the 
chiefs that came of the Horites, the children of 
Seir in the land of Edom.

Gen. 36.22 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲱⲧⲁⲛ Ⲭⲟⲣⲣⲓ
 ⲛⲉⲙ Ⲉⲙⲁⲛ ⲧ̀ⲥⲱⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲱⲧⲁⲛ Ⲑⲁⲙⲛⲁ

וַיִּהְיוּ בְנֵי-לוֹטָן, חֹרִי וְהֵימָם; וַאֲחוֹת לוֹטָן, תִּמְנָע. And the children of Lotan were Hori and 
Hemam; and Lotan's sister was Timna.

Gen. 36.23 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲥⲱⲃⲁⲗ Ⲅⲟⲗⲱ ⲛⲉⲙ 
Ⲙⲁⲛⲁⲭⲁⲑ ⲛⲉⲙ Ⲅⲉⲃⲏⲗ Ⲥⲱⲫ ⲛⲉⲙ Ⲱⲛⲁⲛ

וְאֵלֶּה בְּנֵי שׁוֹבָל, עַלְוָן וּמָנַחַת וְעֵיבָל, שְׁפוֹ, וְאוֹנָם. And these are the children of Shobal: Alvan and 
Manahath and Ebal, Shepho and Onam.

Gen. 36.24 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ Ⲁⲓⲉ ⲛⲉⲙ
 Ⲱⲛⲁⲛ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ Ⲱⲛⲁⲥ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ⲓⲁⲙⲓⲛ
 ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ ϩⲟⲧⲉ ⲉϥⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲉϩⲉⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וְאֵלֶּה בְנֵי-צִבְעוֹן, וְאַיָּה וַעֲנָה; הוּא עֲנָה, אֲשֶׁר מָצָא אֶת-
הַיֵּמִם בַּמִּדְבָּר, בִּרְעֹתוֹ אֶת-הַחֲמֹרִים, לְצִבְעוֹן אָבִיו.

And these are the children of Zibeon: Aiah and 
Anah--this is Anah who found the hot springs 
in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon 
his father.

Gen. 36.25 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲛⲁ Ⲇⲏⲥⲱⲛ ⲛⲉⲙ 
Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲉⲛⲁ

וְאֵלֶּה בְנֵי-עֲנָה, דִּשֹׁן; וְאָהֳלִיבָמָה, בַּת-עֲנָה. And these are the children of Anah: Dishon and 
Oholibamah the daughter of Anah.



Gen. 36.26 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲇⲏⲥⲱⲛ Ⲁⲙⲁⲇⲁ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲥⲃⲁ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲑⲣⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲣⲣⲁⲛ

וְאֵלֶּה, בְּנֵי דִישָׁן--חֶמְדָּן וְאֶשְׁבָּן, וְיִתְרָן וּכְרָן. And these are the children of Dishon: Hemdan 
and Eshban and Ithran and Cheran.

Gen. 36.27 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲥⲁⲣ Ⲃⲁⲗⲁⲁⲛ ⲛⲉⲙ 
Ⲍⲟⲩⲕⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲟⲩⲕⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲟⲩⲕⲁⲛ

אֵלֶּה, בְּנֵי-אֵצֶר--בִּלְהָן וְזעַוֲָן, וַעֲקָן. These are the children of Ezer: Bilhan and 
Zaavan and Akan.

Gen. 36.28 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲣⲓⲥⲱⲛ Ⲱⲥ ⲛⲉⲙ Ⲁⲣⲁⲙ אֵלֶּה בְנֵי-דִישָׁן, עוּץ וַאֲרָן. These are the children of Dishan: Uz and Aran.
Gen. 36.29 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲟⲣⲣⲓ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ 

Ⲗⲱⲧⲁⲛ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲥⲱⲃⲁⲗ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ 
Ⲥⲉⲃⲉⲅⲱⲛ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲁⲙⲁ

אֵלֶּה, אַלּוּפֵי הַחֹרִי: אַלּוּף לוֹטָן אַלּוּף שׁוֹבָל, אַלּוּף צִבְעוֹן 
אַלּוּף עֲנָה.

These are the chiefs that came of the Horites: 
the chief of Lotan, the chief of Shobal, the 
chief of Zibeon, the chief of Anah,

Gen. 36.30 Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲇⲏⲥⲱⲛ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲣⲓⲥⲱⲛ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲟⲣⲣⲓ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲙⲉⲧϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ

אַלּוּף דִּשֹׁן אַלּוּף אֵצֶר, אַלּוּף דִּישָׁן; אֵלֶּה אַלּוּפֵי הַחֹרִי 
לְאַלּפֵֻיהֶם, בְּאֶרֶץ שֵׂעִיר. {פ}

the chief of Dishon, the chief of Ezer, the chief 
of Dishan. These are the chiefs that came of the 
Horites, according to their chiefs in the land of 
Seir. {P}

Gen. 36.31 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓⲟⲩⲱⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲣⲟ ϧⲉⲛ 
Ⲉⲇⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉ ⲟⲩⲣⲟ ⲉⲣⲟⲩⲣⲟ ϧⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

 ,Aֶמֶל-Aָוְאֵלֶּה, הַמְּלָכִים, אֲשֶׁר מָלְכוּ, בְּאֶרֶץ אֱדוֹם--לִפְנֵי מְל
לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל.

And these are the kings that reigned in the land 
of Edom, before there reigned any king over 
the children of Israel.

Gen. 36.32 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ ϧⲉⲛ Ⲉⲇⲱⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲁⲕ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀ⲃⲉⲱⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲃⲁⲕⲓ ⲡⲉ Ⲇⲉⲛⲁⲃⲁ

וַיִּמA4ְ בֶּאֱדוֹם, בֶּלַע בֶּן-בְּעוֹר; וְשֵׁם עִירוֹ, דִּנְהָבָה. And Bela the son of Beor reigned in Edom; and 
the name of his city was Dinhabah.

Gen. 36.33 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲃⲁⲃ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲍⲁⲣⲁ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ Ⲃⲟⲥⲟⲣⲁⲥ

וַיָּמָת, בָּלַע; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו, יוֹבָב בֶּן-זֶרַח מִבָּצְרָה. And Bela died, and Jobab the son of Zerah of 
Bozrah reigned in his stead.

Gen. 36.34 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲃⲁⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲥⲟⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲑⲉⲙⲁⲛⲱⲛ

וַיָּמָת, יוֹבָב; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו, חֻשָׁם מֵאֶרֶץ הַתֵּימָנִי. And Jobab died, and Husham of the land of the 
Temanites reigned in his stead.

Gen. 36.35 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲥⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲇ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲂⲀⲣⲁⲇ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϭⲟⲧϭⲉⲧ ⲙ̀Ⲙⲁⲇⲓⲁⲙ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲉϣϣⲱⲧ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲙⲱⲁⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲃⲁⲕⲓ ⲡⲉ Ⲅⲉⲑⲉⲙ

וַיָּמָת, חֻשָׁם; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו הֲדַד בֶּן-בְּדַד, הַמַּכֶּה אֶת-מִדְיןָ 
בִּשְׂדֵה מוֹאָב, וְשֵׁם עִירוֹ, עוֲִית.

And Husham died, and Hadad the son of 
Bedad, who smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his stead; and the name of his city 
was Avith.

Gen. 36.36 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲇⲁⲇ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲙⲁⲗⲁ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
Ⲥⲁⲙⲁⲉⲕⲕⲁⲥ

וַיָּמָת, הֲדָד; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו, שַׂמְלָה מִמַּשְׂרֵקָה. And Hadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his stead.



Gen. 36.37 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲗⲁⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲟⲩⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲣⲟⲃⲱⲑ ⲑⲏ 
ⲉⲧⲭⲏ ⲓⲥⲕⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ

וַיָּמָת, שַׂמְלָה; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו, שָׁאוּל מֵרְחֹבוֹת הַנָּהָר. And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by 
the River reigned in his stead.

Gen. 36.38 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲟⲩⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲗⲁⲉⲛⲱⲛ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲁⲭⲟⲃⲱⲣ

וַיָּמָת, שָׁאוּל; וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו, בַּעַל חָנָן בֶּן-עַכְבּוֹר. And Shaul died, and Baal-hanan the son of 
Achbor reigned in his stead.

Gen. 36.39 ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲃⲁⲗⲗⲁⲉⲛⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲣⲟ ⲉ̀ⲡⲉϥⲙⲁ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲣⲁⲇ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ 
ⲙⲂⲁⲣⲁⲑ ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲃⲁⲕⲓ ⲡⲉ Ⲫⲟⲅⲱⲣ 
ⲟⲩⲟϩ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲡⲉ ⲘⲉⲧⲁⲃⲈⲏⲗ 
ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲁⲑⲣⲁⲓⲑ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲉⲥⲟⲃ

וַיָּמָת, בַּעַל חָנָן בֶּן-עַכְבּוֹר, וַיִּמA4ְ תַּחְתָּיו הֲדַר, וְשֵׁם עִירוֹ 
פָּעוּ; וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ מְהֵיטַבְאֵל בַּת-מַטְרֵד, בַּת מֵי זָהָב.

And Baal-hanan the son of Achbor died, and 
Hadar reigned in his stead; and the name of the 
city was Pau; and his wife's name was 
Mehetabel, the daughter of Matred, the 
daughter of Me-zahab.

Gen. 36.40 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲫⲩⲗⲏ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲟⲩⲙⲁ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲭⲱⲣⲁ ⲛⲉⲙ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϣⲗⲱⲗ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲑⲁⲙⲛⲁ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲅⲁⲗⲁ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲓⲉⲑⲁⲑ

וְאֵלֶּה שְׁמוֹת אַלּוּפֵי עֵשָׂו, לְמִשְׁפְּחֹתָם, לִמְקֹמֹתָם, בִּשְׁמֹתָם: 
אַלּוּף תִּמְנָע אַלּוּף עַלְוָה, אַלּוּף יְתֵת.

And these are the names of the chiefs that came 
of Esau, according to their families, after their 
places, by their names: the chief of Timna, the 
chief of Alvah, the chief of Jetheth;

Gen. 36.41 Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲉⲗⲓⲃⲁⲙⲁⲥ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲁⲗⲁⲥ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲫⲓⲛⲱⲛ

אַלּוּף אָהֳלִיבָמָה אַלּוּף אֵלָה, אַלּוּף פִּינֹן. the chief of Oholibamah, the chief of Elah, the 
chief of Pinon;

Gen. 36.42 Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲅⲉⲛⲉⲍ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲑⲉⲙⲁⲛ 
Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲙⲁⲍⲁⲣ

אַלּוּף קְנַז אַלּוּף תֵּימָן, אַלּוּף מִבְצָר. the chief of Kenaz, the chief of Teman, the 
chief of Mibzar;

Gen. 36.43 Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲛⲉⲅⲉⲇⲓⲏⲗ Ϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ Ⲍⲁⲫⲁⲓⲛ 
ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲇⲱⲙ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲟⲩⲙⲁⲛ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲕⲟⲧⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡⲟⲩϫⲫⲟ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ Ⲏⲥⲁⲩ ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛ̀Ⲉⲇⲱⲙ

אַלּוּף מַגְדִּיאֵל, אַלּוּף עִירָם; אֵלֶּה אַלּוּפֵי אֱדוֹם, לְמֹשְׁבֹתָם 
בְּאֶרֶץ אֲחֻזָּתָם--הוּא עֵשָׂו, אֲבִי אֱדוֹם. {פ}

the chief of Magdiel, the chief of Iram. These 
are the chiefs of Edom, according to their 
habitations in the land of their possession. This 
is Esau the father of the Edomites. {P}

Gen. 37.1 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲣⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϧⲉⲛ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיּשֵֶׁב יעֲַקֹב, בְּאֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו--בְּאֶרֶץ, כְּנָעַן. And Jacob dwelt in the land of his father's 
sojournings, in the land of Canaan.



Gen. 37.2 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓϫⲓⲛϫⲫⲟ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ 17 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ ⲉϥⲙⲟⲛⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉϥⲟⲓ 
ⲛ̀ⲕⲟⲩϫⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲁⲩⲓ̀ⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲟⲩϣⲱϣⲉϥϩⲱⲟⲩ ϧⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲛⲁϩⲣⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

אֵלֶּה תֹּלְדוֹת יעֲַקֹב, יוֹסֵף בֶּן-שְׁבַע-עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה אֶת-
אֶחָיו בַּצּאֹן, וְהוּא נַעַר אֶת-בְּנֵי בִלְהָה וְאֶת-בְּנֵי זִלְפָּה, נְשֵׁי 

אָבִיו; וַיּבֵָא יוֹסֵף אֶת-דִּבָּתָם רָעָה, אֶל-אֲבִיהֶם.

These are the generations of Jacob. Joseph, 
being seventeen years old, was feeding the flock 
with his brethren, being still a lad even with the 
sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his 
father's wives; and Joseph brought evil report of 
them unto their father.

Gen. 37.3 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲉ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲡⲉ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲛ̀ⲟⲩϣⲑⲏⲛ 
ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ

וְיִשְׂרָאֵל, אָהַב אֶת-יוֹסֵף מִכָּל-בָּנָיו--כִּי-בֶן-זְקֻנִים הוּא, לוֹ; 
וְעָשָׂה לוֹ, כְּתֹנֶת פַּסִּים.

Now Israel loved Joseph more than all his 
children, because he was the son of his old age; 
and he made him a coat of many colours.

Gen. 37.4 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲙⲉⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲁⲩⲙⲉⲥⲧⲱϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲩϫⲟⲙϫⲉⲙ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϩⲗⲓ 
ⲛ̀ϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲛ

וַיִּרְאוּ אֶחָיו, כִּי-אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם מִכָּל-אֶחָיו--וַיִּשְׂנְאוּ, אֹתוֹ; 
וְלאֹ יכְָלוּ, דַּבְּרוֹ לְש4ָׁם.

And when his brethren saw that their father 
loved him more than all his brethren, they 
hated him, and could not speak peaceably unto 
him.

Gen. 37.5 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲁϥϫⲟⲥ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וַיַּח4ֲם יוֹסֵף חֲלוֹם, וַיּגֵַּד לְאֶחָיו; וַיּוֹסִפוּ עוֹד, שְׂנאֹ אֹתוֹ. And Joseph dreamed a dream, and he told it to 
his brethren; and they hated him yet the more.

Gen. 37.6 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ

וַיּאֹמֶר, אֲלֵיהֶם: שִׁמְעוּ-נָא, הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתִּי. And he said unto them: 'Hear, I pray you, this 
dream which I have dreamed:

Gen. 37.7 ⲓⲥϫⲉⲕ ⲛⲁⲛⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲛ̀ⲧ̀ⲕⲟⲓ ⲉⲛⲙⲟⲩϯ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲭ̀ⲛⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲭ̀ⲛⲁⲩ 
ⲁϥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲭ̀ⲛⲁⲩ
 ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲡⲁⲭⲛⲁⲩ

וְהִנֵּה אֲנַחְנוּ מְאַלְּמִים אֲלֻמִּים, בְּתוAֹ הַשָּׂדֶה, וְהִנֵּה קָמָה 
אֲלֻמָּתִי, וְגַם-נִצָּבָה; וְהִנֵּה תְסֻבֶּינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶם, וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ 

לַאֲלֻמָּתִי.

for, behold, we were binding sheaves in the 
field, and, lo, my sheaf arose, and also stood 
upright; and, behold, your sheaves came round 
about, and bowed down to my sheaf.'

Gen. 37.8 ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲙⲏ ϧⲉⲛ
 ⲟⲩⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲭ̀ⲛⲁⲉⲣⲟⲩⲣⲟ ⲉ̀ϫⲱⲛ ⲓⲉ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙⲉⲧϭⲟⲓⲥ ⲕ̀ⲛⲁⲉⲣϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲙⲉⲥⲧⲱϥ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲛⲉⲙ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲉϥⲥⲁϫⲓ

וַיּאֹמְרוּ לוֹ, אֶחָיו, הֲמA4ָ תִּמA4ְ עָלֵינוּ, אִם-מָשׁוֹל תִּמְשֹׁל בָּנוּ; 
וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנאֹ אֹתוֹ, עַל-ח4ֲמֹתָיו וְעַל-דְּבָרָיו.

And his brethren said to him: 'Shalt thou indeed 
reign over us? or shalt thou indeed have 
dominion over us?' And they hated him yet the 
more for his dreams, and for his words.



Gen. 37.9 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉⲕⲉ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲟⲥ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉⲕⲉ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲡⲓⲣⲏ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲓⲟϩ ⲛⲉⲙ 01 ⲛ̀ⲥⲓⲟⲩ ⲛⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲡⲉ

וַיַּח4ֲם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר, וַיְסַפֵּר אֹתוֹ לְאֶחָיו; וַיּאֹמֶר, הִנֵּה 
חָלַמְתִּי חֲלוֹם עוֹד, וְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ וְהַיָּרֵחַ וְאַחַד עָשָׂר כּוֹכָבִים, 

מִשְׁתַּחֲוִים לִי.

And he dreamed yet another dream, and told it 
to his brethren, and said: 'Behold, I have 
dreamed yet a dream: and, behold, the sun and 
the moon and eleven stars bowed down to me.'

Gen. 37.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲉⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲧⲁⲓⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩ ⲧⲉ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ϩⲁⲣⲁ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲓ 
ⲧⲉⲛⲛⲁⲓ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיְסַפֵּר אֶל-אָבִיו, וְאֶל-אֶחָיו, וַיִּגְעַר-בּוֹ אָבִיו, וַיּאֹמֶר לוֹ מָה 
 ,cוְאַחֶי cְּהַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ : הֲבוֹא נָבוֹא, אֲנִי וְאִמ

לְהִשְׁתַּחֲו�ת לcְ, אָרְצָה.

And he told it to his father, and to his brethren; 
and his father rebuked him, and said unto him: 
'What is this dream that thou hast dreamed? 
Shall I and thy mother and thy brethren indeed 
come to bow down to thee to the earth?'

Gen. 37.11 ⲁⲩⲭⲟϩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲇⲉ
 ⲛⲁϥⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲡⲉ

וַיְקַנְאוּ-בוֹ, אֶחָיו; וְאָבִיו, שָׁמַר אֶת-הַדָּבָר. And his brethren envied him; but his father 
kept the saying in mind.

Gen. 37.12 ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲙⲟⲛⲓ 
ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲉ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ

וַיּלְֵכוּ, אֶחָיו, לִרְעוֹת אֶת-צאֹן אֲבִיהֶם, בִּשְׁכֶם. And his brethren went to feed their father's 
flock in Shechem.

Gen. 37.13 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲙⲏ ⲓⲥ 
ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲁⲛ ⲥⲉⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ 
Ⲥⲩⲭⲉⲙ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲁⲟⲩⲟⲣⲡⲕ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוֹסֵף, הֲלוֹא אַחֶיc רֹעִים בִּשְׁכֶם--לְכָה, 
וְאֶשְׁלָחcֲ אֲלֵיהֶם; וַיּאֹמֶר לוֹ, הִנֵּנִי.

And Israel said unto Joseph: 'Do not thy 
brethren feed the flock in Shechem? come, and 
I will send thee unto them.' And he said to him: 
'Here am I.'

Gen. 37.14 ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ ⲁ̀ⲛⲁⲩ
 ϫⲉ ⲁⲛ ⲥⲉⲟⲩⲟϫ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϫⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲭⲉⲃⲣⲱⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀Ⲥⲩⲭⲉⲙ

וַיּאֹמֶר לוֹ, לAֶ-נָא רְאֵה אֶת-שְׁלוֹם אַחֶיc וְאֶת-שְׁלוֹם הַצּאֹן, 
וַהֲשִׁבֵנִי, דָּבָר; וַיִּשְׁלָחֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן, וַיּבָאֹ שְׁכֶמָה.

And he said to him: 'Go now, see whether it is 
well with thy brethren, and well with the flock; 
and bring me back word.' So he sent him out of 
the vale of Hebron, and he came to Shechem.

Gen. 37.15 ⲁϥϫⲉⲙϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉϥⲥⲟⲣⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ 
ⲁϥϣⲉⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲁⲕⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲁ ⲟⲩ

וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ, וְהִנֵּה תֹעֶה בַּשָּׂדֶה; וַיִּשְׁאָלֵהוּ הָאִישׁ לֵאמֹר, 
מַה-תְּבַקֵּשׁ.

And a certain man found him, and, behold, he 
was wandering in the field. And the man asked 
him, saying: 'What seekest thou?'

Gen. 37.16 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁⲓⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲁ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲙⲁⲧⲁⲙⲟⲓ ϫⲉ ⲁⲩⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲑⲱⲛ

וַיּאֹמֶר, אֶת-אַחַי אָנֹכִי מְבַקֵּשׁ; הַגִּידָה-נָּא לִי, אֵיפֹה הֵם 
רֹעִים.

And he said: 'I seek my brethren. Tell me, I 
pray thee, where they are feeding the flock.'



Gen. 37.17 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲩⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲧⲁⲓ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲙⲁⲣⲟⲛ ⲉ̀Ⲇⲱⲧⲁⲓⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲉⲙⲟⲩ ϧⲉⲛ Ⲇⲱⲑⲁⲓⲙ

וַיּאֹמֶר הָאִישׁ, נָסְעוּ מִזֶּה--כִּי שָׁמַעְתִּי אֹמְרִים, נֵלְכָה דֹּתָיְנָה; 
וַיּלAֵֶ יוֹסֵף אַחַר אֶחָיו, וַיִּמְצָאֵם בְּדֹתָן.

And the man said: 'They are departed hence; for 
I heard them say: Let us go to Dothan.' And 
Joseph went after his brethren, and found them 
in Dothan.

Gen. 37.18 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϩⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲉⲓ
 ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉϥϭⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲁⲩⲙⲉⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲉ̀ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲑⲃⲉϥ

וַיִּרְאוּ אֹתוֹ, מֵרָחֹק; וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם, וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ 
לַהֲמִיתוֹ.

And they saw him afar off, and before he came 
near unto them, they conspired against him to 
slay him.

Gen. 37.19 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲇⲉ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ϫⲉ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡⲓⲣⲉϥⲫ̀ⲉⲣⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲉⲧⲧⲏ ϥⲛⲏⲟⲩ

וַיּאֹמְרוּ, אִישׁ אֶל-אָחִיו: הִנֵּה, בַּעַל הַח4ֲמוֹת הַלָּזֶה--בָּא. And they said one to another: 'Behold, this 
dreamer cometh.

Gen. 37.20 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲁⲙⲱⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉⲛϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϩⲓⲧϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϫⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉϥϩⲱⲟⲩ ⲁϥⲟⲩⲟⲙϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉ ⲛⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲛⲁⲁⲓϥ

וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ, וְנַשְׁלִכֵהוּ בְּאַחַד הַבֹּרוֹת, וְאָמַרְנוּ, חַיָּה 
רָעָה אֲכָלָתְהוּ; וְנִרְאֶה, מַה-יִּהְיוּ ח4ֲמֹתָיו.

Come now therefore, and let us slay him, and 
cast him into one of the pits, and we will say: 
An evil beast hath devoured him; and we shall 
see what will become of his dreams.'

Gen. 37.21 ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲁϥⲛⲁϩⲙⲉϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉⲛϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲉ̀ⲟⲩⲯⲩⲭⲏ

צִּלֵהוּ מִיּדָָם; וַיּאֹמֶר, לאֹ נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ. וַיִּשְׁמַע רְאוּבֵן, וַיַּ And Reuben heard it, and delivered him out of 
their hand; and said: 'Let us not take his life.'

Gen. 37.22 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉⲛⲫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥ̀ⲛⲟϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲓⲧϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓ ⲡ̀ϣⲁϥⲉ ⲟⲩϫⲓϫ
 ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉⲛⲉⲛⲥ ⲉ̀ϫⲱϥ ⲫⲁⲓ ⲇⲉ ⲁϥϫⲟⲥ 
ϩⲟⲡⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉϥⲛⲁϩⲙⲉϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϫⲓϫ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥⲧⲏⲓϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן, אַל-תִּשְׁפְּכוּ-דָם--הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל-
הַבּוֹר הַזֶּה אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר, וְידָ אַל-תִּשְׁלְחוּ-בוֹ: לְמַעַן, הַצִּיל 

אֹתוֹ מִיּדָָם, לַהֲשִׁיבוֹ, אֶל-אָבִיו.

And Reuben said unto them: 'Shed no blood; 
cast him into this pit that is in the wilderness, 
but lay no hand upon him'--that he might 
deliver him out of their hand, to restore him to 
his father.

Gen. 37.23 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϩⲁ 
ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲁⲩⲃⲁϣ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ϯϣⲑⲏⲛ 
ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ ⲉ̀ⲛⲁⲥⲧⲟⲓ ϩⲓⲱⲧϥ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר-בָּא יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו; וַיּפְַשִׁיטוּ אֶת-יוֹסֵף אֶת-
כֻּתָּנְתּוֹ, אֶת-כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו.

And it came to pass, when Joseph was come 
unto his brethren, that they stripped Joseph of 
his coat, the coat of many colours that was on 
him;

Gen. 37.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲗϥ ⲁⲩϩⲓⲧϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲡⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ 
ⲡⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ ⲇⲉ ⲛⲁϥϣⲟⲩⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲙⲱⲟⲩ
 ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיִּקָּחֻהוּ--וַיּשְַׁלִכוּ אֹתוֹ, הַבֹּרָה; וְהַבּוֹר רֵק, אֵין בּוֹ מָיִם. and they took him, and cast him into the pit--
and the pit was empty, there was no water in it.



Gen. 37.25 ⲁⲩϩⲉⲙⲥⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃⲁⲗ ⲁⲛⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲛⲓⲒⲥⲙⲁⲏⲗⲓⲧⲏⲥ ⲛⲁⲩⲙⲟϣⲓ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲅⲁⲗⲁⲁⲇ ⲉⲣⲉ 
ⲛⲟⲩϫⲁⲙⲁⲩⲗⲓ ⲟⲡⲧ ⲛ̀ⲥ̀ⲧⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲥⲟⲛϯ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥ̀ⲧⲁⲕⲧⲏ ⲛⲁⲩⲙⲟϣⲓ ⲇⲉ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּשְֵׁבוּ, לֶאֱכָל-לֶחֶם, וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ, וְהִנֵּה אֹרְחַת 
יִשְׁמְעֵאלִים בָּאָה מִגִּלְעָד; וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים, נְכאֹת וּצְרִי ו4ָט-

-הוֹלְכִים, לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה.

And they sat down to eat bread; and they lifted 
up their eyes and looked, and, behold, a caravan 
of Ishmaelites came from Gilead, with their 
camels bearing spicery and balm and ladanum, 
going to carry it down to Egypt.

Gen. 37.26 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩ 
ⲙ̀ⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲛⲁⲁⲓϥ ⲉ̀ϣⲱⲡ 
ⲁⲛϣⲁⲛϧⲱⲧⲉⲃ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲭⲱⲡ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲥ̀ⲛⲟϥ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה, אֶל-אֶחָיו: מַה-בֶּצַע, כִּי נַהֲרֹג אֶת-אָחִינוּ, 
וְכִסִּינוּ, אֶת-דָּמוֹ.

And Judah said unto his brethren: 'What profit 
is it if we slay our brother and conceal his blood?

Gen. 37.27 ⲁⲙⲱⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉϥⲧⲏⲓϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲛⲓⲒⲥⲙⲁⲏⲗⲓⲧⲏⲥ 
ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉⲛⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ 
ϫⲉ ⲡⲉⲛⲥⲟⲛ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛⲥⲁⲣⲝ ⲧⲉ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ
 ⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים, וְידֵָנוּ אַל-תְּהִי-בוֹ, כִּי-אָחִינוּ 
בְשָׂרֵנוּ, הוּא; וַיִּשְׁמְעוּ, אֶחָיו.

Come, and let us sell him to the Ishmaelites, 
and let not our hand be upon him; for he is our 
brother, our flesh.' And his brethren hearkened 
unto him.

Gen. 37.28 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀Ⲙⲁⲇⲓⲛⲉⲟⲥ
 ⲛⲓϣⲟϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱⲕ ⲁⲩⲉⲛ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϯ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ⲛⲓⲒⲥⲙⲁⲏⲗⲓⲧⲏⲥ ϧⲁ |ⲕ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ⲛⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּעַַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים, וַיִּמְשְׁכוּ וַיּעַלֲוּ אֶת-יוֹסֵף מִן-
הַבּוֹר, וַיִּמְכְּרוּ אֶת-יוֹסֵף לַיִּשְׁמְעֵאלִים, בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף; וַיּבִָיאוּ 

אֶת-יוֹסֵף, מִצְרָיְמָה.

And there passed by Midianites, merchantmen; 
and they drew and lifted up Joseph out of the 
pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for 
twenty shekels of silver. And they brought 
Joseph into Egypt.

Gen. 37.29 ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ
 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲛⲁⲩ ⲉ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱϧ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ

וַיּשָָׁב רְאוּבֵן אֶל-הַבּוֹר, וְהִנֵּה אֵין-יוֹסֵף בַּבּוֹר; וַיִּקְרַע, אֶת-
בְּגָדָיו.

And Reuben returned unto the pit; and, behold, 
Joseph was not in the pit; and he rent his 
clothes.

Gen. 37.30 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ϩⲁ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ
 ⲉ̀ⲑⲱⲛ

וַיּשָָׁב אֶל-אֶחָיו, וַיּאֹמַר: הַיּלֶֶד אֵינֶנּוּ, וַאֲנִי אָנָה אֲנִי-בָא. And he returned unto his brethren, and said: 
'The child is not; and as for me, whither shall I 
go?'

Gen. 37.31 ⲁⲩϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϯϣⲑⲏⲛ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁⲩϧⲟⲗϧⲉⲗ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲱⲗⲉⲃ ⲛ̀ϯϣⲑⲏⲛ
 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥ̀ⲛⲟϥ

וַיִּקְחוּ, אֶת-כְּתֹנֶת יוֹסֵף; וַיִּשְׁחֲטוּ שְׂעִיר עִזִּים, וַיִּטְבְּלוּ אֶת-
הַכֻּתֹּנֶת בַּדָּם.

And they took Joseph's coat, and killed a he-
goat, and dipped the coat in the blood;



Gen. 37.32 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀ϯϣⲑⲏⲛ ⲛ̀ⲁ̀ⲟⲩⲓ̀ⲁ̀ⲟⲩⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲛϫⲉⲙ ⲑⲁⲓ ⲥⲟⲩⲱⲛⲥ ϫⲉ ⲁⲛ 
ⲧϣ̀ⲑⲏⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲧⲉ ϣⲁⲛ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיְשַׁלְּחוּ אֶת-כְּתֹנֶת הַפַּסִּים, וַיּבִָיאוּ אֶל-אֲבִיהֶם, וַיּאֹמְרוּ, זאֹת 
מָצָאנוּ: הַכֶּר-נָא, הַכְּתֹנֶת בִּנcְ הִוא--אִם-לאֹ.

and they sent the coat of many colours, and 
they brought it to their father; and said: 'This 
have we found. Know now whether it is thy 
son's coat or not.'

Gen. 37.33 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲱⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲧ̀ϣⲑⲏⲛ 
ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲧⲉ ⲑⲁⲓ ⲟⲩⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉϥϩⲱⲟⲩ 
ⲁϥⲟⲩⲟⲙϥ ⲟⲩⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁϥϩⲱⲗⲉⲙ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וַיּכִַּירָהּ וַיּאֹמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי, חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ; טָרֹף טֹרַף, 
יוֹסֵף.

And he knew it, and said: 'It is my son's coat; an 
evil beast hath devoured him; Joseph is without 
doubt torn in pieces.'

Gen. 37.34 Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥⲫⲱϧ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲱ 
ⲛ̀ⲟⲩⲥⲟⲕ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧⲉϥϯⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲉⲣϩⲏⲃⲓ ⲡⲉ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּקְרַע יעֲַקֹב שִׂמ4ְתָיו, וַיּשֶָׂם שַׂק בְּמָתְנָיו; וַיִּתְאַבֵּל עַל-בְּנוֹ, 
יָמִים רַבִּים.

And Jacob rent his garments, and put sackcloth 
upon his loins, and mourned for his son many 
days.

Gen. 37.35 ⲁⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϯⲛⲟⲙϯ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲉ̀ϯⲛⲟⲙϯ ⲛⲁϥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ϯⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲉ̀ⲁⲙⲉⲛϯ ⲉⲓⲉⲣϩⲏⲃⲓ 
ⲉ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וַיָּקֻמוּ כָל-בָּנָיו וְכָל-בְּנֹתָיו לְנַחֲמוֹ, וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם, וַיּאֹמֶר, 
כִּי-אֵרֵד אֶל-בְּנִי אָבֵל שְׁאֹלָה; וַיּבְֵךְּ אֹתוֹ, אָבִיו.

And all his sons and all his daughters rose up to 
comfort him; but he refused to be comforted; 
and he said: 'Nay, but I will go down to the 
grave to my son mourning.' And his father 
wept for him.

Gen. 37.36 ⲛⲓⲘⲁⲇⲓⲛⲉⲟⲥ ⲇⲉ ⲁⲩϯ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲭⲏⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲫ̀ⲣⲏ ⲡⲓⲥⲓⲟⲩⲣ ⲛ̀ⲁⲣⲭⲏⲙⲁⲅⲓⲣⲟⲥ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וְהַמְּדָנִים--מָכְרוּ אֹתוֹ, אֶל-מִצְרָיִם: לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה, 
שַׂר הַטַּבָּחִים. {פ}

And the Midianites sold him into Egypt unto 
Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of 
the guard. {P}

Gen. 38.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ϩⲁ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀Ⲟⲇⲟⲗⲁⲙⲓⲧⲏⲥ 
ⲉ̀ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲓⲣⲁⲥ

וַיְהִי בָּעֵת הַהִוא, וַיֵּרֶד יְהוּדָה מֵאֵת אֶחָיו; וַיֵּט עַד-אִישׁ 
עדֲֻלָּמִי, וּשְׁמוֹ חִירָה.

And it came to pass at that time, that Judah 
went down from his brethren, and turned in to 
a certain Adullamite, whose name was Hirah.

Gen. 38.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉ̀ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲛⲉⲟⲥ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲥⲁⲩⲁ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϭⲓⲧⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ

וַיַּרְא-שָׁם יְהוּדָה בַּת-אִישׁ כְּנַעֲנִי, וּשְׁמוֹ שׁוּעַ ; וַיִּקָּחֶהָ , וַיּבָאֹ 
אֵלֶיהָ .

And Judah saw there a daughter of a certain 
Canaanite whose name was Shua; and he took 
her, and went in unto her.

Gen. 38.3 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲏⲣ

וַתַּהַר, וַתֵּלֶד בֵּן; וַיִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, עֵר. And she conceived, and bore a son; and he 
called his name Er.

Gen. 38.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧⲥ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲕⲉϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲁⲩⲛⲁⲛ

וַתַּהַר עוֹד, וַתֵּלֶד בֵּן; וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ, אוֹנָן. And she conceived again, and bore a son; and 
she called his name Onan.

Gen. 38.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧⲥ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲕⲉϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲥⲏⲗⲱⲙ ⲑⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲁⲥⲭⲏ 
ϧⲉⲛ Ⲭⲁⲥⲃⲓ ϧⲟⲧⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ

וַתֹּסֶף עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן, וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שֵׁלָה; וְהָיָה בִכְזִיב, 
בְּלִדְתָּהּ אֹתוֹ.

And she yet again bore a son, and called his 
name Shelah; and he was at Chezib, when she 
bore him.



Gen. 38.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲏⲣ 
ⲡⲉϥϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ Ⲑⲁⲙⲁⲣ

וַיִּקַּח יְהוּדָה אִשָּׁה, לְעֵר בְּכוֹרוֹ; וּשְׁמָהּ, תָּמָר. And Judah took a wife for Er his first-born, and 
her name was Tamar.

Gen. 38.7 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲣ ⲡ̀ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉϥϩⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ

וַיְהִי, עֵר בְּכוֹר יְהוּדָה--רַע, בְּעֵינֵי יְהוָה; וַיְמִתֵהוּ, יְהוָה. And Er, Judah's first-born, was wicked in the 
sight of the LORD; and the LORD slew him.

Gen. 38.8 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲩⲛⲁⲛ ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ϩⲉⲙⲥⲓ 
ⲛⲉⲙⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲟⲩⲛⲟⲥ ⲟⲩϫⲣⲟϫ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה לְאוֹנָן, בּאֹ אֶל-אֵשֶׁת אָחִיc וְיבֵַּם אֹתָהּ; וְהָקֵם 
.cזֶרַע, לְאָחִי

And Judah said unto Onan: 'Go in unto thy 
brother's wife, and perform the duty of a 
husband's brother unto her, and raise up seed to 
thy brother.'

Gen. 38.9 ⲉ̀ⲧⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲩⲛⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲣⲉ ⲡⲓϫⲣⲟϫ 
ⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲁⲛ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲁⲛ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ 
ⲁϥϣⲁⲛϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ 
ϣⲁϥϫⲱϣ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ϣⲧⲉⲙϯϫⲣⲟϫ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיּדֵַע אוֹנָן, כִּי לּאֹ לוֹ יִהְיֶה הַזָּרַע; וְהָיָה אִם-בָּא אֶל-אֵשֶׁת 
אָחִיו, וְשִׁחֵת אַרְצָה, לְבִלְתִּי נְתָן-זֶרַע, לְאָחִיו.

And Onan knew that the seed would not be his; 
and it came to pass when he went in unto his 
brother's wife, that he spilled it on the ground, 
lest he should give seed to his brother.

Gen. 38.10 ⲁ̀ ⲡⲓϩⲱⲃ ⲇⲉ ϣⲱⲡⲓ ⲉϥϩⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ 
ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ ϫⲉ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓϩⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϧⲱⲧⲉⲃ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲭⲉⲧ

וַיֵּרַע בְּעֵינֵי יְהוָה, אֲשֶׁר עָשָׂה; וַיָּמֶת, גַּם-אֹתוֹ. And the thing which he did was evil in the sight 
of the LORD; and He slew him also.

Gen. 38.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲧⲉϥϣⲗⲏⲧ ϫⲉ 
ϩⲉⲙⲥⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲣⲁ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲓⲱⲧ 
ϣⲁⲧⲉϥⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲏⲗⲱⲙ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲁϥϫⲟⲥ
 ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓⲭⲉⲧ 
ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲁⲥϣⲉⲛⲁⲥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲥⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה לְתָמָר כַּלָּתוֹ שְׁבִי אַלְמָנָה בֵית-אָבִיA, עַד-יִגְדַּל 
שֵׁלָה בְנִי--כִּי אָמַר, פֶּן-יָמוּת גַּם-הוּא כְּאֶחָיו; וַתֵּלAֶ תָּמָר, 

וַתֵּשֶׁב בֵּית אָבִיהָ .

Then said Judah to Tamar his daughter-in-law: 
'Remain a widow in thy father's house, till 
Shelah my son be grown up'; for he said: 'Lest 
he also die, like his brethren.' And Tamar went 
and dwelt in her father's house.

Gen. 38.12 ⲁⲩⲙⲟϩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲟⲩ
 ⲛ̀ϫⲉ Ⲥⲁⲩⲁ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϯϩⲟ 
ⲉ̀Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ϥⲛⲁϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲏ ⲉⲧϧⲱⲕ 
ⲉ̀ⲛⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ Ⲓⲣⲁⲥ ⲡⲉϥⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ
 ⲡⲓⲞⲇⲟⲗⲁⲙⲓⲧⲏⲥ ⲉ̀Ⲑⲁⲙⲛⲁ

וַיִּרְבּוּ, הַיָּמִים, וַתָּמָת, בַּת-שׁוּעַ אֵשֶׁת-יְהוּדָה; וַיִּנָּחֶם יְהוּדָה, 
וַיּעַַל עַל-גֹּזְזיֵ צאֹנוֹ הוּא וְחִירָה רֵעֵהוּ הָעדֲֻלָּמִי--תִּמְנָתָה.

And in process of time Shua's daughter, the 
wife of Judah, died; and Judah was comforted, 
and went up unto his sheep-shearers to Timnah, 
he and his friend Hirah the Adullamite.

Gen. 38.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ Ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲧⲉϥϣⲗⲏⲧ ⲉⲩϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡⲉϣⲟⲙ ϥⲛⲁϣⲉⲛⲁϥ 
ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀Ⲑⲁⲙⲛⲁ ⲉ̀ϧⲱⲕ ⲛ̀ⲛⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ

וַיּגַֻּד לְתָמָר, לֵאמֹר: הִנֵּה חָמִיA עֹלֶה תִמְנָתָה, לָגֹז צאֹנוֹ. And it was told Tamar, saying: 'Behold, thy 
father-in-law goeth up to Timnah to shear his 
sheep.'



Gen. 38.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲱⲗⲓ ⲛ̀ⲛⲓϩⲃⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉⲥⲙⲉⲧⲭⲏⲣⲁ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲱⲧⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϫⲟⲗⲥ ⲛ̀ⲟⲩⲉⲣϣⲱⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲥⲉⲗⲥⲱⲗⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ϯⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲛⲁⲛ ⲑⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ 
ⲉ̀Ⲑⲁⲙⲛⲁ ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲥⲏⲗⲱⲙ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ
 ⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲧⲏⲓⲥ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲟⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ

וַתָּסַר בִּגְדֵי אַלְמְנוּתָהּ מֵעָלֶיהָ , וַתְּכַס בַּצָּעִיף וַתִּתְעַלָּף, וַתֵּשֶׁב 
בְּפֶתַח עֵינַיִם, אֲשֶׁר עַל-דֶּרAֶ תִּמְנָתָה: כִּי רָאֲתָה, כִּי-גָדַל 

שֵׁלָה, וְהִוא, לאֹ-נִתְּנָה לוֹ לְאִשָּׁה.

And she put off from her the garments of her 
widowhood, and covered herself with her veil, 
and wrapped herself, and sat in the entrance of 
Enaim, which is by the way to Timnah; for she 
saw that Shelah was grown up, and she was not 
given unto him to wife.

Gen. 38.15 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲁϥⲙⲉⲩⲓ̀ 
ϫⲉ ⲟⲩⲡⲟⲣⲛⲏ ⲧⲉ ⲛⲉ ⲁⲥⲭⲉⲡ ⲡⲉⲥϩⲟ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲩⲱⲛⲥ

וַיִּרְאֶהָ יְהוּדָה, וַיַּחְשְׁבֶהָ לְזוֹנָה: כִּי כִסְּתָה, פָּנֶיהָ . When Judah saw her, he thought her to be a 
harlot; for she had covered her face.

Gen. 38.16 ⲁϥⲣⲓⲕⲓ ⲇⲉ ϩⲁⲣⲟⲥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲭⲁⲧ ⲛ̀ⲧⲁⲓ ϩⲁⲣⲟ ⲙ̀ⲡⲉϥⲉ̀ⲙⲓ ⲅⲁⲣ ϫⲉ 
ⲧⲉϥϣⲗⲉⲧ ⲧⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ 
ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲕϣⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ϩⲁⲣⲟⲓ

וַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל-הַדֶּרAֶ, וַיּאֹמֶר הָבָה-נָּא אָבוֹא אֵלַיAִ, כִּי לאֹ 
ידַָע, כִּי כַלָּתוֹ הִוא; וַתּאֹמֶר, מַה-תִּתֶּן-לִי, כִּי תָבוֹא, אֵלָי.

And he turned unto her by the way, and said: 
'Come, I pray thee, let me come in unto thee'; 
for he knew not that she was his daughter-in-
law. And she said: 'What wilt thou give me, 
that thou mayest come in unto me?'

Gen. 38.17 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ϯⲛⲁⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛⲉ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟⲥ
 ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲕϣⲁⲛϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲁⲣⲏⲃ ⲛⲏⲓ ϣⲁⲧⲉⲕⲟⲩⲟⲣⲡϥ

וַיּאֹמֶר, אָנֹכִי אֲשַׁלַּח גְּדִי-עִזִּים מִן-הַצּאֹן; וַתּאֹמֶר, אִם-תִּתֵּן 
.cֶעֵרָבוֹן עַד שָׁלְח

And he said: 'I will send thee a kid of the goats 
from the flock.' And she said: 'Wilt thou give 
me a pledge, till thou send it?'

Gen. 38.18 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛ̀ⲁⲣⲏⲃ ⲉ̀ϯⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲉ
 ⲛⲏⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲡⲉⲕϣϭⲟⲩⲣ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲕⲟⲣⲙⲓⲥⲕⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϣⲃⲱⲧ ⲉⲧϧⲉⲛ 
ⲧⲉⲕϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲣⲃⲟⲕⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟϥ

 ,cֶוּפְתִיל cְוַתּאֹמֶר חֹתָמ ,Aָוַיּאֹמֶר, מָה הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁר אֶתֶּן-ל
וּמַטcְּ אֲשֶׁר בְּידcֶָ; וַיִּתֶּן-לָהּ וַיּבָאֹ אֵלֶיהָ , וַתַּהַר לוֹ.

And he said: 'What pledge shall I give thee?' 
And she said: 'Thy signet and thy cord, and thy 
staff that is in thy hand.' And he gave them to 
her, and came in unto her, and she conceived by 
him.

Gen. 38.19 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲱⲛⲥ ⲁⲥϣⲉⲛⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲃⲁϣⲥ 
ⲙ̀ⲡⲉⲥⲥⲟⲗⲥⲉⲗ ⲉⲧϩⲓⲱⲧⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲥⲉⲣϣⲱⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϯ ϩⲓⲱⲧⲥ ⲛ̀ⲛⲓϩⲃⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉⲥⲙⲉⲧⲭⲏⲣⲁ

וַתָּקָם וַתֵּלAֶ, וַתָּסַר צְעִיפָהּ מֵעָלֶיהָ ; וַתִּלְבַּשׁ, בִּגְדֵי אַלְמְנוּתָהּ. And she arose, and went away, and put off her 
veil from her, and put on the garments of her 
widowhood.

Gen. 38.20 ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲧϫ̀ⲓϫ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲡⲓⲞⲇⲟⲗⲁⲙⲓⲧⲏⲥ 
ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉϥϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲣⲏⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲧⲟⲧⲥ ⲛ̀ϯⲥϩ̀ⲓⲙⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥϫⲉⲙⲥ

וַיִּשְׁלַח יְהוּדָה אֶת-גְּדִי הָעִזִּים, בְּידַ רֵעֵהוּ הָעדֲֻלָּמִי, לָקַחַת 
הָעֵרָבוֹן, מִיּדַ הָאִשָּׁה; וְלאֹ, מְצָאָהּ.

And Judah sent the kid of the goats by the hand 
of his friend the Adullamite, to receive the 
pledge from the woman's hand; but he found 
her not.



Gen. 38.21 ⲁϥϣⲉⲛ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ 
ⲁⲥⲑⲱⲛ ϯⲡⲟⲣⲛⲏ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥϣⲱⲡⲓ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲛⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲡⲟⲣⲛⲏ 
ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ

וַיִּשְׁאַל אֶת-אַנְשֵׁי מְקֹמָהּ, לֵאמֹר, אַיֵּה הַקְּדֵשָׁה הִוא בָעֵינַיִם, 
עַל-הַדָּרAֶ; וַיּאֹמְרוּ, לאֹ-הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה.

Then he asked the men of her place, saying: 
'Where is the harlot, that was at Enaim by the 
wayside?' And they said: 'There hath been no 
harlot here.'

Gen. 38.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ϩⲁ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲓϫⲉⲙⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲁ ⲥⲉϫⲱ
 ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲡⲟⲣⲛⲏ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ

וַיּשָָׁב, אֶל-יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר, לאֹ מְצָאתִיהָ ; וְגַם אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם 
אָמְרוּ, לאֹ-הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה.

And he returned to Judah, and said: 'I have not 
found her; and also the men of the place said: 
There hath been no harlot here.'

Gen. 38.23 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲥⲭⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲧⲥ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲥⲱⲃⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲙⲉⲛ 
ⲁⲓⲟⲩⲱⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲃⲁⲉⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕϫⲉⲙⲥ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה תִּקַּח-לָהּ, פֶּן נִהְיֶה לָבוּז; הִנֵּה שָׁלַחְתִּי הַגְּדִי 
הַזֶּה, וְאַתָּה לאֹ מְצָאתָהּ.

And Judah said: 'Let her take it, lest we be put 
to shame; behold, I sent this kid, and thou hast 
not found her.'

Gen. 38.24 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 3 ⲛ̀ⲁⲃⲟⲧ ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ 
Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲥⲉⲣⲡⲟⲣⲛⲉⲩⲓⲛ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲧⲉⲕϣⲉⲗⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲥⲉⲙ̀ⲃⲟⲕⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲡⲟⲣⲛⲓⲁ ⲡⲉϫⲉ 
Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲛⲓⲧⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲣⲟⲕϩⲥ

 ,cֶוַיְהִי כְּמִש4ְׁשׁ חֳדָשִׁים, וַיּגַֻּד לִיהוּדָה לֵאמֹר זָנְתָה תָּמָר כַּלָּת
וְגַם הִנֵּה הָרָה, לִזְנוּנִים; וַיּאֹמֶר יְהוּדָה, הוֹצִיאוּהָ וְתִשָּׂרֵף.

And it came to pass about three months after, 
that it was told Judah, saying: 'Tamar thy 
daughter-in-law hath played the harlot; and 
moreover, behold, she is with child by harlotry.' 
And Judah said: 'Bring her forth, and let her be 
burnt.'

Gen. 38.25 ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ ⲉⲩⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁⲥⲟⲩⲱⲣⲡ ϩⲁ 
ⲡⲉⲥϣⲟⲙ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉ̀ⲧⲉ ⲛⲟⲩϥ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ ⲁⲓⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ ⲁⲣⲓⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲫⲁ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲡⲁⲓϣϭⲟⲩⲣ
 ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲓⲟⲣⲙⲓⲥⲕⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲓϣⲃⲱⲧ

הִוא מוּצֵאת, וְהִיא שָׁלְחָה אֶל-חָמִיהָ לֵאמֹר, לְאִישׁ אֲשֶׁר-
אֵלֶּה לּוֹ, אָנֹכִי הָרָה; וַתּאֹמֶר, הַכֶּר-נָא--לְמִי הַחֹתֶמֶת 

וְהַפְּתִילִים וְהַמַּטֶּה, הָאֵלֶּה.

When she was brought forth, she sent to her 
father-in-law, saying: 'By the man, whose these 
are, am I with child'; and she said: 'Discern, I 
pray thee, whose are these, the signet, and the 
cords, and the staff.'

Gen. 38.26 ⲁϥⲥⲟⲩⲱⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲁⲥⲁⲙⲁϩⲓ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉⲣⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ 
ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀Ⲥⲏⲗⲱⲙ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲟⲩⲁϩⲧⲟⲧϥ ϫⲉ ⲉⲥⲟⲩⲱⲛⲥ

וַיּכֵַּר יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר צָדְקָה מִמֶּנִּי, כִּי-עַל-כֵּן לאֹ-נְתַתִּיהָ , 
לְשֵׁלָה בְנִי; וְלאֹ-יָסַף עוֹד, לְדַעְתָּהּ.

And Judah acknowledged them, and said: 'She 
is more righteous than I; forasmuch as I gave 
her not to Shelah my son.' And he knew her 
again no more.

Gen. 38.27 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉⲥⲛⲁⲙⲓⲥⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ϩⲁⲛⲁⲑⲣⲉⲩ 
ϧⲉⲛ ⲧⲉⲥⲛⲉϫⲓ ⲡⲉ

וַיְהִי, בְּעֵת לִדְתָּהּ; וְהִנֵּה תְאוֹמִים, בְּבִטְנָהּ. And it came to pass in the time of her travail, 
that, behold, twins were in her womb.



Gen. 38.28 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲁ̀ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲉⲣϣⲟⲣⲡ 
ⲛ̀ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁⲥϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
ϯⲣⲉϥⲑ̀ⲙⲉⲥⲓⲟ ⲁⲥⲙⲟⲩⲣ ⲛ̀ⲟⲩⲕⲟⲕⲕⲟⲥ ⲉ̀ⲧⲉϥϫⲓϫ
 ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲉⲧⲛⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ

וַיְהִי בְלִדְתָּהּ, וַיִּתֶּן-ידָ; וַתִּקַּח הַמְילֶַּדֶת, וַתִּקְשֹׁר עַל-ידָוֹ שָׁנִי 
לֵאמֹר, זֶה, יָצָא רִאשֹׁנָה.

And it came to pass, when she travailed, that 
one put out a hand; and the midwife took and 
bound upon his hand a scarlet thread, saying: 
'This came out first.'

Gen. 38.29 ϩⲱⲥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛⲁϥ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲑⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲥ ϫⲉ 
ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲉⲑⲃⲏⲧⲕ ⲁⲩϫⲉϫ ϯϫⲓⲛⲑ̀ⲙⲏϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲉⲥ

 cוַיְהִי כְּמֵשִׁיב ידָוֹ, וְהִנֵּה יָצָא אָחִיו, וַתּאֹמֶר, מַה-פָּרַצְתָּ עָלֶי
פָּרֶץ; וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, פָּרֶץ.

And it came to pass, as he drew back his hand, 
that, behold his brother came out; and she said: 
'Wherefore hast thou made a breach for 
thyself?' Therefore his name was called Perez.

Gen. 38.30 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲫⲁⲓ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ
 ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲟⲕⲕⲟⲥ ⲙⲏⲣ ⲉ̀ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲥϯⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲍⲁⲣⲁ

וְאַחַר יָצָא אָחִיו, אֲשֶׁר עַל-ידָוֹ הַשָּׁנִי; וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, זָרַח. 
{ס}

And afterward came out his brother, that had 
the scarlet thread upon his hand; and his name 
was called Zerah. {S}

Gen. 39.1 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁⲩⲉⲛϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲟⲡϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲉⲧⲉⲫⲣⲏ ⲡⲓⲥⲓⲟⲩⲣ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲡⲉϥⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲅⲓⲣⲟⲥ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ⲛ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛϫⲓϫ 
ⲛ̀ⲛⲓⲒⲥⲙⲁⲏⲗⲓⲧⲏⲥ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲛϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲙⲁⲩ

וְיוֹסֵף, הוּרַד מִצְרָיְמָה; וַיִּקְנֵהוּ פּוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר 
הַטַּבָּחִים, אִישׁ מִצְרִי, מִיּדַ הַיִּשְׁמְעֵאלִים, אֲשֶׁר הוֹרִדֻהוּ 

שָׁמָּה.

And Joseph was brought down to Egypt; and 
Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of 
the guard, an Egyptian, bought him of the hand 
of the Ishmaelites, that had brought him down 
thither.

Gen. 39.2 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲡⲉ ⲉϥϯⲙⲁϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲡⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיְהִי יְהוָה אֶת-יוֹסֵף, וַיְהִי אִישׁ מַצְלִיחַ ; וַיְהִי, בְּבֵית אֲדֹנָיו 
הַמִּצְרִי.

And the LORD was with Joseph, and he was a 
prosperous man; and he was in the house of his 
master the Egyptian.

Gen. 39.3 ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ϫⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ϣⲁϥⲁⲓⲧⲟⲩ ϣⲁⲣⲉ
 Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥϫⲓϫ

וַיַּרְא אֲדֹנָיו, כִּי יְהוָה אִתּוֹ; וְכֹל אֲשֶׁר-הוּא עֹשֶׂה, יְהוָה 
מַצְלִיחַ בְּידָוֹ.

And his master saw that the LORD was with 
him, and that the LORD made all that he did 
to prosper in his hand.

Gen. 39.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲉⲙ ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲁϩⲣⲉⲛ 
ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲁϥⲣⲁⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ
 ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉⲧϫⲓϫ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו, וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ; וַיּפְַקִדֵהוּ, עַל-בֵּיתוֹ, וְכָל-
ישֶׁ-לוֹ, נָתַן בְּידָוֹ.

And Joseph found favour in his sight, and he 
ministered unto him. And he appointed him 
overseer over his house, and all that he had he 
put into his hand.



Gen. 39.5 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲉϥⲭⲁϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀ⲡ̀ⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉⲑⲃⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ⲡ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲙ̀Ⲡϭⲟⲓⲥ ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉϥϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲛⲉⲙ 
ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲕⲟⲓ

 Aֶוַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ, וְעַל כָּל-אֲשֶׁר ישֶׁ-לוֹ, וַיְבָר
יְהוָה אֶת-בֵּית הַמִּצְרִי, בִּגְלַל יוֹסֵף; וַיְהִי בִּרְכַּת יְהוָה, בְּכָל-

אֲשֶׁר ישֶׁ-לוֹ--בַּבַּיִת, וּבַשָּׂדֶה.

And it came to pass from the time that he 
appointed him overseer in his house, and over 
all that he had, that the LORD blessed the 
Egyptian's house for Joseph's sake; and the 
blessing of the LORD was upon all that he had, 
in the house and in the field.

Gen. 39.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲁϥ ⲉ̀ⲛⲉⲛϫⲓϫ
 ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛ̀ϩⲗⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲉ̀ⲃⲏⲗ ⲉ̀ⲡⲓⲱⲓⲕ 
ⲉ̀ⲛⲁϥⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲟϩ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉ ⲛⲁⲛⲉϥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲛⲉⲥⲱϥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϫⲟ 
ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּעַזֲֹב כָּל-אֲשֶׁר-לוֹ, בְּידַ-יוֹסֵף, וְלאֹ-ידַָע אִתּוֹ מְאוּמָה, כִּי אִם-
הַלֶּחֶם אֲשֶׁר-הוּא אוֹכֵל; וַיְהִי יוֹסֵף, יְפֵה-תֹאַר וִיפֵה מַרְאֶה.

And he left all that he had in Joseph's hand; 
and, having him, he knew not aught save the 
bread which he did eat. And Joseph was of 
beautiful form, and fair to look upon.

Gen. 39.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲁ̀ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲉⲛ ⲛⲉⲥⲃⲁⲗ ⲉ̀ϫⲉⲛ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַיְהִי, אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וַתִּשָּׂא אֵשֶׁת-אֲדֹנָיו אֶת-עֵינֶיהָ , 
אֶל-יוֹסֵף; וַתּאֹמֶר, שִׁכְבָה עִמִּי.

And it came to pass after these things, that his 
master's wife cast her eyes upon Joseph; and she 
said: 'Lie with me.'

Gen. 39.8 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛ̀ⲧ̀ⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛ̀ϩⲗⲓ ⲁⲛ
 ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲁϥⲧⲏⲓϥ 
ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲛⲁϫⲓϫ

וַיְמָאֵן--וַיּאֹמֶר אֶל-אֵשֶׁת אֲדֹנָיו, הֵן אֲדֹנִי לאֹ-ידַָע אִתִּי מַה-
בַּבָּיִת; וְכֹל אֲשֶׁר-ישֶׁ-לוֹ, נָתַן בְּידִָי.

But he refused, and said unto his master's wife: 
'Behold, my master, having me, knoweth not 
what is in the house, and he hath put all that he 
hath into my hand;

Gen. 39.9 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲉϥϭⲟⲥⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲏⲓ 
ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲉϥϩⲏⲡ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ⲉ̀ⲃⲏⲗ ⲉ̀ⲣⲟ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁϯ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲱⲥ 
ϯⲛⲁⲉⲣ ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁⲉⲣⲛⲟⲃⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ

אֵינֶנּוּ גָדוֹל בַּבַּיִת הַזֶּה, מִמֶּנִּי, וְלאֹ-חָשAַׂ מִמֶּנִּי מְאוּמָה, כִּי 
אִם-אוֹתAָ בַּאֲשֶׁר אַתְּ -אִשְׁתּוֹ; וְאֵיA אֶעשֱֶׂה הָרָעָה הַגְּדֹלָה, 

הַזּאֹת, וְחָטָאתִי, לֵא4הִים.

he is not greater in this house than I; neither 
hath he kept back any thing from me but thee, 
because thou art his wife. How then can I do 
this great wickedness, and sin against God?'

Gen. 39.10 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ϧⲁⲧϩ̀ⲏ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲱⲥ 
ⲉ̀ⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲁⲥ ⲉ̀ⲡ̀ϫⲓⲛϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲥ

וַיְהִי, כְּדַבְּרָהּ אֶל-יוֹסֵף יוֹם יוֹם; וְלאֹ-שָׁמַע אֵלֶיהָ לִשְׁכַּב 
אֶצְלָהּ, לִהְיוֹת עִמָּהּ.

And it came to pass, as she spoke to Joseph day 
by day, that he hearkened not unto her, to lie by 
her, or to be with her.

Gen. 39.11 ⲁ̀ ⲟⲩⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲇⲉ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ

וַיְהִי כְּהַיּוֹם הַזֶּה, וַיּבָאֹ הַבַּיְתָה לַעשֲׂוֹת מְלַאכְתּוֹ; וְאֵין אִישׁ 
מֵאַנְשֵׁי הַבַּיִת, שָׁם--בַּבָּיִת.

And it came to pass on a certain day, when he 
went into the house to do his work, and there 
was none of the men of the house there within,



Gen. 39.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲟⲗϫⲥ ⲉ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ⲁⲥⲃⲁϣϥ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ
 ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲱϫⲡ
 ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲥϫⲓϫ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַתִּתְפְּשֵׂהוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמֹר, שִׁכְבָה עִמִּי; וַיּעַזֲֹב בִּגְדוֹ בְּידָָהּ, וַיָּנָס 
וַיֵּצֵא הַחוּצָה.

that she caught him by his garment, saying: 'Lie 
with me.' And he left his garment in her hand, 
and fled, and got him out.

Gen. 39.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁϥⲥⲱϫⲡ 
ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲥϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲁϥⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַיְהִי, כִּרְאוֹתָהּ, כִּי-עָזבַ בִּגְדוֹ, בְּידָָהּ; וַיָּנָס, הַחוּצָה. And it came to pass, when she saw that he had 
left his garment in her hand, and was fled forth,

Gen. 39.14 ⲁⲥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲛⲏ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲥ 
ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲛⲁⲩ ⲁϥⲉⲛ ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ϩⲉⲃⲣⲉⲟⲥ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲛ ⲉ̀ⲥⲱⲃⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ϩⲁⲣⲟⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲓⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥ̀ⲙⲏ

וַתִּקְרָא לְאַנְשֵׁי בֵיתָהּ, וַתּאֹמֶר לָהֶם לֵאמֹר, רְאוּ הֵבִיא לָנוּ 
אִישׁ עִבְרִי, לְצַחֶק בָּנוּ: בָּא אֵלַי לִשְׁכַּב עִמִּי, וָאֶקְרָא בְּקוֹל 

גָּדוֹל.

that she called unto the men of her house, and 
spoke unto them, saying: 'See, he hath brought 
in a Hebrew unto us to mock us; he came in 
unto me to lie with me, and I cried with a loud 
voice.

Gen. 39.15 ϧⲉⲛ ⲡ̀ϫⲓⲛⲑ̀ⲣⲉϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲓϭⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁϥⲥⲱϫⲡ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ 
ⲛ̀ⲧⲟⲧ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַיְהִי כְשָׁמְעוֹ, כִּי-הֲרִימֹתִי קוֹלִי וָאֶקְרָא; וַיּעַזֲֹב בִּגְדוֹ אֶצְלִי, 
וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה.

And it came to pass, when he heard that I lifted 
up my voice and cried, that he left his garment 
by me, and fled, and got him out.'

Gen. 39.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲭⲁ ⲛⲓϩⲃⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲟⲧⲥ ϣⲁⲧⲉ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲓ̀
 ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲉϥⲏⲓ

וַתַּנַּח בִּגְדוֹ, אֶצְלָהּ, עַד-בּוֹא אֲדֹנָיו, אֶל-בֵּיתוֹ. And she laid up his garment by her, until his 
master came home.

Gen. 39.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉⲥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁϥⲓ̀ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ 
ⲛ̀ϩⲉⲃⲣⲉⲟⲥ ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲕⲉⲛϥ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲟⲛ 
ⲉ̀ⲥⲱⲃⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲛ̀ⲕⲟⲧ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ

וַתְּדַבֵּר אֵלָיו, כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה לֵאמֹר: בָּא-אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי, 
אֲשֶׁר-הֵבֵאתָ לָּנוּ--לְצַחֶק בִּי.

And she spoke unto him according to these 
words, saying: 'The Hebrew servant, whom 
thou hast brought unto us, came in unto me to 
mock me.

Gen. 39.18 ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲓϭⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲏ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲓⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁϥⲥⲱϫⲡ ⲛ̀ⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ⲛ̀ⲧⲟⲧ 
ⲁϥⲫⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ

וַיְהִי, כַּהֲרִימִי קוֹלִי וָאֶקְרָא; וַיּעַזֲֹב בִּגְדוֹ אֶצְלִי, וַיָּנָס הַחוּצָה. And it came to pass, as I lifted up my voice and 
cried, that he left his garment by me, and fled 
out.'

Gen. 39.19 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ 
ⲉ̀ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲥⲁϫⲓ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉⲥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ 
ⲡⲉⲧⲁϥⲁⲓϥ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲱⲛⲧ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙ̀ⲃⲟⲛ

וַיְהִי כִשְׁמֹעַ אֲדֹנָיו אֶת-דִּבְרֵי אִשְׁתּוֹ, אֲשֶׁר דִּבְּרָה אֵלָיו 
לֵאמֹר, כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה, עָשָׂה לִי עַבְדcֶּ; וַיִּחַר, אַפּוֹ.

And it came to pass, when his master heard the 
words of his wife, which she spoke unto him, 
saying: 'After this manner did thy servant to 
me'; that his wrath was kindled.



Gen. 39.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲗϥ ⲁϥϩⲓⲧϥ 
ⲉ̀ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲏ ⲉⲧⲥⲟⲛϩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲭⲏ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ

וַיִּקַּח אֲדֹנֵי יוֹסֵף אֹתוֹ, וַיִּתְּנֵהוּ אֶל-בֵּית הַסֹּהַר--מְקוֹם, אֲשֶׁר-
אסורי (אֲסִירֵי) הַמֶּלAֶ אֲסוּרִים; וַיְהִי-שָׁם, בְּבֵית הַסֹּהַר.

And Joseph's master took him, and put him 
into the prison, the place where the king's 
prisoners were bound; and he was there in the 
prison.

Gen. 39.21 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲁϥϫⲉϣ ⲛⲁⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲙ̀ⲛⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ

וַיְהִי יְהוָה אֶת-יוֹסֵף, וַיֵּט אֵלָיו חָסֶד; וַיִּתֵּן חִנּוֹ, בְּעֵינֵי שַׂר 
בֵּית-הַסֹּהַר.

But the LORD was with Joseph, and showed 
kindness unto him, and gave him favour in the 
sight of the keeper of the prison.

Gen. 39.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲙ̀ⲛⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁⲛⲥⲱⲛϩ ⲉⲧϫⲓϫ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲛ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϩⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛⲏⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲁⲛⲥⲱⲛϩ ⲟⲩⲟϩ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧⲟⲩⲣⲁ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיִּתֵּן שַׂר בֵּית-הַסֹּהַר, בְּידַ-יוֹסֵף, אֵת כָּל-הָאֲסִירִם, אֲשֶׁר 
בְּבֵית הַסֹּהַר; וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר עֹשִׂים שָׁם, הוּא הָיָה עֹשֶׂה.

And the keeper of the prison committed to 
Joseph's hand all the prisoners that were in the 
prison; and whatsoever they did there, he was 
the doer of it.

Gen. 39.23 ⲛⲁϥⲉ̀ⲙⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲙ̀ⲛⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲉⲑⲃⲏⲧϥ ϩⲱⲃ ⲅⲁⲣ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲁⲩ ϧⲉⲛ 
ⲧϫ̀ⲓϫ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲛⲁⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲡⲉ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ϣⲁϥⲁⲓⲧⲟⲩ ϣⲁⲣⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ 
ⲥⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲙⲱⲓⲧ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥϫⲓϫ

אֵין שַׂר בֵּית-הַסֹּהַר, רֹאֶה אֶת-כָּל-מְאוּמָה בְּידָוֹ, בַּאֲשֶׁר 
יְהוָה, אִתּוֹ; וַאֲשֶׁר-הוּא עֹשֶׂה, יְהוָה מַצְלִיחַ . {פ}

The keeper of the prison looked not to any 
thing that was under his hand, because the 
LORD was with him; and that which he did, 
the LORD made it to prosper. {P}

Gen. 40.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲁϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ ⲉ̀ⲡⲟⲩϭⲟⲓⲥ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיְהִי, אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, חָטְאוּ מַשְׁקֵה מֶלAֶ-מִצְרַיִם, 
וְהָאֹפֶה--לַאֲדֹנֵיהֶם, לְמֶלAֶ מִצְרָיִם.

And it came to pass after these things, that the 
butler of the king of Egypt and his baker 
offended their lord the king of Egypt.

Gen. 40.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉ̀ⲡⲓⲥⲓⲟⲩⲣ 2 
ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ

וַיִּקְצֹף פַּרְעֹה, עַל שְׁנֵי סָרִיסָיו--עַל שַׂר הַמַּשְׁקִים, וְעַל שַׂר 
הָאוֹפִים.

And Pharaoh was wroth against his two 
officers, against the chief of the butlers, and 
against the chief of the bakers.

Gen. 40.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ⲡⲓⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲅⲓⲣⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁⲛⲥⲱⲛϩ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲗ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיִּתֵּן אֹתָם בְּמִשְׁמַר, בֵּית שַׂר הַטַּבָּחִים--אֶל-בֵּית הַסֹּהַר: 
מְקוֹם, אֲשֶׁר יוֹסֵף אָסוּר שָׁם.

And he put them in ward in the house of the 
captain of the guard, into the prison, the place 
where Joseph was bound.

Gen. 40.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲙ̀ⲛⲟⲩⲧ ⲧⲁϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛⲁⲩⲭⲏ ⲇⲉ ⲡⲉ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲛϩ̀ⲁⲛⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּפְקֹד שַׂר הַטַּבָּחִים אֶת-יוֹסֵף, אִתָּם--וַיְשָׁרֶת אֹתָם; וַיִּהְיוּ 
יָמִים, בְּמִשְׁמָר.

And the captain of the guard charged Joseph to 
be with them, and he ministered unto them; 
and they continued a season in ward.



Gen. 40.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲡ̀2 ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ
 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ
 ϯϩⲟⲣⲁⲥⲓⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲛⲁⲩⲭⲏ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁⲛⲥⲱⲛϩ

וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹם שְׁנֵיהֶם אִישׁ ח4ֲמוֹ, בְּלַיְלָה אֶחָד--אִישׁ, 
כְּפִתְרוֹן ח4ֲמוֹ: הַמַּשְׁקֶה וְהָאֹפֶה, אֲשֶׁר לְמֶלAֶ מִצְרַיִם, אֲשֶׁר 

אֲסוּרִים, בְּבֵית הַסֹּהַר.

And they dreamed a dream both of them, each 
man his dream, in one night, each man 
according to the interpretation of his dream, 
the butler and the baker of the king of Egypt, 
who were bound in the prison.

Gen. 40.6 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲟⲩⲓ̀
 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲉⲩϣⲑⲉⲣⲑⲱⲣ

וַיּבָאֹ אֲלֵיהֶם יוֹסֵף, בַּבֹּקֶר; וַיַּרְא אֹתָם, וְהִנָּם זֹעפֲִים. And Joseph came in unto them in the morning, 
and saw them, and, behold, they were sad.

Gen. 40.7 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϣⲓⲛⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲥⲓⲟⲩⲣ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ 
ⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲟ 
ⲟⲕⲉⲙ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ

וַיִּשְׁאַל אֶת-סְרִיסֵי פַרְעֹה, אֲשֶׁר אִתּוֹ בְמִשְׁמַר בֵּית אֲדֹנָיו--
לֵאמֹר: מַדּוּעַ פְּנֵיכֶם רָעִים, הַיּוֹם.

And he asked Pharaoh's officers that were with 
him in the ward of his master's house, saying: 
'Wherefore look ye so sad to-day?'

Gen. 40.8 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲛ̀ϫⲉ ⲫⲏ 
ⲉⲧⲛⲁⲃⲟⲗⲥ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙⲏ 
ⲁⲣⲉ ⲡⲟⲩⲃⲱⲗ ϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲥⲁϫⲓ ⲟⲩⲛ ϧⲁⲧⲟⲧ

וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו--חֲלוֹם חָלַמְנוּ, וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ; וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם 
יוֹסֵף, הֲלוֹא לֵא4הִים פִּתְרֹנִים--סַפְּרוּ-נָא, לִי.

And they said unto him: 'We have dreamed a 
dream, and there is none that can interpret it.' 
And Joseph said unto them: 'Do not 
interpretations belong to God? tell it me, I pray 
you.'

Gen. 40.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ϫⲉ ⲧⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲧⲁⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲃⲱ ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ ⲭⲏ 
ⲙ̀ⲡⲁⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲉ

וַיְסַפֵּר שַׂר-הַמַּשְׁקִים אֶת-ח4ֲמוֹ, לְיוֹסֵף; וַיּאֹמֶר לוֹ--בַּחֲלוֹמִי, 
וְהִנֵּה-גֶפֶן לְפָנָי.

And the chief butler told his dream to Joseph, 
and said to him: 'In my dream, behold, a vine 
was before me;

Gen. 40.10 ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ϯⲃⲱ ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ ⲛⲁⲣⲉ ⲟⲩⲟⲛ 3 ⲛ̀ⲭⲁϥ
 ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲑⲁⲓ ⲛⲁⲥⲫⲟⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲡⲉ ⲁⲥⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲥ̀ⲙⲁϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉⲩⲫⲉϩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲥ̀ⲙⲁϩ ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ

וּבַגֶּפֶן, ש4ְׁשָׁה שָׂרִיגִם; וְהִוא כְפֹרַחַת עָלְתָה נִצָּהּ, הִבְשִׁילוּ 
אַשְׁכ4ְּתֶיהָ עֲנָבִים.

and in the vine were three branches; and as it 
was budding, its blossoms shot forth, and the 
clusters thereof brought forth ripe grapes,

Gen. 40.11 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓⲁⲫⲟⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϧⲉⲛ 
ⲧⲁϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϭⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ ⲁⲓⲟϥⲟⲩ ⲉϧ̀ⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲡⲓⲁⲫⲟⲧ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וְכוֹס פַּרְעֹה, בְּידִָי; וָאֶקַּח אֶת-הָעֲנָבִים, וָאֶשְׂחַט אֹתָם אֶל-כּוֹס 
פַּרְעֹה, וָאֶתֵּן אֶת-הַכּוֹס, עַל-כַּף פַּרְעֹה.

and Pharaoh's cup was in my hand; and I took 
the grapes, and pressed them into Pharaoh's 
cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand.'

Gen. 40.12 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲉⲥⲃⲱⲗ
 ⲡⲓ3 ⲛ̀ⲭⲁϥ 3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉ

וַיּאֹמֶר לוֹ יוֹסֵף, זֶה פִּתְרֹנוֹ: ש4ְׁשֶׁת, הַשָּׂרִגִים--ש4ְׁשֶׁת יָמִים, 
הֵם.

And Joseph said unto him: 'This is the 
interpretation of it: the three branches are three 
days;



Gen. 40.13 ⲉⲧⲓ ⲕⲉ3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϥⲛⲁⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ 
ⲛ̀ⲧⲉⲕⲁⲣⲭⲏ ⲟⲩⲟϩ ϥⲛⲁⲭⲁⲕ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲫⲟⲧ 
ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲉⲕⲁⲣⲭⲏ
 ⲛ̀ⲧⲉ ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲏϯ ⲉ̀ⲛⲁⲕⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ

בְּעוֹד ש4ְׁשֶׁת יָמִים, יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת-ראֹשcֶׁ, וַהֲשִׁיבcְ, עַל-
כַּנcֶּ; וְנָתַתָּ כוֹס-פַּרְעֹה, בְּידָוֹ, כַּמִּשְׁפָּט הָרִאשׁוֹן, אֲשֶׁר הָיִיתָ 

מַשְׁקֵהוּ.

within yet three days shall Pharaoh lift up thy 
head, and restore thee unto thine office; and 
thou shalt give Pharaoh's cup into his hand, 
after the former manner when thou wast his 
butler.

Gen. 40.14 ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲣⲓⲡⲁⲙⲉⲩⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲧⲕ ⲉ̀ϣⲱⲡ 
ⲁⲣⲉϣⲁⲛ ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ϫⲉⲙⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ 
ⲛ̀ϧⲏⲧ ⲛ̀ⲟⲩⲛⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧ 
ⲛⲁϩⲣⲉⲛ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲉⲛⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲁⲓϣⲧⲉⲕⲟ

כִּי אִם-זְכַרְתַּנִי אִתcְּ, כַּאֲשֶׁר יִיטַב לAָ, וְעָשִׂיתָ -נָּא עִמָּדִי, 
חָסֶד; וְהִזְכַּרְתַּנִי, אֶל-פַּרְעֹה, וְהוֹצֵאתַנִי, מִן-הַבַּיִת הַזֶּה.

But have me in thy remembrance when it shall 
be well with thee, and show kindness, I pray 
thee, unto me, and make mention of me unto 
Pharaoh, and bring me out of this house.

Gen. 40.15 ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩϭⲓⲟⲩⲓ̀ ⲁⲩⲟⲗⲧ ⲛ̀ϭⲓⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓϩⲉⲃⲣⲉⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲟⲛ 
ⲙ̀ⲡⲓⲉⲣ ϩⲗⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲃⲓ ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲩϩⲓⲧ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲡⲁⲓⲗⲁⲕⲕⲟⲥ

כִּי-גֻנֹּב גֻּנַּבְתִּי, מֵאֶרֶץ הָעִבְרִים; וְגַם-פֹּה לאֹ-עָשִׂיתִי מְאוּמָה, 
כִּי-שָׂמוּ אֹתִי בַּבּוֹר.

For indeed I was stolen away out of the land of 
the Hebrews; and here also have I done nothing 
that they should put me into the dungeon.'

Gen. 40.16 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ ϫⲉ ⲁϥⲃⲱⲗ ϧⲉⲛ
 ⲟⲩⲥⲱⲟⲩⲧⲉⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϩⲱ 
ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲛⲁⲓϥⲁⲓ ⲛ̀3 
ⲛ̀ⲕⲁⲛⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲭⲟⲛⲇ̀ⲣⲓⲧⲏⲥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧⲁⲁ̀ⲫⲉ

וַיַּרְא שַׂר-הָאֹפִים, כִּי טוֹב פָּתָר; וַיּאֹמֶר, אֶל-יוֹסֵף, אַף-אֲנִי 
בַּחֲלוֹמִי, וְהִנֵּה ש4ְׁשָׁה סַלֵּי חֹרִי עַל-ראֹשִׁי.

When the chief baker saw that the 
interpretation was good, he said unto Joseph: 'I 
also saw in my dream, and, behold, three 
baskets of white bread were on my head;

Gen. 40.17 ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁⲛⲟⲩⲛ ⲉⲧⲥⲁⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲟⲛ ⲛϧ̀ⲏⲧϥ ⲡⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ϣⲁⲣⲉ
 ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛ̀ⲁⲙⲣⲉ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲕⲁⲛⲟⲩⲛ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧⲁⲁ̀ⲫⲉ

וּבַסַּל הָעֶלְיוֹן, מִכֹּל מַאֲכַל פַּרְעֹה--מַעשֲֵׂה אֹפֶה; וְהָעוֹף, אֹכֵל 
אֹתָם מִן-הַסַּל--מֵעַל ראֹשִׁי.

and in the uppermost basket there was of all 
manner of baked food for Pharaoh; and the 
birds did eat them out of the basket upon my 
head.'

Gen. 40.18 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲡⲉ ⲡⲉⲥⲃⲱⲗ ⲡⲓ3 ⲛ̀ⲕⲁⲛⲟⲩⲛ 3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉ

וַיּעַַן יוֹסֵף וַיּאֹמֶר, זֶה פִּתְרֹנוֹ: ש4ְׁשֶׁת, הַסַּלִּים--ש4ְׁשֶׁת יָמִים, 
הֵם.

And Joseph answered and said: 'This is the 
interpretation thereof: the three baskets are 
three days;

Gen. 40.19 ⲉⲧⲓ ⲕⲉ3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲉⲣⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲱⲗⲓ ⲛ̀ⲧⲉⲕⲁ̀ⲫⲉ
 ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲁϣⲕ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲟⲩϣⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϩⲁⲗⲁϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕⲁϥⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲟⲕ

בְּעוֹד ש4ְׁשֶׁת יָמִים, יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת-ראֹשcְׁ מֵעָלֶיc, וְתָלָה 
.cמֵעָלֶי ,cְעַל-עֵץ; וְאָכַל הָעוֹף אֶת-בְּשָׂר ,cְאוֹת

within yet three days shall Pharaoh lift up thy 
head from off thee, and shall hang thee on a 
tree; and the birds shall eat thy flesh from off 
thee.'



Gen. 40.20 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲁϩ3 ⲛⲉ 
ⲡ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲥⲱ ⲉ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀ϯⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲛⲉⲙ
 ϯⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲙⲏϯ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀

וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, יוֹם הֻלֶּדֶת אֶת-פַּרְעֹה, וַיּעַַשׂ מִשְׁתֶּה, 
לְכָל-עבֲָדָיו; וַיִּשָּׂא אֶת-ראֹשׁ שַׂר הַמַּשְׁקִים, וְאֶת-ראֹשׁ שַׂר 

הָאֹפִים--בְּתוAֹ עבֲָדָיו.

And it came to pass the third day, which was 
Pharaoh's birthday, that he made a feast unto 
all his servants; and he lifted up the head of the 
chief butler and the head of the chief baker 
among his servants.

Gen. 40.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲧⲉϥⲁⲣⲭⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲫⲟⲧ ⲉⲧϫⲓϫ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיּשֶָׁב אֶת-שַׂר הַמַּשְׁקִים, עַל-מַשְׁקֵהוּ; וַיִּתֵּן הַכּוֹס, עַל-כַּף 
פַּרְעֹה.

And he restored the chief butler back unto his 
butlership; and he gave the cup into Pharaoh's 
hand.

Gen. 40.22 ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ ⲇⲉ ⲁϥⲁϣϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁϥⲃⲱⲗ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וְאֵת שַׂר הָאֹפִים, תָּלָה: כַּאֲשֶׁר פָּתַר לָהֶם, יוֹסֵף. But he hanged the chief baker, as Joseph had 
interpreted to them.

Gen. 40.23 ⲙ̀ⲡⲉϥⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲁⲗⲗⲁ ⲁϥⲉⲣⲡ̀ⲱⲃϣ

וְלאֹ-זכַָר שַׂר-הַמַּשְׁקִים אֶת-יוֹסֵף, וַיִּשְׁכָּחֵהוּ. {פ} Yet did not the chief butler remember Joseph, 
but forgot him. {P}

Gen. 41.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲣⲟⲙⲡⲓ 2ϯ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲛⲁϥⲟ̀ϩⲓ 
ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲡⲉ ϩⲓϫⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ

וַיְהִי, מִקֵּץ שְׁנָתַיִם יָמִים; וּפַרְעֹה חֹלֵם, וְהִנֵּה עֹמֵד עַל-הַיְאֹר. And it came to pass at the end of two full years, 
that Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by 
the river.

Gen. 41.2 ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ 
ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ 7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲥⲟⲧⲡ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲁϥⲟⲩⲓ̀
 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲙⲟⲛⲓ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲁⲭⲓ

וְהִנֵּה מִן-הַיְאֹר, ע4ֹת שֶׁבַע פָּרוֹת, יְפוֹת מַרְאֶה, וּבְרִיאֹת 
בָּשָׂר; וַתִּרְעֶינָה, בָּאָחוּ.

And, behold, there came up out of the river 
seven kine, well-favoured and fat-fleshed; and 
they fed in the reed-grass.

Gen. 41.3 ⲕⲉ 7 ⲇⲉ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲉ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ 
ⲛⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ ⲉⲩϫⲁⲓⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ⲡⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩϣⲟⲙ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲁϥⲟⲩⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲙⲟⲛⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲛⲓⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲓⲥⲕⲉⲛ 
ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ

וְהִנֵּה שֶׁבַע פָּרוֹת אֲחֵרוֹת, עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן מִן-הַיְאֹר, רָעוֹת 
מַרְאֶה, וְדַקּוֹת בָּשָׂר; וַתַּעֲמֹדְנָה אֵצֶל הַפָּרוֹת, עַל-שְׂפַת הַיְאֹר.

And, behold, seven other kine came up after 
them out of the river, ill favoured and lean-
fleshed; and stood by the other kine upon the 
brink of the river.

Gen. 41.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ϯ 7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲉ ⲉⲧϫⲁⲓⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩϣⲟⲙ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲁⲣⲝ ⲁⲩⲱⲙⲕ ⲛ̀ϯ7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲉ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲥⲟⲧⲡ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲁϥⲟⲩⲓ̀
 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַתּאֹכַלְנָה הַפָּרוֹת, רָעוֹת הַמַּרְאֶה וְדַקֹּת הַבָּשָׂר, אֵת שֶׁבַע 
הַפָּרוֹת, יְפֹת הַמַּרְאֶה וְהַבְּרִיאֹת; וַיִּיקַץ, פַּרְעֹה.

And the ill-favoured and lean-fleshed kine did 
eat up the seven well-favoured and fat kine. So 
Pharaoh awoke.

Gen. 41.5 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉⲕⲉⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲙⲁϩ 2ϯ ⲟⲩⲟϩ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ 7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲗⲁϧⲉⲙ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲉⲩϫⲟⲛⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉⲩ

וַיִּישָׁן, וַיַּח4ֲם שֵׁנִית; וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים, עֹלוֹת בְּקָנֶה אֶחָד--
בְּרִיאוֹת וְטֹבוֹת.

And he slept and dreamed a second time: and, 
behold, seven ears of corn came up upon one 
stalk, rank and good.



Gen. 41.6 ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥϫⲉ 7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲩϣⲟⲙ ⲉⲩⲟⲓ ⲛ̀ϫⲓⲙⲫⲉϩ
 ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲟⲩ

וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים, דַּקּוֹת וּשְׁדוּפֹת קָדִים--צֹמְחוֹת, אַחֲרֵיהֶן. And, behold, seven ears, thin and blasted with 
the east wind, sprung up after them.

Gen. 41.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓ7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲩϣⲟⲙ ⲉⲩⲟⲓ ⲛ̀ϫⲓⲙⲫⲉϩ 
ⲁⲩⲱⲙⲕ ⲙ̀ⲡⲓ7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲧⲥⲟⲧⲡ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧϫⲟⲛⲧ
 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲧⲉ

וַתִּבְלַעְנָה, הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקּוֹת, אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים, הַבְּרִיאוֹת 
וְהַמְּלֵאוֹת; וַיִּיקַץ פַּרְעֹה, וְהִנֵּה חֲלוֹם.

And the thin ears swallowed up the seven rank 
and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, 
it was a dream.

Gen. 41.8 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁ ⲧ̀ⲟⲟⲩⲓ̀ ϣⲱⲡⲓ ⲁⲥϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲁϥⲙⲟⲩϯ 
ⲉ̀ⲛⲓⲥ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛϣ ⲛ̀ⲧⲉ ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲥⲁⲃⲉⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ϯⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲫⲏⲉⲧⲧⲁⲙⲟ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲡⲉ

וַיְהִי בַבֹּקֶר, וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ, וַיִּשְׁלַח וַיִּקְרָא אֶת-כָּל-חַרְטֻמֵּי 
מִצְרַיִם, וְאֶת-כָּל-חֲכָמֶיהָ ; וַיְסַפֵּר פַּרְעֹה לָהֶם אֶת-ח4ֲמוֹ, 

וְאֵין-פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה.

And it came to pass in the morning that his 
spirit was troubled; and he sent and called for 
all the magicians of Egypt, and all the wise men 
thereof; and Pharaoh told them his dream; but 
there was none that could interpret them unto 
Pharaoh.

Gen. 41.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ Ⲫⲁⲣⲁⲱ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϯⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲛⲟⲃⲓ 
ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ

וַיְדַבֵּר שַׂר הַמַּשְׁקִים, אֶת-פַּרְעֹה לֵאמֹר: אֶת-חֲטָאַי, אֲנִי 
מַזְכִּיר הַיּוֹם.

Then spoke the chief butler unto Pharaoh, 
saying: 'I make mention of my faults this day:

Gen. 41.10 Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲭⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲅⲓⲣⲟⲥ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲁⲙⲣⲉ

פַּרְעֹה, קָצַף עַל-עבֲָדָיו; וַיִּתֵּן אֹתִי בְּמִשְׁמַר, בֵּית שַׂר 
הַטַּבָּחִים--אֹתִי, וְאֵת שַׂר הָאֹפִים.

Pharaoh was wroth with his servants, and put 
me in the ward of the house of the captain of 
the guard, me and the chief baker.

Gen. 41.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉ̀ϫⲱⲣϩ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲉϥⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀

וַנַּחַלְמָה חֲלוֹם בְּלַיְלָה אֶחָד, אֲנִי וָהוּא: אִישׁ כְּפִתְרוֹן ח4ֲמוֹ, 
חָלָמְנוּ.

And we dreamed a dream in one night, I and 
he; we dreamed each man according to the 
interpretation of his dream.

Gen. 41.12 ⲛⲁϥⲭⲏ ⲇⲉ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲟⲩϧⲉⲗϣⲓⲣⲓ
 ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ϩⲉⲃⲣⲉⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲅⲓⲣⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲛⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ϧⲁⲧⲟⲧϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲃⲟⲗⲟⲩ ⲛⲁⲛ

וְשָׁם אִתָּנוּ נַעַר עִבְרִי, עֶבֶד לְשַׂר הַטַּבָּחִים, וַנְּסַפֶּר-לוֹ, 
וַיִּפְתָּר-לָנוּ אֶת-ח4ֲמֹתֵינוּ: אִישׁ כַּח4ֲמוֹ, פָּתָר.

And there was with us there a young man, a 
Hebrew, servant to the captain of the guard; 
and we told him, and he interpreted to us our 
dreams; to each man according to his dream he 
did interpret.

Gen. 41.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁϥⲃⲟⲗⲟⲩ ⲛⲁⲛ 
ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲙⲉⲛ ⲁⲕⲭⲁⲧ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲧⲁⲁⲣⲭⲏ ⲫⲏ ⲇⲉ ⲁⲕⲁϣϥ

וַיְהִי כַּאֲשֶׁר פָּתַר-לָנוּ, כֵּן הָיָה: אֹתִי הֵשִׁיב עַל-כַּנִּי, וְאֹתוֹ 
תָלָה.

And it came to pass, as he interpreted to us, so 
it was: I was restored unto mine office, and he 
was hanged.'



Gen. 41.14 ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϧⲉⲕ ϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲃⲧ ⲧⲉϥⲥ̀ⲧⲟⲗⲏ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁϥⲓ̀ ϩⲁ Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וַיִּקְרָא אֶת-יוֹסֵף, וַיְרִיצֻהוּ מִן-הַבּוֹר; וַיְגַלַּח 
וַיְחַלֵּף שִׂמ4ְתָיו, וַיּבָאֹ אֶל-פַּרְעֹה.

Then Pharaoh sent and called Joseph, and they 
brought him hastily out of the dungeon. And 
he shaved himself, and changed his raiment, 
and came in unto Pharaoh.

Gen. 41.15 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲛ̀ϫⲉ ⲫⲏ 
ⲉⲑⲛⲁⲃⲟⲗⲥ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉⲑⲃⲏⲧⲕ 
ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲕ̀ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ϩⲁⲛⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ
 ⲕ̀ⲃⲱⲗ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה, אֶל-יוֹסֵף, חֲלוֹם חָלַמְתִּי, וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ; וַאֲנִי, 
שָׁמַעְתִּי עָלֶיc לֵאמֹר, תִּשְׁמַע חֲלוֹם, לִפְתֹּר אֹתוֹ.

And Pharaoh said unto Joseph: 'I have dreamed 
a dream, and there is none that can interpret it; 
and I have heard say of thee, that when thou 
hearest a dream thou canst interpret it.'

Gen. 41.16 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲁϥ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ
 ϫⲉ ⲁϭⲛⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉⲣⲟⲩⲱ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩϫⲁⲓ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיּעַַן יוֹסֵף אֶת-פַּרְעֹה לֵאמֹר, בִּלְעָדָי: א4ֱהִים, יעֲַנֶה אֶת-שְׁלוֹם 
פַּרְעֹה.

And Joseph answered Pharaoh, saying: 'It is not 
in me; God will give Pharaoh an answer of 
peace.'

Gen. 41.17 ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲓⲥϫⲉⲕ 
ⲛⲁⲓⲟϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧ ⲉⲥⲕⲉⲛ ⲛⲉⲛⲥⲫⲟⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ

וַיְדַבֵּר פַּרְעֹה, אֶל-יוֹסֵף: בַּח4ֲמִי, הִנְנִי עֹמֵד עַל-שְׂפַת הַיְאֹר. And Pharaoh spoke unto Joseph: 'In my dream, 
behold, I stood upon the brink of the river.

Gen. 41.18 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ 
ⲛ̀ϫⲉ 7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲥⲟⲧⲡ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲁϥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲙⲟⲛⲓ ϧⲉⲛ
 ⲡⲓⲁⲭⲓ

וְהִנֵּה מִן-הַיְאֹר, ע4ֹת שֶׁבַע פָּרוֹת, בְּרִיאוֹת בָּשָׂר, וִיפֹת תֹּאַר; 
וַתִּרְעֶינָה, בָּאָחוּ.

And, behold, there came up out of the river 
seven kine, fat-fleshed and well-favoured; and 
they fed in the reed-grass.

Gen. 41.19 ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲕⲉ7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ
 ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲁⲣⲟ ⲉⲩϩⲱⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩϫⲁⲓⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩϣⲟⲙ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲁϥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ 
ⲉϥϫⲁⲓⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲣⲏϯ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וְהִנֵּה שֶׁבַע-פָּרוֹת אֲחֵרוֹת, עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן, דַּלּוֹת וְרָעוֹת תֹּאַר 
מְאֹד, וְרַקּוֹת בָּשָׂר: לאֹ-רָאִיתִי כָהֵנָּה בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרַיִם, 

לָרֹעַ .

And, behold, seven other kine came up after 
them, poor and very ill-favoured and lean-
fleshed, such as I never saw in all the land of 
Egypt for badness.

Gen. 41.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ϯ7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲉⲧϫⲁⲓⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧϣⲟⲙ 
ⲁⲩⲱⲙⲕ ⲛϯ̀7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ϣⲟⲣⲡ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲥⲟⲧⲡ

וַתּאֹכַלְנָה, הַפָּרוֹת, הָרַקּוֹת, וְהָרָעוֹת--אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹת 
הָרִאשֹׁנוֹת, הַבְּרִיאֹת.

And the lean and ill-favoured kine did eat up 
the first seven fat kine.



Gen. 41.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲉϫⲓ 
ⲙ̀ⲡⲟⲩⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲇⲉ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲉϫⲓ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲟⲩϩⲟ ϫⲁⲓⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ
 ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ ⲟⲛ ⲁⲓⲧⲱⲛⲧ ϫⲉ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲟⲛ ⲁⲓⲛ̀ⲕⲟⲧ

וַתָּבאֹנָה אֶל-קִרְבֶּנָה, וְלאֹ נוֹדַע כִּי-בָאוּ אֶל-קִרְבֶּנָה, 
וּמַרְאֵיהֶן רַע, כַּאֲשֶׁר בַּתְּחִלָּה; וָאִיקָץ.

And when they had eaten them up, it could not 
be known that they had eaten them; but they 
were still ill-favoured as at the beginning. So I 
awoke.

Gen. 41.22 ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲟⲛ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲓⲥ ⲕⲉ7 
ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲗⲁϧⲉⲙ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲉⲩϫⲟⲛⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲛⲁⲛⲉⲩ

וָאֵרֶא, בַּח4ֲמִי; וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים, ע4ֹת בְּקָנֶה אֶחָד--מְלֵאֹת 
וְטֹבוֹת.

And I saw in my dream, and, behold, seven ears 
came up upon one stalk, full and good.

Gen. 41.23 ⲕⲉ7 ⲇⲉ ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲩϣⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲟⲓ ⲛ̀ϫⲓⲙⲫⲉϩ
 ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϧⲁⲑⲟⲩⲱⲟⲩ ⲡⲉ

וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים, צְנֻמוֹת דַּקּוֹת שְׁדֻפוֹת קָדִים--צֹמְחוֹת, 
אַחֲרֵיהֶם.

And, behold, seven ears, withered, thin, and 
blasted with the east wind, sprung up after 
them.

Gen. 41.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓ7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲧϣⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲟⲓ 
ⲛ̀ϫⲓⲙⲫⲉϩ ⲁⲩⲱⲙⲕ ⲙⲡⲓ7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧϫⲟⲛⲧ ⲁⲓϫⲉ ⲧⲁⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲛ 
ⲛ̀ⲛⲓⲥ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛϣ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲫⲏ ⲉⲧⲧⲁⲙⲟ 
ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲥ

וַתִּבְלַעְןָ הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקֹּת, אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבוֹת; וָאֹמַר, 
אֶל-הַחַרְטֻמִּים, וְאֵין מַגִּיד, לִי.

And the thin ears swallowed up the seven good 
ears. And I told it unto the magicians; but there 
was none that could declare it to me.'

Gen. 41.25 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲓ ⲧⲉ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲁⲓⲧⲟⲩ 
ⲁϥⲧⲁⲙⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-פַּרְעֹה, חֲלוֹם פַּרְעֹה אֶחָד הוּא: אֵת אֲשֶׁר 
הָא4ֱהִים עֹשֶׂה, הִגִּיד לְפַרְעֹה.

And Joseph said unto Pharaoh: 'The dream of 
Pharaoh is one; what God is about to do He 
hath declared unto Pharaoh.

Gen. 41.26 ϯ7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 7 ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓ7 
ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲓ ⲧⲉ

שֶׁבַע פָּרֹת הַטֹּבֹת, שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה, וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבֹת, 
שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה: חֲלוֹם, אֶחָד הוּא.

The seven good kine are seven years; and the 
seven good ears are seven years: the dream is 
one.

Gen. 41.27 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϯ7 ⲛ̀ⲉϩⲉ ⲉⲧϫⲁⲓⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧϣⲟⲙ 
ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲏⲟⲩ 7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓ7 ⲛ̀ϧⲉⲙⲥ ⲉⲧϣⲟⲙ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̀ϫⲓⲙⲫⲉϩ 7 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲟⲩϩⲕⲱ ⲛ̀7 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וְשֶׁבַע הַפָּרוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעֹת הָע4ֹת אַחֲרֵיהֶן, שֶׁבַע שָׁנִים 
הֵנָּה, וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הָרֵקוֹת, שְׁדֻפוֹת הַקָּדִים--יִהְיוּ, שֶׁבַע 

שְׁנֵי רָעָב.

And the seven lean and ill-favoured kine that 
came up after them are seven years, and also 
the seven empty ears blasted with the east wind; 
they shall be seven years of famine.

Gen. 41.28 ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲓϫⲟϥ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ⲛⲏⲉ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲁⲓⲧⲟⲩ ⲁϥⲧⲁⲙⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

הוּא הַדָּבָר, אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל-פַּרְעֹה: אֲשֶׁר הָא4ֱהִים עֹשֶׂה, 
הֶרְאָה אֶת-פַּרְעֹה.

That is the thing which I spoke unto Pharaoh: 
what God is about to do He hath shown unto 
Pharaoh.

Gen. 41.29 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ 7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ ⲥⲉⲛⲏⲟⲩ 
ⲉ̀ⲛⲁϣⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

הִנֵּה שֶׁבַע שָׁנִים, בָּאוֹת--שָׂבָע גָּדוֹל, בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרָיִם. Behold, there come seven years of great plenty 
throughout all the land of Egypt.



Gen. 41.30 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉⲩⲉ̀ⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ 7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲃⲱⲛ
 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ⲉⲣⲡ̀ⲱⲃϣ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲓ ⲉⲑⲛⲁϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲙⲟⲩⲛⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וְקָמוּ שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב, אַחֲרֵיהֶן, וְנִשְׁכַּח כָּל-הַשָּׂבָע, בְּאֶרֶץ 
מִצְרָיִם; וְכִלָּה הָרָעָב, אֶת-הָאָרֶץ.

And there shall arise after them seven years of 
famine; and all the plenty shall be forgotten in 
the land of Egypt; and the famine shall 
consume the land;

Gen. 41.31 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲥⲟⲩⲉⲛ ⲡⲓϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲉⲑⲛⲁϣⲱⲡⲓ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲅⲁⲣ ⲉϥϫⲟⲣ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וְלאֹ-יִוָּדַע הַשָּׂבָע בָּאָרֶץ, מִפְּנֵי הָרָעָב הַהוּא אַחֲרֵי-כֵן: כִּי-
כָבֵד הוּא, מְאֹד.

and the plenty shall not be known in the land by 
reason of that famine which followeth; for it 
shall be very grievous.

Gen. 41.32 ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ ϫⲉ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁⲥⲉⲣ2ϯ ϫⲉ 
ϥⲛⲁⲉⲣⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲁⲓϥ ⲛ̀ⲭⲱⲗⲉⲙ

וְעַל הִשָּׁנוֹת הַחֲלוֹם אֶל-פַּרְעֹה, פַּעֲמָיִם--כִּי-נָכוֹן הַדָּבָר מֵעִם 
הָא4ֱהִים, וּמְמַהֵר הָא4ֱהִים לַעשֲֹׂתוֹ.

And for that the dream was doubled unto 
Pharaoh twice, it is because the thing is 
established by God, and God will shortly bring 
it to pass.

Gen. 41.33 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲥⲟϭⲛⲓ ⲛⲁⲕ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲥⲁⲃⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲕⲁⲧϩⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וְעַתָּה יֵרֶא פַרְעֹה, אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם; וִישִׁיתֵהוּ, עַל-אֶרֶץ 
מִצְרָיִם.

Now therefore let Pharaoh look out a man 
discreet and wise, and set him over the land of 
Egypt.

Gen. 41.34 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲣⲉϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲉϥⲭⲱ
 ⲛ̀ϩⲁⲛⲧⲟⲡⲁⲣⲭⲏⲥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙⲁⲣⲟⲩϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲉ5 ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛ̀ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ

יעַשֲֶׂה פַרְעֹה, וְיפְַקֵד פְּקִדִים עַל-הָאָרֶץ; וְחִמֵּשׁ אֶת-אֶרֶץ 
מִצְרַיִם, בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע.

Let Pharaoh do this, and let him appoint 
overseers over the land, and take up the fifth 
part of the land of Egypt in the seven years of 
plenty.

Gen. 41.35 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲑⲟⲩⲉⲧ ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ϯ7
 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ ⲉⲑⲛⲏⲟⲩ ⲛⲁⲓ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲟⲩⲑⲟⲩⲉⲧ ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲁ 
ⲧϫ̀ⲓϫ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀ⲥⲉⲁ̀ⲣⲉϩ ⲉ̀ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ

וְיִקְבְּצוּ, אֶת-כָּל-אֹכֶל הַשָּׁנִים הַטֹּבוֹת, הַבָּאֹת, הָאֵלֶּה; 
וְיִצְבְּרוּ-בָר תַּחַת ידַ-פַּרְעֹה, אֹכֶל בֶּעָרִים--וְשָׁמָרוּ.

And let them gather all the food of these good 
years that come, and lay up corn under the hand 
of Pharaoh for food in the cities, and let them 
keep it.

Gen. 41.36 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲉⲩⲁ̀ⲣⲉϩ 
ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲃⲱⲛ 
ⲉⲑⲛⲁϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲛⲉ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ϥⲱϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϩⲕⲟ

וְהָיָה הָאֹכֶל לְפִקָּדוֹן, לָאָרֶץ, לְשֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָב, אֲשֶׁר תִּהְייֶןָ 
בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם; וְלאֹ-תִכָּרֵת הָאָרֶץ, בָּרָעָב.

And the food shall be for a store to the land 
against the seven years of famine, which shall 
be in the land of Egypt; that the land perish not 
through the famine.'

Gen. 41.37 ⲁ̀ ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲇⲉ ⲣⲁⲛ ⲉ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ 
ⲛⲉⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וַיִּיטַב הַדָּבָר, בְּעֵינֵי פַרְעֹה, וּבְעֵינֵי, כָּל-עבֲָדָיו. And the thing was good in the eyes of Pharaoh, 
and in the eyes of all his servants.

Gen. 41.38 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ϫⲉ ⲙⲏ ⲧⲉⲛⲛⲁϫⲉⲙ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ 
ⲟⲩⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה, אֶל-עבֲָדָיו: הֲנִמְצָא כָזֶה--אִישׁ, אֲשֶׁר רוּחַ 
א4ֱהִים בּוֹ.

And Pharaoh said unto his servants: 'Can we 
find such a one as this, a man in whom the 
spirit of God is?'



Gen. 41.39 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲉ̀ⲡⲓⲇⲏ ⲁ̀ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉ̀ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲣⲱⲙⲓ 
ⲛ̀ⲥⲁⲃⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲕⲁⲧϩⲏⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲣⲏϯ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה אֶל-יוֹסֵף, אַחֲרֵי הוֹדִיעַ א4ֱהִים אוֹתcְ אֶת-כָּל-
.cֹזאֹת, אֵין-נָבוֹן וְחָכָם, כָּמו

And Pharaoh said unto Joseph: 'Forasmuch as 
God hath shown thee all this, there is none so 
discreet and wise as thou.

Gen. 41.40 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲁⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲙⲏϣ 
ⲧⲏⲣϥ ⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲥⲁ ⲣⲱⲕ ⲡ̀ⲗⲏⲛ ⲡⲁⲑ̀ⲣⲟⲛⲟⲥ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲓϭⲟⲥⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙ̀ⲙⲟϥ

אַתָּה תִּהְיֶה עַל-בֵּיתִי, וְעַל-פִּיc יִשַּׁק כָּל-עַמִּי; רַק הַכִּסֵּא, 
אֶגְדַּל מִמֶּךָּ .

Thou shalt be over my house, and according 
unto thy word shall all my people be ruled; only 
in the throne will I be greater than thou.'

Gen. 41.41 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ϯⲭⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה, אֶל-יוֹסֵף: רְאֵה נָתַתִּי אֹתcְ, עַל כָּל-אֶרֶץ 
מִצְרָיִם.

And Pharaoh said unto Joseph: 'See, I have set 
thee over all the land of Egypt.'

Gen. 41.42 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉⲗ ⲡⲉϥϣϭⲟⲩⲣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲧⲟⲧϥ ⲁϥⲧⲏⲓϥ ⲉⲧϫⲓϫ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲛ̀ⲟⲩϩⲉⲃⲥⲱ ⲛ̀ϣⲉⲛⲥ ϩⲓⲱⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ⲛ̀ⲟⲩⲭ̀ⲗⲁⲗ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ

וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת-טַבַּעְתּוֹ מֵעַל ידָוֹ, וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל-ידַ יוֹסֵף; 
וַיּלְַבֵּשׁ אֹתוֹ בִּגְדֵי-שֵׁשׁ, וַיּשֶָׂם רְבִד הַזָּהָב עַל-צַוָּארוֹ.

And Pharaoh took off his signet ring from his 
hand, and put it upon Joseph's hand, and 
arrayed him in vestures of fine linen, and put a 
gold chain about his neck.

Gen. 41.43 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲗⲟϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϯⲃⲉⲣⲉϭⲱⲟⲩⲧⲥ 
ⲙ̀ⲙⲁϩ2ϯ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲕⲩⲣⲓⲝ ⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲁϫⲱϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁϥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיַּרְכֵּב אֹתוֹ, בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנֶה אֲשֶׁר-לוֹ, וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו, 
אַבְרAֵ; וְנָתוֹן אֹתוֹ, עַל כָּל-אֶרֶץ מִצְרָיִם.

And he made him to ride in the second chariot 
which he had; and they cried before him: 
'Abrech'; and he set him over all the land of 
Egypt.

Gen. 41.44 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁϭⲛⲟⲩⲕ ⲛ̀ⲛⲉ ϩⲗⲓ ⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲓϫ 
ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה אֶל-יוֹסֵף, אֲנִי פַרְעֹה; וּבִלְעָדֶיc, לאֹ-יָרִים אִישׁ 
אֶת-ידָוֹ וְאֶת-רַגְלוֹ--בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרָיִם.

And Pharaoh said unto Joseph: 'I am Pharaoh, 
and without thee shall no man lift up his hand 
or his foot in all the land of Egypt.'

Gen. 41.45 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ 
Ⲟⲛⲑⲱⲙⲫⲁⲛⲏⲭ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲛⲁϥ ⲛ̀Ⲁⲥⲉⲛⲛⲉⲑ 
ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲉⲧⲉⲫⲣⲏ ⲡ̀ϩⲟⲛⲧ ⲛ̀Ⲱⲛ ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲉⲩⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛⲁϥ

וַיִּקְרָא פַרְעֹה שֵׁם-יוֹסֵף, צָפְנַת פַּעְנֵחַ , וַיִּתֶּן-לוֹ אֶת-אָסְנַת בַּת-
פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן, לְאִשָּׁה; וַיֵּצֵא יוֹסֵף, עַל-אֶרֶץ מִצְרָיִם.

And Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-
paneah; and he gave him to wife Asenath the 
daughter of Poti-phera priest of On. And 
Joseph went out over the land of Egypt.--

Gen. 41.46 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲭⲏ ϧⲉⲛ |ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲡ̀ϩⲟ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲓⲛⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וְיוֹסֵף, בֶּן-ש4ְׁשִׁים שָׁנָה, בְּעָמְדוֹ, לִפְנֵי פַּרְעֹה מֶלAֶ-מִצְרָיִם; 
וַיֵּצֵא יוֹסֵף מִלִּפְנֵי פַרְעֹה, וַיּעַבֲֹר בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרָיִם.

And Joseph was thirty years old when he stood 
before Pharaoh king of Egypt.--And Joseph 
went out from the presence of Pharaoh, and 
went throughout all the land of Egypt.

Gen. 41.47 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ⲛ̀ϩⲁⲛⲭ̀ⲛⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲧ̀7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ

וַתַּעַשׂ הָאָרֶץ, בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע--לִקְמָצִים. And in the seven years of plenty the earth 
brought forth in heaps.



Gen. 41.48 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲱⲟⲩϯ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲁ ⲡⲓϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ ϣⲱⲡⲓ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ 
ⲉ̀ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲛⲓϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲛⲓⲙⲉϣϣⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛⲏ ⲉⲧⲕⲱϯ ⲉ̀ⲣⲟⲥ 
ⲁϥⲭⲁⲩ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ

וַיִּקְבֹּץ אֶת-כָּל-אֹכֶל שֶׁבַע שָׁנִים, אֲשֶׁר הָיוּ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, 
וַיִּתֶּן-אֹכֶל, בֶּעָרִים: אֹכֶל שְׂדֵה-הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָ , נָתַן 

בְּתוֹכָהּ.

And he gathered up all the food of the seven 
years which were in the land of Egypt, and laid 
up the food in the cities; the food of the field, 
which was round about every city, laid he up in 
the same.

Gen. 41.49 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲑⲟⲩⲉⲧ ⲥⲟⲩⲟ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀ⲡⲓϣⲟ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲉ̀ⲛⲁϣⲱϥ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ 
ϣⲁⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲛ̀ϭⲓⲏⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛⲉ 
ⲙ̀ⲙⲟⲛ̀ⲧⲉϥ ⲏⲡⲓ ⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲡⲉ

וַיִּצְבֹּר יוֹסֵף בָּר כְּחוֹל הַיּםָ, הַרְבֵּה מְאֹד--עַד כִּי-חָדַל לִסְפֹּר, 
כִּי-אֵין מִסְפָּר.

And Joseph laid up corn as the sand of the sea, 
very much, until they left off numbering; for it 
was without number.

Gen. 41.50 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁ̀ ϣⲏⲣⲓ 2 ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲟⲩⲓ 
ⲛ̀ϫⲉ ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲕⲟ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ ⲛⲁϥ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲥⲉⲛⲛⲉⲑ ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲉⲧⲉⲫⲣⲏ ⲡ̀ϩⲟⲛⲧ 
ⲛ̀Ⲱⲛ ϯⲃⲁⲕⲓ

וּלְיוֹסֵף ילַֻּד שְׁנֵי בָנִים, בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב, אֲשֶׁר ילְָדָה-
לּוֹ אָסְנַת, בַּת-פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אוֹן.

And unto Joseph were born two sons before the 
year of famine came, whom Asenath the 
daughter of Poti-phera priest of On bore unto 
him.

Gen. 41.51 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ϫⲉ 
Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ϫⲉ ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑ̀ⲣⲓⲉⲣⲡ̀ⲱⲃϣ 
ⲛ̀ⲛⲁⲙ̀ⲕⲁϩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ

וַיִּקְרָא יוֹסֵף אֶת-שֵׁם הַבְּכוֹר, מְנַשֶּׁה: כִּי-נַשַּׁנִי א4ֱהִים אֶת-
כָּל-עֲמָלִי, וְאֵת כָּל-בֵּית אָבִי.

And Joseph called the name of the first-born 
Manasseh: 'for God hath made me forget all 
my toil, and all my father's house.'

Gen. 41.52 ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁϩ2 ⲁϥϯⲣⲉⲛϥ ϫⲉ Ⲉⲫⲣⲉⲙ ϫⲉ
 ⲁ̀ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲑ̀ⲣⲓⲁⲓⲁⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲑⲉⲃⲓⲟ

וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁנִי, קָרָא אֶפְרָיִם: כִּי-הִפְרַנִי א4ֱהִים, בְּאֶרֶץ עָנְיִי. And the name of the second called he Ephraim: 
'for God hath made me fruitful in the land of 
my affliction.'

Gen. 41.53 ⲁⲩⲥⲓⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲉⲛⲟⲩϥⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַתִּכְלֶינָה, שֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע, אֲשֶׁר הָיָה, בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם. And the seven years of plenty, that was in the 
land of Egypt, came to an end.

Gen. 41.54 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲛ̀ϫⲉ ϯ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲕⲟ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ
 ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲱⲓⲕ ϣⲟⲡ ⲡⲉ

וַתְּחִלֶּינָה שֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָב, לָבוֹא, כַּאֲשֶׁר, אָמַר יוֹסֵף; וַיְהִי 
רָעָב בְּכָל-הָאֲרָצוֹת, וּבְכָל-אֶרֶץ מִצְרַיִם הָיָה לָחֶם.

And the seven years of famine began to come, 
according as Joseph had said; and there was 
famine in all lands; but in all the land of Egypt 
there was bread.

Gen. 41.55 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲕⲟ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲭⲏⲙⲓ ⲁ̀
 ⲡⲓⲙⲏϣ ⲇⲉ ⲱϣ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϩⲁ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲱⲓⲕ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ
 ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲉϥⲛⲁϫⲟϥ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲁⲣⲓⲧϥ

וַתִּרְעַב כָּל-אֶרֶץ מִצְרַיִם, וַיִּצְעַק הָעָם אֶל-פַּרְעֹה לַלָּחֶם; 
וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה לְכָל-מִצְרַיִם לְכוּ אֶל-יוֹסֵף, אֲשֶׁר-יאֹמַר לָכֶם 

תַּעשֲׂוּ.

And when all the land of Egypt was famished, 
the people cried to Pharaoh for bread; and 
Pharaoh said unto all the Egyptians: 'Go unto 
Joseph; what he saith to you, do.'



Gen. 41.56 ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲅⲁⲣ ⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲧⲏⲣϥ ⲡⲉ ⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲇⲉ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ⲛⲓⲁϩⲱⲣ 
ⲛ̀ⲥⲟⲩⲟ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וְהָרָעָב הָיָה, עַל כָּל-פְּנֵי הָאָרֶץ; וַיִּפְתַּח יוֹסֵף אֶת-כָּל-אֲשֶׁר 
בָּהֶם, וַיִּשְׁבֹּר לְמִצְרַיִם, וַיֶּחֱזַק הָרָעָב, בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם.

And the famine was over all the face of the 
earth; and Joseph opened all the storehouses, 
and sold unto the Egyptians; and the famine 
was sore in the land of Egypt.

Gen. 41.57 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲭⲱⲣⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲛ̀ⲧⲉⲛ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲅⲁⲣ ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ
 ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ

וְכָל-הָאָרֶץ בָּאוּ מִצְרַיְמָה, לִשְׁבֹּר אֶל-יוֹסֵף: כִּי-חָזַק הָרָעָב, 
בְּכָל-הָאָרֶץ.

And all countries came into Egypt to Joseph to 
buy corn; because the famine was sore in all the 
earth.

Gen. 42.1 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲥⲉϯ ⲥⲟⲩⲟ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ϫⲉ 
ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲧⲉⲧⲉⲛϣⲟⲗϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ

וַיַּרְא יעֲַקֹב, כִּי ישֶׁ-שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִם; וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב לְבָנָיו, לָמָּה 
תִּתְרָאוּ.

Now Jacob saw that there was corn in Egypt, 
and Jacob said unto his sons: 'Why do ye look 
one upon another?'

Gen. 42.2 ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ϫⲉ ⲥⲉϯ ⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲭⲏⲙⲓ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡ 
ⲛⲁⲛ ⲛ̀ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲱⲛϧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲟⲩ

וַיּאֹמֶר--הִנֵּה שָׁמַעְתִּי, כִּי ישֶׁ-שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִם; רְדוּ-שָׁמָּה 
וְשִׁבְרוּ-לָנוּ מִשָּׁם, וְנִחְיֶה וְלאֹ נָמוּת.

And he said: 'Behold, I have heard that there is 
corn in Egypt. Get you down thither, and buy 
for us from thence; that we may live, and not 
die.'

Gen. 42.3 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϥ0
 ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲉ̀ϣⲉⲡ ⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ

וַיֵּרְדוּ אֲחֵי-יוֹסֵף, עשֲָׂרָה, לִשְׁבֹּר בָּר, מִמִּצְרָיִם. And Joseph's ten brethren went down to buy 
corn from Egypt.

Gen. 42.4 Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲇⲉ ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲙ̀ⲡⲉϥⲧⲁⲟⲩⲟϥ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲁϥϫⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲟⲩϣⲱⲛⲓ ⲧⲁϩⲟϥ

וְאֶת-בִּנְיָמִין אֲחִי יוֹסֵף, לאֹ-שָׁלַח יעֲַקֹב אֶת-אֶחָיו: כִּי אָמַר, 
פֶּן-יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן.

But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not 
with his brethren; for he said: 'Lest 
peradventure harm befall him.'

Gen. 42.5 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲣⲁⲭⲏ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ϧⲱⲡ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲧⲛⲏⲟⲩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓϩⲕⲟ 
ⲅⲁⲣ ⲭⲏ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיּבָֹאוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לִשְׁבֹּר בְּתוAֹ הַבָּאִים: כִּי-הָיָה הָרָעָב, 
בְּאֶרֶץ כְּנָעַן.

And the sons of Israel came to buy among 
those that came; for the famine was in the land 
of Canaan.

Gen. 42.6 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲟⲓ ⲛ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲫⲁⲓ ⲛⲁϥϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲏϣ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲟⲩϩⲟ ⲉϫ̀ⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וְיוֹסֵף, הוּא הַשַּׁלִּיט עַל-הָאָרֶץ--הוּא הַמַּשְׁבִּיר, לְכָל-עַם 
הָאָרֶץ; וַיּבָֹאוּ אֲחֵי יוֹסֵף, וַיִּשְׁתַּחֲווּ-לוֹ אַפַּיִם אָרְצָה.

And Joseph was the governor over the land; he 
it was that sold to all the people of the land. 
And Joseph's brethren came, and bowed down 
to him with their faces to the earth.



Gen. 42.7 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲁϥⲥⲟⲩⲱⲛⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ϣⲉⲙⲙⲟ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲥⲁϫⲓ ⲉⲩⲛⲁϣⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲑⲱⲛ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ
 ϫⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉ̀ϣⲉⲡ 
ϩⲁⲛϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲛ

וַיַּרְא יוֹסֵף אֶת-אֶחָיו, וַיּכִַּרֵם; וַיִּתְנַכֵּר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר אִתָּם 
קָשׁוֹת, וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם מֵאַיִן בָּאתֶם, וַיּאֹמְרוּ, מֵאֶרֶץ כְּנַעַן 

לִשְׁבָּר-אֹכֶל.

And Joseph saw his brethren, and he knew 
them, but made himself strange unto them, 
and spoke roughly with them; and he said unto 
them: 'Whence come ye?' And they said: 'From 
the land of Canaan to buy food.'

Gen. 42.8 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲥⲟⲩⲉⲛ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲙ̀ⲡⲟⲩⲥⲟⲩⲱⲛϥ

וַיּכֵַּר יוֹסֵף, אֶת-אֶחָיו; וְהֵם, לאֹ הִכִּרֻהוּ. And Joseph knew his brethren, but they knew 
him not.

Gen. 42.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲫ̀ⲙⲉⲩⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ ⲛⲏ
 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ
 ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϫⲏⲣ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲓ̀ ⲉ̀ϯⲛⲓⲁⲧⲉⲛ
 ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲧⲁⲧⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲭⲱⲣⲁ

וַיִּזְכֹּר יוֹסֵף--אֵת הַח4ֲמוֹת, אֲשֶׁר חָלַם לָהֶם; וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם 
מְרַגְּלִים אַתֶּם, לִרְאוֹת אֶת-עֶרְוַת הָאָרֶץ בָּאתֶם.

And Joseph remembered the dreams which he 
dreamed of them, and said unto them: 'Ye are 
spies; to see the nakedness of the land ye are 
come.'

Gen. 42.10 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ 
ⲉ̀ⲧⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ϣⲉⲡ ϩⲁⲛϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲛ ϧⲁ 
ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀

וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו, לאֹ אֲדֹנִי; וַעבֲָדֶיc בָּאוּ, לִשְׁבָּר-אֹכֶל. And they said unto him: 'Nay, my lord, but to 
buy food are thy servants come.

Gen. 42.11 ⲁⲛⲟⲛ ⲧⲏⲣⲉⲛ ⲁⲛⲟⲛ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲥ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛϫⲏⲣ
 ⲁⲛ ϧⲁ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀

 cכּלָֻּנוּ, בְּנֵי אִישׁ-אֶחָד נָחְנוּ; כֵּנִים אֲנַחְנוּ, לאֹ-הָיוּ עבֲָדֶי
מְרַגְּלִים.

We are all one man's sons; we are upright men, 
thy servants are no spies.'

Gen. 42.12 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲁⲗⲗⲁ 
ⲉ̀ⲧⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲉⲛⲧⲁⲧⲥⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר, אֲלֵהֶם: לאֹ, כִּי-עֶרְוַת הָאָרֶץ בָּאתֶם לִרְאוֹת. And he said unto them: 'Nay, but to see the 
nakedness of the land ye are come.'

Gen. 42.13 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲧⲉⲛⲉⲣ 02 ⲛ̀ⲥⲟⲛ
 ϧⲁ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ϥⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ 
ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲡⲓⲕⲉⲟⲩⲁⲓ ⲇⲉ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ

וַיּאֹמְרוּ, שְׁנֵים עָשָׂר עבֲָדֶיc אַחִים אֲנַחְנוּ בְּנֵי אִישׁ-אֶחָד--
בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וְהִנֵּה הַקָּטֹן אֶת-אָבִינוּ הַיּוֹם, וְהָאֶחָד אֵינֶנּוּ.

And they said: 'We thy servants are twelve 
brethren, the sons of one man in the land of 
Canaan; and, behold, the youngest is this day 
with our father, and one is not.'

Gen. 42.14 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉⲧⲁⲓϫⲟϥ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϫⲏⲣ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם, יוֹסֵף: הוּא, אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֲלֵכֶם לֵאמֹר--
מְרַגְּלִים אַתֶּם.

And Joseph said unto them: 'That is it that I 
spoke unto you, saying: Ye are spies.

Gen. 42.15 ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϣⲉⲡ 
ⲟⲩϫⲁⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲧⲁⲓ ⲁⲣⲉϣⲧⲉⲙⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲓ̀ ⲉⲙⲛⲁⲓ

בְּזאֹת, תִּבָּחֵנוּ: חֵי פַרְעֹה אִם-תֵּצְאוּ מִזֶּה, כִּי אִם-בְּבוֹא 
אֲחִיכֶם הַקָּטֹן הֵנָּה.

Hereby ye shall be proved, as Pharaoh liveth, ye 
shall not go forth hence, except your youngest 
brother come hither.



Gen. 42.16 ⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ϭⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲛ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ ⲉⲩⲉ̀ⲧⲁϩⲛⲟ 
ⲙ̀ⲙⲱⲧⲉⲛ ϣⲁⲧⲟⲩⲟⲩⲱⲛϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲉⲧⲉⲛⲥⲁϫⲓ ϫⲉ ⲁⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛϫⲉ ⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ϣⲁⲛ 
ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣⲉⲡ ⲟⲩϫⲁⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ 
ϩⲁⲛϫⲏⲣ

שִׁלְחוּ מִכֶּם אֶחָד, וְיִקַּח אֶת-אֲחִיכֶם, וְאַתֶּם הֵאָסְרוּ, וְיִבָּחֲנוּ 
דִּבְרֵיכֶם הַאֱמֶת אִתְּכֶם; וְאִם-לאֹ--חֵי פַרְעֹה, כִּי מְרַגְּלִים 

אַתֶּם.

Send one of you, and let him fetch your 
brother, and ye shall be bound, that your words 
may be proved, whether there be truth in you; 
or else, as Pharaoh liveth, surely ye are spies.'

Gen. 42.17 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲛ3̀ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ וַיֶּאֱסֹף אֹתָם אֶל-מִשְׁמָר, ש4ְׁשֶׁת יָמִים. And he put them all together into ward three 
days.

Gen. 42.18 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁϩ3 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲫⲁⲓ
 ⲁ̀ⲣⲓⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉ̀ⲧⲉⲛⲉⲱⲛϧ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲅⲁⲣ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲉⲣϩⲟϯ ϧⲁⲧⲉϥϩⲏ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, זאֹת עשֲׂוּ וִחְיוּ; אֶת-
הָא4ֱהִים, אֲנִי יָרֵא.

And Joseph said unto them the third day. 'This 
do, and live; for I fear God:

Gen. 42.19 ⲓⲥϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲥ ⲙⲁⲣⲟⲩⲧⲁϩⲛⲟ
 ⲛ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ 
ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ
 ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉ̀ⲧⲉⲛϣⲟⲡϥ

אִם-כֵּנִים אַתֶּם--אֲחִיכֶם אֶחָד, יֵאָסֵר בְּבֵית מִשְׁמַרְכֶם; וְאַתֶּם 
לְכוּ הָבִיאוּ, שֶׁבֶר רַעבֲוֹן בָּתֵּיכֶם.

if ye be upright men, let one of your brethren 
be bound in your prison-house; but go ye, carry 
corn for the famine of your houses;

Gen. 42.20 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲁ̀ⲛⲓⲧϥ ϩⲁⲣⲟⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ⲧⲉⲛϩⲉⲧ ⲛⲉⲧⲉⲛⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ 
ⲉⲣⲉ̀ⲧⲉⲛⲉⲙⲟⲩ ⲁⲩⲓ̀ⲣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ

וְאֶת-אֲחִיכֶם הַקָּטֹן תָּבִיאוּ אֵלַי, וְיֵאָמְנוּ דִבְרֵיכֶם וְלאֹ תָמוּתוּ; 
וַיּעַשֲׂוּ-כֵן.

and bring your youngest brother unto me; so 
shall your words be verified, and ye shall not 
die.' And they did so.

Gen. 42.21 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ϫⲉ ⲁϩⲁ
 ⲧⲉⲛ ⲛ̀ϩⲣⲏⲓ ⲅⲁⲣ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲛⲟⲃⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲉⲛⲥⲟⲛ
 ϫⲉ ⲁⲛϩⲓ ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡⲓϩⲟϫϩⲉϫ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ 
ϩⲟⲧⲉ ⲉϥϯϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲛ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓϩⲟϫϩⲉϫ
 ⲧⲏⲣϥ

וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל-אָחִיו, אֲבָל אֲשֵׁמִים אֲנַחְנוּ עַל-אָחִינוּ, אֲשֶׁר 
רָאִינוּ צָרַת נַפְשׁוֹ בְּהִתְחַנְנוֹ אֵלֵינוּ, וְלאֹ שָׁמָעְנוּ; עַל-כֵּן בָּאָה 

אֵלֵינוּ, הַצָּרָה הַזּאֹת.

And they said one to another: 'We are verily 
guilty concerning our brother, in that we saw 
the distress of his soul, when he besought us, 
and we would not hear; therefore is this distress 
come upon us.'

Gen. 42.22 ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ
 ⲙ̀ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣϭⲓ
 ⲙ̀ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲛ̀ⲥⲱⲓ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲥⲉⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲁ ⲡⲉϥⲥ̀ⲛⲟϥ

וַיּעַַן רְאוּבֵן אֹתָם לֵאמֹר, הֲלוֹא אָמַרְתִּי אֲלֵיכֶם לֵאמֹר אַל-
תֶּחֶטְאוּ בַיּלֶֶד--וְלאֹ שְׁמַעְתֶּם; וְגַם-דָּמוֹ, הִנֵּה נִדְרָשׁ.

And Reuben answered them, saying: 'Spoke I 
not unto you, saying: Do not sin against the 
child; and ye would not hear? therefore also, 
behold, his blood is required.'

Gen. 42.23 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲁⲩⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲥⲱⲧⲉⲙ
 ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲓⲉⲣⲙⲏⲛⲉⲩⲧⲏⲥ ⲅⲁⲣ ⲭⲏ 
ⲟⲩⲧⲱⲟⲩ ⲡⲉ

וְהֵם לאֹ ידְָעוּ, כִּי שֹׁמֵעַ יוֹסֵף: כִּי הַמֵּלִיץ, בֵּינֹתָם. And they knew not that Joseph understood 
them; for the interpreter was between them.



Gen. 42.24 ⲁϥⲕⲟⲧϥ ⲇⲉ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲗ Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲁϥⲥⲟⲛϩ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲙ̀ⲑⲟ

וַיִּסֹּב מֵעלֲֵיהֶם, וַיּבְֵךְּ ; וַיּשָָׁב אֲלֵהֶם, וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם, וַיִּקַּח 
מֵאִתָּם אֶת-שִׁמְעוֹן, וַיֶּאֱסֹר אֹתוֹ לְעֵינֵיהֶם.

And he turned himself about from them, and 
wept; and he returned to them, and spoke to 
them, and took Simeon from among them, and 
bound him before their eyes.

Gen. 42.25 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̀ⲙⲁϩ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲥⲟⲕ ⲛ̀ⲥⲟⲩⲟ
 ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲟ ⲙ̀ⲡ̀ϩⲁⲧ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ 
ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲣⲱϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ϯⲱⲓⲕ ⲛⲱⲟⲩ 
ϩⲓ ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ

וַיְצַו יוֹסֵף, וַיְמַלְאוּ אֶת-כְּלֵיהֶם בָּר, וּלְהָשִׁיב כַּסְפֵּיהֶם אִישׁ 
אֶל-שַׂקּוֹ, וְלָתֵת לָהֶם צֵדָה לַדָּרAֶ; וַיּעַַשׂ לָהֶם, כֵּן.

Then Joseph commanded to fill their vessels 
with corn, and to restore every man's money 
into his sack, and to give them provision for 
the way; and thus was it done unto them.

Gen. 42.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲁⲗⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ⲛⲟⲩⲉ̀ⲉⲩ 
ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיִּשְׂאוּ אֶת-שִׁבְרָם, עַל-חֲמֹרֵיהֶם; וַיּלְֵכוּ, מִשָּׁם. And they laded their asses with their corn, and 
departed thence.

Gen. 42.27 ⲁ̀ ⲟⲩⲁⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ϯⲟⲩⲱⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ 
ⲉ̀ϯ ϧⲣⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲉ̀ⲉⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲧⲟ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲟⲩⲣ ⲙ̀ⲡⲉϥϩⲁⲧ ⲛⲁϥⲭⲏ ϩⲓⲣⲱϥ 
ⲙ̀ⲡⲓⲥⲟⲕ ⲡⲉ

וַיִּפְתַּח הָאֶחָד אֶת-שַׂקּוֹ, לָתֵת מִסְפּוֹא לַחֲמֹרוֹ--בַּמָּלוֹן; וַיַּרְא, 
אֶת-כַּסְפּוֹ, וְהִנֵּה-הוּא, בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ.

And as one of them opened his sack to give his 
ass provender in the lodging-place, he espied his 
money; and, behold, it was in the mouth of his 
sack.

Gen. 42.28 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲩϯ ⲙ̀ⲡⲁϩⲁⲧ 
ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥ ⲫⲁⲓ ϥⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲥⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲧⲱⲙⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲟⲩϩⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ 
ⲟⲩⲃⲉ ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲟⲩ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ
 ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲁⲓϥ ⲛⲁⲛ

וַיּאֹמֶר אֶל-אֶחָיו הוּשַׁב כַּסְפִּי, וְגַם הִנֵּה בְאַמְתַּחְתִּי; וַיֵּצֵא 
לִבָּם, וַיֶּחֶרְדוּ אִישׁ אֶל-אָחִיו לֵאמֹר, מַה-זּאֹת עָשָׂה א4ֱהִים, 

לָנוּ.

And he said unto his brethren: 'My money is 
restored; and, lo, it is even in my sack.' And 
their heart failed them, and they turned 
trembling one to another, saying: 'What is this 
that God hath done unto us?'

Gen. 42.29 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ϩⲁ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲁⲙⲟϥ ⲉ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיּבָֹאוּ אֶל-יעֲַקֹב אֲבִיהֶם, אַרְצָה כְּנָעַן; וַיּגִַּידוּ לוֹ, אֵת כָּל-
הַקֹּרֹת אֹתָם לֵאמֹר.

And they came unto Jacob their father unto the 
land of Canaan, and told him all that had 
befallen them, saying:

Gen. 42.30 ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲥⲁϫⲓ ⲉⲩⲛⲁϣⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁⲛ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ϩⲁⲛϫⲏⲣ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

דִּבֶּר הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ, אִתָּנוּ--קָשׁוֹת; וַיִּתֵּן אֹתָנוּ, 
כִּמְרַגְּלִים אֶת-הָאָרֶץ.

'The man, the lord of the land, spoke roughly 
with us, and took us for spies of the country.

Gen. 42.31 ⲡⲉϫⲁⲛ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲥ 
ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛϫⲏⲣ ⲁⲛ

וַנּאֹמֶר אֵלָיו, כֵּנִים אֲנָחְנוּ: לאֹ הָיִינוּ, מְרַגְּלִים. And we said unto him: We are upright men; we 
are no spies.

Gen. 42.32 ⲧⲉⲙⲉⲣ 02 ⲛ̀ⲥⲟⲛ ϧⲁ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ 
ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ⲇⲉ ϥⲭⲏ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

שְׁנֵים-עָשָׂר אֲנַחְנוּ אַחִים, בְּנֵי אָבִינוּ; הָאֶחָד אֵינֶנּוּ, וְהַקָּטֹן 
הַיּוֹם אֶת-אָבִינוּ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן.

We are twelve brethren, sons of our father; one 
is not, and the youngest is this day with our 
father in the land of Canaan.



Gen. 42.33 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛⲁⲛ ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ϫⲉ 
ϧⲉⲛ ⲫⲁⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲥ
 ⲭⲁ ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲛⲉⲙⲏⲓ 
ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛϣⲟⲡϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲏⲓ 
ϭⲓⲧϥ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ

וַיּאֹמֶר אֵלֵינוּ, הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ, בְּזאֹת אֵדַע, כִּי כֵנִים 
אַתֶּם: אֲחִיכֶם הָאֶחָד הַנִּיחוּ אִתִּי, וְאֶת-רַעבֲוֹן בָּתֵּיכֶם קְחוּ 

וָלֵכוּ.

And the man, the lord of the land, said unto us: 
Hereby shall I know that ye are upright men: 
leave one of your brethren with me, and take 
corn for the famine of your houses, and go your 
way.

Gen. 42.34 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲉⲓⲉ̀ⲉ̀ⲙⲓ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϫⲏⲣ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ 
ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛϩⲓⲣⲏⲛⲓⲕⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲛ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉ̀ⲉⲣ 
ⲓⲉⲃϣⲱⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וְהָבִיאוּ אֶת-אֲחִיכֶם הַקָּטֹן, אֵלַי, וְאֵדְעָה כִּי לאֹ מְרַגְּלִים 
אַתֶּם, כִּי כֵנִים אַתֶּם; אֶת-אֲחִיכֶם אֶתֵּן לָכֶם, וְאֶת-הָאָרֶץ 

תִּסְחָרוּ.

And bring your youngest brother unto me; then 
shall I know that ye are no spies, but that ye are 
upright men; so will I deliver you your brother, 
and ye shall traffic in the land.'

Gen. 42.35 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲱϣ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲥⲟⲕ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲫ̀ⲙⲟⲩⲣ ⲙ̀ⲡ̀ϩⲁⲧ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ
 ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲛⲓⲙⲟⲩⲣ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲟⲩϩⲁⲧ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲉⲣϩⲟϯ

וַיְהִי, הֵם מְרִיקִים שַׂקֵּיהֶם, וְהִנֵּה-אִישׁ צְרוֹר-כַּסְפּוֹ, בְּשַׂקּוֹ; 
וַיִּרְאוּ אֶת-צְרֹרוֹת כַּסְפֵּיהֶם, הֵמָּה וַאֲבִיהֶם--וַיִּירָאוּ.

And it came to pass as they emptied their sacks, 
that, behold, every man's bundle of money was 
in his sack; and when they and their father saw 
their bundles of money, they were afraid.

Gen. 42.36 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲁ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲁⲓⲧ ⲛ̀ⲁⲧϣⲏⲣⲓ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ 
Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁϭⲓ 
ⲙ̀ⲡ̀ⲕⲉⲂⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲁ̀ ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲓ̀ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲓ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יעֲַקֹב אֲבִיהֶם, אֹתִי שִׁכַּלְתֶּם: יוֹסֵף אֵינֶנּוּ, 
וְשִׁמְעוֹן אֵינֶנּוּ, וְאֶת-בִּנְיָמִן תִּקָּחוּ, עָלַי הָיוּ כלָֻּנָה.

And Jacob their father said unto them: 'Me 
have ye bereaved of my children: Joseph is not, 
and Simeon is not, and ye will take Benjamin 
away; upon me are all these things come.'

Gen. 42.37 ⲡⲉϫⲉ Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ
 ϧⲱⲧⲉⲃ ⲙ̀ⲡⲁϣⲏⲣⲓ 2 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲧⲉⲙⲉⲛϥ 
ϩⲁⲣⲟⲕ ⲙⲏⲓϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲧⲁϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲉⲑⲛⲁⲉⲛϥ ⲉ̀ⲡ̀ϫⲱⲓ ϩⲁⲣⲟⲕ

וַיּאֹמֶר רְאוּבֵן, אֶל-אָבִיו לֵאמֹר, אֶת-שְׁנֵי בָנַי תָּמִית, אִם-לאֹ 
.cתְּנָה אֹתוֹ עַל-ידִָי, וַאֲנִי אֲשִׁיבֶנּוּ אֵלֶי ;cאֲבִיאֶנּוּ אֵלֶי

And Reuben spoke unto his father, saying: 
'Thou shalt slay my two sons, if I bring him not 
to thee; deliver him into my hand, and I will 
bring him back to thee.'

Gen. 42.38 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲓ̀ 
ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ϫⲉ ⲡⲉϥⲕⲉⲥⲟⲛ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ
 ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉⲧⲥⲟϫⲡ ⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲓⲥϩ̀ⲓⲙⲓ 
ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩϣⲱⲛⲓ ⲧⲁϩⲟϥ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ 
ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ϩⲓⲱⲧϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲉⲗ ⲧⲁⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟⲉ̀ⲁⲙⲉⲛϯ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ

וַיּאֹמֶר, לאֹ-יֵרֵד בְּנִי עִמָּכֶם: כִּי-אָחִיו מֵת וְהוּא לְבַדּוֹ נִשְׁאָר, 
וּקְרָאָהוּ אָסוֹן בַּדֶּרAֶ אֲשֶׁר תֵּלְכוּ-בָהּ, וְהוֹרַדְתֶּם אֶת-שֵׂיבָתִי 

בְּיגָוֹן, שְׁאוֹלָה.

And he said: 'My son shall not go down with 
you; for his brother is dead, and he only is left; 
if harm befall him by the way in which ye go, 
then will ye bring down my gray hairs with 
sorrow to the grave.

Gen. 43.1 ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲇⲉ ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ וְהָרָעָב, כָּבֵד בָּאָרֶץ. And the famine was sore in the land.



Gen. 43.2 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲛϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲛⲱⲟⲩ
 ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ϣⲉⲡ ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ 
ⲛⲁⲛ

וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ לֶאֱכֹל אֶת-הַשֶּׁבֶר, אֲשֶׁר הֵבִיאוּ, מִמִּצְרָיִם; 
וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם אֲבִיהֶם, שֻׁבוּ שִׁבְרוּ-לָנוּ מְעַט-אֹכֶל.

And it came to pass, when they had eaten up 
the corn which they had brought out of Egypt, 
that their father said unto them: 'Go again, buy 
us a little food.'

Gen. 43.3 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙⲉⲑⲣⲉ ⲁϥⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ⲛⲁⲛ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲁϩⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲁⲛ

וַיּאֹמֶר אֵלָיו יְהוּדָה, לֵאמֹר: הָעֵד הֵעִד בָּנוּ הָאִישׁ לֵאמֹר לאֹ-
תִרְאוּ פָנַי, בִּלְתִּי אֲחִיכֶם אִתְּכֶם.

And Judah spoke unto him, saying: 'The man 
did earnestly forewarn us, saying: Ye shall not 
see my face, except your brother be with you.

Gen. 43.4 ⲓⲥϫⲉ ⲟⲩⲛ ⲭ̀ⲛⲁⲟⲩⲱⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲁⲛ 
ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲛⲁⲛ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲡ ϩⲁ 
ⲛ̀ϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲛ

אִם-ישcְֶׁ מְשַׁלֵּחַ אֶת-אָחִינוּ, אִתָּנוּ--נֵרְדָה, וְנִשְׁבְּרָה לcְ אֹכֶל. If thou wilt send our brother with us, we will go 
down and buy thee food;

Gen. 43.5 ⲓⲥϫⲉ ⲇⲉ ⲭ̀ⲛⲁⲟⲩⲱⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲁⲛ ⲓⲉ
 ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉ ⲁⲛ ⲁ̀ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲅⲁⲣ ϫⲟⲥ ⲛⲁⲛ ⲉϥϫⲱ
 ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲁϩⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲁⲛ

וְאִם-אֵינcְ מְשַׁלֵּחַ , לאֹ נֵרֵד: כִּי-הָאִישׁ אָמַר אֵלֵינוּ, לאֹ-תִרְאוּ 
פָנַי, בִּלְתִּי, אֲחִיכֶם אִתְּכֶם.

but if thou wilt not send him, we will not go 
down, for the man said unto us: Ye shall not see 
my face, except your brother be with you.'

Gen. 43.6 ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲇⲉ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲣⲉ̀ⲧⲉⲛⲉⲣ 
ⲡⲁⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲁ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲧⲁⲙⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ 
ⲟⲩⲟⲛⲧⲉⲧⲉⲛ ⲥⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּאֹמֶר, יִשְׂרָאֵל, לָמָה הֲרֵעֹתֶם, לִי--לְהַגִּיד לָאִישׁ, הַעוֹד לָכֶם 
אָח.

And Israel said: 'Wherefore dealt ye so ill with 
me, as to tell the man whether ye had yet a 
brother?'

Gen. 43.7 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲓⲛⲓ 
ⲁϥϣⲉⲛⲧⲉⲛ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲛϫⲱⲟⲩ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛ ⲉ̀ⲧⲓ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲱⲛϧ ⲓⲉ ⲁⲛ 
ⲟⲩⲟⲛⲧⲉⲧⲉⲛ ⲥⲟⲛ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲧⲁⲙⲟϥ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲁⲓϫⲓⲛϣⲓⲛⲓ ⲙⲏ ⲛⲁⲛⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛⲟⲛ ⲡⲉ ϫⲉ 
ϥⲛⲁϫⲟⲥ ⲛⲁⲛ ϫⲉⲁⲛⲓ̀ ⲡⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲛ ϩⲁⲣⲟⲓ

וַיּאֹמְרוּ שָׁאוֹל שָׁאַל-הָאִישׁ לָנוּ וּלְמוֹלַדְתֵּנוּ לֵאמֹר, הַעוֹד 
אֲבִיכֶם חַי הֲישֵׁ לָכֶם אָח, וַנַּגֶּד-לוֹ, עַל-פִּי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה; 

הֲידָוֹעַ נֵדַע--כִּי יאֹמַר, הוֹרִידוּ אֶת-אֲחִיכֶם.

And they said: 'The man asked straitly 
concerning ourselves, and concerning our 
kindred, saying: Is your father yet alive? have ye 
another brother? and we told him according to 
the tenor of these words; could we in any wise 
know that he would say: Bring your brother 
down?'

Gen. 43.8 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ 
ⲟⲩⲱⲣⲡ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲧⲱⲟⲩⲛ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲉⲛⲁⲛ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲱⲛϧ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲟⲩ ⲁⲛⲟⲛ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲛⲥⲟⲃϯ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה אֶל-יִשְׂרָאֵל אָבִיו, שִׁלְחָה הַנַּעַר אִתִּי--וְנָקוּמָה 
וְנֵלֵכָה; וְנִחְיֶה וְלאֹ נָמוּת, גַּם-אֲנַחְנוּ גַם-אַתָּה גַּם-טַפֵּנוּ.

And Judah said unto Israel his father: 'Send the 
lad with me, and we will arise and go, that we 
may live, and not die, both we, and thou, and 
also our little ones.



Gen. 43.9 ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϯⲉⲣⲡ̀ϣⲧⲱⲣⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲕⲱϯ ⲛ̀ⲥⲱϥ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲁϫⲓϫ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲧⲉⲙⲉⲛϥ ϩⲁⲣⲟⲕ
 ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲓⲟⲓ 
ⲛ̀ⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ

 cאָנֹכִי, אֶעֶרְבֶנּוּ--מִיּדִָי, תְּבַקְשֶׁנּוּ: אִם-לאֹ הֲבִיאֹתִיו אֵלֶי
וְהִצַּגְתִּיו לְפָנֶיc, וְחָטָאתִי לcְ כָּל-הַיָּמִים.

I will be surety for him; of my hand shalt thou 
require him; if I bring him not unto thee, and 
set him before thee, then let me bear the blame 
for ever.

Gen. 43.10 ⲉ̀ⲃⲏⲗ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲁⲛⲱⲥⲕ ⲛⲉ ⲓⲥ ⲑ̀ⲛⲉⲓ 
ⲁⲛⲛⲁⲕⲟⲧⲧⲉⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ⲥⲟⲛ 2

כִּי, לוּלֵא הִתְמַהְמָהְנוּ--כִּי-עַתָּה שַׁבְנוּ, זֶה פַעֲמָיִם. For except we had lingered, surely we had now 
returned a second time.'

Gen. 43.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲇⲉ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ
 ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲡⲉ ⲁ̀ⲣⲓⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲫⲁⲓ ϭⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲟⲩⲧⲁϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛⲙⲟⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁ̀ⲗⲓⲟⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲧⲁⲓⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲟⲛϯ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲉⲃⲓⲱ ⲟⲩⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ 
ⲛⲉⲙⲟⲩⲥ̀ⲧⲁⲕⲧⲏ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲧⲉⲣⲉⲃⲓⲛⲑⲓⲥ ⲛⲉⲙ 
ϩⲁⲛⲕⲁⲣⲓⲁ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יִשְׂרָאֵל אֲבִיהֶם, אִם-כֵּן אֵפוֹא זאֹת עשֲׂוּ--קְחוּ 
מִזִּמְרַת הָאָרֶץ בִּכְלֵיכֶם, וְהוֹרִידוּ לָאִישׁ מִנְחָה: מְעַט צֳרִי, 

וּמְעַט דְּבַשׁ, נְכאֹת ו4ָט, בָּטְנִים וּשְׁקֵדִים.

And their father Israel said unto them: 'If it be 
so now, do this: take of the choice fruits of the 
land in your vessels, and carry down the man a 
present, a little balm, and a little honey, spicery 
and ladanum, nuts, and almonds;

Gen. 43.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲗⲓⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉϥⲕⲏⲃ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛϫⲓϫ
 ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲉ̀ⲣⲱⲧⲉⲛ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲕ ⲙⲁⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ 
ⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲧⲉ̀ⲙⲓ ⲡⲉⲧⲁⲥϣⲱⲡⲓ

וְכֶסֶף מִשְׁנֶה, קְחוּ בְידְֶכֶם; וְאֶת-הַכֶּסֶף הַמּוּשָׁב בְּפִי 
אַמְתְּחֹתֵיכֶם, תָּשִׁיבוּ בְידְֶכֶם--אוּלַי מִשְׁגֶּה, הוּא.

and take double money in your hand; and the 
money that was returned in the mouth of your 
sacks carry back in your hand; peradventure it 
was an oversight;

Gen. 43.13 ⲟⲩⲟϩ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲉⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛ
 ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ϩⲁ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ

וְאֶת-אֲחִיכֶם, קָחוּ; וְקוּמוּ, שׁוּבוּ אֶל-הָאִישׁ. take also your brother, and arise, go again unto 
the man;

Gen. 43.14 Ⲡⲁⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲉϥⲉ̀ϯ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲧⲁⲟⲩⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲉⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲉⲂⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ
 ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲙⲉⲛ ⲅⲁⲣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁⲓⲉⲣⲁⲧϣⲏⲣⲓ 
ⲁⲓⲉⲣⲁⲧϣⲏⲣⲓ

וְאֵל שַׁדַּי, יִתֵּן לָכֶם רַחֲמִים לִפְנֵי הָאִישׁ, וְשִׁלַּח לָכֶם אֶת-
אֲחִיכֶם אַחֵר, וְאֶת-בִּנְיָמִין; וַאֲנִי, כַּאֲשֶׁר שָׁכֹלְתִּי שָׁכָלְתִּי.

and God Almighty give you mercy before the 
man, that he may release unto you your other 
brother and Benjamin. And as for me, if I be 
bereaved of my children, I am bereaved.'

Gen. 43.15 ⲁⲩϭⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲧⲁⲓⲟ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉϥⲕⲏⲃ ⲁⲩϭⲓⲧϥ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϫⲓϫ ⲛⲉⲙ 
Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וַיִּקְחוּ הָאֲנָשִׁים אֶת-הַמִּנְחָה הַזּאֹת, וּמִשְׁנֶה-כֶּסֶף לָקְחוּ בְידָָם 
וְאֶת-בִּנְיָמִן; וַיָּקֻמוּ וַיֵּרְדוּ מִצְרַיִם, וַיּעַַמְדוּ לִפְנֵי יוֹסֵף.

And the men took that present, and they took 
double money in their hand, and Benjamin; and 
rose up, and went down to Egypt, and stood 
before Joseph.



Gen. 43.16 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ 
Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛ̀ϣⲉⲛⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲙ̀ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ ϫⲉ ⲁ̀ⲗⲓⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ϣⲉⲧ ϩⲁⲛⲫⲓⲥⲓ ⲟⲩⲟϩ
 ⲥⲉⲃⲧⲱⲧⲟⲩ ⲁ̀ⲣⲉ ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲅⲁⲣ ⲛⲁⲟⲩⲱⲙ 
ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲙ̀ⲙⲉⲣⲓ

וַיַּרְא יוֹסֵף אִתָּם, אֶת-בִּנְיָמִין, וַיּאֹמֶר לַאֲשֶׁר עַל-בֵּיתוֹ, הָבֵא 
אֶת-הָאֲנָשִׁים הַבָּיְתָה; וּטְבֹחַ טֶבַח וְהָכֵן, כִּי אִתִּי יאֹכְלוּ 

הָאֲנָשִׁים בַּצָּהֳרָיִם.

And when Joseph saw Benjamin with them, he 
said to the steward of his house: 'Bring the men 
into the house, and kill the beasts, and prepare 
the meat; for the men shall dine with me at 
noon.'

Gen. 43.17 ⲁϥⲓ̀ⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲟⲥ ⲛⲁϥ

וַיּעַַשׂ הָאִישׁ, כַּאֲשֶׁר אָמַר יוֹסֵף; וַיּבֵָא הָאִישׁ אֶת-הָאֲנָשִׁים, 
בֵּיתָה יוֹסֵף.

And the man did as Joseph bade; and the man 
brought the men into Joseph's house.

Gen. 43.18 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲁⲩⲉⲛⲟⲩ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲛⲥⲟⲕ ⲁⲛⲟⲛ ⲥⲉⲓ̀ⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϭⲓⲧⲉⲛ 
ⲛ̀ϫⲟⲛⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ϯⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲡ̀ϫⲓⲛⲁⲓⲧⲉⲛ 
ⲙ̀ⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛⲉ̀ⲉⲩ

וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים, כִּי הוּבְאוּ בֵּית יוֹסֵף, וַיּאֹמְרוּ עַל-דְּבַר 
הַכֶּסֶף הַשָּׁב בְּאַמְתְּחֹתֵינוּ בַּתְּחִלָּה, אֲנַחְנוּ מוּבָאִים--לְהִתְגֹּלֵל 
עָלֵינוּ וּלְהִתְנַפֵּל עָלֵינוּ, וְלָקַחַת אֹתָנוּ לַעבֲָדִים וְאֶת-חֲמֹרֵינוּ.

And the men were afraid, because they were 
brought into Joseph's house; and they said: 
'Because of the money that was returned in our 
sacks at the first time are we brought in; that he 
may seek occasion against us, and fall upon us, 
and take us for bondmen, and our asses.'

Gen. 43.19 ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ϩⲁ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ
 ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲑⲟⲙ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲏⲓ

וַיִּגְּשׁוּ, אֶל-הָאִישׁ, אֲשֶׁר, עַל-בֵּית יוֹסֵף; וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו, פֶּתַח 
הַבָּיִת.

And they came near to the steward of Joseph's 
house, and they spoke unto him at the door of 
the house,

Gen. 43.20 ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲉⲛϯϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲁⲛⲓ̀
 ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ ⲉ̀ϣⲉⲡ ϩⲁⲛϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲛ

וַיּאֹמְרוּ, בִּי אֲדֹנִי; יָרֹד יָרַדְנוּ בַּתְּחִלָּה, לִשְׁבָּר-אֹכֶל. and said: 'Oh my lord, we came indeed down at 
the first time to buy food.

Gen. 43.21 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲁⲛϣⲧⲟ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲁⲛⲟⲩⲱⲙ ⲛ̀ⲛⲉⲛⲥⲟⲕ ⲁⲛϫⲉⲙ ⲡ̀ϩⲁⲧ ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ 
ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲟⲕ ⲡⲉⲛϩⲁⲧ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩϣⲓ ⲁⲛⲧⲁⲥⲑⲟϥ ϯⲛⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛϫⲓϫ

וַיְהִי כִּי-בָאנוּ אֶל-הַמָּלוֹן, וַנִּפְתְּחָה אֶת-אַמְתְּחֹתֵינוּ, וְהִנֵּה 
כֶסֶף-אִישׁ בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ, כַּסְפֵּנוּ בְּמִשְׁקָלוֹ; וַנָּשֶׁב אֹתוֹ, בְּידֵָנוּ.

And it came to pass, when we came to the 
lodging-place, that we opened our sacks, and, 
behold, every man's money was in the mouth of 
his sack, our money in full weight; and we have 
brought it back in our hand.

Gen. 43.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲉⲛ ⲕⲉϩⲁⲧ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲉ̀ϣⲉⲡ ϩⲁⲛϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀
 ⲛⲁⲛ ⲧⲉⲛⲉ̀ⲙⲓ ⲁⲛ ϫⲉ ⲛⲉⲙ ⲁϥϩⲓ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲛⲉⲛⲥⲟⲕ

וְכֶסֶף אַחֵר הוֹרַדְנוּ בְידֵָנוּ, לִשְׁבָּר-אֹכֶל; לאֹ ידַָעְנוּ, מִי-שָׂם 
כַּסְפֵּנוּ בְּאַמְתְּחֹתֵינוּ.

And other money have we brought down in our 
hand to buy food. We know not who put our 
money in our sacks.'



Gen. 43.23 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲉⲓⲗⲉⲱⲥ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⲡⲉⲧⲉⲛⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲓⲟϯ ⲁϥϯ ⲛⲱⲧⲉⲛ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲁϩⲱⲣ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲕ ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲁⲧ ⲇⲉ 
ⲁⲓⲟⲩⲱ ⲉⲓϭⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲇⲟⲕⲓⲙⲏ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲛ Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר שָׁלוֹם לָכֶם אַל-תִּירָאוּ, א4ֱהֵיכֶם וֵא4הֵי אֲבִיכֶם נָתַן 
לָכֶם מַטְמוֹן בְּאַמְתְּחֹתֵיכֶם--כַּסְפְּכֶם, בָּא אֵלָי; וַיּוֹצֵא אֲלֵהֶם, 

אֶת-שִׁמְעוֹן.

And he said: 'Peace be to you, fear not; your 
God, and the God of your father, hath given 
you treasure in your sacks; I had your money.' 
And he brought Simeon out unto them.

Gen. 43.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲛ ⲙⲱⲟⲩ ⲁⲩⲓⲁ ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ 
ϧⲣⲉ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉ̀ⲉⲩ

וַיּבֵָא הָאִישׁ אֶת-הָאֲנָשִׁים, בֵּיתָה יוֹסֵף; וַיִּתֶּן-מַיִם וַיִּרְחֲצוּ 
רַגְלֵיהֶם, וַיִּתֵּן מִסְפּוֹא לַחֲמֹרֵיהֶם.

And the man brought the men into Joseph's 
house, and gave them water, and they washed 
their feet; and he gave their asses provender.

Gen. 43.25 ⲁⲩⲥⲉⲃⲧⲉ ⲛⲓⲧⲁⲓⲟ ⲇⲉ ϣⲁⲧⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲙ̀ⲙⲉⲣⲓ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲁⲣⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲙⲉⲩⲓ̀ 
ⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּכִָינוּ, אֶת-הַמִּנְחָה, עַד-בּוֹא יוֹסֵף, בַּצָּהֳרָיִם: כִּי שָׁמְעוּ, כִּי-
שָׁם יאֹכְלוּ לָחֶם.

And they made ready the present against 
Joseph's coming at noon; for they heard that 
they should eat bread there.

Gen. 43.26 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲇⲱⲣⲟⲛ ⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡⲓⲏⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲛⲁⲯⲩⲭⲏ 
ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲟⲩϩⲟ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּבָאֹ יוֹסֵף הַבַּיְתָה, וַיּבִָיאּוּ לוֹ אֶת-הַמִּנְחָה אֲשֶׁר-בְּידָָם 
הַבָּיְתָה; וַיִּשְׁתַּחֲווּ-לוֹ, אָרְצָה.

And when Joseph came home, they brought 
him the present which was in their hand into 
the house, and bowed down to him to the earth.

Gen. 43.27 ⲁϥϣⲉⲛⲟⲩ ⲇⲉ ϫⲉ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲣ ⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ϥⲟⲩⲟϫ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ 
ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲉ̀ⲧⲉⲣⲉⲧⲉⲛϫⲟⲥ ⲉ̀ⲧⲓ ϥⲟⲛϧ

וַיִּשְׁאַל לָהֶם, לְשָׁלוֹם, וַיּאֹמֶר הֲשָׁלוֹם אֲבִיכֶם הַזָּקֵן, אֲשֶׁר 
אֲמַרְתֶּם--הַעוֹדֶנּוּ, חָי.

And he asked them of their welfare, and said: 'Is 
your father well, the old man of whom ye 
spoke? Is he yet alive?'

Gen. 43.28 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ϥⲟⲩⲟϫ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲉ̀ⲧⲓ ϥⲟⲛϧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉ ϥⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟϥ

וַיּאֹמְרוּ, שָׁלוֹם לְעַבְדcְּ לְאָבִינוּ--עוֹדֶנּוּ חָי; וַיִּקְּדוּ, וישתחו 
(וַיִּשְׁתַּחֲווּ).

And they said: 'Thy servant our father is well, 
he is yet alive.' And they bowed the head, and 
made obeisance.

Gen. 43.29 ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ ⲇⲉ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ
 ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲛ̀ϣⲉⲛⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛϫⲟⲥ ⲉ̀ⲉⲛϥ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ
 ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲓ ⲛⲁⲕ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ

וַיִּשָּׂא עֵינָיו, וַיַּרְא אֶת-בִּנְיָמִין אָחִיו בֶּן-אִמּוֹ, וַיּאֹמֶר הֲזֶה 
אֲחִיכֶם הַקָּטֹן, אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם אֵלָי; וַיּאֹמַר, א4ֱהִים יָחְנcְ בְּנִי.

And he lifted up his eyes, and saw Benjamin his 
brother, his mother's son, and said: 'Is this your 
youngest brother of whom ye spoke unto me?' 
And he said: 'God be gracious unto thee, my 
son.'



Gen. 43.30 ⲁϥϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲁⲣⲉ ⲛⲉϥⲙⲁϧⲧ
 ⲅⲁⲣ ⲫⲟⲛϩ ⲡⲉ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲕⲱϯ
 ⲛ̀ⲥⲁ ⲣⲓⲙⲓ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲇⲉ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲉϥⲧⲁⲙⲓⲟⲛ
 ⲁϥⲣⲓⲙⲓ

וַיְמַהֵר יוֹסֵף, כִּי-נִכְמְרוּ רַחֲמָיו אֶל-אָחִיו, וַיְבַקֵּשׁ, לִבְכּוֹת; 
וַיּבָאֹ הַחַדְרָה, וַיּבְֵךְּ שָׁמָּה.

And Joseph made haste; for his heart yearned 
toward his brother; and he sought where to 
weep; and he entered into his chamber, and 
wept there.

Gen. 43.31 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲓⲁ ⲡⲉϥϩⲟ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ⲁϥⲁ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲭⲁ ⲱⲓⲕ 
ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ

וַיִּרְחַץ פָּנָיו, וַיֵּצֵא; וַיִּתְאַפַּק--וַיּאֹמֶר, שִׂימוּ לָחֶם. And he washed his face, and came out; and he 
refrained himself, and said: 'Set on bread.'

Gen. 43.32 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲭⲱ ϧⲁⲣⲱϥ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲛⲉⲙ ϧⲁⲣⲱⲟⲩ
 ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧⲟⲩ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲩⲟⲩⲱⲙ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ⲟⲩⲉⲙ ⲱⲓⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϩⲉⲃⲣⲉⲟⲥ 
ϫⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲥⲱϥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ⲡⲉⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ

וַיּשִָׂימוּ לוֹ לְבַדּוֹ, וְלָהֶם לְבַדָּם; וְלַמִּצְרִים הָאֹכְלִים אִתּוֹ, 
לְבַדָּם--כִּי לאֹ יוּכְלוּן הַמִּצְרִים לֶאֱכֹל אֶת-הָעִבְרִים לֶחֶם, כִּי-

תוֹעֵבָה הִוא לְמִצְרָיִם.

And they set on for him by himself, and for 
them by themselves, and for the Egyptians, that 
did eat with him, by themselves; because the 
Egyptians might not eat bread with the 
Hebrews; for that is an abomination unto the 
Egyptians.

Gen. 43.33 ⲁⲩϩⲉⲙⲥⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲡⲓϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲕⲁⲧⲁ
 ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲛⲓϣϯ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲕⲟⲩϫⲓ ⲛⲁⲩⲧⲟⲙⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲟⲩⲃⲉ ⲡⲉϥⲥⲟⲛ

וַיּשְֵׁבוּ לְפָנָיו--הַבְּכֹר כִּבְכֹרָתוֹ, וְהַצָּעִיר כִּצְעִרָתוֹ; וַיִּתְמְהוּ 
הָאֲנָשִׁים, אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ.

And they sat before him, the firstborn 
according to his birthright, and the youngest 
according to his youth; and the men marvelled 
one with another.

Gen. 43.34 ⲛⲁⲩⲱⲗⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϩⲁⲛⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲡⲉ ⲉⲩϯ 
ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲱⲟⲩ ⲉⲥⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲧ̀ⲧⲟⲓ 
ⲙ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲛⲓⲧⲟⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲛⲉ 
ⲛ̀ⲕⲱⲃ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲛⲁⲛⲏ ⲁⲩⲥⲱ ⲇⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲑⲓϧⲓ 
ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיִּשָּׂא מַשְׂאֹת מֵאֵת פָּנָיו, אֲלֵהֶם, וַתֵּרֶב מַשְׂאַת בִּנְיָמִן 
מִמַּשְׂאֹת כּלָֻּם, חָמֵשׁ ידָוֹת; וַיִּשְׁתּוּ וַיִּשְׁכְּרוּ, עִמּוֹ.

And portions were taken unto them from 
before him; but Benjamin's portion was five 
times so much as any of theirs. And they drank, 
and were merry with him.

Gen. 44.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲧⲟⲧϥ ⲙ̀ⲫⲏ 
ⲉⲧⲭⲏ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲙⲁϩ ⲛⲉⲛⲥⲟⲕ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲩⲟ ⲛⲱⲟⲩ 
ⲫⲏⲉⲧⲟⲩⲛⲁϣϫⲟⲙϫⲉⲙ ⲛ̀ⲟⲗϥ ⲟⲩⲟϩ ϩⲓ ⲡ̀ϩⲁⲧ 
ⲙ̀ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲉ̀ⲣⲱϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ

וַיְצַו אֶת-אֲשֶׁר עַל-בֵּיתוֹ, לֵאמֹר, מַלֵּא אֶת-אַמְתְּחֹת הָאֲנָשִׁים 
אֹכֶל, כַּאֲשֶׁר יוּכְלוּן שְׂאֵת; וְשִׂים כֶּסֶף-אִישׁ, בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ.

And he commanded the steward of his house, 
saying: 'Fill the men's sacks with food, as much 
as they can carry, and put every man's money in 
his sack's mouth.

Gen. 44.2 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲁⲫⲩⲁⲗⲏ ⲛ̀ϩⲁⲧ ϩⲓⲧⲥ ⲉ̀ⲡ̀ⲥⲟⲕ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ⲧⲓⲙⲏ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲩⲟ ⲁⲥϣⲱⲡⲓ 
ⲇⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וְאֶת-גְּבִיעִי גְּבִיעַ הַכֶּסֶף, תָּשִׂים בְּפִי אַמְתַּחַת הַקָּטֹן, וְאֵת, 
כֶּסֶף שִׁבְרוֹ; וַיּעַַשׂ, כִּדְבַר יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֵּר.

And put my goblet, the silver goblet, in the 
sack's mouth of the youngest, and his corn 
money.' And he did according to the word that 
Joseph had spoken.



Gen. 44.3 ⲁ̀ ϣⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱⲣⲡ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲉ̀ⲉⲩ

הַבֹּקֶר, אוֹר; וְהָאֲנָשִׁים שֻׁלְּחוּ, הֵמָּה וַחֲמֹרֵיהֶם. As soon as the morning was light, the men were 
sent away, they and their asses.

Gen. 44.4 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲣ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲇⲉ ⲛ̀ϯⲃⲁⲕⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲟⲩⲟⲩⲉⲓ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲙ̀ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ
 ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲱⲛⲕ ϭⲟϫⲓ ⲥⲁⲙⲉⲛϩⲉ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲧⲁϩⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϫⲟⲥ 
ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛϯ ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ
 ϧⲁ ϩⲁⲛⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ

הֵם יָצְאוּ אֶת-הָעִיר, לאֹ הִרְחִיקוּ, וְיוֹסֵף אָמַר לַאֲשֶׁר עַל-
בֵּיתוֹ, קוּם רְדֹף אַחֲרֵי הָאֲנָשִׁים; וְהִשַּׂגְתָּם וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, 

לָמָּה שִׁלַּמְתֶּם רָעָה תַּחַת טוֹבָה.

And when they were gone out of the city, and 
were not yet far off, Joseph said unto his 
steward: 'Up, follow after the men; and when 
thou dost overtake them, say unto them: 
Wherefore have ye rewarded evil for good?

Gen. 44.5 ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲕⲱⲗⲡ ⲧⲁⲫⲩⲁⲗⲏ ⲛ̀ϩⲁⲧ ⲑⲁⲓ 
ⲉ̀ϣⲁⲣⲉ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲥⲱ ⲛ̀ϧⲏⲧⲥ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩϭⲓϣⲏⲙ ϣⲁϥϭⲓϣⲏⲙ ⲛϧ̀ⲏⲧⲥ ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ 
ⲁⲣⲉⲧⲉⲛϫⲟⲕⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲁⲓⲧⲟⲩ

הֲלוֹא זֶה, אֲשֶׁר יִשְׁתֶּה אֲדֹנִי בּוֹ, וְהוּא, נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ בּוֹ; 
הֲרֵעֹתֶם, אֲשֶׁר עשֲִׂיתֶם.

Is not this it in which my lord drinketh, and 
whereby he indeed divineth? ye have done evil 
in so doing.'

Gen. 44.6 ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲉⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲁϥϫⲟⲥ ⲛⲱⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ וַיּשִַּׂגֵם; וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם, אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה. And he overtook them, and he spoke unto 
them these words.

Gen. 44.7 ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ 
ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ 
ⲛ̀ⲛⲉⲥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲁ̀ⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲟⲩⲓ̀ⲣⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ

וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו--לָמָּה יְדַבֵּר אֲדֹנִי, כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה; חָלִילָה, 
לַעבֲָדֶיc, מֵעשֲׂוֹת, כַּדָּבָר הַזֶּה.

And they said unto him: 'Wherefore speaketh 
my lord such words as these? Far be it from thy 
servants that they should do such a thing.

Gen. 44.8 ⲓⲥϫⲉ ⲙⲉⲛ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲉ̀ⲧⲁⲛϫⲉⲙϥ ϧⲉⲛ ⲛⲉⲛⲥⲟⲕ 
ⲁⲛⲧⲁⲥⲑⲟϥ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲡⲱⲥ ⲧⲉⲛⲛⲁⲕⲱⲗⲡ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ
 ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲛ̀ⲟⲩϩⲁⲧ ⲓⲉ ⲟⲩⲛⲟⲩⲃ

 ,cהֵן כֶּסֶף, אֲשֶׁר מָצָאנוּ בְּפִי אַמְתְּחֹתֵינוּ--הֱשִׁיבֹנוּ אֵלֶי
מֵאֶרֶץ כְּנָעַן; וְאֵיA, נִגְנֹב מִבֵּית אֲדֹנֶיc, כֶּסֶף, אוֹ זָהָב.

Behold, the money, which we found in our 
sacks' mouths, we brought back unto thee out 
of the land of Canaan; how then should we steal 
out of thy lord's house silver or gold?

Gen. 44.9 ⲫⲏ ⲉⲧⲟⲩⲛⲁϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ϯⲫⲩⲁⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉϥⲉ̀ⲙⲟⲩ ⲁⲛⲟⲛ ⲇⲉ ⲉⲛⲉ̀ⲉⲣⲃⲱⲕ 
ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ

אֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּוֹ מֵעבֲָדֶיc, וָמֵת; וְגַם-אֲנַחְנוּ, נִהְיֶה לַאדֹנִי 
לַעבֲָדִים.

With whomsoever of thy servants it be found, 
let him die, and we also will be my lord's 
bondmen.'

Gen. 44.10 ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϯⲛⲟⲩ ⲙⲁⲣⲉⲥϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀ⲡⲓⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉ̀ⲧⲟⲩⲛⲁϫⲉⲙ ϯⲫⲩⲁⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀ⲑⲟϥ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ 
ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉϣⲱⲡⲓ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲧⲟⲩⲃⲏⲟⲩⲧ

וַיּאֹמֶר, גַּם-עַתָּה כְדִבְרֵיכֶם כֶּן-הוּא: אֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּוֹ יִהְיֶה-
לִּי עָבֶד, וְאַתֶּם תִּהְיוּ נְקִיִּם.

And he said: 'Now also let it be according unto 
your words: he with whom it is found shall be 
my bondman; and ye shall be blameless.'

Gen. 44.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓⲏⲥ ⲛ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ ⲁ̀ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ 
ⲫⲟⲣⲡⲉⲣ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲟⲩⲱⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ

וַיְמַהֲרוּ, וַיּוֹרִדוּ אִישׁ אֶת-אַמְתַּחְתּוֹ--אָרְצָה; וַיִּפְתְּחוּ, אִישׁ 
אַמְתַּחְתּוֹ.

Then they hastened, and took down every man 
his sack to the ground, and opened every man 
his sack.



Gen. 44.12 ⲛⲁϥϧⲟⲧϧⲉⲧ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲉ̀ⲁϥⲉⲣϩⲏⲧⲥ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲛⲓϣϯ ϣⲁⲧⲉϥⲫⲟϩ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̀ϯⲫⲩⲁⲗⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲥⲟⲕ ⲙ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ

וַיְחַפֵּשׂ--בַּגָּדוֹל הֵחֵל, וּבַקָּטֹן כִּלָּה; וַיִּמָּצֵא, הַגָּבִיעַ , בְּאַמְתַּחַת, 
בִּנְיָמִן.

And he searched, beginning at the eldest, and 
leaving off at the youngest; and the goblet was 
found in Benjamin's sack.

Gen. 44.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲫⲱϧ ⲛ̀ⲛⲟⲩϩⲃⲱⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ 
ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲧⲁⲗⲟ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲟⲕ ⲉ̀ⲡⲉϥⲓⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̀ϯⲃⲁⲕⲓ

וַיִּקְרְעוּ, שִׂמ4ְתָם; וַיּעֲַמֹס אִישׁ עַל-חֲמֹרוֹ, וַיּשָֻׁבוּ הָעִירָה. And they rent their clothes, and laded every 
man his ass, and returned to the city.

Gen. 44.14 ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲧⲓ ⲉϥⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙⲑⲟ

וַיּבָאֹ יְהוּדָה וְאֶחָיו בֵּיתָה יוֹסֵף, וְהוּא עוֹדֶנּוּ שָׁם; וַיִּפְּלוּ לְפָנָיו, 
אָרְצָה.

And Judah and his brethren came to Joseph's 
house, and he was yet there; and they fell before 
him on the ground.

Gen. 44.15 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲡⲁⲓϩⲱⲃ 
ⲟⲩ ⲡⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲁⲓϥ ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ϫⲉ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩϭⲓϣⲏⲙ ϣⲁϥϭⲓϣⲏⲙ ⲛϫ̀ⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ

וַיּאֹמֶר לָהֶם יוֹסֵף, מָה-הַמַּעשֲֶׂה הַזֶּה אֲשֶׁר עשֲִׂיתֶם; הֲלוֹא 
יְדַעְתֶּם, כִּי-נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ אִישׁ אֲשֶׁר כָּמֹנִי.

And Joseph said unto them: 'What deed is this 
that ye have done? know ye not that such a man 
as I will indeed divine?'

Gen. 44.16 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲟⲩⲁϩⲙⲉϥ
 ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲓⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲓⲉ 
ⲁⲛⲛⲁⲑ̀ⲙⲁⲓⲟⲛ ϧⲉⲛ ⲟⲩ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲁϥϫⲉⲙ 
ⲑ̀ⲙⲁⲧϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲉⲛⲉ̀ⲉⲣⲃⲱⲕ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲁⲛⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲉⲙ ϯⲫⲩⲁⲗⲏⲛ̀ⲧⲟⲧϥ

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה, מַה-נּאֹמַר לַאדֹנִי, מַה-נְּדַבֵּר, וּמַה-נִּצְטַדָּק; 
הָא4ֱהִים, מָצָא אֶת-עוֲ�ן עבֲָדֶיc--הִנֶּנּוּ עבֲָדִים לַאדֹנִי, גַּם-

אֲנַחְנוּ גַּם אֲשֶׁר-נִמְצָא הַגָּבִיעַ בְּידָוֹ.

And Judah said: 'What shall we say unto my 
lord? what shall we speak? or how shall we clear 
ourselves? God hath found out the iniquity of 
thy servants; behold, we are my lord's 
bondmen, both we, and he also in whose hand 
the cup is found.'

Gen. 44.17 ⲡⲉϫⲁϥ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲛⲉⲥϣⲱⲡⲓ ⲏⲓ ⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲉⲙ ϯⲫⲩⲁⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲇⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ϧⲉⲛ
 ⲟⲩⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲁ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ

וַיּאֹמֶר--חָלִילָה לִּי, מֵעשֲׂוֹת זאֹת; הָאִישׁ אֲשֶׁר נִמְצָא הַגָּבִיעַ 
בְּידָוֹ, הוּא יִהְיֶה-לִּי עָבֶד, וְאַתֶּם, עלֲוּ לְשָׁלוֹם אֶל-אֲבִיכֶם. 

{ס}

And he said: 'Far be it from me that I should do 
so; the man in whose hand the goblet is found, 
he shall be my bondman; but as for you, get 
you up in peace unto your father.' {S}

Gen. 44.18 ⲁϥϩⲉⲛϥ ⲇⲉ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
ϯϯϩⲟ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ϫⲉ 
ⲟⲩⲥⲁϫⲓ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲣϫⲱⲛⲧ 
ⲉ̀ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ϫⲉ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיִּגַּשׁ אֵלָיו יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר בִּי אֲדֹנִי, יְדַבֶּר-נָא עַבְדcְּ דָבָר 
בְּאָזְנֵי אֲדֹנִי, וְאַל-יִחַר אַפcְּ בְּעַבְדcֶּ: כִּי כָמוcֹ, כְּפַרְעֹה.

Then Judah came near unto him, and said: 'Oh 
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a 
word in my lord's ears, and let not thine anger 
burn against thy servant; for thou art even as 
Pharaoh.

Gen. 44.19 ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲁⲕϣⲉⲛ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉⲕϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛ ⲟⲩⲟⲛⲧⲉⲧⲉⲛ ⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲓⲉ ⲥⲟⲛ

אֲדֹנִי שָׁאַל, אֶת-עבֲָדָיו לֵאמֹר: הֲישֵׁ-לָכֶם אָב, אוֹ-אָח. My lord asked his servants, saying: Have ye a 
father, or a brother?



Gen. 44.20 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲁⲛ 
ⲛ̀ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ ⲛ̀ⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ 
ⲉ̀ⲁϥϫⲫⲟϥ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲡⲉϥⲕⲉⲥⲟⲛ ⲇⲉ
 ϥϣⲟⲡ ⲁⲛ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉⲧⲥⲟϫⲡ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲁϥⲙⲉⲛⲣⲓⲧϥ

וַנּאֹמֶר, אֶל-אֲדֹנִי, ישֶׁ-לָנוּ אָב זָקֵן, וְילֶֶד זְקֻנִים קָטָן; וְאָחִיו 
מֵת, וַיִּוָּתֵר הוּא לְבַדּוֹ לְאִמּוֹ וְאָבִיו אֲהֵבוֹ.

And we said unto my lord: We have a father, an 
old man, and a child of his old age, a little one; 
and his brother is dead, and he alone is left of 
his mother, and his father loveth him.

Gen. 44.21 ⲡⲉϫⲁⲕ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲓⲧϥ ϩⲁⲣⲟⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲟ̀ϩⲓ ⲟⲩⲃⲏϥ

וַתּאֹמֶר, אֶל-עבֲָדֶיc, הוֹרִדֻהוּ, אֵלָי; וְאָשִׂימָה עֵינִי, עָלָיו. And thou saidst unto thy servants: Bring him 
down unto me, that I may set mine eyes upon 
him.

Gen. 44.22 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲭⲁ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲥⲱϥ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲇⲉ 
ⲛ̀ⲧⲉϥⲭⲁ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲥⲱϥ ϥⲛⲁⲙⲟⲩ

וַנּאֹמֶר, אֶל-אֲדֹנִי, לאֹ-יוּכַל הַנַּעַר, לַעזֲֹב אֶת-אָבִיו: וְעָזבַ אֶת-
אָבִיו, וָמֵת.

And we said unto my lord: The lad cannot leave 
his father; for if he should leave his father, his 
father would die.

Gen. 44.23 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲕ ⲛ̀ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϫⲉ 
ⲁⲣⲉϣⲧⲉⲙ ⲡⲉⲧⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲁϩⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ⲡⲁϩⲟ

וַתּאֹמֶר, אֶל-עבֲָדֶיc, אִם-לאֹ יֵרֵד אֲחִיכֶם הַקָּטֹן, אִתְּכֶם--לאֹ 
תֹסִפוּן, לִרְאוֹת פָּנָי.

And thou saidst unto thy servants: Except your 
youngest brother come down with you, ye shall 
see my face no more.

Gen. 44.24 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲛϣⲉⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϩⲁ 
ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲡⲉ ⲁⲛⲧⲁⲙⲟϥ 
ⲉ̀ⲛⲉⲛⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ

וַיְהִי כִּי עָלִינוּ, אֶל-עַבְדcְּ אָבִי; וַנַּגֶּד-לוֹ--אֵת, דִּבְרֵי אֲדֹנִי. And it came to pass when we came up unto thy 
servant my father, we told him the words of my 
lord.

Gen. 44.25 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲇⲉ ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲟⲛ ϣⲉⲡ
 ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ϧⲣⲏⲟⲩⲓ̀ ⲛⲁⲛ

וַיּאֹמֶר, אָבִינוּ: שֻׁבוּ, שִׁבְרוּ-לָנוּ מְעַט-אֹכֶל. And our father said: Go again, buy us a little 
food.

Gen. 44.26 ⲁⲛⲟⲛ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁⲛ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϣϫⲟⲙ
 ⲉ̀ϣⲉⲛⲁⲛ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲛⲉⲙⲁⲛ 
ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲓⲥϫⲉ ⲡⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ ⲛⲁⲓ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲉⲛⲁⲛ ⲧⲉⲛⲛⲁϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲅⲁⲣ
 ⲁⲛ ⲉ̀ⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϩⲟ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ
 ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲁⲛ

וַנּאֹמֶר, לאֹ נוּכַל לָרֶדֶת: אִם-ישֵׁ אָחִינוּ הַקָּטֹן אִתָּנוּ, וְיָרַדְנוּ--
כִּי-לאֹ נוּכַל לִרְאוֹת פְּנֵי הָאִישׁ, וְאָחִינוּ הַקָּטֹן אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ.

And we said: We cannot go down; if our 
youngest brother be with us, then will we go 
down; for we may not see the man's face, 
except our youngest brother be with us.

Gen. 44.27 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲛⲁⲛ ϫⲉ 
ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ ϫⲉ ϣⲏⲣⲓ 2 ⲁ̀ 
ⲧⲁⲓⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲙⲁⲥⲟⲩ ⲛⲏⲓ

וַיּאֹמֶר עַבְדcְּ אָבִי, אֵלֵינוּ: אַתֶּם יְדַעְתֶּם, כִּי שְׁנַיִם ילְָדָה-לִּי 
אִשְׁתִּי.

And thy servant my father said unto us: Ye 
know that my wife bore me two sons;



Gen. 44.28 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲧⲉⲛ ϫⲉ ⲁ̀ ⲡ̀ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲟⲩⲟⲙϥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ

וַיֵּצֵא הָאֶחָד, מֵאִתִּי, וָאֹמַר, אAַ טָרֹף טֹרָף; וְלאֹ רְאִיתִיו, עַד-
הֵנָּה.

and the one went out from me, and I said: 
Surely he is torn in pieces; and I have not seen 
him since;

Gen. 44.29 ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲟⲩⲛ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛϣⲁⲛⲱⲗⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲭⲉⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϩⲁ ⲡⲁϩⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩϣⲱⲛⲓ ⲧⲁϩⲟϥ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉ̀ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲙⲟϣⲓ ϩⲓⲱⲧϥ ⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲉⲗ
 ⲧⲁⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉ̀ⲁⲙⲉⲛϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙ̀ⲕⲁϩ ⲛ̀ϩⲏⲧ

וּלְקַחְתֶּם גַּם-אֶת-זֶה מֵעִם פָּנַי, וְקָרָהוּ אָסוֹן--וְהוֹרַדְתֶּם אֶת-
שֵׂיבָתִי בְּרָעָה, שְׁאֹלָה.

and if ye take this one also from me, and harm 
befall him, ye will bring down my gray hairs 
with sorrow to the grave.

Gen. 44.30 ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲁⲓϣⲁⲛϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲁ̀ⲗⲟⲩ
 ⲉ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲡⲉ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲗⲟⲩ ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲁⲛ 
ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲇⲉ ⲁⲥⲁϣⲓ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲯⲩⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ

וְעַתָּה, כְּבֹאִי אֶל-עַבְדcְּ אָבִי, וְהַנַּעַר, אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ; וְנַפְשׁוֹ, 
קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ.

Now therefore when I come to thy servant my 
father, and the lad is not with us; seeing that his 
soul is bound up with the lad's soul;

Gen. 44.31 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉϣⲱⲡⲓ ⲁϥϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ
 ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲁⲛ ⲁⲛ ϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲥⲉⲛⲁⲉⲗ ⲑ̀ⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲁⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲡⲉ ⲉ̀ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲉ̀ⲁⲙⲉⲛϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙ̀ⲕⲁϩ 
ⲛ̀ϩⲏⲧ

וְהָיָה, כִּרְאוֹתוֹ כִּי-אֵין הַנַּעַר--וָמֵת; וְהוֹרִידוּ עבֲָדֶיc אֶת-
שֵׂיבַת עַבְדcְּ אָבִינוּ, בְּיגָוֹן--שְׁאֹלָה.

it will come to pass, when he seeth that the lad 
is not with us, that he will die; and thy servants 
will bring down the gray hairs of thy servant 
our father with sorrow to the grave.

Gen. 44.32 ⲡⲉⲕⲃⲱⲕ ⲅⲁⲣ ⲁϥⲉⲣ ⲡ̀ϣⲧⲱⲣⲓ ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉⲛ
 ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̀ϣⲱⲡ ⲁⲓϣⲧⲉⲙⲉⲛϥ
 ϩⲁⲣⲟⲕ ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲉⲓⲉ̀ϣⲱⲡⲓ
 ⲉⲓⲟⲓ ⲛ̀ⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ

כִּי עַבְדcְּ עָרַב אֶת-הַנַּעַר, מֵעִם אָבִי לֵאמֹר: אִם-לאֹ אֲבִיאֶנּוּ 
אֵלֶיc, וְחָטָאתִי לְאָבִי כָּל-הַיָּמִים.

For thy servant became surety for the lad unto 
my father, saying: If I bring him not unto thee, 
then shall I bear the blame to my father for 
ever.

Gen. 44.33 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ ϯⲛⲁⲟ̀ϩⲓ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲛ̀ⲟⲩⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲁ 
ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲉⲓⲟⲓ ⲙ̀ⲃⲱⲕ ⲙ̀ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲙⲁⲣⲉϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וְעַתָּה, ישֵֶׁב-נָא עַבְדcְּ תַּחַת הַנַּעַר--עֶבֶד, לַאדֹנִי; וְהַנַּעַר, יעַַל 
עִם-אֶחָיו.

Now therefore, let thy servant, I pray thee, 
abide instead of the lad a bondman to my lord; 
and let the lad go up with his brethren.

Gen. 44.34 ⲡⲱⲥ ⲅⲁⲣ ϯⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϩⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲙ̀ⲡⲓⲁ̀ⲗⲟⲩ ⲭⲏ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲁⲛ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲁϣⲧⲉⲙⲛⲁⲩ 
ⲉ̀ⲛⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲉⲧⲛⲁⲧⲁϩⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ

כִּי-אֵיA אֶעלֱֶה אֶל-אָבִי, וְהַנַּעַר אֵינֶנּוּ אִתִּי: פֶּן אֶרְאֶה בָרָע, 
אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת-אָבִי.

For how shall I go up to my father, if the lad be 
not with me? lest I look upon the evil that shall 
come on my father.'



Gen. 45.1 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϩⲏⲧ ⲉⲣⲉ ⲡⲓⲙⲏϣ ⲕⲱϯ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲁⲗⲗⲁ 
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϩⲓⲧⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲟϩ̀ⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲛⲉⲙ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϩⲟⲧⲉ 
ⲉϥⲛⲁⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וְלאֹ-יכָֹל יוֹסֵף לְהִתְאַפֵּק, לְכֹל הַנִּצָּבִים עָלָיו, וַיִּקְרָא, הוֹצִיאוּ 
כָל-אִישׁ מֵעָלָי; וְלאֹ-עָמַד אִישׁ אִתּוֹ, בְּהִתְוַדַּע יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו.

Then Joseph could not refrain himself before all 
them that stood by him; and he cried: 'Cause 
every man to go out from me.' And there stood 
no man with him, while Joseph made himself 
known unto his brethren.

Gen. 45.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ ⲧⲉϥⲥ̀ⲙⲏ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ
 ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ϯⲥ̀ⲙⲏ 
ϣⲉⲛⲁⲥ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיִּתֵּן אֶת-קֹלוֹ, בִּבְכִי; וַיִּשְׁמְעוּ מִצְרַיִם, וַיִּשְׁמַע בֵּית פַּרְעֹה. And he wept aloud; and the Egyptians heard, 
and the house of Pharaoh heard.

Gen. 45.3 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁⲛ ⲉ̀ⲧⲓ ϥⲟⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ
 ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛ̀ⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛⲁϥ 
ⲛⲉ ⲁⲩϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו אֲנִי יוֹסֵף, הַעוֹד אָבִי חָי; וְלאֹ-יכְָלוּ 
אֶחָיו לַעֲנוֹת אֹתוֹ, כִּי נִבְהֲלוּ מִפָּנָיו.

And Joseph said unto his brethren: 'I am Joseph; 
doth my father yet live?' And his brethren could 
not answer him; for they were affrighted at his 
presence.

Gen. 45.4 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ϩⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ
 ϩⲁⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲉⲛⲟⲩ ϩⲁⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉⲧⲉⲛⲥⲟⲛ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲧⲏⲓϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו גְּשׁוּ-נָא אֵלַי, וַיִּגָּשׁוּ; וַיּאֹמֶר, אֲנִי יוֹסֵף 
אֲחִיכֶם, אֲשֶׁר-מְכַרְתֶּם אֹתִי, מִצְרָיְמָה.

And Joseph said unto his brethren: 'Come near 
to me, I pray you.' And they came near. And he 
said: 'I am Joseph your brother, whom ye sold 
into Egypt.

Gen. 45.5 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲏⲧ ⲙ̀ⲙ̀ⲕⲁϩ ⲟⲩⲇⲉ
 ⲙ̀ⲡⲉⲛⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲓϩⲱⲃ ⲛ̀ϣⲟⲧ ⲛ̀ⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ϫⲉ 
ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲧⲏⲓⲧ ⲙ̀ⲛⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲅⲁⲣ 
ⲧⲁⲟⲩⲟⲓ ϧⲁϫⲱⲧⲉⲛ ⲉⲩⲱⲛϧ ⲛⲱⲧⲉⲛ

וְעַתָּה אַל-תֵּעָצְבוּ, וְאַל-יִחַר בְּעֵינֵיכֶם, כִּי-מְכַרְתֶּם אֹתִי, הֵנָּה: 
כִּי לְמִחְיָה, שְׁלָחַנִי א4ֱהִים לִפְנֵיכֶם.

And now be not grieved, nor angry with 
yourselves, that ye sold me hither; for God did 
send me before you to preserve life.

Gen. 45.6 ⲑⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲑ̀ⲙⲁϩ ⲣⲟⲙⲡⲓ 2ϯ ⲛ̀ϩⲕⲟ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲧⲓ ⲟⲩⲟⲛ ⲕⲉ 5 ⲥⲟϫⲡ 
ⲛ̀ⲥⲉⲛⲁⲥⲭⲁⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲁⲛ ⲟⲩⲇⲉ ⲛ̀ⲥⲉⲛⲁⲱⲥϧ ⲁⲛ

כִּי-זֶה שְׁנָתַיִם הָרָעָב, בְּקֶרֶב הָאָרֶץ; וְעוֹד חָמֵשׁ שָׁנִים, אֲשֶׁר 
אֵין-חָרִישׁ וְקָצִיר.

For these two years hath the famine been in the 
land; and there are yet five years, in which there 
shall be neither plowing nor harvest.

Gen. 45.7 ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲅⲁⲣ ⲧⲁⲟⲩⲟⲓ ϧⲁϫⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲥⲉϫⲡ
 ⲟⲩⲥⲱϫⲡ ⲛⲱⲧⲉⲛ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉ̀ϣⲁⲛⲉϣ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲥⲱϫⲡ ⲛⲱⲧⲉⲛ

וַיִּשְׁלָחֵנִי א4ֱהִים לִפְנֵיכֶם, לָשׂוּם לָכֶם שְׁאֵרִית בָּאָרֶץ, 
וּלְהַחֲיוֹת לָכֶם, לִפְלֵיטָה גְּדֹלָה.

And God sent me before you to give you a 
remnant on the earth, and to save you alive for 
a great deliverance.

Gen. 45.8 ϯⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲁⲛ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲱⲣⲡⲧ 
ⲉ̀ⲙⲛⲁⲓ ⲁⲗⲗⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲁⲓⲧ 
ϩⲁⲙ̀ⲛⲁⲓ ⲛⲓⲱⲧ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛⲉⲙ ϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲡⲉϥⲏⲓ 
ⲧⲏⲣϥ ⲛⲉⲙ ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲭⲏⲙⲓ

וְעַתָּה, לאֹ-אַתֶּם שְׁלַחְתֶּם אֹתִי הֵנָּה, כִּי, הָא4ֱהִים; וַיְשִׂימֵנִי 
לְאָב לְפַרְעֹה, וּלְאָדוֹן לְכָל-בֵּיתוֹ, וּמֹשֵׁל, בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרָיִם.

So now it was not you that sent me hither, but 
God; and He hath made me a father to 
Pharaoh, and lord of all his house, and ruler 
over all the land of Egypt.



Gen. 45.9 ⲓⲏⲥ ϫⲉ ⲛ̀ⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ϩⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ϫⲟⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀
 Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲁⲓⲧ ⲛ̀ϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲭⲏⲙⲓ ⲁ̀ⲙⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲟϩ̀ⲓ

מַהֲרוּ, וַעלֲוּ אֶל-אָבִי, וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו כֹּה אָמַר בִּנcְ יוֹסֵף, 
שָׂמַנִי א4ֱהִים לְאָדוֹן לְכָל-מִצְרָיִם; רְדָה אֵלַי, אַל-תַּעֲמֹד.

Hasten ye, and go up to my father, and say 
unto him: Thus saith thy son Joseph: God hath 
made me lord of all Egypt; come down unto 
me, tarry not.

Gen. 45.10 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲅⲉⲥⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲧⲁⲣⲁⲃⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲕϧⲉⲛⲧ ⲉ̀ⲣⲟⲓ 
ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲕⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ
 ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁⲕ

וְישַָׁבְתָּ בְאֶרֶץ-גֹּשֶׁן, וְהָיִיתָ קָרוֹב אֵלַי--אַתָּה, וּבָנֶיc וּבְנֵי 
.Aָוְכָל-אֲשֶׁר-ל ,cְוּבְקָר cְוְצאֹנ ;cבָנֶי

And thou shalt dwell in the land of Goshen, and 
thou shalt be near unto me, thou, and thy 
children, and thy children's children, and thy 
flocks, and thy herds, and all that thou hast;

Gen. 45.11 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϣⲁⲛⲟⲩϣⲕ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲓ ⲅⲁⲣ ⲟⲩⲟⲛ 
ⲕⲉ5 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ϩⲕⲟ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙϥⲱϯ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕⲏⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲕϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ

וְכִלְכַּלְתִּי אֹתcְ שָׁם, כִּי-עוֹד חָמֵשׁ שָׁנִים רָעָב: פֶּן-תִּוָּרֵשׁ אַתָּה 
.Aָוְכָל-אֲשֶׁר-ל ,cְוּבֵית

and there will I sustain thee; for there are yet 
five years of famine; lest thou come to poverty, 
thou, and thy household, and all that thou hast.

Gen. 45.12 ⲓⲥ ⲛⲉⲧⲉⲛⲃⲁⲗ ⲥⲉⲛⲁⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛⲃⲁⲗ 
ⲛ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲡⲁⲥⲟⲛ ϫⲉ ⲣⲱⲓ ⲡⲉⲧⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ

וְהִנֵּה עֵינֵיכֶם רֹאוֹת, וְעֵינֵי אָחִי בִנְיָמִין: כִּי-פִי, הַמְדַבֵּר 
אֲלֵיכֶם.

And, behold, your eyes see, and the eyes of my 
brother Benjamin, that it is my mouth that 
speaketh unto you.

Gen. 45.13 ⲙⲁⲧⲁⲙⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲁⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ ⲉⲧϧⲉⲛ 
ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ
 ⲟⲩⲟϩ ⲭⲱⲗⲉⲙ ⲁⲛⲓ̀ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉⲙⲛⲁⲓ

וְהִגַּדְתֶּם לְאָבִי, אֶת-כָּל-כְּבוֹדִי בְּמִצְרַיִם, וְאֵת, כָּל-אֲשֶׁר 
רְאִיתֶם; וּמִהַרְתֶּם וְהוֹרַדְתֶּם אֶת-אָבִי, הֵנָּה.

And ye shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall 
hasten and bring down my father hither.'

Gen. 45.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲑ̀ⲛⲁϩⲃⲓ ⲙ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ 
ⲡⲉϥⲥⲟⲛ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲉ̀ϩⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ

וַיִּפֹּל עַל-צַוְּארֵי בִנְיָמִן-אָחִיו, וַיּבְֵךְּ ; וּבִנְיָמִן--בָּכָה, עַל-צַוָּארָיו. And he fell upon his brother Benjamin's neck, 
and wept; and Benjamin wept upon his neck.

Gen. 45.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲫⲓ ⲉ̀ϩⲣⲉⲛ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲉ̀ϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ

וַיְנַשֵּׁק לְכָל-אֶחָיו, וַיּבְֵךְּ עלֲֵהֶם; וְאַחֲרֵי כֵן, דִּבְּרוּ אֶחָיו אִתּוֹ. And he kissed all his brethren, and wept upon 
them; and after that his brethren talked with 
him.

Gen. 45.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉϣ ϯⲥ̀ⲙⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉⲩϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲩⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲁϥⲣⲁϣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀

וְהַקֹּל נִשְׁמַע, בֵּית פַּרְעֹה לֵאמֹר, בָּאוּ, אֲחֵי יוֹסֵף; וַיִּיטַב בְּעֵינֵי 
פַרְעֹה, וּבְעֵינֵי עבֲָדָיו.

And the report thereof was heard in Pharaoh's 
house, saying: 'Joseph's brethren are come'; and 
it pleased Pharaoh well, and his servants.



Gen. 45.17 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀ϫⲟⲥ 
ⲛ̀ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲣⲓ ⲫⲁⲓ ⲙⲟϩ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲡⲟⲣⲓⲟⲛ ⲙⲁϣⲉⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה אֶל-יוֹסֵף, אֱמֹר אֶל-אַחֶיc זאֹת עשֲׂוּ: טַעֲנוּ, אֶת-
בְּעִירְכֶם, וּלְכוּ-בֹאוּ, אַרְצָה כְּנָעַן.

And Pharaoh said unto Joseph: 'Say unto thy 
brethren: This do ye: lade your beasts, and go, 
get you unto the land of Canaan;

Gen. 45.18 ⲟⲩⲟϩ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲧⲉⲛϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲁⲙⲱⲓⲛⲓ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲉⲓⲉ̀ϯ 
ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲟⲩⲱⲙ ⲙ̀ⲡⲓⲁⲧⲕⲁⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

וּקְחוּ אֶת-אֲבִיכֶם וְאֶת-בָּתֵּיכֶם, וּבֹאוּ אֵלָי; וְאֶתְּנָה לָכֶם, אֶת-
טוּב אֶרֶץ מִצְרַיִם, וְאִכְלוּ, אֶת-חֵלֶב הָאָרֶץ.

and take your father and your households, and 
come unto me; and I will give you the good of 
the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the 
land.

Gen. 45.19 ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲇⲉ ϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛ̀ⲛⲁⲓ ⲉ̀ϭⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲃⲣⲉϩⲓ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲧⲉⲛϩⲓⲟⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲓ̀
 ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲁⲙⲱⲓⲛⲓ

וְאַתָּה צֻוֵּיתָה, זאֹת עשֲׂוּ: קְחוּ-לָכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם עגֲָלוֹת, 
לְטַפְּכֶם וְלִנְשֵׁיכֶם, וּנְשָׂאתֶם אֶת-אֲבִיכֶם, וּבָאתֶם.

Now thou art commanded, this do ye: take you 
wagons out of the land of Egypt for your little 
ones, and for your wives, and bring your father, 
and come.

Gen. 45.20 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲣϯⲁⲥⲟ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲃⲁⲗ 
ⲉ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲥ̀ⲕⲉⲩⲟⲥ ⲛⲓⲙⲉⲧⲛⲟϥⲣⲓ ⲅⲁⲣ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲭⲏⲙⲓ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲧⲉⲛ

וְעֵינְכֶם, אַל-תָּחֹס עַל-כְּלֵיכֶם: כִּי-טוּב כָּל-אֶרֶץ מִצְרַיִם, לָכֶם 
הוּא.

Also regard not your stuff; for the good things 
of all the land of Egypt are yours.'

Gen. 45.21 ⲁⲩⲓ̀ⲣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ
 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ϯ ⲛ̀ϩⲁⲛⲙⲃⲣⲉϩⲓ ⲛⲱⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲏ
 ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲧⲟⲩ ⲛϫ̀ⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϩⲁⲛⲱⲓⲕ ⲉ̀ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ

וַיּעַשֲׂוּ-כֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיִּתֵּן לָהֶם יוֹסֵף עגֲָלוֹת עַל-פִּי פַרְעֹה; 
.Aֶוַיִּתֵּן לָהֶם צֵדָה, לַדָּר

And the sons of Israel did so; and Joseph gave 
them wagons, according to the commandment 
of Pharaoh, and gave them provision for the 
way.

Gen. 45.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ϩⲉⲃⲥⲱ 2ϯ ⲛⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲇⲉ ⲁϥϯ ⲛⲁϥ ⲛ̀|ⲧ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ ⲛⲉⲙ 5 
ⲛ̀ϩⲉⲃⲥⲱ ⲉⲩⲥⲟⲧⲡ

לְכלָֻּם נָתַן לָאִישׁ, חֲלִפוֹת שְׂמ4ָת; וּלְבִנְיָמִן נָתַן ש4ְׁשׁ מֵאוֹת 
כֶּסֶף, וְחָמֵשׁ חֲלִפֹת שְׂמ4ָת.

To all of them he gave each man changes of 
raiment; but to Benjamin he gave three 
hundred shekels of silver, and five changes of 
raiment.

Gen. 45.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲟⲛ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲁⲓ ⲛⲉⲙ
 ⲓ̀ ⲛⲓⲱ ⲉⲩϥⲁⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲓ̀ ⲛ̀ⲧⲉⲙⲑⲁⲙ ⲉ̀ⲉⲗ ⲱⲓⲕ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ
 ϩⲓ ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ

וּלְאָבִיו שָׁלַח כְּזאֹת, עשֲָׂרָה חֲמֹרִים, נֹשְׂאִים, מִטּוּב מִצְרָיִם; 
.Aֶוְעֶשֶׂר אֲתֹנֹת נֹשְׂאֹת בָּר וָלֶחֶם וּמָזוֹן, לְאָבִיו--לַדָּר

And to his father he sent in like manner ten 
asses laden with the good things of Egypt, and 
ten she-asses laden with corn and bread and 
victual for his father by the way.

Gen. 45.24 ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣϫⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲉⲣⲏⲟⲩ ϩⲓ ⲫ̀ⲙⲱⲓⲧ

.Aֶוַיְשַׁלַּח אֶת-אֶחָיו, וַיּלֵֵכוּ; וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם, אַל-תִּרְגְּזוּ בַּדָּר So he sent his brethren away, and they departed; 
and he said unto them: 'See that ye fall not out 
by the way.'



Gen. 45.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀
 ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ϩⲁ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ

וַיּעַלֲוּ, מִמִּצְרָיִם; וַיּבָֹאוּ אֶרֶץ כְּנַעַן, אֶל-יעֲַקֹב אֲבִיהֶם. And they went up out of Egypt, and came into 
the land of Canaan unto Jacob their father.

Gen. 45.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲙⲟϥ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ⲟⲛϧ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲁϥⲟⲓ ⲛ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲙⲧ 
ϧⲉⲛ ⲡⲉϥϩⲏⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲟⲩⲧⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ

וַיּגִַּדוּ לוֹ לֵאמֹר, עוֹד יוֹסֵף חַי, וְכִי-הוּא מֹשֵׁל, בְּכָל-אֶרֶץ 
מִצְרָיִם; וַיּפָָג לִבּוֹ, כִּי לאֹ-הֶאֱמִין לָהֶם.

And they told him, saying: 'Joseph is yet alive, 
and he is ruler over all the land of Egypt.' And 
his heart fainted, for he believed them not.

Gen. 45.27 ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲇⲉ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ
 Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϫⲟⲧⲟⲩ ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ
 ⲉ̀ⲛⲓⲙⲃⲣⲉϩⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ⲉ̀ⲉⲛϥ 
ⲁϥⲟⲩⲁϩⲉⲙ ⲛ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ

וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו, אֵת כָּל-דִּבְרֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֶּר אֲלֵהֶם, וַיַּרְא אֶת-
הָעגֲָלוֹת, אֲשֶׁר-שָׁלַח יוֹסֵף לָשֵׂאת אֹתוֹ; וַתְּחִי, רוּחַ יעֲַקֹב 

אֲבִיהֶם.

And they told him all the words of Joseph, 
which he had said unto them; and when he saw 
the wagons which Joseph had sent to carry him, 
the spirit of Jacob their father revived.

Gen. 45.28 ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲇⲉ ϫⲉ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛⲏⲓ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲓⲥϫⲉ ⲉ̀ⲧⲓ ϥⲟⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲉⲛⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲙ̀ⲡⲁϯⲙⲟⲩ

וַיּאֹמֶר, יִשְׂרָאֵל, רַב עוֹד-יוֹסֵף בְּנִי, חָי; אֵלְכָה וְאֶרְאֶנּוּ, 
בְּטֶרֶם אָמוּת.

And Israel said: 'It is enough; Joseph my son is 
yet alive; I will go and see him before I die.'

Gen. 46.1 ⲁϥⲟⲩⲱⲧⲉⲃ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲉⲛⲧⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁϥⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ϣⲱϯ ⲙ̀ⲡ̀ⲁⲛⲁϣ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲧϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ Ⲓⲥⲁⲁⲕ

וַיִּסַּע יִשְׂרָאֵל וְכָל-אֲשֶׁר-לוֹ, וַיּבָאֹ בְּאֵרָה שָּׁבַע; וַיִּזְבַּח זְבָחִים, 
לֵא4הֵי אָבִיו יִצְחָק.

And Israel took his journey with all that he had, 
and came to Beer-sheba, and offered sacrifices 
unto the God of his father Isaac.

Gen. 46.2 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲣⲁⲥⲟⲩⲓ̀ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϫⲱⲣϩ ⲉ̀ⲁϥϫⲟⲥ ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧϣⲟⲡ

וַיּאֹמֶר א4ֱהִים לְיִשְׂרָאֵל בְּמַרְאֹת הַלַּיְלָה, וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב יעֲַקֹב; 
וַיּאֹמֶר, הִנֵּנִי.

And God spoke unto Israel in the visions of the 
night, and said: 'Jacob, Jacob.' And he said: 
'Here am I.'

Gen. 46.3 ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲡⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲕⲓⲟϯ 
ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⲉ̀ⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉⲓⲉ̀ⲁⲓⲕ ⲅⲁⲣ 
ⲉ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּאֹמֶר, אָנֹכִי הָאֵל א4ֱהֵי אָבִיc; אַל-תִּירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה, 
כִּי-לְגוֹי גָּדוֹל אֲשִׂימcְ שָׁם.

And He said: 'I am God, the God of thy father; 
fear not to go down into Egypt; for I will there 
make of thee a great nation.

Gen. 46.4 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲉⲓⲉ̀ⲓ̀ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲉⲓⲉⲛⲕ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϣⲁ ϧⲁⲉ̀ ⲟⲩⲟϩ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲉϥⲉ̀ⲉⲛ ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲉⲕⲃⲁⲗ

אָנֹכִי, אֵרֵד עִמcְּ מִצְרַיְמָה, וְאָנֹכִי, אַעַלcְ גַם-ע4ָה; וְיוֹסֵף, 
.cישִָׁית ידָוֹ עַל-עֵינֶי

I will go down with thee into Egypt; and I will 
also surely bring thee up again; and Joseph shall 
put his hand upon thine eyes.'

Gen. 46.5 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁ ⲧϣ̀ⲱϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲛⲁϣ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲥⲟⲃϯ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩϩⲓⲟⲙⲓ ⲁⲩⲧⲁⲗⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲛⲓⲙ̀ⲃⲣⲉϩⲓ ⲛⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ⲉ̀ⲉⲛϥ

וַיָּקָם יעֲַקֹב, מִבְּאֵר שָׁבַע; וַיִּשְׂאוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-יעֲַקֹב 
אֲבִיהֶם, וְאֶת-טַפָּם וְאֶת-נְשֵׁיהֶם, בָּעגֲָלוֹת, אֲשֶׁר-שָׁלַח פַּרְעֹה 

לָשֵׂאת אֹתוֹ.

And Jacob rose up from Beer-sheba; and the 
sons of Israel carried Jacob their father, and 
their little ones, and their wives, in the wagons 
which Pharaoh had sent to carry him.



Gen. 46.6 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲓ ⲛ̀ⲛⲟⲩϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲫⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲉⲙⲁϥ

וַיִּקְחוּ אֶת-מִקְנֵיהֶם, וְאֶת-רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכְשׁוּ בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, 
וַיּבָֹאוּ, מִצְרָיְמָה: יעֲַקֹב, וְכָל-זַרְעוֹ אִתּוֹ.

And they took their cattle, and their goods, 
which they had gotten in the land of Canaan, 
and came into Egypt, Jacob, and all his seed 
with him;

Gen. 46.7 ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ ⲧⲏⲣϥ ⲁϥⲉⲛⲟⲩ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ

בָּנָיו וּבְנֵי בָנָיו, אִתּוֹ, בְּנֹתָיו וּבְנוֹת בָּנָיו, וְכָל-זַרְעוֹ--הֵבִיא 
אִתּוֹ, מִצְרָיְמָה. {ס}

his sons, and his sons' sons with him, his 
daughters, and his sons' daughters, and all his 
seed brought he with him into Egypt. {S}

Gen. 46.8 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲓⲣⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 
ⲛⲏ ⲉⲑⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲡ̀ϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ
 Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ

וְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל הַבָּאִים מִצְרַיְמָה, יעֲַקֹב וּבָנָיו: בְּכֹר 
יעֲַקֹב, רְאוּבֵן.

And these are the names of the children of 
Israel, who came into Egypt, Jacob and his sons: 
Reuben, Jacob's first-born.

Gen. 46.9 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ Ⲉⲛⲱⲭ ⲛⲉⲙ 
Ⲫⲁⲗⲗⲟⲩⲥ Ⲉⲥⲣⲱⲙ ⲛⲉⲙ Ⲭⲁⲣⲙⲓ

וּבְנֵי, רְאוּבֵן--חֲנוAֹ וּפַלּוּא, וְחֶצְרֹן וְכַרְמִי. And the sons of Reuben: Hanoch, and Pallu, 
and Hezron, and Carmi.

Gen. 46.10 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ Ⲓⲉⲙⲟⲩⲗ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲙⲓⲛ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲱⲑ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲭⲓⲛ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲁⲣ ⲛⲉⲙ 
Ⲥⲁⲟⲩⲗ ⲡϣ̀ⲏⲣⲓ ⲛϯⲭⲀ

וּבְנֵי שִׁמְעוֹן, יְמוּאֵל וְיָמִין וְאֹהַד--וְיכִָין וְצֹחַר; וְשָׁאוּל, בֶּן-
הַכְּנַעֲנִית.

And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, 
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the 
son of a Canaanitish woman.

Gen. 46.11 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲗⲉⲩⲓ Ⲅⲉⲇⲥⲱⲛ Ⲕⲁⲁⲑ ⲛⲉⲙ 
Ⲙⲉⲣⲁⲣⲓ

וּבְנֵי, לֵוִי--גֵּרְשׁוֹן, קְהָת וּמְרָרִי. And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and 
Merari.

Gen. 46.12 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲏⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲩⲛⲁⲛ 
Ⲥⲏⲗⲱⲙ ⲛⲉⲙ Ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲛⲉⲙ Ⲍⲁⲣⲁ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲇⲉ 
ⲛ̀ϫⲉ Ⲏⲣ ⲛⲉⲙ Ⲁⲩⲛⲁⲛ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲉⲥ Ⲉⲥⲣⲱⲙ
 ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲙⲟⲩⲏⲗ

וּבְנֵי יְהוּדָה, עֵר וְאוֹנָן וְשֵׁלָה--וָפֶרֶץ וָזָרַח; וַיָּמָת עֵר וְאוֹנָן 
בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, וַיִּהְיוּ בְנֵי-פֶרֶץ חֶצְרֹן וְחָמוּל.

And the sons of Judah: Er, and Onan, and 
Shelah, and Perez, and Zerah; but Er and Onan 
died in the land of Canaan. And the sons of 
Perez were Hezron and Hamul.

Gen. 46.13 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲥⲁⲭⲁⲣ Ⲑⲱⲗⲁ ⲛⲉⲙ Ⲫⲟⲩⲁ 
ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲥⲟⲃ ⲛⲉⲙ Ⲁⲙⲣⲁⲙ

וּבְנֵי, יִשָּׂשכָר--תּוֹלָע וּפֻוָה, וְיוֹב וְשִׁמְרֹן. And the sons of Issachar: Tola, and Puvah, and 
Iob, and Shimron.

Gen. 46.14 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛⲌⲁⲃⲟⲩⲗⲱⲛ Ⲍⲉⲣⲉⲇ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲗⲗⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲉⲏⲗ

וּבְנֵי, זְבֻלוּן--סֶרֶד וְאֵלוֹן, וְיַחְלְאֵל. And the sons of Zebulun: Sered, and Elon, and 
Jahleel.

Gen. 46.15 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ 
ⲛⲉⲙ Ⲇⲓⲛⲁ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲓϣⲉⲣⲓ |ⲗ|ⲅ ⲛⲉ

אֵלֶּה בְּנֵי לֵאָה, אֲשֶׁר ילְָדָה לְיעֲַקֹב בְּפַדַּן אֲרָם, וְאֵת, דִּינָה 
בִתּוֹ: כָּל-נֶפֶשׁ בָּנָיו וּבְנוֹתָיו, ש4ְׁשִׁים וְש4ָׁשׁ.

These are the sons of Leah, whom she bore 
unto Jacob in Paddan-aram, with his daughter 
Dinah; all the souls of his sons and his 
daughters were thirty and three.



Gen. 46.16 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲅⲁⲇ Ⲥⲁⲫⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲁⲅⲅⲓⲥ ⲛⲉⲙ
 Ⲥⲁⲩⲛⲓⲥ ⲛⲉⲙ Ⲑⲁⲥⲟⲩⲃⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲁⲛⲇⲓⲥ ⲛⲉⲙ 
Ⲁⲣⲟⲏⲇⲏⲥ ⲛⲉⲛ Ⲁⲣⲟⲏⲗⲓⲥ

וּבְנֵי גָד, צִפְיוֹן וְחַגִּי שׁוּנִי וְאֶצְבֹּן, עֵרִי וַאֲרוֹדִי, וְאַרְאֵלִי. And the sons of Gad: Ziphion, and Haggi, 
Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

Gen. 46.17 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲁⲥⲥⲏⲣ Ⲓⲉⲙⲛⲁ ⲛⲉⲙ Ⲓⲉⲟⲩⲗ ⲛⲉⲙ
 Ⲓⲉⲥⲟⲩⲁ ⲛⲉⲙ Ⲃⲁⲣⲓⲁ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲣⲁ ⲧⲟⲩⲥⲱⲛⲓ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲙⲂⲁⲣⲓⲁ ⲭⲟⲃⲟⲣ ⲛⲉⲙ Ⲙⲉⲗⲭⲓⲏⲗ

וּבְנֵי אָשֵׁר, יִמְנָה וְיִשְׁוָה וְיִשְׁוִי וּבְרִיעָה--וְשֶׂרַח אֲחֹתָם; וּבְנֵי 
בְרִיעָה, חֶבֶר וּמַלְכִּיאֵל.

And the sons of Asher: Imnah, and Ishvah, and 
Ishvi, and Beriah, and Serah their sister; and the 
sons of Beriah: Heber, and Malchiel.

Gen. 46.18 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲍⲉⲗⲫⲁ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀Ⲗⲓⲁ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥ ⲛⲁⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ |ⲓ6 ⲙ̀ⲯⲩⲭⲏ

אֵלֶּה בְּנֵי זִלְפָּה, אֲשֶׁר-נָתַן לָבָן לְלֵאָה בִתּוֹ; וַתֵּלֶד אֶת-אֵלֶּה 
לְיעֲַקֹב, שֵׁשׁ עֶשְׂרֵה נָפֶשׁ.

These are the sons of Zilpah, whom Laban gave 
to Leah his daughter, and these she bore unto 
Jacob, even sixteen souls.

Gen. 46.19 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧ̀ⲥ̀ϩⲓⲙⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ

בְּנֵי רָחֵל אֵשֶׁת יעֲַקֹב, יוֹסֵף וּבִנְיָמִן. The sons of Rachel Jacob's wife: Joseph and 
Benjamin.

Gen. 46.20 ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ ⲛⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲁⲥⲉⲛⲛⲉⲑ ⲧϣ̀ⲉⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲉⲧⲉⲫⲣⲏ ⲡ̀ϩⲟⲛⲧ ⲛ̀Ⲱⲛ 
Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲛⲉⲙ Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ ⲛⲁϥ 
ⲛ̀ϫⲉ ϯⲡⲁⲗⲗⲁⲕⲏ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ Ⲙⲁⲭⲓⲣ Ⲙⲁⲭⲓⲣ ⲇⲉ
 ⲁϥϫⲫⲉ Ⲅⲁⲗⲁⲁⲇ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ 
ⲡ̀ⲥⲟⲛ ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ Ⲥⲟⲩⲧⲁⲗⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲧⲁⲁⲙ 
ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲥⲟⲩⲧⲁⲗⲁⲙ Ⲉⲇⲉⲙ

וַיִּוָּלֵד לְיוֹסֵף, בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֲשֶׁר ילְָדָה-לּוֹ אָסְנַת, בַּת-פּוֹטִי 
פֶרַע כֹּהֵן אֹן--אֶת-מְנַשֶּׁה, וְאֶת-אֶפְרָיִם.

And unto Joseph in the land of Egypt were born 
Manasseh and Ephraim, whom Asenath the 
daughter of Poti-phera priest of On bore unto 
him.

Gen. 46.21 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ Ⲃⲁⲗⲁ ⲛⲉⲙ Ⲭⲟⲃⲱⲣ
 ⲛⲉⲙ Ⲁⲥⲃⲏⲗ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲁ Ⲅⲏⲣⲁ ⲛⲉⲙ Ⲛⲟⲉⲙⲁⲛ ⲛⲉⲙ Ⲁⲭⲓⲛ ⲛⲉⲙ 
Ⲣⲱⲥ ⲛⲉⲙ Ⲙⲁⲛⲫⲓⲛ ⲛⲉⲙ Ⲟⲫⲓⲙⲓⲛ Ⲅⲏⲣⲁ ⲇⲉ 
ⲁϥϫⲫⲉ Ⲁⲣⲁⲇ

וּבְנֵי בִנְיָמִן, בֶּלַע וָבֶכֶר וְאַשְׁבֵּל, גֵּרָא וְנַעֲמָן, אֵחִי וָראֹשׁ; 
מֻפִּים וְחֻפִּים, וָאָרְדְּ .

And the sons of Benjamin: Bela, and Becher, 
and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, 
Muppim, and Huppim, and Ard.

Gen. 46.22 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥⲟⲩ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲓⲏ ⲛⲉ

אֵלֶּה בְּנֵי רָחֵל, אֲשֶׁר ילַֻּד לְיעֲַקֹב--כָּל-נֶפֶשׁ, אַרְבָּעָה עָשָׂר. These are the sons of Rachel, who were born to 
Jacob; all the souls were fourteen.

Gen. 46.23 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲇⲁⲛ Ⲁⲥⲟⲙ וּבְנֵי-דָן, חֻשִׁים. And the sons of Dan: Hushim.
Gen. 46.24 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲛⲉⲫⲑⲁⲗⲓⲙ Ⲁⲥⲓⲏⲗ ⲛⲉⲙ 

Ⲅⲱⲩⲛⲓ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲣ ⲛⲉⲙ Ⲥⲩⲗⲗⲏⲙ
וּבְנֵי, נַפְתָּלִי--יַחְצְאֵל וְגוּנִי, וְיֵצֶר וְשִׁלֵּם. And the sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, 

and Jezer, and Shillem.



Gen. 46.25 ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲃⲁⲗⲗⲁ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲗⲁⲃⲁⲛ 
ⲧⲏⲓⲥ ⲛ̀Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲑⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲥⲙⲁⲥ ⲛⲁⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 7 ⲛⲉ

אֵלֶּה בְּנֵי בִלְהָה, אֲשֶׁר-נָתַן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ; וַתֵּלֶד אֶת-אֵלֶּה 
לְיעֲַקֹב, כָּל-נֶפֶשׁ שִׁבְעָה.

These are the sons of Bilhah, whom Laban gave 
unto Rachel his daughter, and these she bore 
unto Jacob; all the souls were seven.

Gen. 46.26 ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲁⲗⲱϫ ⲭⲱⲣⲓⲥ
 ⲛⲓϩⲓⲟⲙⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ |ⲝ6 ⲛⲉ

כָּל-הַנֶּפֶשׁ הַבָּאָה לְיעֲַקֹב מִצְרַיְמָה, יֹצְאֵי יְרֵכוֹ, מִלְּבַד, נְשֵׁי 
בְנֵי-יעֲַקֹב--כָּל-נֶפֶשׁ, שִׁשִּׁים וָשֵׁשׁ.

All the souls belonging to Jacob that came into 
Egypt, that came out of his loins, besides 
Jacob's sons' wives, all the souls were threescore 
and six.

Gen. 46.27 ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ 
ϧⲉⲛ Ⲭⲏⲙⲓ |ⲑ ⲙ̀ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉ ⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ
 ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ |ⲟ5 ⲛⲉ

וּבְנֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר-ילַֻּד-לוֹ בְמִצְרַיִם, נֶפֶשׁ שְׁנָיִם: כָּל-הַנֶּפֶשׁ 
לְבֵית-יעֲַקֹב הַבָּאָה מִצְרַיְמָה, שִׁבְעִים. {ס}

And the sons of Joseph, who were born to him 
in Egypt, were two souls; all the souls of the 
house of Jacob, that came into Egypt, were 
threescore and ten. {S}

Gen. 46.28 Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡϥ ϧⲁϫⲱϥ ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲉⲑⲣⲉϥⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲁϫⲱϥ ϩⲁ Ⲡⲉⲑⲱⲙ ϯⲃⲁⲕⲓ ϧⲉⲛ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲙⲁⲥⲥⲏ

וְאֶת-יְהוּדָה שָׁלַח לְפָנָיו, אֶל-יוֹסֵף, לְהוֹרֹת לְפָנָיו, גֹּשְׁנָה; 
וַיּבָֹאוּ, אַרְצָה גֹּשֶׁן.

And he sent Judah before him unto Joseph, to 
show the way before him unto Goshen; and 
they came into the land of Goshen.

Gen. 46.29 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲟϩⲉⲃ ⲛ̀ⲛⲉϥⲃⲉⲣⲉϭⲱⲟⲩⲧⲥ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉ̀ϩⲣⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉ̀ⲡ̀ⲥⲁ 
ⲙ̀Ⲡⲉⲑⲱⲙ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧⲉϥⲛⲁϩⲃⲓ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ 
ⲛ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲣⲓⲙⲓ

וַיֶּאְסֹר יוֹסֵף מֶרְכַּבְתּוֹ, וַיּעַַל לִקְרַאת-יִשְׂרָאֵל אָבִיו גֹּשְׁנָה; 
וַיֵּרָא אֵלָיו, וַיִּפֹּל עַל-צַוָּארָיו, וַיּבְֵךְּ עַל-צַוָּארָיו, עוֹד.

And Joseph made ready his chariot, and went 
up to meet Israel his father, to Goshen; and he 
presented himself unto him, and fell on his 
neck, and wept on his neck a good while.

Gen. 46.30 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲓⲙⲟⲩ
 ϫⲉ ⲓⲥϫⲉⲛ ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲉⲕϩⲟ ⲉ̀ⲧⲓ ⲅⲁⲣ
 ⲕ̀ⲟⲛϧ ⲛ̀ⲑⲟⲕ

וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוֹסֵף, אָמוּתָה הַפָּעַם, אַחֲרֵי רְאוֹתִי אֶת-
פָּנֶיc, כִּי עוֹדcְ חָי.

And Israel said unto Joseph: 'Now let me die, 
since I have seen thy face, that thou art yet 
alive.'

Gen. 46.31 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ϯⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ
 ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁⲙⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁϫⲟⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ⲁⲩⲓ̀ ϩⲁⲣⲟⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲏⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛⲏ ⲉⲛⲁⲉⲩⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו וְאֶל-בֵּית אָבִיו, אֶעלֱֶה וְאַגִּידָה לְפַרְעֹה; 
וְאֹמְרָה אֵלָיו, אַחַי וּבֵית-אָבִי אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ-כְּנַעַן בָּאוּ אֵלָי.

And Joseph said unto his brethren, and unto his 
father's house: 'I will go up, and tell Pharaoh, 
and will say unto him: My brethren, and my 
father's house, who were in the land of Canaan, 
are come unto me;

Gen. 46.32 ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ϩⲁⲛⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉ ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ ⲅⲁⲣ
 ⲛ̀ⲣⲉϥϣⲁⲛⲉϣ ⲧⲉⲃⲛⲏ ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲛ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲉⲛⲟⲩ

וְהָאֲנָשִׁים רֹעֵי צאֹן, כִּי-אַנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ; וְצאֹנָם וּבְקָרָם וְכָל-
אֲשֶׁר לָהֶם, הֵבִיאוּ.

and the men are shepherds, for they have been 
keepers of cattle; and they have brought their 
flocks, and their herds, and all that they have.



Gen. 46.33 ⲉϣⲱⲡ ⲟⲩⲛ ⲁϥϣⲁⲛⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲱⲧⲉⲛ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉϥϫⲟⲥ ⲛⲱⲧⲉⲛ ϫⲉ 
ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲱⲃ ⲟⲩ ⲡⲉ

וְהָיָה, כִּי-יִקְרָא לָכֶם פַּרְעֹה; וְאָמַר, מַה-מַּעשֲֵׂיכֶם. And it shall come to pass, when Pharaoh shall 
call you, and shall say: What is your occupation?

Gen. 46.34 ⲉⲣⲉ̀ⲧⲉⲛⲉϫⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ 
ⲛ̀ⲣⲉϥϣⲁⲛⲉϣ ⲧⲉⲃⲛⲏ ϧⲁ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲉⲥϫⲉⲛ 
ⲧⲉⲛⲙⲉⲧⲁ̀ⲗⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲛⲟⲩ ⲁ̀ⲛⲟⲛ ⲛⲉⲛ 
ⲛⲉⲛⲕⲉⲓⲟϯ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲧⲉⲛϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲧⲁⲣⲁⲃⲓⲁ ⲟⲩⲱⲣⲉⲃ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲡⲉⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ

וַאֲמַרְתֶּם, אַנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ עבֲָדֶיc מִנְּעוּרֵינוּ וְעַד-עַתָּה--גַּם-
אֲנַחְנוּ, גַּם-אֲבֹתֵינוּ: בַּעבֲוּר, תֵּשְׁבוּ בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן, כִּי-תוֹעבֲַת 

מִצְרַיִם, כָּל-רֹעֵה צאֹן.

that ye shall say: Thy servants have been 
keepers of cattle from our youth even until 
now, both we, and our fathers; that ye may 
dwell in the land of Goshen; for every shepherd 
is an abomination unto the Egyptians.'

Gen. 47.1 ⲁϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁϥⲧⲁⲙⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲉϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲉ 
ⲛ̀ⲧⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲥⲉⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ

וַיּבָאֹ יוֹסֵף, וַיּגֵַּד לְפַרְעֹה, וַיּאֹמֶר אָבִי וְאַחַי וְצאֹנָם וּבְקָרָם 
וְכָל-אֲשֶׁר לָהֶם, בָּאוּ מֵאֶרֶץ כְּנָעַן; וְהִנָּם, בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן.

Then Joseph went in and told Pharaoh, and 
said: 'My father and my brethren, and their 
flocks, and their herds, and all that they have, 
are come out of the land of Canaan; and, 
behold, they are in the land of Goshen.'

Gen. 47.2 ⲁϥϭⲓ ⲇⲉ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉ ⲛⲣⲱⲙⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

צִּגֵם, לִפְנֵי פַרְעֹה. וּמִקְצֵה אֶחָיו, לָקַח חֲמִשָּׁה אֲנָשִׁים; וַיַּ And from among his brethren he took five 
men, and presented them unto Pharaoh.

Gen. 47.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ϫⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛϩⲱⲃ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲛ̀ⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲙⲁⲛⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ϧⲁ 
ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲁ̀ⲛⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛⲓⲟϯ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲧⲉⲛⲙⲉⲧⲁⲗⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ ⲉ̀ϯⲛⲟⲩ

וַיּאֹמֶר פַּרְעֹה אֶל-אֶחָיו, מַה-מַּעשֲֵׂיכֶם; וַיּאֹמְרוּ אֶל-פַּרְעֹה, 
רֹעֵה צאֹן עבֲָדֶיc--גַּם-אֲנַחְנוּ, גַּם-אֲבוֹתֵינוּ.

And Pharaoh said unto his brethren: 'What is 
your occupation?' And they said unto Pharaoh: 
'Thy servants are shepherds, both we, and our 
fathers.'



Gen. 47.4 ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ⲉ̀ⲧⲁⲛⲓ̀ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲙⲁⲙ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲅⲁⲣ ϣⲟⲡ 
ⲛ̀ⲛⲓⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ 
ⲅⲁⲣ ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ϯⲛⲟⲩ
 ⲇⲉ ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲱⲡⲓ ϧⲁ ⲛⲉⲕⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ϫⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ ⲓⲥϫⲉ 
ⲇⲉ ⲕ̀ⲥⲱⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ 
ⲉ̀ⲟⲩⲟⲛ ϣϫⲟⲙ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲭⲁⲩ ⲛ̀ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲉ̀ϫⲉⲛ 
ⲛⲁⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲁϥⲓ̀ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּאֹמְרוּ אֶל-פַּרְעֹה, לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ, כִּי-אֵין מִרְעֶה לַצּאֹן 
אֲשֶׁר לַעבֲָדֶיc, כִּי-כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן; וְעַתָּה ישְֵׁבוּ-נָא 

עבֲָדֶיc, בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן.

And they said unto Pharaoh: 'To sojourn in the 
land are we come; for there is no pasture for thy 
servants' flocks; for the famine is sore in the 
land of Canaan. Now therefore, we pray thee, 
let thy servants dwell in the land of Goshen.'

Gen. 47.5 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀
 ⲁⲩⲓ̀ ϩⲁⲣⲟⲕ

.cבָּאוּ אֵלֶי ,cוְאַחֶי cוַיּאֹמֶר פַּרְעֹה, אֶל-יוֹסֵף לֵאמֹר: אָבִי And Pharaoh spoke unto Joseph, saying: 'Thy 
father and thy brethren are come unto thee;

Gen. 47.6 ⲓⲥ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲭⲏ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲙ̀ⲑⲟ ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ
 ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ

 cהִוא--בְּמֵיטַב הָאָרֶץ, הוֹשֵׁב אֶת-אָבִי cאֶרֶץ מִצְרַיִם, לְפָנֶי
וְאֶת-אַחֶיc: ישְֵׁבוּ, בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן--וְאִם-ידַָעְתָּ וְישֶׁ-בָּם אַנְשֵׁי-

חַיִל, וְשַׂמְתָּם שָׂרֵי מִקְנֶה עַל-אֲשֶׁר-לִי.

the land of Egypt is before thee; in the best of 
the land make thy father and thy brethren to 
dwell; in the land of Goshen let them dwell. 
And if thou knowest any able men among 
them, then make them rulers over my cattle.'

Gen. 47.7 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲓ̀ⲛⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁϩⲟϥ ⲉ̀ⲣⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

 Aֶוַיּבֵָא יוֹסֵף אֶת-יעֲַקֹב אָבִיו, וַיּעֲַמִדֵהוּ לִפְנֵי פַרְעֹה; וַיְבָר
יעֲַקֹב, אֶת-פַּרְעֹה.

And Joseph brought in Jacob his father, and set 
him before Pharaoh. And Jacob blessed 
Pharaoh.

Gen. 47.8 ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲟⲩⲏⲣ ⲛⲉ 
ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲱⲛϧ

.cֶוַיּאֹמֶר פַּרְעֹה, אֶל-יעֲַקֹב: כַּמָּה, יְמֵי שְׁנֵי חַיּי And Pharaoh said unto Jacob: 'How many are 
the days of the years of thy life?'

Gen. 47.9 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲁⲱⲛϧ ⲛⲏ ⲉ̀ϯϣⲟⲡ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ |ⲣ|ⲗ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ϩⲁⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲉⲩϩⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲁⲱⲛϧ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲫⲟϩ ⲉ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲱⲛϧ ⲛ̀ⲛⲁⲓⲟϯ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉⲣⲣⲉⲙⲛ̀ϫⲱⲓⲗⲓ 
ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב, אֶל-פַּרְעֹה, יְמֵי שְׁנֵי מְגוּרַי, ש4ְׁשִׁים וּמְאַת 
שָׁנָה: מְעַט וְרָעִים, הָיוּ יְמֵי שְׁנֵי חַיּיַ, וְלאֹ הִשִּׂיגוּ אֶת-יְמֵי שְׁנֵי 

חַיּיֵ אֲבֹתַי, בִּימֵי מְגוּרֵיהֶם.

And Jacob said unto Pharaoh: 'The days of the 
years of my sojournings are a hundred and 
thirty years; few and evil have been the days of 
the years of my life, and they have not attained 
unto the days of the years of the life of my 
fathers in the days of their sojournings.'



Gen. 47.10 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁϥⲓ̀ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟϥ

וַיְבָרAֶ יעֲַקֹב, אֶת-פַּרְעֹה; וַיֵּצֵא, מִלִּפְנֵי פַרְעֹה. And Jacob blessed Pharaoh, and went out from 
the presence of Pharaoh.

Gen. 47.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ
 ϣⲱⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲟⲩⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲣⲁⲙⲁⲥⲥⲏ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲁⲣⲁⲱ 
ⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ

וַיּוֹשֵׁב יוֹסֵף, אֶת-אָבִיו וְאֶת-אֶחָיו, וַיִּתֵּן לָהֶם אֲחֻזָּה בְּאֶרֶץ 
מִצְרַיִם, בְּמֵיטַב הָאָרֶץ בְּאֶרֶץ רַעְמְסֵס--כַּאֲשֶׁר, צִוָּה פַרְעֹה.

And Joseph placed his father and his brethren, 
and gave them a possession in the land of 
Egypt, in the best of the land, in the land of 
Rameses, as Pharaoh had commanded.

Gen. 47.12 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϣⲓ ⲥⲟⲩⲟ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲥⲟⲩⲟ
 ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲱⲙⲁ

וַיְכַלְכֵּל יוֹסֵף אֶת-אָבִיו וְאֶת-אֶחָיו, וְאֵת כָּל-בֵּית אָבִיו--לֶחֶם, 
לְפִי הַטָּף.

And Joseph sustained his father, and his 
brethren, and all his father's household, with 
bread, according to the want of their little ones.

Gen. 47.13 ⲛⲉ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ⲥⲟⲩⲟ ⲇⲉ ϣⲟⲡ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲧⲏⲣϥ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲅⲁⲣ ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓϩⲕⲟ

וְלֶחֶם אֵין בְּכָל-הָאָרֶץ, כִּי-כָבֵד הָרָעָב מְאֹד; וַתֵּלַהּ אֶרֶץ 
מִצְרַיִם, וְאֶרֶץ כְּנַעַן, מִפְּנֵי, הָרָעָב.

And there was no bread in all the land; for the 
famine was very sore, so that the land of Egypt 
and the land of Canaan languished by reason of 
the famine.

Gen. 47.14 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲑⲟⲩⲉⲧ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲧⲁⲩϫⲉⲙϥ
 ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲥⲟⲩⲟ ⲉ̀ⲛⲁⲩϣⲱⲡ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϣⲓ ⲥⲟⲩⲟ
 ⲛⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲛ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲧⲏⲣϥ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡ̀ⲏⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיְלַקֵּט יוֹסֵף, אֶת-כָּל-הַכֶּסֶף הַנִּמְצָא בְאֶרֶץ-מִצְרַיִם וּבְאֶרֶץ 
כְּנַעַן, בַּשֶּׁבֶר, אֲשֶׁר-הֵם שֹׁבְרִים; וַיּבֵָא יוֹסֵף אֶת-הַכֶּסֶף, 

בֵּיתָה פַרְעֹה.

And Joseph gathered up all the money that was 
found in the land of Egypt, and in the land of 
Canaan, for the corn which they bought; and 
Joseph brought the money into Pharaoh's house.

Gen. 47.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϩⲁⲧ ⲧⲏⲣϥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ
 ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲁⲩⲓ̀ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲁ ⲱⲓⲕ ⲛⲁⲛ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲑⲃⲉⲟⲩ ⲧⲉⲛⲛⲁⲙⲟⲩ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ
 ⲅⲁⲣⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϩⲁⲧ

וַיִּתֹּם הַכֶּסֶף, מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּמֵאֶרֶץ כְּנַעַן, וַיּבָֹאוּ כָל-מִצְרַיִם 
אֶל-יוֹסֵף לֵאמֹר הָבָה-לָּנוּ לֶחֶם, וְלָמָּה נָמוּת נֶגְדcֶּ: כִּי אָפֵס, 

כָּסֶף.

And when the money was all spent in the land 
of Egypt, and in the land of Canaan, all the 
Egyptians came unto Joseph, and said: 'Give us 
bread; for why should we die in thy presence? 
for our money faileth.'

Gen. 47.16 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲓⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲁϯ ⲱⲓⲕ ⲛⲱⲧⲉⲛ 
ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ⲓⲥϫⲉ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ
 ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϩⲁⲧ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף הָבוּ מִקְנֵיכֶם, וְאֶתְּנָה לָכֶם בְּמִקְנֵיכֶם--אִם-אָפֵס, 
כָּסֶף.

And Joseph said: 'Give your cattle, and I will 
give you [bread] for your cattle, if money fail.'



Gen. 47.17 ⲁⲩⲓ̀ⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϯ ⲱⲓⲕ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧϣ̀ⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲟⲩϩⲑⲱⲣ
 ⲛⲉⲙ ⲧϣ̀ⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ 
ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲉ̀ϩⲉⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϣⲁⲛⲟⲩϣⲟⲩ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲱⲓⲕ ⲛ̀ⲧϣ̀ⲉⲃⲓⲱ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲧⲉⲃⲛⲱⲟⲩⲓ̀ ϧⲉⲛ ϯⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ

וַיּבִָיאוּ אֶת-מִקְנֵיהֶם, אֶל-יוֹסֵף, וַיִּתֵּן לָהֶם יוֹסֵף לֶחֶם בַּסּוּסִים 
וּבְמִקְנֵה הַצּאֹן וּבְמִקְנֵה הַבָּקָר, וּבַחֲמֹרִים; וַיְנַהֲלֵם בַּלֶּחֶם 

בְּכָל-מִקְנֵהֶם, בַּשָּׁנָה הַהִוא.

And they brought their cattle unto Joseph. And 
Joseph gave them bread in exchange for the 
horses, and for the flocks, and for the herds, 
and for the asses; and he fed them with bread in 
exchange for all their cattle for that year.

Gen. 47.18 ⲁⲥⲥⲓⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ϯⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀
 ϩⲁⲣⲟϥ ⲛ̀ϯⲣⲟⲙⲡⲓ ⲙ̀ⲙⲁϩ ⲥⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉⲛϥⲱϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 
ϩⲁ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲥⲱϫⲡ ⲛⲁⲛ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲃⲏⲗ ⲉ̀ⲡⲉⲛⲥⲱⲙⲁ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲛⲕⲁϩⲓ

וַתִּתֹּם, הַשָּׁנָה הַהִוא, וַיּבָֹאוּ אֵלָיו בַּשָּׁנָה הַשֵּׁנִית וַיּאֹמְרוּ לוֹ 
לאֹ-נְכַחֵד מֵאֲדֹנִי, כִּי אִם-תַּם הַכֶּסֶף וּמִקְנֵה הַבְּהֵמָה אֶל-
אֲדֹנִי: לאֹ נִשְׁאַר לִפְנֵי אֲדֹנִי, בִּלְתִּי אִם-גְּוִיָּתֵנוּ וְאַדְמָתֵנוּ.

And when that year was ended, they came unto 
him the second year, and said unto him: 'We 
will not hide from my lord, how that our 
money is all spent; and the herds of cattle are 
my lord's; there is nought left in the sight of my 
lord, but our bodies, and our lands.

Gen. 47.19 ϩⲓⲛⲁ ⲟⲩⲛ ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲟⲩⲛⲕ ⲡ̀ⲉⲕⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲣϣⲁϥⲉ ϣⲟⲡⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲛⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲃⲓⲱ ⲛ̀ⲱⲓⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲛⲉ̀ϣⲱⲡⲓ 
ⲁ̀ⲛⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲛⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ϩⲁⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ
 ⲙⲁ ϫⲣⲟϫ ⲛⲁⲛ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲥⲓϯ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲧⲉⲛⲱⲛϧ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲣϣⲁϥⲉ

לָמָּה נָמוּת לְעֵינֶיc, גַּם-אֲנַחְנוּ גַּם אַדְמָתֵנוּ--קְנֵה-אֹתָנוּ וְאֶת-
אַדְמָתֵנוּ, בַּלָּחֶם; וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ וְאַדְמָתֵנוּ, עבֲָדִים לְפַרְעֹה, 

וְתֶן-זֶרַע וְנִחְיֶה וְלאֹ נָמוּת, וְהָאֲדָמָה לאֹ תֵשָׁם.

Wherefore should we die before thine eyes, 
both we and our land? buy us and our land for 
bread, and we and our land will be bondmen 
unto Pharaoh; and give us seed, that we may 
live, and not die, and that the land be not 
desolate.'

Gen. 47.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϣⲉⲡ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁ̀ ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲅⲁⲣ ϯ
 ⲙ̀ⲡⲟⲩⲕⲁϩⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲕⲟ ⲅⲁⲣ 
ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲉ̀ϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיִּקֶן יוֹסֵף אֶת-כָּל-אַדְמַת מִצְרַיִם, לְפַרְעֹה, כִּי-מָכְרוּ מִצְרַיִם 
אִישׁ שָׂדֵהוּ, כִּי-חָזַק עלֲֵהֶם הָרָעָב; וַתְּהִי הָאָרֶץ, לְפַרְעֹה.

So Joseph bought all the land of Egypt for 
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his 
field, because the famine was sore upon them; 
and the land became Pharaoh's.

Gen. 47.21 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑ̀ⲣⲉ ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀ⲃⲱⲕ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲁⲩⲣⲏϫⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲓϭⲓⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲭⲏⲙⲓ ϣⲁ ⲁⲩⲣⲏϫⲟⲩ

וְאֶת-הָעָם--הֶעבֱִיר אֹתוֹ, לֶעָרִים: מִקְצֵה גְבוּל-מִצְרַיִם, וְעַד-
קָצֵהוּ.

And as for the people, he removed them city by 
city, from one end of the border of Egypt even 
to the other end thereof.

Gen. 47.22 ϣⲁⲧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲙ̀ⲡⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϣⲟⲡϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲧⲁⲓⲟ ⲅⲁⲣ ⲛⲁϥϯⲧⲁⲓⲟ 
ⲛ̀ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲟⲩⲱⲙ 
ⲙ̀ⲡⲓⲧⲁⲓⲟ ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲏⲓϥ ⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ 
ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲙ̀ⲡⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲟⲩⲕⲁϩⲓ

רַק אַדְמַת הַכֹּהֲנִים, לאֹ קָנָה: כִּי חֹק לַכֹּהֲנִים מֵאֵת פַּרְעֹה, 
וְאָכְלוּ אֶת-חֻקָּם אֲשֶׁר נָתַן לָהֶם פַּרְעֹה--עַל-כֵּן, לאֹ מָכְרוּ 

אֶת-אַדְמָתָם.

Only the land of the priests bought he not, for 
the priests had a portion from Pharaoh, and did 
eat their portion which Pharaoh gave them; 
wherefore they sold not their land.



Gen. 47.23 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϫⲉ 
ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲓϣⲉⲡ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲉⲧⲉⲛⲕⲁϩⲓ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϭⲓ ϫⲣⲟϫ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ
 ⲥⲉⲧ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-הָעָם, הֵן קָנִיתִי אֶתְכֶם הַיּוֹם וְאֶת-אַדְמַתְכֶם 
לְפַרְעֹה; הֵא-לָכֶם זֶרַע, וּזְרַעְתֶּם אֶת-הָאֲדָמָה.

Then Joseph said unto the people: 'Behold, I 
have bought you this day and your land for 
Pharaoh. Lo, here is seed for you, and ye shall 
sow the land.

Gen. 47.24 ⲟⲩⲟϩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉϯ ⲙ̀ⲡⲓⲣⲉ5 ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϯ4 ⲛ̀ⲧⲟⲓ 
ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲉⲩϫⲣⲟϫ 
ⲙ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϧⲣⲉ ⲛⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟⲛ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲛⲉⲧⲉⲛⲏⲟⲩ

וְהָיָה, בַּתְּבוּאֹת, וּנְתַתֶּם חֲמִישִׁית, לְפַרְעֹה; וְאַרְבַּע הַיּדָֹת 
יִהְיֶה לָכֶם לְזֶרַע הַשָּׂדֶה וּלְאָכְלְכֶם, וְלַאֲשֶׁר בְּבָתֵּיכֶם--וְלֶאֱכֹל 

לְטַפְּכֶם.

And it shall come to pass at the ingatherings, 
that ye shall give a fifth unto Pharaoh, and four 
parts shall be your own, for seed of the field, 
and for your food, and for them of your 
households, and for food for your little ones.'

Gen. 47.25 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲕⲛⲁϩⲙⲉⲛ ⲁⲛϫⲓⲙⲓ ⲅⲁⲣ 
ⲛ̀ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲛⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ϩⲁⲛⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ

וַיּאֹמְרוּ, הֶחֱיִתָנוּ; נִמְצָא-חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי, וְהָיִינוּ עבֲָדִים 
לְפַרְעֹה.

And they said: 'Thou hast saved our lives. Let 
us find favour in the sight of my lord, and we 
will be Pharaoh's bondmen.'

Gen. 47.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲭⲁ ⲟⲩϩⲱⲃ ⲛⲱⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ
 ⲉ̀ⲡⲁⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ϯ 
ⲙ̀ⲡⲓⲣⲉ5 ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ϣⲁⲧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ 
ⲙ̀ⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉ̀ⲧⲉ ⲙ̀ⲫⲁ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲁⲛ ⲡⲉ

וַיּשֶָׂם אֹתָהּ יוֹסֵף לְחֹק עַד-הַיּוֹם הַזֶּה עַל-אַדְמַת מִצְרַיִם, 
לְפַרְעֹה--לַחֹמֶשׁ: רַק אַדְמַת הַכֹּהֲנִים, לְבַדָּם--לאֹ הָיְתָה, 

לְפַרְעֹה.

And Joseph made it a statute concerning the 
land of Egypt unto this day, that Pharaoh 
should have the fifth; only the land of the 
priests alone became not Pharaoh's.

Gen. 47.27 ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉⲣⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲛ 
ϩⲓⲱⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲁ̀ϣⲁⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּשֵֶׁב יִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן; וַיֵּאָחֲזוּ בָהּ, וַיִּפְרוּ 
וַיִּרְבּוּ מְאֹד.

And Israel dwelt in the land of Egypt, in the 
land of Goshen; and they got them possessions 
therein, and were fruitful, and multiplied 
exceedingly.

Gen. 47.28 ⲁϥⲱⲛϧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲙ̀07 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛⲓⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲱⲛϧ |ⲣ|ⲙ7 ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיְחִי יעֲַקֹב בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה; וַיְהִי יְמֵי-יעֲַקֹב, 
שְׁנֵי חַיּיָו--שֶׁבַע שָׁנִים, וְאַרְבָּעִים וּמְאַת שָׁנָה.

And Jacob lived in the land of Egypt seventeen 
years; so the days of Jacob, the years of his life, 
were a hundred forty and seven years.

Gen. 47.29 ⲁⲩϧⲱⲛⲧ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 
ⲉⲑⲣⲉϥⲙⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ
 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϫⲉⲙ ⲟⲩϩⲙⲟⲧ
 ⲛⲁϩⲣⲁⲕ ⲭⲁ ⲧⲉⲕϫⲓϫ ϧⲁ ⲡⲁⲁ̀ⲗⲟϫ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̀ⲣⲓⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉⲧⲛⲁⲏⲧ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓⲉ̀ϣⲧⲉⲙⲑⲟⲙⲥⲧ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיִּקְרְבוּ יְמֵי-יִשְׂרָאֵל, לָמוּת, וַיִּקְרָא לִבְנוֹ לְיוֹסֵף וַיּאֹמֶר לוֹ 
אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיc, שִׂים-נָא ידcְָ תַּחַת יְרֵכִי; וְעָשִׂיתָ 

עִמָּדִי חֶסֶד וֶאֱמֶת, אַל-נָא תִקְבְּרֵנִי בְּמִצְרָיִם.

And the time drew near that Israel must die; 
and he called his son Joseph, and said unto him: 
'If now I have found favour in thy sight, put, I 
pray thee, thy hand under my thigh, and deal 
kindly and truly with me; bury me not, I pray 
thee, in Egypt.



Gen. 47.30 ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲓⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲓⲟϯ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲉⲛⲧ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲕⲉ̀ⲑⲟⲙⲥⲧ ϧⲉⲛ 
ⲡⲟⲩⲙ̀ϩⲁⲩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲓ̀ⲣⲓ ⲕⲁⲧⲁ
 ⲡⲉⲕⲥⲁϫⲓ

וְשָׁכַבְתִּי, עִם-אֲבֹתַי, וּנְשָׂאתַנִי מִמִּצְרַיִם, וּקְבַרְתַּנִי בִּקְבֻרָתָם; 
.cֶוַיּאֹמַר, אָנֹכִי אֶעשֱֶׂה כִדְבָר

But when I sleep with my fathers, thou shalt 
carry me out of Egypt, and bury me in their 
burying-place.' And he said: 'I will do as thou 
hast said.'

Gen. 47.31 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲱⲣⲕ ⲛⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲣⲕ ⲛⲁϥ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲉ̀ϫⲉⲛ ϩⲑⲏϥ 
ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲃⲱⲧ

וַיּאֹמֶר, הִשָּׁבְעָה לִי--וַיִּשָּׁבַע, לוֹ; וַיִּשְׁתַּחוּ יִשְׂרָאֵל, עַל-ראֹשׁ 
הַמִּטָּה. {פ}

And he said: 'Swear unto me.' And he swore 
unto him. And Israel bowed down upon the 
bed's head. {P}

Gen. 48.1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ϣⲑⲉⲣⲑⲱⲣ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 2 Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲛⲉⲙ 
Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲁϥⲓ̀ ϩⲁ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיְהִי, אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וַיּאֹמֶר לְיוֹסֵף, הִנֵּה אָבִיc חֹלֶה; 
וַיִּקַּח אֶת-שְׁנֵי בָנָיו, עִמּוֹ--אֶת-מְנַשֶּׁה, וְאֶת-אֶפְרָיִם.

And it came to pass after these things, that one 
said to Joseph: 'Behold, thy father is sick.' And 
he took with him his two sons, Manasseh and 
Ephraim.

Gen. 48.2 ⲁⲩⲧⲁⲙⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲓⲥ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ ϥⲛⲏⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓϫⲉⲛ
 ⲡⲓϭⲗⲟϫ

וַיּגֵַּד לְיעֲַקֹב--וַיּאֹמֶר, הִנֵּה בִּנcְ יוֹסֵף בָּא אֵלֶיc; וַיִּתְחַזֵּק, 
יִשְׂרָאֵל, וַיּשֵֶׁב, עַל-הַמִּטָּה.

And one told Jacob, and said: 'Behold, thy son 
Joseph cometh unto thee.' And Israel 
strengthened himself, and sat upon the bed.

Gen. 48.3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲡⲁⲛⲟⲩϯ 
ⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉ̀ⲣⲟⲓ ϧⲉⲛ Ⲗⲟⲩⲍⲁ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛⲬⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲓ

וַיּאֹמֶר יעֲַקֹב אֶל-יוֹסֵף, אֵל שַׁדַּי נִרְאָה-אֵלַי בְּלוּז בְּאֶרֶץ 
כְּנָעַן; וַיְבָרAֶ, אֹתִי.

And Jacob said unto Joseph: 'God Almighty 
appeared unto me at Luz in the land of Canaan, 
and blessed me,

Gen. 48.4 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉⲕⲁⲓⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲓⲉ̀ⲑ̀ⲣⲉⲕⲁϣⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ⲁⲓⲕ ⲉ̀ϩⲁⲛⲑⲱⲟⲩⲧⲥ 
ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϯ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱⲕ ⲉⲩⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ

וַיּאֹמֶר אֵלַי, הִנְנִי מַפְרcְ וְהִרְבִּיתcִ, וּנְתַתִּיc, לִקְהַל עַמִּים; 
וְנָתַתִּי אֶת-הָאָרֶץ הַזּאֹת, לְזַרְעcֲ אַחֲרֶיc--אֲחֻזַּת עוֹלָם.

and said unto me: Behold, I will make thee 
fruitful, and multiply thee, and I will make of 
thee a company of peoples; and will give this 
land to thy seed after thee for an everlasting 
possession.

Gen. 48.5 ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ ⲡⲉⲕϣⲏⲣⲓ 2 ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲕ ϧⲉⲛ
 ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉ Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲛⲉⲙ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ
 ⲛ̀Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲛⲉⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛⲤⲩⲙⲉⲱⲛ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ
 ⲛⲏⲓ

 cבְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, עַד-בֹּאִי אֵלֶי cְהַנּוֹלָדִים ל cוְעַתָּה שְׁנֵי-בָנֶי
מִצְרַיְמָה--לִי-הֵם: אֶפְרַיִם, וּמְנַשֶּׁה--כִּרְאוּבֵן וְשִׁמְעוֹן, יִהְיוּ-

לִי.

And now thy two sons, who were born unto 
thee in the land of Egypt before I came unto 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasseh, even as Reuben and Simeon, shall be 
mine.

Gen. 48.6 ⲛⲓϫⲫⲟ ⲇⲉ ⲉ̀ⲧⲉⲕⲛⲁϫⲫⲱⲟⲩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ 
ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲓ ⲉⲩⲉ̀ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲥ ⲛ̀ⲛⲏ

וּמוֹלַדְתcְּ אֲשֶׁר-הוֹלַדְתָּ אַחֲרֵיהֶם, לcְ יִהְיוּ; עַל שֵׁם אֲחֵיהֶם 
יִקָּרְאוּ, בְּנַחֲלָתָם.

And thy issue, that thou begettest after them, 
shall be thine; they shall be called after the 
name of their brethren in their inheritance.



Gen. 48.7 ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲉⲓⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲘⲉⲥⲟⲡⲟⲧⲁⲙⲓⲁ
 ⲛ̀ⲧⲉ ϯⲤⲩⲣⲓⲁ ⲁⲥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲉⲕⲙⲁⲩ 
ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉⲓⲛⲁϧⲱⲛⲧ 
ⲉ̀ⲡⲓϩⲩⲡⲟⲇⲣⲟⲙⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲕⲁⲃⲣⲁⲑⲁ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ 
ⲉⲭⲛⲏⲟⲩ ⲉ̀Ⲉⲫⲣⲁⲑⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲑⲟⲙⲥⲥ ϩⲓ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̀ⲧⲉⲡⲓϩⲩⲡⲟⲇⲣⲟⲙⲟⲥ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ 
Ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ

וַאֲנִי בְּבֹאִי מִפַּדָּן, מֵתָה עָלַי רָחֵל בְּאֶרֶץ כְּנַעַן בַּדֶּרAֶ, בְּעוֹד 
כִּבְרַת-אֶרֶץ, לָבאֹ אֶפְרָתָה; וָאֶקְבְּרֶהָ שָּׁם בְּדֶרAֶ אֶפְרָת, הִוא 

בֵּית לָחֶם.

And as for me, when I came from Paddan, 
Rachel died unto me in the land of Canaan in 
the way, when there was still some way to come 
unto Ephrath; and I buried her there in the way 
to Ephrath--the same is Beth-lehem.'

Gen. 48.8 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲉ̀ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲛⲓⲙ ⲛ̀ⲧⲁⲕ ⲛⲉ ⲛⲁⲓ

וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל, אֶת-בְּנֵי יוֹסֵף; וַיּאֹמֶר, מִי-אֵלֶּה. And Israel beheld Joseph's sons, and said: 'Who 
are these?'

Gen. 48.9 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲛⲁϣⲏⲣⲓ ⲛⲉ 
ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲏⲓ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲓⲧⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲓ ϩⲓⲛⲁ 
ⲛ̀ⲧⲁⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף, אֶל-אָבִיו, בָּנַי הֵם, אֲשֶׁר-נָתַן-לִי א4ֱהִים בָּזֶה; 
וַיּאֹמַר, קָחֶם-נָא אֵלַי וַאֲבָרְכֵם.

And Joseph said unto his father: 'They are my 
sons, whom God hath given me here.' And he 
said: 'Bring them, I pray thee, unto me, and I 
will bless them.'

Gen. 48.10 ⲛⲉ ⲁⲩϩⲣⲟϣ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲃⲁⲗ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥϫⲉⲙϫⲟⲙ 
ⲛ̀ⲛⲁⲩ ⲙ̀ⲃⲟⲗ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑ̀ⲣⲟⲩϧⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲣⲟϥ
 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲫⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲁⲙⲁⲗⲏϫ 
ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ

וְעֵינֵי יִשְׂרָאֵל כָּבְדוּ מִזֹּקֶן, לאֹ יוּכַל לִרְאוֹת; וַיּגֵַּשׁ אֹתָם אֵלָיו, 
וַיִּשַּׁק לָהֶם וַיְחַבֵּק לָהֶם.

Now the eyes of Israel were dim for age, so that 
he could not see. And he brought them near 
unto him; and he kissed them, and embraced 
them.

Gen. 48.11 ⲡⲉϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲇⲉ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲙ̀ⲡⲟⲩϣⲟⲛϩⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲕϩⲟ ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̀ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲧⲁⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲡⲉⲕϫⲣⲟϫ

וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוֹסֵף, רְאֹה פָנֶיc לאֹ פִלָּלְתִּי; וְהִנֵּה הֶרְאָה 
.cֶאֹתִי א4ֱהִים, גַּם אֶת-זַרְע

And Israel said unto Joseph: 'I had not thought 
to see thy face; and, lo, God hath let me see thy 
seed also.'

Gen. 48.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϩⲉⲛⲟⲩ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲡⲉϥⲁ̀ⲗⲱϫ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟϥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲟⲩϩⲟ ϩⲓϫⲉⲛ
 ⲡⲓⲕⲁϩⲓ

וַיּוֹצֵא יוֹסֵף אֹתָם, מֵעִם בִּרְכָּיו; וַיִּשְׁתַּחוּ לְאַפָּיו, אָרְצָה. And Joseph brought them out from between 
his knees; and he fell down on his face to the 
earth.

Gen. 48.13 ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϭⲓ ⲙ̀ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ Ⲉⲫⲣⲉⲙ
 ⲥⲁϫⲁϭⲏ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ ⲥⲁⲟⲩⲓⲛⲁⲙ
 ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁϥⲑ̀ⲣⲟⲩϧⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲣⲟϥ

וַיִּקַּח יוֹסֵף, אֶת-שְׁנֵיהֶם--אֶת-אֶפְרַיִם בִּימִינוֹ מִשְּׂמאֹל 
יִשְׂרָאֵל, וְאֶת-מְנַשֶּׁה בִשְׂמאֹלוֹ מִימִין יִשְׂרָאֵל; וַיּגֵַּשׁ, אֵלָיו.

And Joseph took them both, Ephraim in his 
right hand toward Israel's left hand, and 
Manasseh in his left hand toward Israel's right 
hand, and brought them near unto him.



Gen. 48.14 ⲁ̀ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲥⲟⲩⲧⲱⲛ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ⲁϥⲧⲁⲗⲟⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲧⲉϥϫⲁϭⲏ ⲁϥⲧⲁⲗⲟⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ 
ⲉ̀ⲁϥϣⲉⲃⲧ ⲛⲉϥϫⲓϫ

וַיִּשְׁלַח יִשְׂרָאֵל אֶת-יְמִינוֹ וַיּשֶָׁת עַל-ראֹשׁ אֶפְרַיִם, וְהוּא 
הַצָּעִיר, וְאֶת-שְׂמאֹלוֹ, עַל-ראֹשׁ מְנַשֶּׁה: שִׂכֵּל, אֶת-ידָָיו, כִּי 

מְנַשֶּׁה, הַבְּכוֹר.

And Israel stretched out his right hand, and laid 
it upon Ephraim's head, who was the younger, 
and his left hand upon Manasseh's head, 
guiding his hands wittingly; for Manasseh was 
the first-born.

Gen. 48.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁ ⲛⲁⲓⲟϯ ⲣⲁⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ 
Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ ⲉⲧϣⲁⲛϣ 
ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧⲁⲙⲉⲧⲁ̀ⲗⲟⲩ ϣⲁ ⲉϧ̀ⲟⲩⲛ 
ⲉ̀ⲡⲁⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיְבָרAֶ אֶת-יוֹסֵף, וַיּאֹמַר: הָא4ֱהִים אֲשֶׁר הִתְהַלְּכוּ אֲבֹתַי 
לְפָנָיו, אַבְרָהָם וְיִצְחָק--הָא4ֱהִים הָרֹעֶה אֹתִי, מֵעוֹדִי עַד-

הַיּוֹם הַזֶּה.

And he blessed Joseph, and said: 'The God 
before whom my fathers Abraham and Isaac 
did walk, the God who hath been my shepherd 
all my life long unto this day,

Gen. 48.16 ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲑⲛⲟϩⲉⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲛⲁⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲉ̀ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲡⲁⲣⲁⲛ ⲛ̀ϧⲏⲧⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲫ̀ⲣⲁⲛ
 ⲛ̀ⲛⲁⲓⲟϯ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲉ̀ⲁϣ̀ⲁⲓ ⲉⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲁϣ̀ⲁⲓ ⲉϥⲟϣ ϩⲓϫⲉⲛ 
ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ

הַמַּלְאAָ הַגֹּאֵל אֹתִי מִכָּל-רָע, יְבָרAֵ אֶת-הַנְּעָרִים, וְיִקָּרֵא 
בָהֶם שְׁמִי, וְשֵׁם אֲבֹתַי אַבְרָהָם וְיִצְחָק; וְיִדְגּוּ לָרֹב, בְּקֶרֶב 

הָאָרֶץ.

the angel who hath redeemed me from all evil, 
bless the lads; and let my name be named in 
them, and the name of my fathers Abraham 
and Isaac; and let them grow into a multitude 
in the midst of the earth.'

Gen. 48.17 ⲉ̀ⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲧⲁⲗⲉ ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲛ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ 
ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲁ̀ ⲡⲓϩⲱⲃ ϩⲣⲟϣ ⲙ̀ⲡⲉϥⲙ̀ⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁ̀ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̀ⲧϫ̀ⲓϫ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲁϥⲟⲗⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ ⲁϥⲧⲁⲗⲟⲥ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ
 ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ

וַיַּרְא יוֹסֵף, כִּי-ישִָׁית אָבִיו ידַ-יְמִינוֹ עַל-ראֹשׁ אֶפְרַיִם--וַיֵּרַע 
בְּעֵינָיו; וַיִּתְמAֹ ידַ-אָבִיו, לְהָסִיר אֹתָהּ מֵעַל ראֹשׁ-אֶפְרַיִם--

עַל-ראֹשׁ מְנַשֶּׁה.

And when Joseph saw that his father was laying 
his right hand upon the head of Ephraim, it 
displeased him, and he held up his father's hand, 
to remove it from Ephraim's head unto 
Manasseh's head.

Gen. 48.18 ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁⲛ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲫⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲡⲓϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲭⲁ 
ⲧⲉⲕϫⲓϫ ⲛ̀ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧⲉϥⲁ̀ⲫⲉ

 cְוַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-אָבִיו, לאֹ-כֵן אָבִי: כִּי-זֶה הַבְּכֹר, שִׂים יְמִינ
עַל-ראֹשׁוֹ.

And Joseph said unto his father: 'Not so, my 
father, for this is the first-born; put thy right 
hand upon his head.'

Gen. 48.19 ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϯⲉ̀ⲙⲓ 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ϯⲉ̀ⲙⲓ ⲫⲁⲓ ⲅⲁⲣ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲗⲁⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲫⲁⲓ ⲉϥⲉ̀ϭⲓⲥⲓ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉϥⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̀ⲥⲟⲛ 
ⲉϥⲉ̀ⲉⲣⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϥϫⲣⲟϫ 
ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲙⲏϣ ⲛ̀ϣⲗⲟⲗ

וַיְמָאֵן אָבִיו, וַיּאֹמֶר ידַָעְתִּי בְנִי ידַָעְתִּי--גַּם-הוּא יִהְיֶה-לְּעָם, 
וְגַם-הוּא יִגְדָּל; וְאוּלָם, אָחִיו הַקָּטֹן יִגְדַּל מִמֶּנּוּ, וְזַרְעוֹ, יִהְיֶה 

מְלאֹ-הַגּוֹיִם.

And his father refused, and said: 'I know it, my 
son, I know it; he also shall become a people, 
and he also shall be great; howbeit his younger 
brother shall be greater than he, and his seed 
shall become a multitude of nations.'



Gen. 48.20 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲩⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ 
ⲉ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ 
ϫⲉ ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲓ̀ⲣⲓ ⲛⲁⲕ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ 
ⲛⲉⲙ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲭⲁ Ⲉⲫⲣⲉⲙ 
ⲉϥⲟⲓ ⲛ̀ϣⲟⲣⲡ ⲉ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ

 cְיִשְׂרָאֵל לֵאמֹר, יְשִׂמ Aֵיְבָר cְּוַיְבָרְכֵם בַּיּוֹם הַהוּא, לֵאמוֹר, ב
א4ֱהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה; וַיּשֶָׂם אֶת-אֶפְרַיִם, לִפְנֵי מְנַשֶּׁה.

And he blessed them that day, saying: 'By thee 
shall Israel bless, saying: God make thee as 
Ephraim and as Manasseh.' And he set Ephraim 
before Manasseh.

Gen. 48.21 ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ
 ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ⲧⲁⲥⲑⲉ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉ̀ⲃⲟⲗ
 ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲓⲟϯ

וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוֹסֵף, הִנֵּה אָנֹכִי מֵת; וְהָיָה א4ֱהִים, 
עִמָּכֶם, וְהֵשִׁיב אֶתְכֶם, אֶל-אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם.

And Israel said unto Joseph: 'Behold, I die; but 
God will be with you, and bring you back unto 
the land of your fathers.

Gen. 48.22 ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϯⲛⲁϯ ⲛⲁⲕ ⲛ̀Ⲥⲓⲕⲓⲙⲁ ⲉⲥⲥⲟⲧⲡ 
ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲑⲏ ⲉ̀ⲧⲁⲓϭⲓⲧⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲛⲉⲛϫⲓϫ ⲛ̀ⲛⲓⲀⲙⲟⲣⲣⲉⲟⲥ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲥⲏϥⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲫⲓϯ

וַאֲנִי נָתַתִּי לcְ, שְׁכֶם אַחַד--עַל-אַחֶיc: אֲשֶׁר לָקַחְתִּי מִיּדַ 
הָאֱמֹרִי, בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי. {פ}

Moreover I have given to thee one portion 
above thy brethren, which I took out of the 
hand of the Amorite with my sword and with 
my bow.' {P}

Gen. 49.1 ⲁ̀ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲙⲟⲩϯ ⲉ̀ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
 ϫⲉ ⲑⲱⲟⲩϯ ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁⲙⲱⲧⲉⲛ ϫⲉ ⲟⲩ ⲉⲑⲛⲁⲓ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϧⲣⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϧⲁⲉ̀ ⲛ̀ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּקְרָא יעֲַקֹב, אֶל-בָּנָיו; וַיּאֹמֶר, הֵאָסְפוּ וְאַגִּידָה לָכֶם, אֵת 
אֲשֶׁר-יִקְרָא אֶתְכֶם, בְּאַחֲרִית הַיָּמִים.

And Jacob called unto his sons, and said: 
'Gather yourselves together, that I may tell you 
that which shall befall you in the end of days.

Gen. 49.2 ⲑⲱⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̀ⲛⲉϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 
ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ

הִקָּבְצוּ וְשִׁמְעוּ, בְּנֵי יעֲַקֹב; וְשִׁמְעוּ, אֶל-יִשְׂרָאֵל אֲבִיכֶם. Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob; 
and hearken unto Israel your father.

Gen. 49.3 Ⲣⲟⲩⲃⲏⲛ ⲡⲁϣⲟⲣⲡ ⲙ̀ⲙⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲧⲁϫⲟⲙ 
ⲛⲉⲙ ⲧ̀ⲁ̀ⲡⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲁϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕⲓ̀ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲉⲛϣⲟⲧ ⲉⲕⲛⲁϣⲧ ⲛ̀ⲁⲩⲑⲁⲇⲏⲥ

רְאוּבֵן בְּכֹרִי אַתָּה, כֹּחִי וְרֵאשִׁית אוֹנִי--יֶתֶר שְׂאֵת, וְיֶתֶר עָז. Reuben, thou art my first-born, my might, and 
the first-fruits of my strength; the excellency of 
dignity, and the excellency of power.

Gen. 49.4 ⲁⲕϣⲱϣ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲱⲟⲩ ⲉϥⲃⲉⲣⲃⲉⲣ 
ⲁⲕϣⲉⲛⲁⲕ ⲅⲁⲣ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲫ̀ⲙⲁⲛⲉⲛⲕⲟⲧ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲧⲟⲧⲉ ⲁⲕⲥⲱϥ ⲙ̀ⲡⲓⲫ̀ⲣⲏϣ ⲡⲓⲙⲁ 
ⲉ̀ⲧⲁⲕϣⲉⲛⲁⲕ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ϩⲁⲣⲟϥ

פַּחַז כַּמַּיִם אַל-תּוֹתַר, כִּי עָלִיתָ מִשְׁכְּבֵי אָבִיc; אָז חִלַּלְתָּ , 
יְצוּעִי עָלָה. {פ}

Unstable as water, have not thou the excellency; 
because thou wentest up to thy father's bed; 
then defiledst thou it--he went up to my couch. 
{P}

Gen. 49.5 Ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲛⲉⲙ Ⲗⲉⲩⲓ ⲛⲓⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲁⲩϫⲱⲕ 
ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉⲧϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲟⲩⲟⲩⲱϣ

שִׁמְעוֹן וְלֵוִי, אַחִים--כְּלֵי חָמָס, מְכֵרֹתֵיהֶם. Simeon and Levi are brethren; weapons of 
violence their kinship.



Gen. 49.6 ⲛ̀ⲛⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ϯⲙⲁϯ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲟⲩⲥⲟϭⲛⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲟⲩϫⲓⲛⲑⲱⲟⲩϯ 
ⲛ̀ⲛⲟⲩϯⲙⲁϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲁϭⲗⲱⲧ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲟⲩⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲁⲩϧⲱⲧⲉⲃ ⲛ̀ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ
 ϧⲉⲛ ⲧⲟⲩⲉ̀ⲡⲓⲑⲩⲙⲁⲓ ⲁⲩⲃⲉⲗ ⲛ̀ⲉⲛⲕⲟⲃϩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲟⲩⲙⲁⲥⲓ

בְּסֹדָם אַל-תָּבאֹ נַפְשִׁי, בִּקְהָלָם אַל-תֵּחַד כְּבֹדִי: כִּי בְאַפָּם 
הָרְגוּ אִישׁ, וּבִרְצֹנָם עִקְּרוּ-שׁוֹר.

Let my soul not come into their council; unto 
their assembly let my glory not be united; for in 
their anger they slew men, and in their self-will 
they houghed oxen.

Gen. 49.7 ϥⲥϩⲟⲩⲟⲣⲧ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲟⲩⲙ̀ⲃⲟⲛ ϫⲉ ⲟⲩⲁⲑⲁⲇⲏⲥ ⲡⲉ
 ⲛⲉⲙ ⲡⲟⲩϧⲙⲟⲙ ⲛ̀ϩⲏⲧ ϫⲉ ⲁϥⲛ̀ϣⲟⲧ 
ⲉⲓⲉ̀ⲫⲁϣⲟⲩ ϧⲉⲛ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲉ̀ϫⲟⲣⲟⲩ 
ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

אָרוּר אַפָּם כִּי עָז, וְעֶבְרָתָם כִּי קָשָׁתָה; אֲחַלְּקֵם בְּיעֲַקֹב, 
וַאֲפִיצֵם בְּיִשְׂרָאֵל. {פ}

Cursed be their anger, for it was fierce, and 
their wrath, for it was cruel; I will divide them 
in Jacob, and scatter them in Israel. {P}

Gen. 49.8 Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉⲩⲉ̀ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲕⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ 
ⲛⲉⲕϫⲓϫ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧ̀ϭⲓⲥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲛⲉⲕϫⲁϫⲓ ⲉⲩⲉ̀ⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̀ⲙⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ

 ,cְיִשְׁתַּחֲווּ ל ;cבְּעֹרֶף אֹיְבֶי ,cְָיד--cאַחֶי cּיְהוּדָה, אַתָּה יוֹדו
.cבְּנֵי אָבִי

Judah, thee shall thy brethren praise; thy hand 
shall be on the neck of thine enemies; thy 
father's sons shall bow down before thee.

Gen. 49.9 ⲟⲩⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲙⲟⲩⲓ̀ ⲡⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲗⲁϧⲉⲙ ⲉϥⲫⲟⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲡⲁϣⲏⲣⲓ ⲁⲕⲓ̀ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ
 ⲉ̀ⲧⲁⲕⲣⲱⲧⲉⲃ ⲁⲕⲉⲛⲕⲟⲧ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲟⲩⲓ̀ ⲛⲉⲙ
 ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁⲥ ⲙ̀ⲙⲟⲩⲓ̀ ⲛⲓⲙ ⲉⲑⲛⲁϣⲧⲟⲩⲛⲟⲥϥ

גּוּר אַרְיֵה יְהוּדָה, מִטֶּרֶף בְּנִי עָלִיתָ ; כָּרַע רָבַץ כְּאַרְיֵה 
וּכְלָבִיא, מִי יְקִימֶנּוּ.

Judah is a lion's whelp; from the prey, my son, 
thou art gone up. He stooped down, he 
couched as a lion, and as a lioness; who shall 
rouse him up?

Gen. 49.10 ⲛ̀ⲛⲉ ⲁⲣⲭⲱⲛ ⲙⲟⲩⲛⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ 
ⲟⲩⲇⲉ ϩⲏⲅⲟⲩⲙⲉⲛⲟⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱϫ 
ϣⲁⲧⲉϥⲓ̀ ⲛ̀ϫⲉ ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲉⲥⲭⲏ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲡⲉ
 ⲉ̀ⲧⲉ ϩⲁⲛⲉⲑⲛⲟⲥ ϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲁϫⲱϥ

לאֹ-יָסוּר שֵׁבֶט מִיהוּדָה, וּמְחֹקֵק מִבֵּין רַגְלָיו, עַד כִּי-יבָאֹ 
שִׁי4ה, וְלוֹ יִקְּהַת עַמִּים.

The sceptre shall not depart from Judah, nor 
the ruler's staff from between his feet, as long 
as men come to Shiloh; and unto him shall the 
obedience of the peoples be.

Gen. 49.11 ⲉϥⲉ̀ⲙⲟⲩⲣ ⲙ̀ⲡⲉϥⲥⲏϫ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲟⲩⲃⲱ ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡ̀ⲥⲏϫ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲉ̀ⲱ ⲉ̀ⲡⲓⲉⲗⲓⲝ ⲉϥⲉⲣⲱϧⲧ 
ⲛ̀ⲧⲉϥⲥ̀ⲧⲟⲗⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲣⲡ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϥⲉⲣϣⲱⲛ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥ̀ⲛⲟϥ ⲛ̀ⲁ̀ⲗⲟⲗⲓ

אֹסְרִי לַגֶּפֶן עִירֹה, וְלַשֹּׂרֵקָה בְּנִי אֲתֹנוֹ; כִּבֵּס בַּיּיִַן לְבֻשׁוֹ, 
וּבְדַם-עֲנָבִים סוּתֹה.

Binding his foal unto the vine, and his ass's colt 
unto the choice vine; he washeth his garments 
in wine, and his vesture in the blood of grapes;

Gen. 49.12 ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲥⲉⲣⲁϣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲏⲣⲡ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲉϥϫⲁϩⲓ ⲥⲉⲟⲩⲟⲃϣ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲟⲩⲉⲣⲱϯ

חַכְלִילִי עֵינַיִם, מִיּיִָן; וּלְבֶן-שִׁנַּיִם, מֵחָלָב. {פ} His eyes shall be red with wine, and his teeth 
white with milk. {P}

Gen. 49.13 Ⲍⲁⲃⲟⲩⲗⲱⲛ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉⲥⲕⲉⲛ ⲫ̀ⲓⲟⲙ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲧⲉⲙⲃⲣⲱ ⲛ̀ⲧⲉ ϩⲁⲛⲉϫⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ
 ⲉϥⲉ̀ⲥⲱⲟⲩⲧⲉⲛ ϣⲁ ⲉϩ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀Ⲥⲓⲇⲱⲛ

זְבוּלןֻ, לְחוֹף יַמִּים יִשְׁכֹּן; וְהוּא לְחוֹף אֳנִיֹּת, וְיַרְכָתוֹ עַל-צִידֹן. 
{פ}

Zebulun shall dwell at the shore of the sea, and 
he shall be a shore for ships, and his flank shall 
be upon Zidon. {P}



Gen. 49.14 Ⲓⲥⲁⲭⲁⲣ ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲁϥⲉⲣⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲛ ⲉ̀ⲣⲟϥ 
ⲉϥⲙⲟⲧⲉⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲓⲕ̀ⲗⲏⲣⲟⲥ

יִשָּׂשכָר, חֲמֹר גָּרֶם--רֹבֵץ, בֵּין הַמִּשְׁפְּתָיִם. Issachar is a large-boned ass, couching down 
between the sheep-folds.

Gen. 49.15 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲡⲓⲙ̀ⲧⲟⲛ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉϥ ⲟⲩⲟϩ ϫⲉ 
ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ϫⲉ ϥⲕⲉⲛⲓⲱⲟⲩⲧ ⲁϥϩⲓ ⲧⲉϥⲛⲁϩⲃⲓ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ϣⲉⲡⲙ̀ⲕⲁϩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ
 ⲛ̀ⲟⲩⲱⲓ̀

וַיַּרְא מְנֻחָה כִּי טוֹב, וְאֶת-הָאָרֶץ כִּי נָעֵמָה; וַיֵּט שִׁכְמוֹ לִסְבֹּל, 
וַיְהִי לְמַס-עֹבֵד. {ס}

For he saw a resting-place that it was good, and 
the land that it was pleasant; and he bowed his 
shoulder to bear, and became a servant under 
task-work. {S}

Gen. 49.16 Ⲇⲁⲛ ⲉϥⲉ̀ϯϩⲁⲡ ⲉ̀ⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲛ̀ⲟⲩⲫⲩⲗⲏ
 ϧⲉⲛ Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

דָּן, ידִָין עַמּוֹ--כְּאַחַד, שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל. Dan shall judge his people, as one of the tribes 
of Israel.

Gen. 49.17 ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲇⲁⲛ ⲛ̀ⲟⲩϩⲟϥ ϩⲓ 
ⲟⲩⲙⲱⲓⲧ ⲉϥϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓ ⲟⲩⲙⲁⲙ̀ⲙⲟϣⲓ ⲉϥϭⲓⲗⲁⲡⲥⲓ
 ϩⲓ ⲛ̀ⲑⲓⲃⲥ ⲛ̀ⲟⲩϩⲑⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲉ̀ϩⲉⲓ ⲉ̀ⲫⲁϩⲟⲩ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓϭⲁⲥⲓϩⲑⲟ

יְהִי-דָן נָחָשׁ עלֲֵי-דֶרAֶ, שְׁפִיפֹן עלֲֵי-אֹרַח--הַנֹּשAֵׁ, עִקְּבֵי-סוּס, 
וַיִּפֹּל רֹכְבוֹ, אָחוֹר.

Dan shall be a serpent in the way, a horned 
snake in the path, that biteth the horse's heels, 
so that his rider falleth backward.

Gen. 49.18 ⲉϥϫⲟⲩϣⲧ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓⲛⲟϩⲉⲙ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡϭⲟⲓⲥ לִישׁוּעָתcְ, קִוִּיתִי יְהוָה. {ס} I wait for Thy salvation, O LORD. {S}
Gen. 49.19 Ⲅⲁⲇ ⲟⲩⲙⲁⲛϭⲱⲛⲧ ⲉϥⲉ̀ϭⲟⲛⲧϥ ⲛ̀ⲑⲟϥ 

ⲉϥⲉ̀ϭⲟⲛⲧⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲛⲟⲩϭⲁⲗⲁⲩϫ
גָּד, גְּדוּד יְגוּדֶנּוּ; וְהוּא, יגָדֻ עָקֵב. {ס} Gad, a troop shall troop upon him; but he shall 

troop upon their heel. {S}
Gen. 49.20 Ⲁⲥⲥⲏⲣ ⲡⲉϥⲱⲓⲕ ⲕ̀ⲉⲛⲓⲱⲟⲩⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲉϥⲉ̀ϯ

 ϧⲣⲉ ⲛ̀ϩⲁⲛⲁ̀ⲣⲭⲱⲛ
מֵאָשֵׁר, שְׁמֵנָה לַחְמוֹ; וְהוּא יִתֵּן, מַעדֲַנֵּי-מֶלAֶ. {ס} As for Asher, his bread shall be fat, and he shall 

yield royal dainties. {S}
Gen. 49.21 Ⲛⲉⲫⲑⲁⲗⲓⲙ ⲟⲩⲗⲁϧⲉⲙ ⲉϥⲫⲟⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϯ 

ⲛ̀ⲟⲩⲙⲉⲧⲥⲁⲓⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲟⲩⲧⲁϩ
נַפְתָּלִי, אַיּלָָה שְׁלֻחָה--הַנֹּתֵן, אִמְרֵי-שָׁפֶר. {ס} Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly 

words. {S}
Gen. 49.22 ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲁⲓⲁⲓ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓϣⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲁⲓⲁⲓ

 ⲡⲁⲭⲟϩ ⲛ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀ⲃⲉⲣⲓ ⲕⲟⲧⲕ ⲉ̀ⲣⲟⲓ
בֵּן פֹּרָת יוֹסֵף, בֵּן פֹּרָת עלֲֵי-עָיִן; בָּנוֹת, צָעדֲָה עלֲֵי-שׁוּר. Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine by a 

fountain; its branches run over the wall.
Gen. 49.23 ⲫⲏ ⲉⲛⲁⲩⲥⲟϭⲛⲓ ϧⲁⲣⲟϥ ⲉⲩϩⲱⲟⲩϣ ⲉ̀ⲣⲟϥ 

ⲟⲩⲟϩ ⲉⲩⲙ̀ⲃⲟⲛ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ϩⲁⲛϭⲟⲓⲥ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϩⲁⲛⲫⲓϯ

וַיְמָרְרֻהוּ, וָרֹבּוּ; וַיִּשְׂטְמֻהוּ, בַּעלֲֵי חִצִּים. The archers have dealt bitterly with him, and 
shot at him, and hated him;

Gen. 49.24 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϧⲟⲙϧⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲁ̀ⲙⲁϩⲓ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲛⲟⲩⲫⲓϯ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲃⲱⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲙⲟϯ 
ⲛ̀ⲛⲓϣⲱⲃϣ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲟⲩϭⲛⲁⲩϩ ⲉⲑⲃⲉ ⲧ̀ϫⲓϫ ⲛ̀ⲧⲉ 
ⲡⲉⲧϫⲱⲣⲓ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲫⲏ 
ⲉ̀ⲧⲁϥϯⲛⲟⲙϯ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ

וַתֵּשֶׁב בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ, וַיּפָֹזּוּ זְרֹעֵי ידָָיו; מִידֵי אֲבִיר יעֲַקֹב, מִשָּׁם 
רֹעֶה אֶבֶן יִשְׂרָאֵל.

But his bow abode firm, and the arms of his 
hands were made supple, by the hands of the 
Mighty One of Jacob, from thence, from the 
Shepherd, the Stone of Israel,



Gen. 49.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲃⲟⲏⲑⲓⲛ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲱⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲕ ⲙ̀ⲡⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧ̀ⲫⲉ 
ⲙ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ ⲉⲩϩⲓⲱⲧϥ 
ⲛ̀ϫⲉ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ϩⲁⲛⲙⲛⲟϯ
 ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲟϯ

מֵאֵל אָבִיc וְיעְַזְרֶךָּ , וְאֵת שַׁדַּי וִיבָרְכֶךָּ , בִּרְכֹת שָׁמַיִם מֵעָל, 
בִּרְכֹת תְּהוֹם רֹבֶצֶת תָּחַת; בִּרְכֹת שָׁדַיִם, וָרָחַם.

Even by the God of thy father, who shall help 
thee, and by the Almighty, who shall bless thee, 
with blessings of heaven above, blessings of the 
deep that coucheth beneath, blessings of the 
breasts, and of the womb.

Gen. 49.26 ϩⲁⲛⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲕⲙⲁⲩ 
ⲁϥϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 
ϩⲁⲛⲕⲁⲗⲁⲙⲫⲟ ⲛ̀ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲉⲩⲉ̀ϣⲱⲡⲓ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲁ̀ⲫⲉ
 ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲧ̀ⲥⲱⲟⲩϩⲓ ⲛ̀ϫⲱⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥϭⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛⲱⲟⲩ

בִּרְכֹת אָבִיc, גָּבְרוּ עַל-בִּרְכֹת הוֹרַי, עַד-תַּאֲוַת, גִּבְעֹת עוֹלָם; 
תִּהְייֶןָ לְראֹשׁ יוֹסֵף, וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיו. {פ}

The blessings of thy father are mighty beyond 
the blessings of my progenitors unto the 
utmost bound of the everlasting hills; they shall 
be on the head of Joseph, and on the crown of 
the head of the prince among his brethren. {P}

Gen. 49.27 Ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ ⲡⲓⲟⲩⲱⲛϣ ⲛ̀ⲣⲉϥϩⲱⲗⲉⲙ ⲧ̀ⲟⲟⲩⲓ̀ 
ⲉϥⲉ̀ⲟⲩⲱⲙ ⲉ̀ⲧⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲣⲟⲩϩⲓ ⲉϥⲉ̀ϯ ϧⲣⲉ

בִּנְיָמִין זְאֵב יִטְרָף, בַּבֹּקֶר יאֹכַל עַד; וְלָעֶרֶב, יְחַלֵּק שָׁלָל. Benjamin is a wolf that raveneth; in the 
morning he devoureth the prey, and at even he 
divideth the spoil.'

Gen. 49.28 ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲛ̀Ⲓⲁⲕⲱⲃ 02 ⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲙ̀ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ ⲫ̀ⲟⲩⲁⲓ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲡⲓⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟϥ

כָּל-אֵלֶּה שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל, שְׁנֵים עָשָׂר; וְזאֹת אֲשֶׁר-דִּבֶּר לָהֶם 
אֲבִיהֶם, וַיְבָרAֶ אוֹתָם--אִישׁ אֲשֶׁר כְּבִרְכָתוֹ, בֵּרAַ אֹתָם.

All these are the twelve tribes of Israel, and this 
is it that their father spoke unto them and 
blessed them; every one according to his 
blessing he blessed them.

Gen. 49.29 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲥⲉⲛⲁⲭⲁⲧ 
ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲁⲗⲁⲟⲥ ⲑⲟⲙⲥⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲓⲟϯ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲓⲟϩ̀ⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲉⲫⲣⲱⲛ 
ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ

וַיְצַו אוֹתָם, וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם אֲנִי נֶאֱסָף אֶל-עַמִּי--קִבְרוּ אֹתִי, 
אֶל-אֲבֹתָי: אֶל-הַמְּעָרָה--אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה, עֶפְרוֹן הַחִתִּי.

And he charged them, and said unto them: 'I 
am to be gathered unto my people; bury me 
with my fathers in the cave that is in the field 
of Ephron the Hittite,

Gen. 49.30 ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲇⲓⲡⲗⲟⲩⲛ ⲫⲏ ⲉⲧⲭⲏ 
ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ 
ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲁ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϣⲟⲡϥ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ 
ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲱⲛ ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲕ̀ⲧⲏⲥⲓⲥ 
ⲛ̀ⲉⲙϩⲁⲩ

בַּמְּעָרָה אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה הַמַּכְפֵּלָה, אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי-מַמְרֵא--בְּאֶרֶץ 
כְּנָעַן: אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהָם אֶת-הַשָּׂדֶה, מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּי--

לַאֲחֻזַּת-קָבֶר.

in the cave that is in the field of Machpelah, 
which is before Mamre, in the land of Canaan, 
which Abraham bought with the field from 
Ephron the Hittite for a possession of a burying-
place.

Gen. 49.31 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲑⲉⲙⲥ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ Ⲥⲁⲣⲣⲁ 
ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲑⲉⲙⲥ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲙ 
Ⲣⲉⲃⲉⲕⲕⲁ ⲧⲉϥⲥϩ̀ⲓⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲁⲩⲑⲉⲙⲥ Ⲗⲓⲁ ⲙ̀ⲙⲁⲩ

שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת-אַבְרָהָם, וְאֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ, שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת-
יִצְחָק, וְאֵת רִבְקָה אִשְׁתּוֹ; וְשָׁמָּה קָבַרְתִּי, אֶת-לֵאָה.

There they buried Abraham and Sarah his wife; 
there they buried Isaac and Rebekah his wife; 
and there I buried Leah.



Gen. 49.32 ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ϯⲕ̀ⲧⲏⲥⲓⲥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲓⲟϩ̀ⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ
 ⲉ̀ⲧⲉ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ ⲛ̀Ⲭⲉⲧ

מִקְנֵה הַשָּׂדֶה וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ, מֵאֵת בְּנֵי-חֵת. The field and the cave that is therein, which 
was purchased from the children of Heth.'

Gen. 49.33 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲱ ⲛϫ̀ⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ 
ⲛ̀ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϥⲁⲓ ⲛ̀ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲛ̀ϫⲉ 
Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡⲓϭⲗⲟϫ ⲁϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ

וַיְכַל יעֲַקֹב לְצַוּת אֶת-בָּנָיו, וַיֶּאֱסֹף רַגְלָיו אֶל-הַמִּטָּה; וַיִּגְוַע, 
וַיֵּאָסֶף אֶל-עַמָּיו.

And when Jacob made an end of charging his

Gen. 50.1 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ϩⲟ 
ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯⲫⲓ ⲉ̀ⲣⲱϥ

וַיִּפֹּל יוֹסֵף, עַל-פְּנֵי אָבִיו; וַיּבְֵךְּ עָלָיו, וַיִּשַּׁק-לוֹ. And Joseph fell upon his father's face, and wept 
upon him, and kissed him.

Gen. 50.2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲧⲟⲧⲟⲩ 
ⲛ̀ⲛⲉϥⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲛ̀ⲣⲉϥⲕⲱⲥ ⲉⲑⲣⲟⲩⲕⲉⲥ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲕⲱⲥ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲣⲉϥⲕⲱⲥ

וַיְצַו יוֹסֵף אֶת-עבֲָדָיו אֶת-הָרֹפְאִים, לַחֲנֹט אֶת-אָבִיו; וַיַּחַנְטוּ 
הָרֹפְאִים, אֶת-יִשְׂרָאֵל.

And Joseph commanded his servants the 
physicians to embalm his father. And the 
physicians embalmed Israel.

Gen. 50.3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲙⲟϩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ϫⲉ |ⲙ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲁϥ 
ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲅⲁⲣ ϣⲁⲩⲉⲡ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲱⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣϩⲏⲃⲓ ⲉ̀ⲣⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ ⲭⲏⲙⲓ ⲛ̀|ⲟ ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיִּמְלְאוּ-לוֹ אַרְבָּעִים יוֹם, כִּי כֵּן יִמְלְאוּ יְמֵי הַחֲנֻטִים; וַיִּבְכּוּ 
אֹתוֹ מִצְרַיִם, שִׁבְעִים יוֹם.

And forty days were fulfilled for him; for so are 
fulfilled the days of embalming. And the 
Egyptians wept for him threescore and ten days.

Gen. 50.4 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲥⲓⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲉ̀ϩⲟⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓϩⲏⲃⲓ 
ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϫⲱⲣⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϫⲉⲙ 
ⲟⲩϩⲙⲟⲧ ⲙ̀ⲡⲉⲧⲉⲛⲙ̀ⲑⲟ ⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ϫⲱⲓ 
ⲉ̀ⲛⲉⲛⲙⲁϣϫ ⲙ̀Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיּעַַבְרוּ, יְמֵי בְכִיתוֹ, וַיְדַבֵּר יוֹסֵף, אֶל-בֵּית פַּרְעֹה לֵאמֹר: אִם-
נָא מָצָאתִי חֵן, בְּעֵינֵיכֶם--דַּבְּרוּ-נָא, בְּאָזְנֵי פַרְעֹה לֵאמֹר.

And when the days of weeping for him were 
past, Joseph spoke unto the house of Pharaoh, 
saying: 'If now I have found favour in your eyes, 
speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying:

Gen. 50.5 ϫⲉ ⲁ̀ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲧⲁⲣⲕⲟⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲓϣⲟⲕϥ ⲛⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲑⲟⲙⲥⲧ ⲙ̀ⲙⲁⲩ ϯⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ
 ϯⲛⲁϣⲉⲛⲏⲓ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ⲧⲁⲑⲉⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛ̀ⲧⲁⲧⲁⲥⲑⲟ

אָבִי הִשְׁבִּיעַנִי לֵאמֹר, הִנֵּה אָנֹכִי מֵת--בְּקִבְרִי אֲשֶׁר כָּרִיתִי לִי 
בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, שָׁמָּה תִּקְבְּרֵנִי; וְעַתָּה, אֶעלֱֶה-נָּא וְאֶקְבְּרָה אֶת-

אָבִי--וְאָשׁוּבָה.

My father made me swear, saying: Lo, I die; in 
my grave which I have digged for me in the 
land of Canaan, there shalt thou bury me. Now 
therefore let me go up, I pray thee, and bury 
my father, and I will come back.'

Gen. 50.6 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲙⲁϣⲉⲛⲁⲕ 
ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲑⲉⲙⲥ ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ 
ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲁⲣⲕⲟⲕ ⲙ̀ⲙⲟϥ

.cֶכַּאֲשֶׁר הִשְׁבִּיע ,cוַיּאֹמֶר, פַּרְעֹה: עלֲֵה וּקְבֹר אֶת-אָבִי And Pharaoh said: 'Go up, and bury thy father, 
according as he made thee swear.'



Gen. 50.7 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲛⲁϥ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲑⲉⲙⲥ 
ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫⲁⲣⲁⲱ ⲛⲉⲙ 
ⲛⲓϧⲉⲗⲗⲟⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓϧⲉⲗⲗⲟⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ
 ⲛ̀ⲧⲉ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ

וַיּעַַל יוֹסֵף, לִקְבֹּר אֶת-אָבִיו; וַיּעַלֲוּ אִתּוֹ כָּל-עַבְדֵי פַרְעֹה, זִקְנֵי 
בֵיתוֹ, וְכֹל, זִקְנֵי אֶרֶץ-מִצְרָיִם.

And Joseph went up to bury his father; and with 
him went up all the servants of Pharaoh, the 
elders of his house, and all the elders of the land 
of Egypt,

Gen. 50.8 ⲟⲩⲟϩ ⲡ̀ⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ
 ⲡⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉϥⲥⲩⲅⲅⲉⲛⲓⲁ 
ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ⲥⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̀ϩⲱⲟⲩ 
ⲁⲩⲥⲟϫⲡⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲅⲉⲥⲉⲙ

וְכֹל בֵּית יוֹסֵף, וְאֶחָיו וּבֵית אָבִיו: רַק, טַפָּם וְצאֹנָם וּבְקָרָם--
עָזְבוּ, בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן.

and all the house of Joseph, and his brethren, 
and his father's house; only their little ones, and 
their flocks, and their herds, they left in the 
land of Goshen.

Gen. 50.9 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛ̀ϫⲉ 
ϩⲁⲛⲃⲉⲣⲉϭⲱⲟⲩⲧⲥ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϩⲑⲱⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ 
ϯⲡⲁⲣⲉⲙⲃⲟⲗⲏ ⲉⲣⲛⲓϣϯ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ

וַיּעַַל עִמּוֹ, גַּם-רֶכֶב גַּם-פָּרָשִׁים; וַיְהִי הַמַּחֲנֶה, כָּבֵד מְאֹד. And there went up with him both chariots and 
horsemen; and it was a very great company.

Gen. 50.10 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲡ̀ϭⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲇ ⲫⲏ 
ⲉⲧϩⲓⲙⲏⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲒⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲉϩⲡⲓ ⲉ̀ⲣⲟϥ
 ⲛ̀ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲛⲉϩⲡⲓ ⲉϥϫⲟⲣ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥⲉⲣϩⲏⲃⲓ ⲉ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛ̀7 ⲛ̀ⲉ̀ϩⲟⲟⲩ

וַיּבָֹאוּ עַד-גֹּרֶן הָאָטָד, אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן, וַיִּסְפְּדוּ-שָׁם, 
מִסְפֵּד גָּדוֹל וְכָבֵד מְאֹד; וַיּעַַשׂ לְאָבִיו אֵבֶל, שִׁבְעַת יָמִים.

And they came to the threshing-floor of Atad, 
which is beyond the Jordan, and there they 
wailed with a very great and sore wailing; and 
he made a mourning for his father seven days.

Gen. 50.11 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲛϫ̀ⲉ ⲛⲏ ⲉⲧϣⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ 
ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲛⲉϩⲡⲓ ϩⲓ ⲡ̀ϭⲛⲱⲟⲩ ⲛ̀Ⲁⲇⲁⲇ 
ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̀ⲛⲉϩⲡⲓ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲛ̀ⲛⲓⲣⲉⲙⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉⲑⲃⲉⲫⲁⲓ ⲁⲩϯⲣⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ 
ⲙ̀ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̀ⲧⲉⲙ̀ⲙⲁⲩ ϫⲉ ⲡ̀ϩⲏⲃⲓ ⲛ̀ⲭⲏⲙⲓ ⲉ̀ⲧⲉ ⲫⲏ 
ⲡⲉ ⲉⲧϩⲓⲙⲏⲣ ⲙ̀ⲡⲓⲒⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ

וַיַּרְא יוֹשֵׁב הָאָרֶץ הַכְּנַעֲנִי אֶת-הָאֵבֶל, בְּגֹרֶן הָאָטָד, וַיּאֹמְרוּ, 
אֵבֶל-כָּבֵד זֶה לְמִצְרָיִם; עַל-כֵּן קָרָא שְׁמָהּ, אָבֵל מִצְרַיִם, 

אֲשֶׁר, בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן.

And when the inhabitants of the land, the 
Canaanites, saw the mourning in the floor of 
Atad, they said: 'This is a grievous mourning to 
the Egyptians.' Wherefore the name of it was 
called Abel-mizraim, which is beyond the 
Jordan.

Gen. 50.12 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ⲣⲓ ⲛⲁϥ ⲙ̀ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲫ̀ⲣⲏϯ ⲉ̀ⲧⲁϥϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲛⲱⲟⲩ

וַיּעַשֲׂוּ בָנָיו, לוֹ--כֵּן, כַּאֲשֶׁר צִוָּם. And his sons did unto him according as he 
commanded them.

Gen. 50.13 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲟⲗϥ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ ⲛ̀Ⲭⲁⲛⲁⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩⲑⲟⲙⲥϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲟⲓ ⲛ̀ⲇⲓⲡⲗⲟⲩⲛ 
ⲡⲓⲙ̀ϩⲁⲩ ⲉ̀ⲧⲁϥϣⲟⲡϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲕ̀ⲧⲏⲥⲓⲥ ⲛⲉⲙϩⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲱⲛ 
ⲡⲓⲬⲉⲧⲧⲉⲟⲥ ⲙ̀ⲡⲉⲙ̀ⲑⲟ ⲙ̀Ⲙⲁⲙⲃⲣⲏ

וַיִּשְׂאוּ אֹתוֹ בָנָיו, אַרְצָה כְּנַעַן, וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ, בִּמְעָרַת שְׂדֵה 
הַמַּכְפֵּלָה: אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהָם אֶת-הַשָּׂדֶה לַאֲחֻזַּת-קֶבֶר, 

מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּי--עַל-פְּנֵי מַמְרֵא.

For his sons carried him into the land of 
Canaan, and buried him in the cave of the field 
of Machpelah, which Abraham bought with the 
field, for a possession of a burying-place, of 
Ephron the Hittite, in front of Mamre.



Gen. 50.14 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ ⲉ̀ⲭⲏⲙⲓ 
ⲛ̀ⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲉ̀ⲧⲁⲩϣⲉⲛⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉ̀ⲑⲉⲙⲥ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲑ̀ⲣⲟⲩⲑⲱⲙⲥ ⲙ̀ⲡⲉϥⲓⲱⲧ

וַיּשָָׁב יוֹסֵף מִצְרַיְמָה הוּא וְאֶחָיו, וְכָל-הָעֹלִים אִתּוֹ לִקְבֹּר אֶת-
אָבִיו, אַחֲרֵי, קָבְרוֹ אֶת-אָבִיו.

And Joseph returned into Egypt, he, and his 
brethren, and all that went up with him to bury 
his father, after he had buried his father.

Gen. 50.15 ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲉⲛⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲁ̀
 ⲡⲟⲩⲓⲱⲧ ⲙⲟⲩ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲟⲧⲉ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲙⲉⲩⲓ̀ ⲉ̀ⲣⲟⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲧⲁⲛⲁⲓⲧⲟⲩ
 ⲛⲁϥ

וַיִּרְאוּ אֲחֵי-יוֹסֵף, כִּי-מֵת אֲבִיהֶם, וַיּאֹמְרוּ, לוּ יִשְׂטְמֵנוּ יוֹסֵף; 
וְהָשֵׁב ישִָׁיב, לָנוּ, אֵת כָּל-הָרָעָה, אֲשֶׁר גָּמַלְנוּ אֹתוֹ.

And when Joseph's brethren saw that their 
father was dead, they said: 'It may be that 
Joseph will hate us, and will fully requite us all 
the evil which we did unto him.'

Gen. 50.16 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ϩⲁ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ 
ⲁϥⲧⲁⲣⲕⲟⲛ ⲙ̀ⲡⲁⲧⲉϥⲙⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ

וַיְצַוּוּ, אֶל-יוֹסֵף לֵאמֹר: אָבִיc צִוָּה, לִפְנֵי מוֹתוֹ לֵאמֹר. And they sent a message unto Joseph, saying: 
'Thy father did command before he died, saying:

Gen. 50.17 ϫⲉ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁ̀ϫⲟⲥ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲭⲁ 
ⲧⲟⲩⲙⲉⲧϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛⲉⲙ ⲡⲟⲩⲛⲟⲃⲓ
 ϫⲉ ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲁⲩⲁⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁⲕ ⲟⲩⲟϩ 
ϯⲛⲟⲩ ϣⲉⲡ ⲑ̀ⲙⲉⲧϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲛ̀ⲛⲓⲉⲃⲓⲁⲓⲕ ⲛ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲙ̀ⲡⲉⲕⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲣⲓⲙⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ
 ⲉⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ

כֹּה-תאֹמְרוּ לְיוֹסֵף, אָנָּא שָׂא נָא פֶּשַׁע אַחֶיc וְחַטָּאתָם כִּי-
רָעָה גְמָלוcּ, וְעַתָּה שָׂא נָא, לְפֶשַׁע עַבְדֵי א4ֱהֵי אָבִיc; וַיּבְֵךְּ 

יוֹסֵף, בְּדַבְּרָם אֵלָיו.

So shall ye say unto Joseph: Forgive, I pray thee 
now, the transgression of thy brethren, and 
their sin, for that they did unto thee evil. And 
now, we pray thee, forgive the transgression of 
the servants of the God of thy father.' And 
Joseph wept when they spoke unto him.

Gen. 50.18 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̀ ϩⲁⲣⲟϥ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ 
ⲧⲉⲛⲛⲁⲉⲣⲃⲱⲕ ⲛⲁⲕ

וַיּלְֵכוּ, גַּם-אֶחָיו, וַיִּפְּלוּ, לְפָנָיו; וַיּאֹמְרוּ, הִנֶּנּוּ לcְ לַעבֲָדִים. And his brethren also went and fell down before 
his face; and they said: 'Behold, we are thy 
bondmen.'

Gen. 50.19 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ 
ⲁ̀ⲛⲟⲕ ⲫⲁ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲅⲁⲣ ⲁ̀ⲛⲟⲕ

וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף, אַל-תִּירָאוּ: כִּי הֲתַחַת א4ֱהִים, אָנִי. And Joseph said unto them: 'Fear not; for am I 
in the place of God?

Gen. 50.20 ⲛ̀ⲑⲱⲧⲉⲛ ⲅⲁⲣ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲥⲟϭⲛⲓ ϧⲁⲣⲟⲓ 
ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲟϭⲛⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧ
 ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ ϣⲁⲧⲉⲧⲉⲛϣⲱⲡⲓ ϣⲁ 
ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲫⲟⲟⲩ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̀ⲧⲉϥϣⲁⲛϣ ⲛ̀ϫⲉ 
ⲟⲩⲙⲏϣ ⲉϥⲟϣ ⲛⲱⲧⲉⲛ

וְאַתֶּם, חֲשַׁבְתֶּם עָלַי רָעָה; א4ֱהִים, חֲשָׁבָהּ לְטֹבָה, לְמַעַן עשֲֹׂה 
כַּיּוֹם הַזֶּה, לְהַחֲיֹת עַם-רָב.

And as for you, ye meant evil against me; but 
God meant it for good, to bring to pass, as it is 
this day, to save much people alive.

Gen. 50.21 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⲁ̀ⲛⲟⲕ 
ⲉⲓⲉ̀ϣⲁⲛⲉϣ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲧⲉⲛⲏⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁϥϯⲛⲟⲙϯ ⲛⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲉ̀ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̀ⲡⲟⲩϩⲏⲧ

וְעַתָּה, אַל-תִּירָאוּ--אָנֹכִי אֲכַלְכֵּל אֶתְכֶם, וְאֶת-טַפְּכֶם; וַיְנַחֵם 
אוֹתָם, וַיְדַבֵּר עַל-לִבָּם.

Now therefore fear ye not; I will sustain you, 
and your little ones.' And he comforted them, 
and spoke kindly unto them.



Gen. 50.22 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ϧⲉⲛ ⲭⲏⲙⲓ ⲛ̀ⲑⲟϥ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲱⲛϧ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀|ⲣ|ⲓ ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ

וַיּשֵֶׁב יוֹסֵף בְּמִצְרַיִם, הוּא וּבֵית אָבִיו; וַיְחִי יוֹסֵף, מֵאָה וָעֶשֶׂר 
שָׁנִים.

And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's 
house; and Joseph lived a hundred and ten years.

Gen. 50.23 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̀ⲛⲓⲁ̀ⲗⲱⲟⲩⲓ̀ 
ⲛ̀Ⲉⲫⲣⲉⲙ ϣⲁ ⲫ̀ⲙⲁϩ3 ⲛ̀ϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛϧⲣⲟϯ
 ⲙ̀Ⲙⲁⲭⲓⲣ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲁⲩⲙⲁⲥⲟⲩ ⲉ̀ϫⲉⲛ
 ⲛ̀ⲁⲗⲱϫ ⲛ̀Ⲓⲱⲥⲏⲫ

וַיַּרְא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִם, בְּנֵי שִׁלֵּשִׁים; גַּם, בְּנֵי מָכִיר בֶּן-מְנַשֶּׁה--
ילְֻּדוּ, עַל-בִּרְכֵּי יוֹסֵף.

And Joseph saw Ephraim's children of the third 
generation; the children also of Machir the son 
of Manasseh were born upon Joseph's knees.

Gen. 50.24 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̀ⲛⲉϥⲥ̀ⲛⲏⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ
 ϫⲉ ⲁ̀ⲛⲟⲕ ϯⲛⲁⲙⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲓⲛⲓ ⲇⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ
 ⲛⲁϣⲓⲛⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲧⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ϥⲛⲁⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ 
ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲕⲁϩⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲕⲁϩⲓ
 ⲫⲏ ⲉ̀ⲧⲁϥⲱⲣⲕ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲛ̀ϫⲉ Ⲫⲛⲟⲩϯ 
ⲛ̀ⲛⲉⲧⲉⲛⲓⲟϯ Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲛⲉⲙ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲛⲉⲙ Ⲓⲁⲕⲱⲃ

וַיּאֹמֶר יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו, אָנֹכִי מֵת; וֵא4הִים פָּקֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם, 
וְהֶעלֱָה אֶתְכֶם מִן-הָאָרֶץ הַזּאֹת, אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר נִשְׁבַּע 

לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיעֲַקֹב.

And Joseph said unto his brethren: 'I die; but 
God will surely remember you, and bring you 
up out of this land unto the land which He 
swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.'

Gen. 50.25 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̀ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲧⲁⲣⲕⲟ ⲛ̀ⲛⲉϣⲏⲣⲓ ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̀ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲓⲛⲓ ⲉ̀ⲧⲉ 
Ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁϣⲓⲛⲓ ⲉ̀ⲣⲱⲧⲉⲛ ⲙ̀ⲙⲟϥ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲉ̀ⲉⲗ 
ⲛⲁⲕⲁⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲧⲁⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ

וַיּשְַׁבַּע יוֹסֵף, אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר: פָּקֹד יִפְקֹד א4ֱהִים 
אֶתְכֶם, וְהַעלֲִתֶם אֶת-עַצְמֹתַי מִזֶּה.

And Joseph took an oath of the children of 
Israel, saying: 'God will surely remember you, 
and ye shall carry up my bones from hence.'

Gen. 50.26 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̀ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥ ϧⲉⲛ |ⲣ|ⲓ 
ⲛ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲕⲟⲥϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲉⲛ 
ϯⲥ̀ⲗⲏ ϧⲉⲛ Ⲭⲏⲙⲓ

וַיָּמָת יוֹסֵף, בֶּן-מֵאָה וָעֶשֶׂר שָׁנִים; וַיַּחַנְטוּ אֹתוֹ, וַיִּישֶׂם בָּאָרוֹן 
בְּמִצְרָיִם. {ש}

So Joseph died, being a hundred and ten years 
old. And they embalmed him, and he was put 
in a coffin in Egypt. {P}


